
        
            
                
            
        

    



	Čtvrtá kniha bestselleru Vzestup Mantichory, který se odehrává ve světě Davida Webera Honorverse.

	 

	Ještě včera bylo Hvězdné království Mantichora malým, bezvýznamným mezihvězdným zapadákovem. Tichý malý hvězdný stát, který se teprve nedávno vzpamatoval z ničivého úderu morových let. Možná bohatší než jiné, ale s malým množstvím lákadel pro obchod nebo mezihvězdný obchod, nemělo potřebu mít námořnictvo… a ještě menší zájem ho platit.

	Ale Mantichora se nyní stala cílem. Hvězdné království si není jisté, kdo na něj útočí, ani proč, ani co může jeho tajemný nepřítel chtít, ale královna Alžběta I. ví, že to musí zjistit. A ví, že ať už si někteří její poddaní myslí cokoli, Mantichora potřebuje námořnictvo. A potřebuje spojence, přátele, jako je dynamická Havenská republika a Andermanská říše. Potřebuje jejich obchod… a učit se od jejich zkušenějších a mocnějších námořních sil.

	Úkolem důstojníků, jako je Travis Long a jeho žena Lisa, je tyto zkušenosti získávat. Úkolem naprosto nezkušených diplomatů, jako je Travisův bratr Gavin, hrabě Winterfall, je tato spojenectví budovat.

	Právě proto byli vysláni do mocného Andermanského císařství, protože císařské námořnictvo je jednou z nejsilnějších a nejzkušenějších flotil v galaxii. Andermani však mají své vlastní problémy. Smrt jejich císaře je spouštěčem povstání a nyní je toto mocné a zkušené námořnictvo uzavřeno v občanské válce.

	Návštěvníci z Mantichory se ocitají přímo v cestě bouře, a než Travis, Lisa a Gavin mohou dosáhnout čehokoli dalšího, musí nejprve přežít.
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PROLOG

1542 PD

	Dědičná prezidentka Trudy McIntyreová nikdy nepatřila k ženám, které by Lucretia Tomlinsonová označila za pohledné. Ale na fotografiích z doby před dvaceti lety byl zachycen doutnající oheň, vzdor a smysl pro spravedlnost, které více než vynahradily nedostatek fyzické krásy.

	Nyní, šestnáct let poté, co byl McIntyreové nemilosrdně odňat její svět a lidé, už z ní většina toho ohně vyprchala.

	Hodně, ale ne všechno. A pokud oheň nezestárl, morální spravedlnost rozhodně ano.

	„…vím, že už vás to musí unavovat,“ ozval se obraz na displeji, „stejně určitě jako vašeho otce před vámi, stejně jako všechny ostatní ředitele, kteří navštívili zasedací místnost PFT. Ale pro mě – a pro mnoho dalších – je důležité, aby zločiny Gustava Andermana nebyly zapomenuty. Po šestnáct let byli lidé ze soustavy Tomlinson drceni pod jeho patou, byla jim upírána Bohem daná práva na svobodu a svobodné vyjadřování.“

	„Vím, že po takové době se naše malé a vzdálené problémy pravděpodobně ani nezaznamenávají v agendě PFT. Proto jsem tuto zprávu poslala přímo vám, paní ředitelko Tomlinsonová. Abych vám připomněla, co vám kdysi patřilo, a abych vás poprosila, abyste udělala vše, co je ve vašich silách, abyste napravila to, co kdysi Gustav Anderman pokazil.“

	„Doufám, že se mi při nejbližší příležitosti ozvete. Ještě více doufám, že uděláte vše, co bude ve vašich silách, abyste přesvědčila Solární svaz k akci ve prospěch vašeho lidu, vašich kolonistů a vašeho světa.“

	„Děkuji vám za pozornost a pozornost. Vím, že pokud budeme spolupracovat, můžeme soustavě Tomlinson vrátit svobodu a zářivou slávu, kterou pro nás váš dědeček zamýšlel jako první.“

	„S úctou, dědičná prezidentka v exilu Trudy McIntyreová.“

	 

	Poslední obraz zamrzl, poslední němá prosba v těch stárnoucích, ale stále ohnivých očích.

	Tomlinsonová s povzdechem vypnula obrazovku. Poslední čtyři roky byla vrchní ředitelkou představenstva transstelární (mezihvězdné) korporace Preston, Fagnelli a Tomlinson. Za tu dobu obdržela minimálně šest dalších zpráv od McIntyreové, které ji všechny prosily, aby podnikla nějakou akci proti Andermanovi a jeho takzvané Andermanské Říše.

	Problém byl v tom, že se o to Tomlinsonová pokusila. Sama poslala Solárnímu svazu tucet oficiálních protestů, a to jak oficiálním úřadům, tak Andermanovým bývalým zaměstnavatelům a kolegům žoldnéřským šéfům. Některým dalším transstelárním korporacím poslala nóty, v nichž navrhovala možnost uvalit na Andermany sankce nebo jiné ekonomické páky. Dokonce poslala vzkazy i samotnému Gustavu Andermanovi a apelovala na jeho lepší povahu nebo alespoň na jeho současnou pověst a budoucí odkaz.

	Byrokraté Svazu jednomyslně prohlásili, že tato situace není jejich problém. Nikdo z Andermanových starých přátel – nebo nepřátel – neměl zájem se k této výzvě postavit, přinejmenším ne za finanční prostředky, které bylo představenstvo PFT ochotno nabídnout. Stejně tak transstellars neměli zájem rozpohybovat žádné lodě.

	Mnozí z této skupiny totiž obecně naznačovali, že obavy PFT jsou hluboko pod úrovní jejich zájmu, stejně jako PFT samotná.

	Pokud jde o Gustava, ten začal před devíti lety mluvit výhradně německy. To vypovídalo mnohé o tom, jak vnímá svou pověst nebo odkaz. Nebo, když na to přijde, o realitě.

	Problémem byla částečně i vzdálenost. Soustava Tomlinson byla od Svazu daleko a navzdory starému rčení, nepřítomnost obvykle způsobila, že srdce prostě bloudilo. Pravděpodobně to byl také jeden z důvodů, proč zbytek transstellarů nikdy nebral PFT vážně. Vlastnit celou hvězdnou soustavu – Preston – ležící na okraji světů Jádra sice neslo jistou prestiž, ale skutečnost, že jejich jediná další soustava se nacházela na zadním okraji ničeho, tomuto postavení příliš nepřidávala. A samozřejmě, od té doby, co se sem nastěhoval Anderman, toho PFT neměla ani tolik.

	Bolestivým faktem bylo, že pokud situace McIntyrové byla sotva zaregistrována ve vyšších patrech PFT, nikde jinde nebyla zaznamenána vůbec.

	K tomu se přidala skutečnost, že situace nebyla jednoznačná. Anderman skutečně dobyl Tomlinsonovu soustavu, ale záznamy naznačovaly, že první útok v této krátké válce zahájila McIntyreová.

	Technicky vzato ovšem McIntyreová ve skutečnosti zaútočila na Nimbalkarskou soustavu, s níž Tomlinson měl dlouhodobé napětí a kterou teprve nedávno anektoval Anderman.

	McIntyreová tvrdila, že útok byl pouhou reakcí na předchozí agresi Nimbalkaru a že její velitelé navíc věřili, že loď, na kterou zaútočili, je místní válečná loď s falešnou andermanskou identifikací. Gustavovi na ničem z toho samozřejmě nezáleželo a využil to jako záminku k útoku a podmanění útočící soustavy.

	Bohužel na tom nezáleželo ani nikomu jinému. Představitelé Svazu se zdráhali zaplést do něčeho tak zmateného a těch pár, kteří mohli mít pro situaci McIntyreové pochopení, vědělo, že je to mnohem lepší, než aby zkřížili cestu někomu s andermanskými odbornými znalostmi a palebnou silou.

	Dědeček Tomlinsonové byl tím, kdo před sedmdesáti lety prosadil a nakonec i založil Tomlinsonovu kolonii. Bylo to jeho dědictví, nebo to tak alespoň mělo být. Gustav Anderman ho o něj připravil.

	A jeho vnučka Lucretia by se propadla, kdyby mu to mělo projít.

	V tom případě, pomyslela si hořce, když vytáhla zprávu, kterou četla, když zpráva McIntyreové dorazila, bude opravdu zatracena. Právě teď byla vrchní ředitelkou PFT se všemi pravomocemi a mocí, které z toho vyplývaly; ale tato funkce bude trvat jen dalších osm roků, než se posune do čela jedna z dalších dvou rodin. V té chvíli by podle rotačních pravidel korporace trvalo celých čtyřiadvacet let, než by se k ní vrátila. Nebo jejímu nástupci, pokud by se toho nedožila.

	Podstatné bylo, že pokud se jí tentokrát nepodaří osvobodit dědečkovu kolonii od utlačovatelů, další šanci už nejspíš nedostane.

	Gustav by vyhrál. A nevyhrál by jen proti autoritě a majetku PFT. Prošlo by mu také vybudování říše pouhou silou zbraní.

	A to nebyly lekce, které by se lidstvo mělo učit právě teď.

	Její interkom zazvonil. „Ředitelko, máte tu jedenáct hodin,“ ozval se z reproduktoru hlas její sekretářky.

	Tomlinsonová se zamračila a vytáhla si rozvrh. Neměla schůzku v jedenáct hodin.

	Nebo alespoň ne, když si to před čtyřmi hodinami po příchodu do kanceláře zkontrolovala. Teď se to místo nějakým zázrakem zaplnilo. Navíc zaplněné jménem, které neznala.

	Freya Bryceová.

	„Moment, Zaimal,“ řekla Tomlinsonová a vyťukala jméno do počítače. Všichni, kdo byli kýmkoli, byli v záznamech PFT, stejně jako většina lidí, kteří vůbec nikým nebyli.

	Objevil se seznam: na planetě se v tuto chvíli nacházelo dvacet sedm Frey Bryceových. Byly seřazeny podle významnosti a Tomlinsonová je rychle přejela pohledem. První čtyři byli rozhodně lidé s nějakou mírnou mocí a vlivem a ona krátce přemýšlela, kdo z nich mohl přijít na to, jak obejít běžné zátarasy a přijít na návštěvu hlavní ředitelky PFT v danou chvíli. Rychle přejela pohledem čtyři fotografie, aby návštěvníka poznala, a znovu poklepala na interkom. „Pošlete ji dál.“

	„Ano, paní ředitelko.“

	Chvíli bylo ticho a pak se otevřely dveře naproti kanceláři a vešla mladá žena. Mladá, každopádně, nejspíš kolem třicítky nebo čtyřicítky, odhadovala Tomlinsonová. Byla štíhlá, atleticky svalnatá, měla krátké černé vlasy a na sobě takový oblek, který ji rozhodně řadil k hornímu jednomu procentu společnosti.

	A nebyla ani jednou ze čtyř nejlepších Frey Bryceových na seznamu.

	Tomlinsonová potlačila kletbu. To má za to, že se nepodívala hlouběji, než pustila nečekaného návštěvníka dovnitř. Navzdory pečlivě připraveným zátarasům si průměrní občané s charitou, kterou chtěli obhájit, nebo se sekerou, kterou chtěli brousit, stále občas dokázali najít cestu i k samotným vrcholům moci.

	Přesto tu byl ten oblek. Mohla by si tu ženu vyslechnout. „Dobrý den, slečno Bryceová,“ řekla Tomlinsonová zdvořile a pokynula jí, aby si sedla na židli v předním rohu stolu. „Posaďte se, prosím.“

	„Děkuji,“ řekla Bryceová a přistoupila k naznačenému křeslu. Její krok byl rozvážný a sebejistý, hlas zdvořilý a dobře modulovaný. Tomlinsonová však pod zdvořilostí zaslechl náznak temné oceli. „Omlouvám se, že jsem se k vám vloudila tímto způsobem,“ pokračovala návštěvnice, když se ladně spouštěla do křesla. „Ale času je málo a váš oficiální seznam čekatelů je únavně dlouhý.“

	„Tak to bychom se do toho měli pustit,“ řekla Tomlinsonová. „O čem přesně dnes ráno jednáme?“

	„Téma, které máte momentálně na mysli především,“ řekla Bryceová. „Váš stejnojmenný koloniální svět Tomlinson.“

	Tomlinsonová se na židli trochu odtáhla a podivný pocit v zádech jí začal připadat rozhodně děsivý. Jak ta žena mohla vědět, že si právě přehrála zprávu McIntyrové? „Tomlinson?“ zeptala se opatrně.

	„Jako ve zprávě, kterou jste právě obdržela od bývalé prezidentky McIntyeové.“ Bryceová se mírně usmála. „A ne, nejsem jasnovidec. Vím, že jste zprávu McIntyreové dostala, protože jsem přiletěla na stejné lodi, která vám ji přivezla.“

	„Zajímavá shoda okolností.“

	„Ani ne,“ řekla Bryceová. „Mluvila jsem s ní o jejích problémech, než jsem já – a ta zpráva – nastoupila na loď.“

	„Takže jste přítelkyně?“ sondovala Tomlinsonová.

	„Možná přítelkyně Tomlinsona,“ řekla Bryceová. „Už tolik ne McIntyreové. Mluvila jsem s ní, a teď jsem tady, abych si promluvila s vámi.“

	„Ohledně Tomlinsona?“

	„Ano,“ řekla Bryceová. „A jak ho my – nebo spíš vy – dostaneme zpátky.“ Vyzývavě zvedla obočí. „To je to, co chcete, ne?“

	Existovalo půl tuctu způsobů, jak přivolat ochranku do své kanceláře. Tomlinsonová byla v pokušení jeden z nich použít. Procházela touto pocitem znovu a znovu, aniž by našla nějaký opěrný bod. Každý, kdo tvrdil, že je to možné, byl naivní, blouznivý nebo vyloženě podvodník.

	Ale byl tu ten oblek. Jestli to byl podvod, tak ta žena alespoň věděla, jak se hraje. Nejspíš by to stálo za dalších pár minut jejího času už jen kvůli faktoru zábavy.

	„Nejde o to, co chci,“ řekla. „Vložila jsem do toho spoustu myšlenek a úsilí. Stejně jako spousta dalších lidí. Všechny cesty byly slepé.“

	„Já vím,“ řekla Bryceová. „Ale jestli mohu být tak smělá, nikdo z těch lidí jsem nebyla já.“

	„A vy jste…?“

	„Na tom, kdo jsem, nezáleží,“ řekla Bryceová. „Důležité je, že zastupuji jisté strany, které by měly zájem osvobodit Tomlinsona z rukou Gustava Andermana.“

	„Doufám, že to neznamená, že patříte k údajné armádě bojovníků za svobodu McIntyrové.“

	„To sotva,“ řekla Bryceová suše. „Po šestnácti letech si umím představit, že oheň vzdoru značně pohasl, zejména vzhledem k relativní nepopularitě poněkud tvrdého stylu vedení McIntyrové. Ne, mé společníky nevedou žádné tak vznešené ideály, ale zcela praktická skutečnost, že máme problémy se způsobem, jakým Gustav rozšiřuje své Říše. Domníváme se, že by bylo vhodné připomenout nejistoty, které život přináší.“

	„Etické lekce se nepovažují za vznešené ideály?“

	Bryceová pokrčila rameny. „Možná jsou tu i nějaké osobní aspekty,“ připustila. „Jde o to, že nabízíme prostředky, jak vám Tomlinsona vrátit.“

	„Mně,“ řekla Tomlinsonová a trochu se o to slovo opřela.

	Další malé pokrčení ramen. „Myslím, že se shodneme na tom, že McIntyreovou není třeba do této rovnice vracet. Skutečnost, že zahájila bezohledný a nevyprovokovaný útok na andermanskou loď, svědčí o jejím vážném nedostatku způsobilosti vládnout.“

	„Myslela jsem si, že podrobnosti toho incidentu jsou nejasné.“

	„Ne tak nejasné, jak McIntyreová předstírá,“ řekla Bryceová. „Ale o její hloupost nejde. Problémem jsou lidé z Tomlinsonu a skutečnost, že PFT nehnula ani prstem, aby napravila křivdu, která se jim stala před deseti a půl lety. Tohle je vaše šance stát se hrdinou, a to nejen pro svět vašeho jména, ale pro celou lidskou historii.“

	„A vy to všechno dokážete uskutečnit?“

	„Dokážeme,“ řekla Bryceová pevně. „Ve spolupráci s vámi.“

	„Samozřejmě,“ řekla Tomlinsonová a cynicky se usmála. A bylo to. Partnerství: kódové slovo, které téměř vždy přímo předcházelo žádosti o peníze. „A kolik by nás to partnerství stálo?“

	„Mám záznamy o posledních ziscích, které PFT obdržel z Tomlinsona předtím, než se McIntyreová vzdala Andermanům,“ řekla Bryceová, vytáhla z kapsy datový čip a položila ho na stůl před sebe. „Mám také záznamy o mnohem vyšších ziscích, které tyto vývozy přinesly za posledních šestnáct let. I když připočtu dodatečné náklady na dopravu, odhaduji, že se vám náklady vrátí během tří až čtyř let.“

	Tomlinsonová se mlčky natáhla a vzala si čip. Stejně tiše ho vložila do svého tabletu.

	Tiše, ale s náhle bušícím srdcem přejížděla očima po stránkách. Přesná čísla si samozřejmě nezapamatovala, ale údaje Bryceové se jí zdály rozumné. Opravdu by stačily čtyři roky, aby se investice vrátila a Tomlinsonová se dostala ze současného exilu? „A co bych si za tyto prostředky koupila?“

	„Za to si koupíte, co potřebujete,“ řekla Bryceová. „To, co jste nikdy nedokázala získat od Svazu ani od žádného z Gustavových bývalých žoldnéřských přátel. Strategické a taktické schopnosti. Kompletní podpůrnou a logistickou strukturu. Zavedený přepravní systém, který začne dodávat Tomlinsonův export na trh, dokud si nedokážete zajistit vlastní přepravu.“ Odmlčela se. „A samozřejmě bitevní flotilu.“

	Tomlinsonová odtrhla oči od tabletu a podívala se druhé ženě do tváře. „Bitevní flotilu?“

	„Určitě nečekáte, že Gustav propustí Tomlinsona jen proto, že ho hezky poprosíme,“ řekla Bryceová s mírným úsměvem. „Ne, samozřejmě že ne. Proto jste se snažili najít nějakou vojenskou nebo polovojenskou jednotku, která by byla ochotná se toho ujmout.“

	„Je spousta skupin, které jsou ochotné se toho ujmout,“ řekla škrobeně Tomlinsonová.

	„A jsou?“ oponovala Bryceová. „Dobře, řeknu to jinak. Proto jste se snažila najít sílu, která by ho byla ochotná přijmout za peníze, které je vaše představenstvo ochotné utratit.“

	Tomlinsonová cítila, jak se jí svírá žaludek. To byl skutečně ten kámen úrazu. Dokonce ještě větší než Andermanova zastrašující pověst.

	„Navíc by každá taková skupina chtěla mít drtivou převahu ještě předtím, než by o takové akci vůbec uvažovala, což znamená, že byste potřebovala tři až pět samostatných jednotek,“ pokračovala klidně Bryceová. „A všechny by chtěly dostat zaplaceno.“ Zvedla obočí. „Ale vážně, paní ředitelko. Ubohých pár miliard kreditů korporaci, která je tak bohatá a mocná jako PFT?“

	„Nejde jen o peníze,“ vypravila ze sebe Tomlinsonová, když se jí vrátily vzpomínky na všechny ty hádky. „Máme peníze a jsme planetární vláda. Mohli bychom ty lodě koupit a posádku na nich posadit, aniž by se zvedlo jediné obočí. Ale někteří členové správní rady jsou z celého nápadu směšně opatrní. Myslí si, že PFT by měla být nad takové věci povznesená.“

	„I za cenu toho, že přijdete o svůj jediný majetek mimo soustavu?“

	„I tak.“ Tomlinsonová spolkla kletbu. „Oni to nechápou. Nebo je jim to jedno.“

	„To mě ani nepřekvapuje,“ řekla Bryceová. „Žádný z nich není vnučkou muže, který kolonii založil. Nemají stejné kořeny jako vy.“

	Tomlinsonová cítila, jak se jí zužují oči. Opravdu s ní ta cizinka soucítila? „Nejde o kořeny,“ řekla škrobeně. „Je to otázka dobra a zla.“

	„Nebo, řečeno jinak, otázka způsobů a prostředků,“ řekla Bryceová. „Řekněte mi, jak daleko jste ochotna zajít, abyste získala zpět Tomlinsonovu soustavu?“

	Poplašné zvonky v mysli Tomlinsonové, které od chvíle, kdy tato žena vstoupila do její kanceláře, pomalu zrychlovaly tempo. „Co to znamená?“

	„Tedy něco mnohem méně temného a zlověstného, než si nepochybně představujete,“ ujistila ji Bryceová s drobným úsměvem. „Bude to stát méně peněz, než si myslíte, ale ty peníze budou muset být tiché a zcela mimo účetnictví.“ Zvedla obočí. „Je to oblast, o které jste ochotná diskutovat?“

	Tomlinsonová ji pozorovala a před očima se jí vznášel známý mentální obraz slepé Spravedlnosti a jejích vah. PFT měla mezi podnikatelskou komunitou a Svazem pověst přímého obchodníka. Tomlinsonová sama měla podobnou pověst mezi svými lidmi.

	Na druhé straně však byla svoboda pro obyvatele jejich dávno ztracené kolonie. Spravedlnost za spáchanou křivdu. Návrat do časů, kdy si PFT skutečně mohla nárokovat status velké transhvězdné korporace.

	„Povězte mi víc,“ vyzvala ji.

	„Víme o flotile, která je k dispozici,“ řekla Bryceová. Pokud ji vůbec překvapilo, že Tomlinsonová přemýšlí na hraně, nebylo to na její tváři znát. „Potřebujeme jen hotovost, abychom ji od současných majitelů koupili – samozřejmě nedohledatelnou hotovost – a budeme obchodovat.“

	„Ti majitelé jsou…?“

	Bryceová zavrtěla hlavou. „Je mi líto, ale v tuto chvíli je to důvěrné. Jakmile budete na palubě – oficiálně nebo možná trochu méně –, budu vám moci sdělit více podrobností.“

	„Než nějaké peníze změní majitele?“

	„Samozřejmě,“ řekla Bryceová. „Pokud souhlasíte, budete platit přímo majitelům. Nic z toho se nedotkne mých rukou.“

	Tomlinsonová si rozkousala vnitřní stranu tváře. Což samozřejmě ještě neznamenalo, že to nebyl podfuk. Ale pravděpodobnost, že tomu tak bude, se neustále snižovala. „O jaké flotile to mluvíme? Věřím, že nemluvíte o nějakých ručně vycpaných korvetách, které se snaží vyložit nějaký třetiřadý diktátor.“

	„To sotva,“ ujistila ji Bryceová. „Co byste řekla na několik přebytečných lodí Svazu?“

	Hluboko v nitru Tomlinsonová pocítila zklamání. „Řekla bych, že už jsme se na to podívali, a byly mnohem dražší než cokoli, co byla rada ochotná utratit. A taky mnohem dražší než cokoli, co bych mohla pokrýt z našich účtů, aniž by to bylo okamžitě označeno.“

	„No, ano,“ souhlasila Bryceová. „Pokud je koupíte od Svazu. Pokud si je koupíte od soukromé osoby…“ Pokrčila rameny. „Víte, ne všechny lodě Svazu se znovu prodají, jakmile s nimi SLN skončí. Dost velké procento se jich pošle do šrotu.“

	„A někteří z nich se cestou ztratí?“

	„To se stává,“ pokrčila Bryceová rameny. „A taky se stalo, že moji společníci o jednom takovém hřbitově vědí. Potřebujeme jen peníze na nákup lodí a Tomlinson je skoro zpátky ve vašem revíru.“

	„A co posádky?“

	„Jak jsem řekla, podpůrný systém již existuje. Potřebujeme jen lodě. Na to potřebujeme jen relativně malou částku peněz z PFT.“

	Tomlinsonová se znovu podívala na svůj tablet. Ne proto, že by se potřebovala znovu podívat na čísla, ale protože se bála, že kdyby se podívala na Bryceovou, ta druhá žena by jí četla přímo z duše.

	Tomlinson, zpět v PFT. Lucretia Tomlinsonová, zachránkyně celého světa.

	A možná i šanci stát se prvním člověkem v novodobé historii, který donutil Gustava Andermana mrknout.

	A to vše za pouhých pár miliard kreditů.

	Znělo to příliš dobře, než aby to byla pravda. Otázkou bylo, zda to bylo příliš dobré, než aby to byla pravda. „A co z toho mají vaši společníci?“

	„Už jsem vám to říkala,“ řekla Bryceová. „Nelíbí se jim, jak se Andermanova říše v poslední době rozrůstá. Rádi by to tam trochu zchladili.“

	„Aby se vaši společníci mohli do regionu přesunout s vlastním programem?“

	„Možná tam mají nějaké zájmy,“ připustila Bryceová. „Ale to nikdo z nás nepotřebuje vědět. Jediné, co potřebujete vědět, je, že o samotného Tomlinsona nemají jiný zájem než vám ho vrátit. Jediné, co potřebují vědět, je, jestli vy máte zájem o totéž.“

	„A kdybychom to udělali, bylo by to všechno?“ zeptala se Tomlinsonová. Tenhle gambit se skrytým háčkem už viděla mnohokrát. „PFT by vůči nim neměla žádné další závazky?“

	„Přesně naopak,“ řekla Bryceová. „Jakmile získáte zpět Tomlinsona, moji společníci doufají, že budete moci dále pracovat na dalších společných projektech. Zejména od jednoho z nich očekávají v blízké budoucnosti vysoké ekonomické dividendy. Partnerství s PFT by mohlo být výhodné pro obě strany.“

	Tomlinsonová se zhluboka nadechla. „Tak dobře,“ řekla. „Zřejmě budu potřebovat více informací o té vaší flotile duchů, než budu moci uvolnit nějaké finanční prostředky. Ale já můžu začít pracovat tady, zatímco vy budete pokračovat v této části.“

	„Samozřejmě,“ řekla Bryceová. „Na tom datovém čipu jsou nějaké specifikace. Samozřejmě nic, co by mohlo identifikovat jednotlivé lodě nebo označit jejich polohu, takže se o to ani nepokoušejte. Další údaje budou k dispozici později, tohle je jen něco, co vám povzbudí chuť a dá vám představu o třídách lodí, které budete dostávat.“

	„Pokud budu souhlasit, v jakém časovém horizontu to bude?“

	„Jakmile budu mít váš závazek, můžeme dát všechno dohromady do roka, možná do dvou.“

	„Tak dlouho?“

	Bryceová se usmála. „Trpělivost, paní ředitelko. Něco z toho bude cestování, ale většinu budou tvořit jednoduché, ale poněkud nudné úkoly, jako je vyvedení lodí ze zakonzervování, jejich přezbrojení a zaškolení posádek na nový hardware a systémy. Vrhnout se do boje proti Gustavu Andermanovi bez řádné přípravy by bylo naprosté bláznovství. Jak už dokázala Trudy McIntyreová.“

	Tomlinsonová si povzdechla. Věděla, že nemá dopustit, aby jí netrpělivost ovládla mozek. Ale to neznamenalo, že se to občas nestávalo. „Rozumím,“ řekla.

	„Nebojte se, ten rok uteče jako voda,“ řekla Bryceová. „Teď, když mám vaše ujištění, můžu začít zařizovat další věci.“

	„Ano,“ zamumlala Tomlinsonová, obraz Spravedlnosti a jejích vah zmizel a místo něj se objevily tváře členů rady. Kdyby zjistili, co dělá…

	Setřásla poslední stín pochybností. Pár miliard kreditů bylo v porovnání s majetkem společnosti skutečně zanedbatelných, snadno utajitelných, dokud se Tomlinsonová sama nerozhodne, kdy odhalit pravdu.

	A skutečně, malý podvod ve službách spravedlnosti a svobody by se dal těžko vyčítat.

	„Předpokládám, že dovolíte mým zástupcům, aby se zúčastnili nákupu?“ zeptala se.

	„Bez nich bychom to nedokázali,“ ujistila ji Bryceová. „Jak říkám, já a moji společníci se tímto aspektem vůbec nebudeme zabývat. Lodě budou patřit PFT, volné a čisté, a vy s nimi budete moci nakládat, jak uznáte za vhodné.“

	Stoupla si stejně ladně, jako se posadila. „Na čipu jsou také mé kontaktní údaje. Většina čísel je mimo planetu, takže si podle toho naplánujte čas. Až se rozhodnete, napište mi zprávu. Za pár měsíců se vám ozvu s dalšími podrobnostmi. S trochou štěstí budeme v té době připraveni uskutečnit nákup a zahájit výcvik.“

	„Dobře,“ řekla Tomlinsonová. „Ještě jedna věc.“

	„Ano?“

	„Říkala jste, že jste mluvila s McIntyreovou,“ řekla Tomlinsonová a pozorně si ji prohlížela. „Tak proč se o vás ve své zprávě nezmínila?“

	„Protože neměla tušení, že za vámi přijdu,“ řekla Bryceová. „Šla jsem za ní jen proto, abych se dozvěděla její výklad události před šestnácti lety a zjistila, zda by nám mohla být užitečným spojencem při znovuzískání jejího bývalého světa.“

	„A?“

	Bryceové se sevřela ústa, sotva znatelně. „Jak už jsem řekla, nemyslím si, že by se do toho měla zapojit. Dobrý den, ředitelko Tomlinsonová. Budeme v kontaktu.“

	* * *

	Podpůrný systém už existuje, řekla Bryceová Tomlinsonové. Potřebujeme jen lodě.

	Jak už to v reálném světě bývá, nebylo to tak jednoduché.

	Komodorka Catt Quintová a její žoldáci z Quintessence nebyli tam, kde podle informací Bryceové měli být. Bryceové trvalo další dva týdny, než se porozhlédla po Kenichi, než dostala další tip, a pak to bylo dalších pět týdnů cestování, než se jí konečně podařilo komodora vypátrat.

	A když ji Bryceová konečně dostihla, nebylo to v nějakém příjemném salónku pro kosmonauty nebo v kanceláři společnosti. Místo toho to bylo v jednom okrajově špinavém baru na Dzungu, kde seděla u stolu s půl tuctem méně či více zanedbaných týpků.

	Bylo jen dobře, uvažovala Bryceová, když se prodírala davem, že nechala obchodní oblek za deset tisíc kreditů na lodi.

	Přesto bylo od začátku jasné, že Quintová je přesně ta, koho Bryceová hledá. V její tváři a řeči těla se zračila houževnatost a ocelovost, kterou se nepodařilo zachytit na žádném z jejích obrázků, spolu se sebevědomím, které jí umožňovalo sedět mezi drsně vyhlížejícími muži bez náznaku nervozity. K tomu se přidával smysl pro globální povědomí: Bryceová poznala, že si jí komodor všimla ještě dřív, než přešla půlku místnosti.

	Byla by ideální pro to, co měla Bryceová na mysli. Teď šlo o to, jestli se ji podaří získat stejně snadno jako Tomlinsonovou.

	Bryceová si byla docela jistá, že to dokáže. Koneckonců, složky odhalily velký tlustý červený knoflík, který měla Quintová napsaný na své psychice.

	A Bryceová přesně věděla, jak na něj zatlačit.

	Byla ještě pět metrů od kruhu Quintové, když dva muži, kteří byli nejblíže, odsunuli své židle a vstali. „Jo?“ vyzval ji jeden z nich a otočil se k ní čelem.

	Bryceová jim v duchu zasalutovala. Muži, kteří k ní stáli zády, museli být před blížícím se cizincem varováni, ale Bryceová neviděla ani náznak signálu. Skupina byla dobrá, v pořádku. „Přišla jsem za vaším náčelníkem,“ řekla a kývla kolem nich směrem ke Quintové. „Mám pro ni návrh.“

	„To se vsadím,“ zavrčel první muž. Nechal ji udělat ještě dva kroky a pak k ní mlčky natáhl ruku. Druhý muž, na tváři chytrý úsměv plný očekávání, vykročil vpřed, ruce zvednuté k pořádné, solidní, dotěrné prohlídce.

	Obvykle měla Bryceová stejný názor jako někteří její kolegové: čím méně pozornosti na sebe člověk upoutá, tím lépe. V tomto případě si však byla jistá, že komodor, která ji mlčky pozoruje z druhé strany stolu, by na jiný přístup reagovala lépe.

	Ruka velkého muže vstoupila do Bryceina osobního prostoru a jeho prsty mířily na horní část jejího hrudního koše. Bryceová mu dovolila dostat se ještě o pár centimetrů dál, pak se natáhla, ruku zachytila a nasadila mu stisk, který ho přiměl k trhnutí. Druhá ruka mu zajela pod bundu a Bryceová zahlédla pistoli u jeho opasku.

	Naneštěstí pro něj byla jeho ruka s pistolí tou, která byla momentálně zablokovaná v jejím sevření, a než se mu podařilo dostat ke zbrani druhou rukou, Bryceová ho zbraně zbavila. Stále udržovala zámek na prstech, otočila zbraň ve vzduchu, chytila ji za hlaveň a hladkým obloukem ji poslala k přistání na stole přímo před Quintovou.

	Nebo spíš tam Bryceová mířila. Místo skřípavého rachotu kovu o dřevo se ozvalo jen tlumené plesknutí kovu o maso, jak ruka Quintové vystřelila a zachytila zbraň ve vzduchu. „Myslím, že vám něco upadlo,“ řekla Quintová mírně a zvedla zbraň o pár centimetrů.

	„Jen se snažím přerušit konverzaci,“ řekla Bryceová. „Pro příště byste měla svým mužům nařídit, aby začali prohlídku s volnou rukou.“

	„Nebo aby předtím odevzdali zbraň?“ navrhla Quintová.

	„Ještě lepší,“ řekla Bryceová a uvolnila sevření. Podívala se na ni pohledem, který byl napůl zamračený a napůl zamyšlený, ale neudělal žádný krok, aby pokračoval v prohlídce tam, kde skončil. „Omlouvám se za to divadlo,“ pokračovala Bryceová. „Ale strávila jsem spoustu času tím, že jsem vás naháněla, a chtěla jsem, abyste mě brala vážně.“

	„Považujte se za váženou,“ řekla Quintová. „Taylore, ta dáma potřebuje tvou židli. Grimlingu, přines jí pití. Skotskou?“

	„Skotská je dobrá,“ řekla Bryceová, když o něco méně objemný muž sedící vedle Quintové vstal a odstoupil od stolu. „A pro tuto chvíli bych to raději nechala jen mezi námi dvěma. Můžu pozvat vaše lidi na rundu?“

	Quintová si ji změřila pohledem, pokrčila rameny a gestikulovala. „Všichni k baru,“ řekla. „Řekni Georgiovi, že dáma při odchodu vyzvedne účet.“

	Ostatní muži a ženy u stolu tiše vstali a procházeli davem. „Uděláme to rychle,“ řekla Quintová, když se Bryceová usadila na volnou židli vedle ní. „Buď hledáte práci, nebo mě chcete najmout. Tak jako tak máte smůlu. Quintessence Mercs je mimo provoz.“

	„Tak jsem to slyšela,“ řekla Bryceová. „Doufám, že dočasně.“

	„S tím nepočítejte,“ řekla Quintová a v hlase jí zazněla hořkost. „Někdy jste čelní sklo, někdy brouk. Tentokrát jsme broukem byli určitě my.“

	„To se stává,“ pokrčila Bryceová rameny. „Přesto se brouk většinou nesebere z čelního skla a nedostane se zpátky na svůj domovský list. Velmi působivé, že se vám to podařilo.“

	„Měli jsme štěstí,“ řekla Quintová. „Obvykle je křižník jednou zničený a tím to končí. Ale já mám dobré muže a ženy a ti nás dokázali dostat domů.“ Rty se jí krátce sevřely. „Spíš jsem měla dobré muže a ženy.“

	„To je to, co tady děláte?“ Zeptala se Bryceová a kývla na dav kolem nich. „Snažíte se přimět některé ze svých konkurentů, aby se jich ujali?“

	„Už nemám konkurenci,“ řekla Quintová. „Ale ano, takový je plán. Jak jsem řekla, jsou to dobří lidé. Zaslouží si dobrou práci.“ Zakroutila hlavou. „Jasně – tuhle možnost jsem přehlédla, že? Nepřijímáte náhodou zaměstnance, že ne?“

	„Abych řekla pravdu, najímám,“ řekla Bryceová. „Kolik myslíte, že byste teď mohla posádkou obsadit bitevních křižníků?“

	Quintová si odfrkla. „Kolik jich máte?“

	„Čtyři.“

	Quintové se ústa začala otevírat do smíchu. V půli cesty se zarazila a její tvář náhle ztuhla. „To myslíte vážně?“

	„Smrtelně vážně,“ ujistila ji Bryceová. „Čtyři zakonzervované bitevní křižníky a pravděpodobně i několik menších lodí.“

	„Pravděpodobně?“

	„Osobně jsem zboží nekontrolovala,“ řekla Bryceová. „Prodejci ale vědí, co dělají, a určitě budou své ceny udržovat v dobrém stavu. Samozřejmě bych chtěla, abyste si všechno důkladně zkontrolovali, než dojde k výměně peněz.“

	„Jistě,“ zopakovala Quintová a stále si ji prohlížela. „Ke které skupině patříte?“

	„Moji společníci nejsou žoldáci,“ řekla Bryceová. „Ne, počkejte – dneska bychom měli říkat firmy pro řízení nepředvídaných událostí, ne?“

	„Když budeme pedantičtí,“ řekla Quintová. „Nebo byrokratický.“

	„Slova jako z peříčka,“ řekla Bryceová filozoficky. „Bez ohledu na to, že takoví nejsme. Moji společníci jsou pouze skupina zainteresovaných jedinců, kteří chtějí předat poselství.“

	Quintová se slabě usmála. „Na to jsou kurýrní lodě, víte.“

	„Hledají něco, co by bylo obtížnější ignorovat,“ řekla Bryceová. „Troufám si říct, že diplomatické jemnosti se u člověka, jako je Gustav Anderman, ztrácejí.“

	Quintové ztuhl obličej. „Anderman?“

	„Před šestnácti lety převzal systém, který patřil někomu jinému,“ pokračovala Bryceová a předstírala, že si nevšimla náhlé změny nálady. „Ten někdo se rozhodl, že je načase, aby si systém vzal zpátky. Chyběly jim jenom lodě, a tady přicházejí moji společníci, a posádky, a tady přicházíte vy a Quintessence.“ Mírně pozvedla obočí. „Za předpokladu, že chcete vstoupit.“

	„Mmm,“ řekla Quintová zdvořilým, ale nezávazným tónem. „Řekněte mi víc.“

	Přeloženo: kde měla Bryceová sakra najít čtyři bitevní křižníky, které nikdo jiný nechtěl? „Samozřejmě nemohu zacházet do podrobností, dokud nebudete oficiálně na palubě,“ řekla. „Hypoteticky však existují způsoby, jak se lodě mohou, řekněme, ztratit. Například lodě, které různá regionální námořnictva, jako je SLN, vyřazují z provozu.“

	„SLN,“ zopakovala Quintová bezvýrazným hlasem.

	„Hypoteticky, proč ne?“ řekla Bryceová. „Mají obrovské námořnictvo a docela působivou obměnu svých lodí. Když s něčím skončí, můžou to poslat třeba do Cormorantu na záchranu.“

	„Slyšela jsem o skladech v Cormorantu,“ řekla Quintová zamyšleně. „Je tam spousta lodí, spousta skupin, které provozují různé rekultivační loděnice. A nejen vyřazené SLN.“

	„Ne, vůbec ne,“ řekla Bryceová. „Většina skladů je v soukromém vlastnictví, pokud vím, spousta z nich je zakonzervovaná pro pozdější reaktivaci, prodej nebo rekultivaci. Obrovské množství nedodělků i pro tu druhou službu – slyšel jsem, že to zabere spoustu času a úsilí, pokud chcete loď rozebrat na zachránitelné kusy, místo abyste ji prostě rozmetali na prach.“

	„Předpokládám, že i papírování.“

	„Rozhodně papírování,“ souhlasila Bryceová. „Tolik lodí, tolik papírování. Je s podivem, že se zásoby určené k rekultivaci náhodou neposílají na jinou hromadu na úplně jiné oběžné dráze.“

	„Ano, chápu, že to může být problém,“ řekla Quintová. „A při tak obrovském množství nedodělků by mohlo trvat roky, než by si někdo všiml, že další loď na seznamu nějak zmizela.“

	„Za předpokladu, že se náhodou nepoškodil i samotný seznam,“ pokrčila Bryceová rameny. „V takovém případě by někdo mohl chybějící loď prostě odtáhnout z oběžné dráhy nebo kanibalizovat ostatní lodě v zásobníku na součástky, aby mohla létat sama, a nikdo by si nikdy neuvědomil, co se stalo. Jak jsem řekla, vyřazené nebo prodané lodě se objevují a mizí každou chvíli. Nikdo by si ani nevšiml, kdyby odletěla ta špatná.“

	„Škoda,“ řekla Quintová a soucitně přikývla. „SLN si tak ráda udržuje pořádek v účetnictví.“

	„Jsem si jistá, že uvedení knih do pořádku nebude stát tolik.“

	„Aha,“ řekla Quintová. „V tom případě by nikdo nehledal ztracenou loď, protože by nikdo nevěděl, že je co hledat.“

	„Přesně tak,“ řekla Bryceová. „Někdy je zvláštní, jak se některé chyby vyřeší samy.“

	„Hypoteticky, samozřejmě.“

	„Jak jsem řekla,“ souhlasila Bryceová. „Ve skutečném světě…“ mávla rukou. „Kdo ví, jak to ve skutečnosti funguje?“

	„Pravda je někdy podivnější než fikce,“ zamumlala Quintová. „Říkáte čtyři bitevní křižníky?“

	„Čtyři bitevní křižníky,“ potvrdila Bryceová. „Potřebuji odpověď, komodore.“

	Quintová se na ni dlouho hleděla. Pak, téměř nechtěně, komodorovy oči přelétly po místnosti a zastavily se na některých svých důstojnících.

	Bryceová vždycky uměla dobře číst ve tvářích a hra jemných emocí na tváři Quintové vypovídala o mnohém. Quintessence byla vždycky v podstatě nad věcí, měla všechny správné papíry, všechna správná pravidla angažovanosti a – což bylo nejdůležitější – všechny správné daňové účtenky. To, co Bryceová navrhovala, byl vážný krok přes hranici, kterou se Quintová snažila nepřekračovat.

	V sázce byla komodorova kariéra a budoucnost, a to by některým lidem stačilo. Ale Quintová na svých bedrech nesla i břemeno svých lidí: nejen důstojníků a posádky, ale i lodí plných závislých osob, které cestovaly na civilních plavidlech flotily žoldnéřů.

	Najít práci pro schopné žoldáky bylo poměrně snadné. Najít práci u kompetentních a legitimních skupin bylo o něco méně snadné.

	Najít práci ve skupinách, které by byly ochotné vzít s sebou celé skupiny rodin, byla pravděpodobně noční můra.

	Bryceová cítila, jak jí cuká ret, když si připomněla, na jakém místě se s Quintovou nacházejí. Velmi pochybovala, že komodor začínala na takových místech, jako je tohle. Quintové emocionální kaleidoskop se pomalu zastavil a ona se ohlédla na Bryceová. „Ano,“ řekla a její hlas byl najednou měkký a smrtící. „Ano, moc ráda bych se toho zúčastnila.“

	„Výborně,“ řekla Bryceová a potlačila úsměv. Lidé, závislé osoby a kariéra byly užitečné nástroje. Ale pro něco takového nebylo nic lepšího než velké tlusté červené tlačítko.

	Velké tlusté červené tlačítko, úspěšně stisknuté.

	„Přesuňme to tedy o jednu otázku zpět,“ pokračovala. „Tu o posádkách.“

	„Ano, vzpomínám si.“ Quintová našpulila rty a její pohled se rozostřil. „Můžu okamžitě plně obsadit jednu. Za předpokladu, že se mi podaří znovu najmout hrstku lidí, které jsem už propustila, což by neměl být problém. Když rozeberu své podpůrné lodě, můžu plně obsadit ještě jednu, nebo dát kostrové posádky na všechny čtyři. Třída a původ?“

	„Nejsem si jistá třídou,“ řekla Bryceová. „Prodejci byli ohledně podrobností trochu zdrženliví. Ale určitě jsou to přebytečné SLN.“

	„No, tyhle detaily můžeme zjistit, až přineseme peníze,“ řekla Quintová. „Jsou ty lodě pořád ozbrojené?“

	„Paprskové zbraně mohou být stále na místě,“ řekla Bryceová. „Tím si nejsem jistá. Ale žádné rakety. Ale moji spolupracovníci mají na skladě náhradu.“

	„Jaký je náš časový rámec?“

	„Doufáme, že se nám to podaří v příštím roce nebo dvou,“ řekla Bryceová. „To zahrnuje všechno: přezbrojení, aklimatizaci a výcvik posádky a cestu do Andermanské říše.“

	Při poslední větě Quintové zacukal koutek rtu. „Budu potřebovat zálohu. Padesát procent předem.“

	„Mám na víc.“ Bryceová vytáhl datový čip a položil ho na stůl. „Jakmile si ho vyzvednete, budete vy i Quintessence na naší výplatní listině, a to ve stejném rozsahu, jaký jste měla na svých dvou posledních zakázkách. Účet, ke kterému mají přístup přístupové kódy, by měl pokrýt platy a provozní náklady, plus zdravý polštář pro případ neočekávaných nákladů nebo zpoždění. Nakonec budeme samozřejmě potřebovat úplný rozpis těch příplatků.“

	Quintová přikývla. „Nebojte se, můj provianťák je kouzelník s účtenkami.“

	Na okamžik se Bryceové zadívala do tváře. Pak se natáhla a zvedla datový čip. „Pořád nejsem přesvědčená, že nemluvíte do větru, víte?“ upozornila ji.

	„Finanční prostředky na účtu by vás měly přesvědčit o opaku,“ řekla Bryceová. „Vítejte na palubě, komodore. Nyní. Zítra ráno odlétám z planety, ale pokud mi můžete dát nějakou představu o svém cestovním plánu na příštích několik měsíců, při nejbližší příležitosti se s vámi spojím, abych zjistila, jak probíhá nábor. Jakmile budete mít posádky, přesuneme se k vyzvednutí lodí a začneme se zbytkem přípravných prací. Pokud mě budete potřebovat dříve, na čipu jsou i mé kontaktní údaje.“

	„Budeme připraveni,“ slíbila Quintová. „Dám vám vědět, kdyby to šlo rychleji.“

	„Výborně,“ řekla Bryceová a podala jí ruku. Quintová ji uchopila do pěkně pevného, nesmlouvavého stisku a dvakrát s ní zapumpovala, než ji pustila. „Ještě jednou, komodore, vítejte na palubě. Budu se těšit na naše další setkání. A při odchodu se postarám o ten účet.“

	Vstala a v hlavě se jí objevilo nezvyklé zaváhání. Věděla, že by to opravdu neměla dělat.

	Ale to tlačítko bylo tak velké a tak červené a tak příjemné na stisknutí. „A kdybyste se rozhodla, že opravdu nechcete jít proti Gustavu Andermanovi,“ dodala, „určitě mi dejte vědět.“

	„S tím si nedělejte starosti,“ řekla Quintová a na tváři se jí opět usadil stejný led. „Vůbec si nedělejte starosti.“

	* * *

	Vždycky je poučné, přemýšlela Bryceová, když se její vznášedlo vzneslo k noční obloze Dzungu, vidět, jak přesně žoldáci plní rozkazy svých velitelů. V tomto případě zjistit, jak daleko půjdou s pitím, o kterém Quintová řekla, že ho zaplatí někdo jiný.

	Posádka, která má problémy s důvěrou, by se pravděpodobně zaměřila na nízké cíle, protože by počítala s tím, že by mohla uvíznout u vlastní útraty. Posádka, která byla zvyklá na to, že její velitelka myslí svá slova vážně, by se spíše snažila jít do toho naplno, protože by věděla, že pokud slíbená platba nepřijde, bude mít alespoň zábavnou vložku, když bude sledovat, jak velitelka mlátí křiváka do pilin.

	V tomto případě to vypadalo, že posádka Quintessence svému komodorovi důvěřuje až do nejvyšších cen v menu.

	Bryceová pokrčila rameny. Přece jen to nebyly její osobní peníze. A skutečnost, že našla schopného velitele a loajální posádku pro útok na Anderman, by měla její nadřízené v Axelrodu opravdu potěšit.

	Nejspíš víc, než je potěšil Jeremiáš Llyn.

	Samozřejmě, když pomineme profesionální rivalitu, nešlo o férový souboj. Cíle Bryceové bylo nízko visící ovoce: šéfka společnosti, která se zoufale snažila odčinit prohřešky svých předchůdců, a šéf žoldáků, který zoufale hledal práci. Navíc v obou případech šlo o opojnou směs pomsty a morálního rozhořčení, díky níž jsou lidé tak ochotní nechat se zmanipulovat.

	Naproti tomu Llynova část práce byla mnohem strmější. Útok na Mantichorské hvězdné království neměl žádnou morální složku, což znamenalo, že musel prozkoumávat černé hlubiny galaxie, aby získal potřebnou palebnou sílu. Ne jen minimální palebnou sílu nutnou k udržení pozornosti Andermanů zaměřené dovnitř, jak se snažila Bryceová, ale sílu dostatečně silnou k překonání mantichorské obrany.

	A navíc je dostatečně rychle ovládnout, aby převzetí moci mohlo být všem okolním národům představeno jako hotová věc. Vleklý boj by mohl Andermanům a Haveňanům poskytnout dostatek času, aby odvedli pozornost od Axelrodova pečlivě připraveného rozptýlení a přesvědčil je k zásahu.

	Přesto byl výstup do kopce Llynovou specialitou. Pokud ten, koho najal, měl lodě a schopnosti, měl by si s tak starou a nezkušenou silou, jakou byla RMN, poradit. Jakmile si bude Llyn jistý, že je útok připraven, bude úkolem Bryceové dostat své diverzní síly k Andermanské říši a začít dělat potíže. Doufejme, že diverze v Havenu bude také připravena, aby se uskutečnila ve stejnou dobu.

	A pak, ať už by Axelrod chtěl se systémem Mantichory cokoli, měli by to.

	* * *

	Takhle to nefungovalo.

	Ani zdaleka.

	
KNIHA JEDNA
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		KAPITOLA PRVNÍ



	„Pane majore?“

	Major Kau-jung Kleinberg vzhlédl od hlášení na svém tabletu a nakrčil obočí na hlavního bocmana Taschnerovou. „Ano?“

	„Právě jsme zachytili něco trochu zvláštního, mein Herr1,“ řekla Taschnerová a ukázala na displej. „Možná to nic není, ale…“

	„Moment.“ Kleinberg odložil tablet a postoupil směrem k poddůstojnici. Vzhledem k miniaturním rozměrům útočného raketoplánu třídy Komet to nebyla příliš dlouhá cesta, ale poskytla mu dobrou záminku, aby se na chvíli zvedl ze židle. Zachytil se rukojeti na opěradle letového lehátka Taschnerové a nahlédl jí přes rameno. „Ukažte mi to.“

	„Jak říkám, pane, možná to nic není,“ řekla Taschnerová, „ale zachytili jsme něco, co vypadá jako lokalizační transpondér.“

	„Tady venku?“

	„Ja, mein Herr.“ Natáhla krk, aby se na něj podívala. „Vidíte, co mě zajímá.“

	Přikývl a zamračil se na displeje Taschnerové. V tuto chvíli se raketoplán nacházel padesát čtyři milionů kilometrů od bitevní lodi Preussen, která končila cvičení Raumbatallion v Oblaku a čekala na vyzvednutí.

	Nebylo to ovšem tak, že by tu nebylo nic, co by mohlo potřebovat lokalizační transpondér. Průmysl těžby asteroidů v Tomlinsonově soustavě byl soustředěn v Oblaku, což znamenalo desítky plošin rozmístěných po celém jeho objemu, některé malé, jiné impozantně velké, a vzhledem k doutnajícím nepokojům v soustavě si mezi nimi Postupim chtěla zajistit trvalou přítomnost. Současné pátrací a záchranné cvičení Komet bylo jedním z bodů přítomnosti císařského andermanského námořnictva, tento konkrétně na půli cesty kolem Oblaku od jediné obydlené planety soustavy a Preussenu.

	Až na to, že transpondér, který Taschnerová zahlédla, umístěný na pozici jedna nula sedm, nula jedna tři a vzdálený přibližně dvacet tisíc kilometrů, se nezdál být napojen na žádnou platforem ani k aktuálně aktivním plavidlům.

	„Jak vidíte, mein Herr, blíží se to k nám,“ pokračovala Taschnerová. „Vlastně nám kříží dráhu. Rychlost vzhledem k primáru je přibližně sedmdesát jedna tisíc km/s. Dráha je relativně jedna devět sedm, což znamená, že nás mine daleko za námi.“

	A vzhledem k jejich vzájemné poloze a vektorům nepřicházelo zachycení v úvahu. Kdyby byli v pořádné lodi s pořádným gravitorovým pohonem… ale kdyby přání byli koně… „Shindlerová?“ Kleinberg zavolal na pilota raketoplánu. „Může ho někdo zachytit, než vletí do Oblaku?“

	„Negativní, pane majore,“ zavrtěla hlavou hlavní bocman Ning Schindlerová.

	Kleinberg se ušklíbl. Skutečnost, že odpověď očekávala, ji nečinila o nic příjemnější. „Dejte mi vlajkovou loď2,“ nařídil.

	„Ja, mein Herr,“ odpověděla Taschnerová. Ťukala do kláves a pak promluvila do mikrofonu. „Preussene, raketoplán Alfa.“ Chvíli počkala a pak se podívala přes rameno na Kleinberga. „Mikrofon na příjmu, pane majore.“

	„Preussene, major Kleinberg,“ řekl do mikrofonu. „Potřebuji mluvit s velitelem hlídky, prosím.“

	* * *

	„Myslím, že Kleinberg má pravdu, meine Kapitänin (má kapitánko),“ řekla fregatní kapitán Syin-ba Greunerová při pohledu na ikony na hlavním zákresu SMS Preussen.

	„To by mnohé vysvětlovalo,“ souhlasila kapitán Florence Hansenová a zamračila se na stejné ikony. Vzhlédla ke svému nadřízenému, admirálovi von Jachmannovi. „Věděli jsme, že se jim daří dostat materiál mimo nás, mein Herr. Jen jsme nepřišli na to, jak.“

	„Někdo by to určitě měl udělat,“ řekl baron von Jachmann a podíval se na korvetního kapitána Simona Bajera, asistenta taktického důstojníka Hansenové. Bajer, jak si Hansenová všimla, upíral svůj vlastní pohled pevně na konzolu.

	Není to překvapivé a nepochybně to není poprvé. Rodilí Tomlinsonové byli na palubě Preussenu vzácností a neustále vyvažovali zbytek lodní společnosti. Ale Bajer byl vysoce inteligentní důstojník, typ, který si vše promýšlel, a pokud byl ochoten snášet tlak, byla Hansenová ráda, že ho má na palubě.

	Rozhodně neměla zájem k tomuto tlaku přispívat. „Jestli tím někým myslíte mě, Herr Flotillenadmiral, pak máte pravdu,“ řekla. „Koneckonců je to klasický pašerácký trik.“

	„Nemyslel jsem vás, meine Kapitänin,“ ujistil ji Jachmann.

	„Ať už jste to udělal, nebo ne, odpovědnost za taková pochybení nakonec nesu já,“ řekla rozhodně.

	A opravdu, to, že se jednalo o klasický trik, neznamenalo, že by se používal příliš často. Většina pašeráků jednoduše ukryla svůj kontraband na palubě připlouvajících lodí, kde ho celníci pravděpodobně nenajdou, nebo použila falešné doklady. Jakmile náklad prošel celnicí, byl převezen do skladu a buď čekal, až se o něj někdo přihlásí, nebo ho předali spřátelení přístavní dělníci.

	Ale tady v Tomlinsonu byly všechny celní kontroly pod kontrolou císařského andermanského námořnictva. To znamenalo, že veškerý příchozí náklad musel projít jedinou autorizovanou plošinou a nad případnými pašeráky se vznášely přísné tresty Říše za pašování. Za těchto okolností bylo shození jednoho nebo dvou gondol na balistickém kurzu k vyzvednutí chytřejší a bezpečnější volbou.

	„Možná to znamená, že začínají být zoufalí,“ navrhl Greuner.

	Jachmann zavrčel. „Možná to znamená, že se chystají spustit něco velkého.“

	Chvíli nikdo nepromluvil. Protože Jachmann měl nejspíš pravdu.

	Nárůst násilné aktivity rebelů v Tomlinsonu byl pro ně trochu překvapením. Ještě před osmnácti měsíci místní nespokojenost a odpor vůči nedobrovolnému začlenění systému do Andermanské říše postupně slábly a zdálo se, že Tomlinson je na dobré cestě tuto integraci konečně mírumilovně přijmout. Ale pak se bez zjevné příčiny prudce zvýšil počet násilných incidentů. Vandalismus, útoky na infrastrukturu a dokonce i atentáty se stupňovaly.

	Císař Gustav vyslal do Tomlinsonu Preussen, transportní Kriegsmädchen a malou rotující clonu lehčích jednotek, protože bylo zřejmé, že Svobodná tomlinsonská fronta – všem ostatním poněkud sarkasticky známá jako Svobodní – je neobvykle dobře vyzbrojena. Divize vojáků císařské armády na palubě Kriegsmädchen, podporovaná Preussenovým naloženým Raumsbatallionem a lehkými plavidly celé eskadry, dala o sobě rychle vědět v naději, že potlačí tento znovu vzplanutý ozbrojený odpor.

	Vzpoura se však tvrdošíjně odmítala vyčerpat. Skutečnost, že dokázalo přetrvat i po zabavení tolika zbraní, jasně ukazovala, že se dodávky zbraní nějakým způsobem pašují.

	Ještě znepokojivější byla skutečnost, že ačkoli se zdálo, že mnoho ručních zbraní bylo vyrobeno někde v Tomlinsonově soustavě, ještě větší procento jich pocházelo ze Svazu. Nikdo však nebyl schopen určit, jak je Svobodní propašovali dovnitř.

	Až dosud.

	„Máme někoho, kdo by mohl zachytit majáky?“ zeptala se Hansenová.

	„Ne, meine Kapitänin,“ přiznal Greuner. „Alespoň ne v blízkosti Oblaku. Letí rychlostí něco přes sedmdesát tisíc km/s. Rotte je na cestě k vyzvednutí raketoplánu Alfa, ale nedorazí na pozici včas.“

	„Možná se nám ho nepodaří zachytit dřív, než překročí hranice Oblaku,“ řekl Bajer, „ale při jeho současné rychlosti by potřeboval téměř celý den, aby Oblakem zcela proletěl, a my ho máme pevně vystopovaný. Rotte dosáhne vnitřního pásu za šest a půl hodiny a jeho sledování nebude problém.“

	„Sledování bez toho, aby ho někdo odhalil, může být,“ podotkla Hansenová.

	„To je pravda, meine Kapitänin,“ připustil Bajer. „Ale Oblak je velmi rozsáhlý a jen velmi málo z něj je skutečně využíváno. Nevíme, jak velká může být tahle zásilka, ale je nepravděpodobné, že by pašovali menší zásilky, než museli. Do Tomlinsonu nejezdí tolik lidí, takže potřebují dodat co nejvíce zbraní v každé dodávce. To znamená, že ten, kdo na ně čeká, musí mít sílu na uchopení a zpomalení nákladních kontejnerů nebo musí být dostatečně velký, aby se s nimi mohl setkat a přeložit jejich obsah.“

	„Nebo obojí, meine Kapitänin,“ souhlasil Greuner. „Nemělo by být těžké sledovat maják a identifikovat jakoukoli loď, která je dostatečně blízko – a dostatečně velká –, aby byla přijímačem.“

	„A sledování si je touto identifikací jisté?“ zeptala se Hansenová a mávl rukou směrem k blikající karmínové ikoně na displeji.

	„Jawohl, meine Kapitänin,“ odpověděl Greuner. „Periwinkle je jediná loď, která mohla na tomto vektoru odhodit nákladní kontejnery.“

	„Chápu.“ Hansenová studovala čísla. Soudě podle nízkých hodnot zpomalení Periwinkle – zpomalovala sotva na osmdesát g – byla přesně tím typem šlapky, kterou by si někdo vybral pro tajnou dodávku, jako byla tato.

	A teď, když byla známa její potřeba uvolnit kontraband na přesném vektoru, měla nedbalost jejího přiblížení k Tomlinsonu konečně vysvětlení.

	Svůj alfa přechod provedla daleko za hyperlimitem a zřejmě byla na špatném místě, když to udělala. To nebylo nic neobvyklého, vzhledem k obtížím s přesným přechodem do n-prostoru po každé delší cestě v hyperprostoru, ale její chyba byla větší než většina ostatních, protože ji přivedla do n-prostoru v polovině obvodu hyperlimitu od planety.

	Na tento přechod navázala poměrně nekompetentní astrogací, když překročila limit větší rychlostí, než měla, a to zejména směrem, který by ji k Tomlinsonu vůbec nepřiblížil. A pak, aby toho nebylo málo, jí trvalo skoro hodinu, než si uvědomila, jak moc se odchýlila od kurzu, a začala korigovat.

	Teprve teď bylo všem jasné, že tu hodinu strávila tím, aby se dostala do správné pozice a mohla vypustit nákladní moduly na správný kurz. Musela je vypustit těsně předtím, než provedla korekci kurzu.

	Samozřejmě, že díky své původní „chybě“ měla před sebou další čtyři světelné minuty cesty a spoustu záporné rychlosti, kterou musela zrušit, jakmile se otočila a zamířila k Tomlinsonu.

	V současné době se nacházela ve vzdálenosti něco přes šestnáct světelných minut a právě provedla obrat a začala zpomalovat. Při maximální rychlosti osmdesáti g bude potřebovat dalších sedm a půl hodiny, než se dostane na oběžnou dráhu Tomlinsona.

	Hansenová se na ta čísla zírala a pak se usmála tenkým, chladným úsměvem.

	„Věřím, že Korvettenkapitän Bajer analyzoval operační plán těchto lidí správně, Herr Flotillenadmiral,“ řekla a kývla Bajerovi na znamení uznání, než se obrátila na Jachmanna. „To znamená, že Periwinkle bude pokračovat na oběžnou dráhu Tomlinsona, aby tam doručila svůj legitimní náklad. A to znamená, že Preussen je pavoukem v srdci sítě. Nemusíme je vůbec pronásledovat. Stačí počkat, až se nám sami doručí.“

	„Rozumím, meine Kapitänin,“ řekl Jachmann. „Nařídím Rottemu, aby kontraband zadržel.“

	„To bych vám zatím nedoporučovala, pane flotilenadmirále,“ řekla Hansenová. „Nechceme, aby si dělali starosti, že byli odhaleni. Ještě ne.“

	„Dobrý postřeh,“ řekl Jachmann. „Velmi dobře. Počkáme.“

	„V tom případě, meine Herren,“ řekla Hansenová a přejela očima po můstku, „nás čeká několik hodin čekání. Fregattenkapitän Greunere, za pět hodin přivedete loď do pohotovosti dvě. Mezitím pokračujte v monitorování cílů.“ Slabě se usmála. „A vy všichni byste se možná měli ujistit, že máte v pořádku aktuální papíry a další drobnosti. Jakmile zvedneme klín, bude na cokoli rutinního jen velmi málo času.“

	* * *

	V tlumeně osvětlené kanceláři na palubě stanice Beta, Tomlinsonovy sekundární orbitální plošině, tiše zazvonil komunikátor. Na dveřích bylo napsáno Vnitrosystémové komunikační centrum a kdysi dávno to byl důležitý komunikační uzel.

	Od té doby, co se na Tomlinson v plné síle sneslo Císařské andermanské námořnictvo, bylo obsazeno jen minimálně. Většina důležitých komunikací v systému probíhala přes Preussen a komunikační centrum armády na palubě Kriegsmädchen. ISCC Beta bylo omezeno na správu důležité, ale nudné a rutinní komunikace plošin pro těžbu asteroidů a lodí, které jim sloužily.

	Komunikační znovu zazvonil a vedoucí hlídky stiskl tlačítko pro přijetí. „ISCC Beta,“ zavrčel na potvrzení.

	„Frede?“ ozval se hlas na druhém konci.

	Vedoucí hlídky ztuhl. „Nikdo s takovým jménem tu není.“

	„Sakra! Omlouvám se, vyťukal jsem špatnou kombinaci.“

	„To není problém,“ ujistil ho vedoucí hlídky. „Raději to zkuste znovu.“

	„Správně. Tisíceré omluvy.“ Ozval se tichý tón odpojení.

	Vedoucí se dlouho díval na počítač, přemýšlel o právě pronesené kódové větě a v duchu si procházel instrukce, co má dělat dál. Naštěstí bylo v systému zabudováno tolik komunikačních relé, že bylo velmi nepravděpodobné, že by někdo dokázal identifikovat oba konce zprávy, kterou se chystal odeslat.

	Otočil se ke svému pultu a začal ťukat do kláves.

	* * *

	„Herr Leutnant – změna stavu na cíli Alfa,“ řekl ostře kaprál Mei-chau Thörnrichová. „Cíl mění kurz a zrychlení.“

	„Na palubu,“ nařídila poručík Kevin Selavko a otočila se na židli čelem k vyššímu taktickému poddůstojníkovi hlídky. Data se blížila…

	Selavko ucítila, jak se jí zatínají zuby. Pašerácká nákladní loď, která se doposud plahočila osmdesátistupňovým zpomalením, změnila kurz o 130 stupňů, vzdálila se od vzdálené planety a zamířila k hyperlimitnímu bodu.

	A zrychlila na dva a tři a sedm km/s2. Dvě stě čtyřicet dva g.

	Dvě stě čtyřicet dva.

	Selavko a Thörnrichová si na okamžik vyměnili nevěřícné pohledy. Pak Selavko vyťukala do komunikátoru kombinaci.

	„Ubikace kapitánky, vrchní loďmistr Pang,“ odpověděl hlas.

	„Musím okamžitě mluvit s kapitánkou,“ řekla Selavko.

	„Einen Moment, bitte,“ řekl stevard Kapitänin Hansenové a o vteřinu nebo dvě později se v sluchátku Selavko ozval hlas Hansenové.

	„Ano, poručíku?“

	„Meine Kapitänin, cíl Alpha právě změnil kurz. Výrazně.“

	Chvíli bylo ticho, zatímco Hansenová kontrolovala displeje záznamu. „Hned tam budu,“ řekla.

	„Mám zvednout klín, meine Kapitänin?“

	„Ne,“ řekla Hansenová a zaslechla náznak frustrovaného povzdechu. „Nemá to smysl.“

	„Samozřejmě, meine Kapitänin,“ připustila Selavko. Její sluchátko cvaklo a ona se otočila zpět k taktickým displejům na můstku.

	Sledovala, jak jejich kořist prchá.

	* * *

	„Jak to uhodli?“ zeptal se Flotillenadmirál Jachmann a strnule se vznášel vedle Hansenové v relativně prostorné CIC3, kterou mohly poskytnout pouze andermanské bitevní lodě. Za nimi, v uctivé vzdálenosti a ještě obezřetnějším mlčení, se drželi Bajer a Greuner.

	„Nemyslím si, že to uhodli,“ zavrčela Hansenová. „Mnohem pravděpodobnější je, že byli varováni.“

	„Ale jak?“ Jachmann se zeptal a bojoval se vztekem a zmatkem. „Kleinberg to nahlásil přímo nám a my jsme to nikomu jinému nenahlásili.“

	„Naznačujete, že by na palubě Preussenu mohl být zrádce?“ oponovala Hansenová.

	Jachmann si odfrkl. Byla to otázka, na kterou se snažil nemyslet. Ale teď, když s ní přišla jeho Kapitänin, už se jí nedalo vyhnout.

	„Možná je tu ještě jedno vysvětlení, pane flotilenadmirále,“ ozval se za nimi váhavě Bajer.

	„Jaké vysvětlení?“

	„Na vzdálenost tří světelných minut byl komunikační laser majora Kleinberga hodně rozšířený, mein Herr,“ řekl Bajer, „kdokoli v kuželu o průměru třiceti kilometrů na Preussenově pozici ho mohl přijmout. A jeho vysílání bylo šifrované, ale ne kódované.“

	„A o co vám jde, Korvettenkapitän?“ zeptala se Hansenová.

	„Zajímalo by mě, jak to bylo s těmi komunikátory, které byly uloženy v armádním skladu v Isle City během toho útoku Svobodných minulý týden,“ řekl Bajer.

	„A co s nimi?“ Jachmann se zeptal. „Útočníci šli po zbraních. Komunikátory byly v zamčené skříni, které se nikdo nedotkl.“

	„Předpokládali jsme, že se skříně a komunikace nikdo nedotkl,“ podotkl Bajer. Pod žárem nadřízených pohledů trochu vadl, ale jeho hlas byl pevný. „Pokud ano – pokud se někdo dostal dovnitř a buď vyměnil jeden za druhý, nebo prostě stáhl šifrování –“

	„Pak by mohli jen sedět a poslouchat naše rozhovory,“ přerušila ho Hansenová kysele. Bajer si odfrkl, ale rychle mu bylo jasné, že její hněv není namířen proti němu. „Stačilo jim dostat ukradený komunikátor dostatečně blízko k Preussenovi, aby zachytili okraj vysílání majora Kleinberga.“

	Jachmann si pod nosem zaklel. „Řekl bych, Kapitänin Hansenová, že dnes není den, kdy bychom mohli demonstrovat slávu Andermanů.“

	„Nebo dokonce jen okrajovou andermanskou způsobilost,“ řekla Hansenová kysele. „Doporučuji okamžitě vyslat rozkaz, aby všechny jednotky přenastavily své komunikační systémy na šifrovací protokol Zeta-17.“

	„Tak jsem to zaznamenal,“ řekl Jachmann a udělal si poznámku do tabletu. „Pak už nám asi nezbude nic jiného než sepsat oficiální hlášení.“

	„Předpokládám, že ano, Herr Flotillenadmiral,“ souhlasila Hansenová.

	„Promiňte, meine Kapitänin,“ ozval se znovu Bajer. „Ale jestli mohu, nemyslím si, že dnešní den byl úplně ztracený.“

	„Jak jste k tomu došel, Korvettenkapitän?“ zeptal se Jachmann.

	„Je pravda, že se nám nepodařilo Periwinkle zadržet,“ řekl Bajer, „a musíme předpokládat, že Svobodným se podařilo upozornit i toho, kdo by se s kontrabandem setkal. Proto je nepravděpodobné, že bychom zachytili někoho i na tomto konci lasa.“

	„Extrémně nepravděpodobné,“ souhlasila Hansenová pevně. „Pořád čekám, že to nebude úplná ztráta.“

	„Říkám to proto, že tohle –“ ukázal gestem na displej – „nám hodně napoví o vyspělosti toho, kdo Svobodné zásobuje.“

	Všichni se otočili a podívali se na ikonu pohybující se po displeji. Dříve chudokrevná nákladní loď zvýšila své zrychlení a nyní mířila k hypermezní rychlosti 244 g, což bylo o třicet osm g více, než dokázala Preussen vyvinout při standardním nastavení osmdesáti procent gravitoru. Ve skutečnosti i s nulovou bezpečnostní rezervou činilo maximální zrychlení bitevní lodi pouze 252,7 gravitace.

	Což znamenalo, že Periwinkle byla účelově postavená a velmi drahá loď, jejíž provozovatelé se snažili, aby vypadala co nejzchátraleji. Když jsme vzali v úvahu solarianské zbraňové hlavně, byl neodvratný závěr, že ten, kdo tam venku míchá Tomlinsonův hrnec, má opravdu velmi zajímavé konexe.

	Na jednu stranu to bylo znepokojivé. Na druhou stranu to však skýtalo malý záblesk naděje. Někdo s takovými konexemi mohl jen těžko rozhazovat peníze a vliv tímto způsobem, aniž by někde nezanechal pár otisků prstů. Doufejme, že jakmile to bude předáno odborníkům z rozvědky v Abteilung III, budou moci začít pátrat po těchto otiscích.

	„Zdá se, že jsme si vytvořili zajímavého nepřítele,“ poznamenala Hansenová do ticha. „Doufejme, že se nám ho brzy podaří vytáhnout ze stínu, abychom mohli zjistit, z čeho přesně je.“

	„Rozhodně,“ souhlasil Jachmann. „Napadají mě ještě dvě věci. Zaprvé, i kdyby byly Preussenovy gravitorové uzly už nažhavené, stejně bychom nemohli vygenerovat zachycení. Nemohla to udělat ani žádná z našich dalších lodí. Kdyby Periwinkle držela kurz k Tomlinsonu jen o dvacet nebo třicet minut déle, možná. Ale jak to bylo…“ Zavrtěl hlavou.

	„Ano, v tomto případě jsem již uklidnila své profesionální svědomí,“ řekla Hansenová. „A druhá věc?“

	„Že komunikační schopnosti Svobodných jsou vysoce efektivní,“ řekl Jachmann. „Nejenže zachytili vysílání majora Kleinberga, ale pak tuto informaci dostali do svého vlastního komunikačního uzlu dostatečně rychle, aby upozornili Periwinkle.“

	„A zatímco Periwinkle byla stále téměř pět světelných minut od oběžné dráhy Tomlinsona,“ dodal Bajer. „Jejich komunikace je nejen účinná, ale také působivě výkonná.“

	„Ano,“ řekla Hansenová a její hlas zněl zamyšleně. „Dobře, meine Herren. Získané informace, ztracené příležitosti. Zisky a ztráty.“

	Na každého z nich upřela dlouhý, chladný pohled. „Věřím, že z příštího střetnutí s naším tajemným nepřítelem vyjdeme s bilancí, která bude vykazovat pouze zisky. Vyjádřila jsem se jasně?“

	„Velmi jasně, meine Kapitänin,“ odpověděl Bajer za všechny.

	„Dobře,“ řekla Hansenová. „Vraťte se na svá stanoviště. Očekávám, že do hodiny budu mít na stole vaše individuální hlášení o tomto incidentu.“

	* * *

	Hluboko uvnitř královny Alžběty dítě kopalo. Ty kopance byly v poslední době stále silnější, jak se blížil termín porodu, a paradoxně se pohybovaly příliš rychle i příliš pomalu.

	Pro tentokrát však Alžběta téměř nevnímala, jak se jí chvěje břicho. Zprávě, kterou právě četla, věnovala veškerou svou pozornost.

	Nakonec se s pocitem podivné směsice očekávání a strachu podívala na dva muže, kteří stáli nehybně před jejím stolem. „Říkal jste, že je tady?“ zeptala se.

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ přikývl premiér Julian Mulholland, baron Harwich, stejně strnule jako jeho postoj.

	„Čeká v předpokoji,“ dodal ministr obrany James Mantegna, hrabě Dapplelake. „Upozorňuji Vaše Veličenstvo, že je trochu nervózní.“

	„To by měla,“ řekla Alžběta a mávla rukou na zprávu na tabletu. Druhou rukou se dotkla interkomu. „Pošlete sem doktorku Tolochko, prosím.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“

	Alžběta se podívala za Harwichem a Dapplelakem, když se otevřely dveře a dovnitř nejistě vstoupila mladě vypadající žena s překvapivým množstvím šedin ve vlasech. „Vaše Veličenstvo,“ řekla a hlas se jí znatelně třásl, když sklonila hlavu ve zkrácené úkloně.

	„Doktorko Tolochko,“ pozdravila ji vážně Alžběta. „Právě jsem si přečetla vaši zprávu. Je docela zajímavá.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ řekla Tolochko. „Tedy, děkuji, Vaše Veličenstvo.“

	Dapplelake vydal vzadu v krku tichý zvuk. „Možná byste mohla Jejímu Veličenstvu vylíčit celý příběh,“ navrhl.

	„Aha.“ Tolochko k němu přelétla očima, pak se vrátila k Alžbětě. „Je to… spíš technická záležitost.“

	„To je v pořádku,“ ujistila ji Alžběta. „Ve vaší zprávě byly vaše závěry, ale já bych ráda znala důvody, které k nim vedly.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Tolochko se zhluboka nadechla. „Už dlouho je známo, že v soustavě Mantichora se vyskytují vážná navigační rizika. Nejhorší je velká rušivá zóna, která pokrývá téměř polovinu hypermezní oblasti Mantichory-B. Ta si vyžádala trvalé varování astrogátorů, aby se příchozí doprava vyhýbala nebezpečné zóně. Naštěstí do tohoto systému neproudí příliš mnoho aktivit a prakticky žádné z oblastí mimo Hvězdné království. Podobné nebezpečí je i na hypermezní oblasti Mantichory-A, mnohem mírnější a zdaleka ne tak nebezpečné. Může způsobit rozptyl přechodu…“

	„Její Veličenstvo je s těmito detaily obeznámeno,“ přerušil ji Harwich trochu jízlivě.

	„To je v pořádku, mylorde,“ řekla Alžběta dřív, než mohla Tolochko odpovědět. „Ptala jsem se doktorky Tolochko na její myšlenkový postup.“

	„Děkuji, Vaše Veličenstvo,“ oddechla si Tolochko. Nervozita, která z ní při vědeckém rozhovoru opadla, se nyní vrátila v plné síle. „Já – jak jsem říkala – může způsobit rozptyl přechodu a má tendenci opotřebovávat gravitorové uzly. Obvykle to ale není smrtelné. Naštěstí.“

	„Ano,“ řekla Alžběta a povzbudivě se na mladou ženu usmála. Většinu z toho si matně pamatovala ze školních let, ale improvizovaný osvěžovací kurz Tolochko jí dobře pomohla vyčistit pavučiny. „Prosím, pokračujte.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Znovu se zhluboka nadechla. „Když byly před mnoha lety zakresleny, byly zapsány jako důkaz gravitační poruchy. Gravitační zlomy jsou oblasti, kde se gravitační vlny v hyperprostoru skládají těsně k sobě a vytvářejí právě takovéto nebezpečí. Nejsou až tak časté, ale jsou dobře známým jevem. Lidé, kteří studovali mantichorská nebezpečí, předpokládali, že je způsobuje právě toto, zmapovali je pro cestovní účely a pak se nad tím už nezamýšleli.“

	„Dokud jste nepřišla vy?“ Alžběta se zeptala.

	Zdálo se, že se Tolochko vzpamatovala. „Ano, Vaše Veličenstvo. Už nějakou dobu víme, že intenzita a nebezpečí spojené se zlomem v Mantichoře-A roste, a moje předběžná analýza dat z nedávného průzkumu naznačuje, že obě oblasti mohou také měnit svou polohu. Tato analýza a můj dřívější výzkum mě o tom přesvědčily.“ Napřímila se, její postoj a výraz nabyly směsici strachu a vzdoru. „Vůbec si nemyslím, že jde o soubor gravitačních poruch. Myslím, že jsou to rezonanční zóny spojené s křižovatkou červích děr.“

	„A nikdo vám nevěří?“ podotkla Alžběta.

	Tolochko zamrkala a část jejího vzdoru se vypařila. Zřejmě očekávala od svého panovníka stejné opovržení a přímé odmítnutí, jakého se jí dostávalo posledních deset let od vědecké komunity Hvězdného království. „No… ne, Vaše Veličenstvo, to ne. Napsala jsem čtyři práce – no, na tom nezáleží. Ale jsem si jistá, že mám pravdu. Jestli chcete, můžu vám to podrobně vysvětlit…“

	„To je v pořádku,“ řekla Alžběta a zachovala neutrální hlas. „Myslím, že už jsem toho slyšela dost. Děkuji vám za váš čas, doktorko Tolochko; počkejte prosím venku.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ odtušila Tolochko. S další úklonou spěchala z kanceláře.

	Alžběta počkala, dokud se za ní nezavřely dveře, a pak se ohlédla na Harwiche a Dapplelakea. „Chápu to tak, že jí věříte?“ zeptala se.

	„Nevím, jestli já osobně ano,“ řekl Dapplelake. „Ale někdo tam venku zřejmě ano.“

	„Je to jediná věc, která dává smysl,“ souhlasil Harwich ztěžka. „Neexistuje žádný jiný důvod, proč by si Gensonne a jeho žoldáky najímal, aby na nás zaútočili, ledaže by tu bylo něco cenného. Křižovatka červích děr do toho rozhodně zapadá.“

	„A nikdo kromě Tolochko o této možnosti nepřemýšlel?“ zeptala se Alžběta.

	„Ve vší počestnosti to porušuje všechny známé teorie o červích dírách,“ řekl Dapplelake. „Sotva jsem odborník, ale než jsem ji a její zprávu přivedl sem, prověřil jsem si některé námitky proti teorii Tolochko. Kromě jiného jsou problémy v Mantichoře B silnější než cokoli, co je spojeno s jakoukoli známou červí dírou.“

	„Nehledě na to, že podle současné teorie nelze mít červí díru v soustavě s více hvězdami,“ dodal Harwich. „Nechal jsem lady Calvingdellovou a SIS, aby prošly datové soubory Volsungů a hledaly nějaké náznaky, ale nevypadá to, že by Gensonne věděl, proč byl přiveden, aby na nás zaútočil.“

	„To není překvapivé,“ řekla Alžběta. „Kdyby měl někdo podezření, že systém Mantichora hostí červí díru, určitě by si tuto informaci nechal pro sebe. Předpokládám, že jste přišli připraveni s doporučením?“

	„Ano, Vaše Veličenstvo, máme dvě,“ řekl Harwich.

	„Ani jedna z nich není zrovna ukázková,“ řekl Dapplelake polohlasně.

	„První by bylo, abychom si najali průzkumnou loď a podívali se sami,“ řekl Harwich a vrhl na Dapplelakea postranní pohled. „Ty jsou bohužel poměrně vzácné, strašně drahé a většinou zamluvené na roky dopředu. Druhá možnost by byla přivést nějaké odborníky ze Svazu a pokusit se je vyzpovídat.“

	„Aniž bychom jim řekli, co si myslíme, že hledají?“ zeptala se Alžběta.

	„Ano, to je právě ten problém,“ připustil Harwich. „Pokud mají inteligenci a odborné znalosti, které potřebujeme, někdo ze skupiny na to určitě přijde.“

	Alžběta našpulila rty. „Bylo by to nutně špatné?“

	Oba muži se na sebe podívali. „Spíše by to znamenalo, že Hvězdné království bude mít na zádech terč, Vaše Veličenstvo,“ řekl po chvíli Dapplelake.

	„Samozřejmě, že ano,“ souhlasila Alžběta. „Ale lidé, kteří stojí za Volsungy, už o tom vědí. Nebo to tak rozhodně vypadá, pokud nechceme postulovat, že v naší skromné malé hvězdné soustavě se nacházejí dvě netušené, nesmírně cenné ceny. Možná by nebylo tak špatné říct o tom zbytku galaxie. Není moc hvězdných národů, které by se nám je snažily sebrat – ne otevřeně –, když mohou očekávat, že Solární svaz se na to bude dívat skrz prsty. A Haven a Andermani si musí být vědomi strategických důsledků červí díry tak blízko nich.“

	„I když blízkost je samozřejmě čistě relativní pojem,“ zamumlal Harwich. „Zvlášť pro Říši.“

	„Dejme tomu,“ souhlasila Alžběta. „Bez ohledu na to si myslím, že oba budou mít ještě horší názor na každého, kdo se o to pokusí. Takže v jistém smyslu by mohlo být naší nejlepší ochranou, kdybychom o tom všem řekli.“

	Dapplelake a Harwich se na sebe zamyšleně zamračili. Pak Harwich přikývl.

	„Na tom by mohlo něco být, Vaše Veličenstvo,“ řekl. „Nechtěl bych se spoléhat na to, že někoho, kdo by se ho chtěl zmocnit násilím, odradí v první řadě hrozba Havenu nebo Gustava, ale možné to rozhodně je. Obávám se, že pokud ten, kdo si Gensonne najal, zjistí, že jsme přišli na to, o co jim jde, mohl by svůj časový plán urychlit.“

	„I když vzhledem ke vzdálenostem a době komunikace je omezené, jak moc to mohou urychlit,“ zdůraznil Dapplelake. „I kdyby se zpráva o našem podezření dostala ven – a nejspíš jim bude trvat měsíce, než se o tom vůbec dozvědí –, nejspíš budou potřebovat dost času, aby nějak výrazněji změnili své plány.“

	„Což ale neznamená, že by to nemohli udělat,“ upozornil Harwich.

	„Souhlasím,“ řekl Dapplelake. „A pokud si uvědomují potenciální výhody, které pro nás může mít naše zveřejnění existence jakékoli červí díry, stejně jasně jako vy, Vaše Veličenstvo, pravděpodobně by se rozhodli hodit kostkou – pokud se jim podaří vše rozhýbat – co nejrychleji. Chtěli by nás ovládnout dřív, než by se jim některý z těchto pozitivních faktorů mohl postavit do cesty.“

	„Chápu, kam míříte,“ řekla Alžběta. „Předpokládám, že by se to dalo vyložit i jinak, ale to, že to zůstane v tajnosti, nám nejspíš nijak neublíží. Tedy ne, pokud jde o toho, kdo o tom už ví. Nakonec ale nebudeme mít na výběr, jestli to zveřejníme, takže bychom měli všichni začít přemýšlet o tom, jak se s tím vypořádáme, pokud – nebo spíš až – na to někdo z našich hostů přijde. Do té doby to budeme držet pod pokličkou. Což nás přivádí zpět k tomu, jak zabránit tomu, aby chytří a dobře informovaní lidé, kterým potřebujeme vybírat mozky, přišli na to, proč jsme je vlastně pozvali. Alespoň tak dlouho, jak to půjde.“

	„Určitě to můžeme začít zkoumáním mantichorského gravitačního zlomu,“ navrhl Dapplelake. „Skutečnost, že je silnější než většina z té hrstky zlomů, které byly objeveny a zmapovány, by ho měla učinit dostatečně zajímavým, aby přesvědčil alespoň některé z nich k cestě. Když to takhle zformulujeme, alespoň se začnou rozhlížet jiným směrem.“

	„Nejspíš ne na dlouho,“ řekla Alžběta.

	Harwichovi se zachvěl ret. „Ne, Vaše Veličenstvo, pravděpodobně ne.“

	Alžběta přikývla a v duchu si procházela různé možnosti. Jak ji Dapplelake varoval, žádná z nich na ni nevyskočila.

	Ale museli něco udělat. Někdo tam venku už to věděl nebo tušil, a ten někdo se pravděpodobně nenechá odradit jen proto, že Gensonnovi tekla krev z nosu. „Souhlasím, že konference je naše nejlepší volba,“ řekla. „Jak navrhujete, mylorde, řekneme potenciálním účastníkům, že gravitační poruchy se posouvají – což se na základě analýzy dat, kterou provedla doktorka Tolochko, zdá být pravda – a že je musíme lépe zvládnout, než se stanou vážným navigačním nebezpečím.“

	„Velmi dobře, Vaše Veličenstvo,“ řekl Harwich. „Mám začít sepisovat seznam lidí a organizací, které bychom měli pozvat?“

	„Ano,“ řekla Alžběta. „Ať vám s tím pomůže doktorka Tolochko. Vlastně byste jí to mohla říct už teď, že bude vést konferenci.“

	Nestávalo se často, aby viděla dva takové záblesky ohromené nedůvěry současně. Ale Harwichovi a Dapplelakeovi se to podařilo. „Doktorka Tolochko?“ řekl Dapplelake. „Ale ona je…“

	„Mladá?“ Alžběta se zeptala. „Ano, je. Je také jediná, kdo si toho všiml a pokračoval v tom. Má pověření a vytrvalost a mluví technickým jazykem lidí, které zveme.“ Zvedla obočí. „Ledaže byste byl radši, kdyby ji dostal na starost někdo z těch, kteří ji posledních deset let ignorovali.“

	„To sotva, Vaše Veličenstvo,“ řekl Harwich nevrle. „Určitě ne, když to podáte takhle. Dapplelake?“

	Dapplelake mávl rukou. „To vy jste ji našel. To vy byste jí měl říct, že byla povýšena do tohoto čerstvě postaveného horkého křesla.“

	„Jste příliš laskavý,“ řekl Harwich.

	„Dobře,“ řekla Alžběta. „A zatímco Tolochko a lord Harwich sestaví seznam, vy, lorde Dapplelakeu, začnete organizovat samotnou cestu.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ řekl Dapplelake. „Předpokládám, že účel cesty nebude všeobecně známý.“

	„V žádném případě,“ řekla Alžběta. „Začneme tím, že zlehčíme naléhavost. Analýza doktorky Tolochko ukazuje, že posun byl postupný a byl patrný až po desetiletích odečtů. Žádný spěch, žádné obavy, žádné drama.“

	„Proto taková malá rutinní porada,“ zamumlal Harwich a přikývl.

	„Přesně tak,“ řekla Alžběta. „A taky zlehčujeme seznam hostů, aby si lidi neuvědomili, jak mocnou partu se snažíme dát dohromady.“

	„Ano,“ řekl Dapplelake. „I když pochybuji, že by někdo mimo tuto specifickou oblast vědecké obce poznal některé z těch jmen.“

	„To je pravda,“ souhlasila Alžběta. „Ještě něco?“

	„Ještě jedna otázka, Vaše Veličenstvo,“ řekl Harwich a jeho hlas náhle znejistěl. „Zbytek kabinetu. Kolik z toho jim řekneme?“

	To byla, jak si Alžběta uvědomila, zatraceně dobrá otázka. A svědčilo to o tom, jak ji těhotenství rozptýlilo, že na to ani nepomyslela.

	Bohužel neměla moc na výběr. Existovali ministři kabinetu, kterým mohla věřit, že takové výbušné tajemství udrží po celé měsíce a možná i roky, než konference skutečně začne. Byli i jiní, kterým nemohla věřit, že to udrží i po večeři. „Řekneme jim tu krycí historku, kterou jsem vám právě dala,“ řekla. „Nic víc.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ řekl Harwich opatrně. „Uvědomujete si, že až se to dozví…?“

	„To bude peklo,“ přikývla Alžběta. „Ano, já vím. Ale lepší je zaplatit peklem zítra než dnes. Víme, že po nás někdo tam venku jde, a jestli se jejich časový plán dá posunout, raději bych to nezjišťovala po zlém.“

	„Ani my ne, Vaše Veličenstvo,“ řekl Harwich. „Ani my ne. Dobrá tedy. Hned se do toho pustíme.“

	„Děkuji vám, pánové,“ řekla Alžběta. „A až s tím budete hotovi, mohli byste se na pár minut zamyslet nad tím, co pro nás červí díra v systému může znamenat. Z ekonomického, kulturního… a vojenského hlediska.“

	

		KAPITOLA DRUHÁ



	Jeremiah Llyn se zamračil. Kam to jdu, citoval si staré přísloví, a co tady dělám?

	Celý projekt Mantichora byl naprostým fiaskem. A co hůř, chaos nepohltil jen jeho vlastní část plánu, ale i všechny ostatní.

	Útok Volsungů na Mantichoru se nezdařil. Gensonne a jeho žoldáci byli následně zničeni, ale ne tak čistě, jak Llyn doufal. Stále tu bylo několik nevyřešených záležitostí: jedna z nich byla volsungská loď, které se podařilo uniknout přepadení Danaků, druhá stále neidentifikovaná síla, která zničila hlavní základnu Volsungů ve Waltheru.

	Barcanové, kteří byli vysláni, aby převzali Hvězdné království jako jeho nová loutková vláda, byli dalším volným koncem. Byli zahnáni zpět domů a krčili se tam, ale velkovévoda se stále dožadoval vysvětlení a dalších plateb. Bohužel jejich síly během krátkého průletu mantichorským prostorem identifikovaly místo svého původu a Mantichořané tam dříve či později nepochybně někoho pošlou, aby zjistil, co se to sakra dělo. Uzavření tohoto vyšetřování by znamenalo další výdaje, ať už na úplatky, nebo možná na naprostou bezohlednou destrukci.

	Všechny body, na kterých si projektový manažer Axelrodovy stanice Solway dal záležet, aby je během svého jemného, téměř zdvořilého výlevu pečlivě a do mučivých podrobností vyjmenoval. Llyn tam musel sedět a snášet to, stejně jako musel sedět a smířit se s tím, že ho vyhodili z hlavního mantichorského tažení a převeleli na mnohem méně zajímavou andermanskou diverzi. Ale byl to profesionál a věděl, jak přijímat rozkazy.

	Což neznamenalo, že by s něčím z toho souhlasil.

	Ano, Volsungové dostali pořádně na frak. Ale jejich porážka nebyla Llynova vina. Jejich výsledky nenaznačovaly žádnou taktickou neschopnost a na papíře byli Mantichořanům stále více než rovnocenným soupeřem. Jediný důvod, proč prohráli, byl ten, že se Mantichořanům podařilo několik neuvěřitelně šťastných kousků, které stály Volsungy dva z jejich křižníků, což je znervóznilo natolik, že přerušili bitvu.

	Přesto to mohlo být horší. Kdyby diverze v Havenu a Andermanu proběhly podle plánu a mantichorský cíl by zatím nebyl dosažen, musely by se diverze později opakovat, což by pravděpodobně vyvolalo podezření až v Svazu.

	Naštěstí se to mělo odehrát několik měsíců po dobytí Mantichory, dostatečně blízko k události, aby odvedly pozornost těchto vlád od jejich souseda, ale ne tak blízko, aby se někdo divil, proč se ve stejném sektoru děje tolik krveprolití ve stejnou dobu. Toto zabudované zpoždění umožnilo odpovědným Axelrodovým agentům tyto operace pozastavit, zatímco architekti na Solwayi vypracovali novou strategii.

	Haven zůstane. Andermani bohužel ne. Tato konkrétní diverze se opírala o manipulaci dvou různých a stejně nic netušících lidí – vrchní ředitelky FFT Lucretie Tomlinsonové a komodora Quintessence Catt Quintové – z nichž ani jeden si neuvědomoval, k čemu přesně je využíván.

	Teoreticky to bylo dobré, protože Axelrod mohl na Andermany zaútočit cizími penězi a cizími loděmi, zatímco Llynovi šéfové zůstali hlouběji ve stínu. Také jim to ušetřilo slušnou sumu na výdajích.

	Tato anonymita a manipulace však s sebou nesla potenciální rizika, která se nyní projevila. Ředitelka Tomlinsonová zaplatila za nabitou zbraň a ta nabitá zbraň byla nyní odjištěná, připravená vystřelit a nevysvětlitelně stále ležela na stole. Začínala pochybovat, jestli ji někdo nenapálil, a pokud by se toto podezření někdy stalo jistotou, pravděpodobně by začala podnikat nebezpečná pátrání. Pokud tomu chtěl Llyn zabránit, musí vidět výsledky, a to brzy.

	Zároveň byla nabitá zbraň sama o sobě stále více frustrovaná z toho, že už rok leží na stole.

	Freya Bryceová byla ve své práci dobrá. Jakmile by dostala Axelrodův rozkaz k odstoupení, usilovně by pracovala na tom, aby protáhla časový plán: Quintová a její posádky by se podrobily dodatečnému výcviku, pravděpodobně by se tu a tam zastavila, aby vylepšila jejich lodě novými raketami a komplety ECM (elektronického boje), které se jí „právě“ podařilo získat, a vše ostatní ze standardního repertoáru Axelrodových pro takové věci.

	Ale teď už i Bryceové téměř jistě docházel prostor pro manévrování. Zbraň, kterou byla komodor Quintová, se chystala spadnout ze stolu a vystřelit, a to brzy.

	Bude na Llynovi, aby se zatraceně ujistil, že míří správným směrem, až k tomu dojde.

	Načasování nebylo ideální. Do další operace proti Mantichoře bylo ještě daleko. Ale jestli Gustava Andermana někdo z něčeho nikdy neobviňoval, pak z toho, že si nevšímá nebezpečí. Abteilung III, Andermanské oddělení námořní rozvědky, bylo neuvěřitelně dobré, a pokud by se o Quintové a její jednotce dozvěděli, doufali, že odvedení pozornosti skončí jako dupání ve tmě s Quintovou na podrážce.

	Přesto, pokud šlo o to, aby se Gustav po několik příštích let díval do svého vlastního dvora, posloužila by Axelrodovi i porážka.

	Pro účely Quintové by to samozřejmě moc nepomohlo. Ale ve velkém měřítku to bylo nepodstatné.

	Nová flotila Quintessence plula těsně za hyperlimitem FF-M-341-019/B: čtyři renovované křižníky SLN a jejich dva doprovodné těžké křižníky plus tři lehké křižníky, patnáct torpédoborců a devět dalších podpůrných lodí a civilních rodinných transportérů, které přežily poslední katastrofální práci komodora Quintové.

	Llyn v duchu zavrtěl hlavou. Čtyři bitevní křižníky a malá skupina doprovodných a podpůrných plavidel proti pěti bitevním lodím Gustava Andermana, šesti křižníkům a desítkám menších válečných lodí. Nejspíš bylo dobře, že když se Gustav rozhodl odejít do důchodu a přemístit se, vybral si místo sakra daleko na okraji známého prostoru. Soukromá flotila takové velikosti by mohla znervóznit i velké světy Solárního svazu.

	Lodě Quintessence byly až na světla temné a jejich uzly ukazovaly chlad. Na Llynovo volání odpověděli zdvořilým, ale povrchním přivítáním a pokynem, jak se dostat ke Quintové nové vlajkové lodi Retribution. Pilot raketoplánu ho dovezl posledních pár kilometrů k určenému křižníku, kde ho přivítal urostlý poručík s pečlivě zastřiženým plnovousem a stejně ledabylým pozdravem.

	Llyn byl zvyklý, že ho ne vždy vítali s nadšením a otevřenou náručí. Přesto byl zdejší celkový chlad trochu znepokojivý.

	Komodor Quintová seděla za svým stolem, když poručík otevřel poklop. Bryceová byla s ní, seděla v křesle pro hosty v jednom z předních rohů. Obě ženy se dívaly na Llyna, když vstoupil do kanceláře, a jejich výrazy byly stejně neutrální jako poručíkova tvář a hlas komunikačního důstojníka.

	Neutrální, ale Llyn viděl na krku a ve tvářích obou žen napjaté linie. Hlavou mu bleskla nová metafora: ne na stole ležící nabitá zbraň, ale dospělý tygr spící v nadměrném kočičím pelíšku.

	A Llyn měl za úkol tygra zvednout, poplácat ho po hlavě a spřátelit se s ním.

	Pěkná kočička.

	„Dobrý večer, komodore, slečno Bryceová,“ pozdravil je, když za ním poručík zavřel poklop. „Musím říct, že vaše flotila tam venku vypadá docela působivě.“

	„To musíte říct, že?“ opáčila Quintová. „Dobrá, pak tedy musím říct následující. Tohle se mi nelíbí, pane Llyne. Vůbec se mi to nelíbí. Bezprostřední důsledek je, že nemám ráda vás.“

	„Rozumím,“ řekl Llyn svým nejklidnějším hlasem. „Nikdy to není snadné…“

	„Ne, myslím, že ne,“ přerušila ho Quintová. „Na tomhle projektu jsme se slečnou Bryceovou pracovali skoro tři roky, překonali jsme všechny problémy a překážky, které nám vesmír mohl předhodit. Teď, když se to konečně chystá rozjet, mi připadá krajně nevhodné, aby byla najednou odstrčena stranou kvůli…“ mávla směrem k němu ztuhlou rukou, „takovým, jako jste vy.“

	„Rozumím,“ zopakoval Llyn. Podíval se na Bryceovou.

	A podíval se podruhé, déle. Nebyla to jen Quintová, kdo se tak cítil, uvědomil si náhle. Bryceová přemýšlela o tomtéž a zřejmě se stejným podezřením a nevraživostí.

	„Ale vy se mylně domníváte,“ pokračoval. Je na čase přejít na diplomatickou rovinu. „Slečnu Bryceovou z projektu nevyhodili. Já jsem byl vyhozen ze svého.“

	Na krátkou chvíli vystřídal podezíravý a nepřátelský výraz v tváři Quintové záblesk překvapení. „Opravdu,“ řekla nevýrazným hlasem.

	„Opravdu,“ ujistil ji Llyn. „A když se nad tím zamyslíte, všechnu tu opravdu těžkou práci s tím, jak vám zařídit nové lodě, už máte za sebou. Teď je to stoprocentně vaše práce a jediné, co budeme já nebo slečna Bryceová dělat, je pozorovat vás a možná vás na poslední chvíli zásobovat nějakými informacemi, pokud budou k dispozici. Poté, co jsem sledoval slečnu Bryceovou v akci, myslím, že mi dáte za pravdu, že by to sotva bylo nejlepší využití jejího času a talentu.“

	„Ale perfektní využití pro vás?“ zeptala se Quintová.

	Llyn pokrčil rameny. „Život zaměstnance spočívá v tom, že jdeme tam, kde si naši nadřízení myslí, že uděláme nejvíc dobrého.“

	„Mhm,“ řekla Quintová. „Takže ona dostane další velkou práci a já ten průšvih?“

	Llyn se slabě usmál a potlačil reflexivní nával rozmrzelosti. Byl v těchto Axelrodových černých operacích mnohem lepší než Bryceová a měl k dispozici historii a záznamy, které to dokazovaly.

	Ale byl také natolik realistický, že připustil, že za průšvih Volsungů sice nemůže, ale že je vůbec najal. Žij a uč se, radilo staré přísloví.

	Uč se a žij byla Llynova ostřejší verze. Nikdy nebylo dobré předpokládat, že stejnou chybu přežijete dvakrát.

	Ale otázka, zda se v tomto případě uplatní označení „průšvih“, však byla irelevantní. Součástí Llynovy kompetence byla znalost toho, jak hrát na očekávání a předsudky diváků, aby dosáhl svého. „Nemyslím, že bych zašel tak daleko,“ řekl a do tónu vložil náznak rozpaků. „Je to prostě rozhodnutí našich nadřízených a nám nezbývá než se přizpůsobit měnícím se okolnostem.“

	„Mhm,“ zopakovala Quintová. Stále nebyla nadšená z náhlé personální změny, ale když se jí podařilo zmírnit naznačenou urážku Bryceové – a také samotné Quintové –, začínala se vzpamatovávat, i když neochotně. „Takže kdy dojde k výměně?“

	„Právě teď,“ řekl Llyn a koutkem oka sledoval Bryceovou. V jejím výrazu se nic nezměnilo, ale viděl, jak se jí lehce napínají svaly na rukou, které měla položené v klíně. Quintová se s tím možná začínala smiřovat, ale Bryceová sama ne.

	„Právě teď, jako dnes?“ zeptala se Quintová.

	„Hned teď, do hodiny,“ řekl Llyn. „Vím, že je to všechno velmi náhlé, ale načasování je rozhodující. Dokonce tak kritické, že ani nemáme čas, aby se slečna Bryceová dostala na svou vlastní loď a nahodila uzly. Budeme si muset s ní vyměnit lodě: ona pojede na palubě té mé a já převezmu tu její.“

	„Vy přebíráte její loď, že?“ zeptala se Quintová a pohlédla na Bryceovou.

	„Ano,“ řekl Llyn. V tom pohledu něco bylo, ale neměl čas to teď dohledávat. „Jestli můžete někoho podrobně informovat, aby přenesl moje zavazadla z mého raketoplánu a nahradil je jejími, může být na cestě.“

	„Žádný problém, pane Llyne,“ řekla Quintová a vstala. „Postarám se o to osobně.“

	„Děkuji, komodore.“ Přeloženo: chtěla si sama rychle prohlédnout, co si přivezl na palubu její lodi.

	Což bylo v pořádku. Llyn neměl nic nebezpečného ani tajného, nebo alespoň nic, čeho by si všiml i při důkladné prohlídce, a stejně potřeboval být s Bryceovou chvíli o samotě. „S vaším svolením mám pro slečnu Bryceovou pár instrukcí na poslední chvíli.“

	„Jistě,“ řekla Quintová suše. „Moje kancelář je vaše.“

	Šla za Bryceovou a vyšla z kanceláře. Když se dveře zavřely, Llyn zahlédl vousatého poručíka, který stále stál venku a nic nenasvědčovalo tomu, že by mohl v dohledné době odejít.

	Kancelář Quintové možná byla Llynova kancelář, ale loď Quintové ne. Ještě ne.

	„Vážně, Llyne?“ zavrčela Bryceová. „Teď mě z toho stahují?“

	Llyn se k ní otočil. Bryceová už neměl potřebu udržovat iluzi firemní jednoty a její tvář už nepotřebovala udržovat iluzi jednoty korporací, a tak potemněla a začala být nepřátelská. „Oni vás nestahují, Freyo,“ řekl. „Dávají vás do…“

	„Jo, slyšela jsem vaši mýdlovou bublinu,“ přerušila ho. „Nevěřím tomu o nic víc než Quintová.“

	„To byste měla, protože je to pravda,“ řekl. „Chcete to teď poslouchat? Nebo si raději přečtete text cestou?“

	Zamračila se. „Dobře. O co jde?“

	„Moment,“ řekl Llyn a sáhl do kapsy saka. Velitelka žoldáků obvykle neodposlouchává svou vlastní kancelář, ale nemělo smysl riskovat.

	„To je v pořádku – už mám blokátor,“ řekla Bryceová. „Přestaňte zdržovat.“

	„Musíme někoho dostat na zem,“ řekl Llyn a přešel naznačenou urážku. „To budete vy.“

	„Jak mě tam posílají?“

	„To zatím nevíme,“ řekl Llyn. „Máte rozkaz pokračovat co nejrychleji nebo o něco rychleji – to jsou jejich přesná slova – do Solwaye na sezení šéfů. Než tam dorazíte, budou mít pravděpodobně nějaké nápady, ale budou chtít, abyste jim pomohla v případě potřeby to upravit.“

	„S obvyklou únikovou klauzulí zabudovanou tak, aby jim Axelrod mohl udržet prsty čisté, kdyby se něco zvrtlo?“

	„Samozřejmě,“ řekl Llyn. „Jsme postradatelní. Oni ne.“

	Po tváři Bryceové přelétl krátký stín. Byl to stín a myšlenka, kterou Llyn dobře znal.

	Bez ohledu na to, jak cenní agenti Black Ops (černých operací) pro Axelroda byli, bez ohledu na to, jak dobře po léta sloužili, kdyby došlo na volbu mezi nimi a postavením společnosti, byli by bez rozmýšlení opuštěni, aby se potopili, nebo plavali, jak nejlépe dovedou.

	Zatím se to nestalo ani jemu, ani Bryceové. Ale stalo se to jiným. Ne moc, ale stalo se to.

	„Ještě nějaké otázky?“ zeptal se.

	Stín se z tváře Bryceové vytratil. „Jen jeden. Proč já a ne vy?“

	Llyn se pro sebe zamračil. I příliš mnoho neúspěchů mohlo být důvodem k tomu, aby se agent zmítal ve větru. „Moji tvář – nebo alespoň její variantu – vidělo příliš mnoho Mantichořanů. Můj hlas, byť hraný nebo pozměněný, je na příliš mnoha nahrávkách. I ten nejlepší převlek se dá prolomit a bylo shledáno, že je příliš nebezpečné, abych na ně znovu vystřelil.“

	„Takže jste nelhal,“ řekla Bryceová a znělo to mírně překvapeně. „Vykopli vás z projektu.“

	„Nejsem mimo projekt,“ řekl Llyn strnule. „Přeložili mě do jiného divadla. To není totéž.“

	„Jistě,“ řekla a na tváři se jí objevil slabý úsměv. „Velký Jeremiáš Llyn; a nelíbí se vám to o nic víc než nám ostatním, že?“

	„Nemusíte mít rád své úkoly,“ zavrčel Llyn. „Jen je musíte plnit. Nějaké další otázky?“

	„Předpokládám, že všechno ostatní je ve složce?“

	„Ano.“ Llyn vytáhl z vnitřní kapsy saka obálku a podal jí ji. „Vaše průkazy a další doklady a datové čipy, které by vám měly vysvětlit všechno ostatní, co potřebujete vědět. Můj kapitán se jmenuje Rhamas, dopraví vás na Solway a vyřídí všechny podrobnosti, které vás napadnou na poslední chvíli.“

	„Slyšela jsem o něm,“ řekla Bryceová a chvíli si obálku prohlížela, než ji odložil. „Ještě jedna věc. Předtím jste mluvil o tom, že si se mnou vyměníte loď. Ve skutečnosti teď žádnou nemám.“

	Llyn cítil, jak se mu zužují oči. „O čem to mluvíte? Co se stalo s Docentem?“

	„Při instalaci nových odpalovacích zařízení se jeden z uzlů porouchal a Sandor ho odvezl na jednu z údržbářských stanic Cormorantu, k renovaci. Quintová mi nabídla místo na Retribuci a bylo tak výhodné být přímo tady na palubě, že když byla renovace hotová, řekla jsem Sandorovi, ať se vrátí do Transferu tři a počká tam, dokud nedostaneme zelenou pro operaci nebo dokud ho s Docentem nebudou potřebovat někde jinde.“

	„Opravdu,“ procedil Llyn mezi zuby. Technicky vzato měla Bryceová právo propustit kapitána a loď podle svého operačního uvážení. Ale připojit se k jednotce žoldáků, kteří se chystají do bitvy, bez možnosti rychlého úniku, kdyby se věci zvrtly, bylo krajně pošetilé.

	Bohužel se její krátkozrakost přenesla i na něj. Pokud se nechtěl zastavit v Transferu a získat Docenta zpět, což by mu přidalo další zpoždění k už tak napjatému načasování, uvízl v bezvýchodné situaci, do které se sama dostala.

	Pokud to ovšem nebylo celou dobu v plánu.

	Axelrodovi agenti Black Ops byli nejlepší z nejlepších, jejich anonymita a nedostatek veřejného uznání zvráceně vedly k tiché, ale ostré interní soutěži. V tak pečlivě rozdělené operaci, jakou byl projekt Mantichora, většina agentů nevěděla o ničem jiném než o své části práce, což pomáhalo zmírnit jakoukoli otevřenou rivalitu jeden na jednoho. Několik agentů však drželo v rukou více nitek a někdo samozřejmě musel mít pod palcem všechny. Právě teď byl tím někým Llynův šéf.

	Ale pokud Bryceová neměla všechny nitky, téměř jistě si odvodila přítomnost a obecné parametry mnoha z nich. Věděla, co se stalo s Volsungy na Mantichoře, a mohla předpokládat, že se Axelrod rozhodne přesunout Llyna jinam. Vzhledem k tomu, že diverze v Havenu byla pozastavena, bylo andermanské divadlo jediným logickým místem, kam ho mohli přesunout.

	Byla naštvaná, že po všech přípravách jí má být odňata sláva skutečné bitvy? Nebo to bylo spíš dětinské, způsob, jak Llyna trochu zpotit bez jeho obvyklé karty?

	Nebo to byla ještě delší hra? Snažila se Bryceová pomalu oslabit Llynovo postavení a pověst ve snaze uspět v hierarchii Black Ops?

	Bryceová by určitě nikdy žádnou operaci nesabotovala. To by bylo nemyslitelné, nehledě na to, že by to bylo osudné pro její kariéru. Ale dosáhnout úspěšného výsledku a zároveň pracovat proti Llynovi pod povrchem bylo docela dobře možné.

	Bryceová byla respektovaná, ale nebyla nejrespektovanější. Rozhodně však byla jednou z nejambicióznějších.

	„Doufám, že to není problém,“ řekla Bryceová a její hlas byl stoprocentně upřímný a uctivý. „Jestli chcete, můžu se cestou do Solwaye zastavit u Transferu a říct mu, ať se s vámi někde sejde.“

	Což samozřejmě nemohla, vzhledem k imperativní povaze jejích rozkazů. Což samozřejmě věděla. „To je v pořádku,“ řekl jí, vyrovnal se její upřímnosti a přimíchal do ní dokonalou falešnou nonšalanci. „Žil jsem na horších místech než v kajutě válečné lodi. Zvládnu to.“

	„Dobře,“ řekla Bryceová a vstala. „Měla bych jít. Nechci nechat kapitána Rhamase čekat.“

	„Ne, to nechcete,“ řekl Llyn. „Dávejte na sebe pozor a hodně štěstí. Tohle potřebujeme.“

	„Dostanete to.“ Usmála se a odešla z kanceláře.

	Llyn se za ní zamračil a krátce se zamyslel, jestli by neměl Rhamase prověřit a varovat ho před jeho novým pasažérem. Byla by to ztráta času, usoudil – i kdyby Bryceová měla plány proti samotnému Llynovi, Rhamas rozhodně nebyl v jejím hledáčku. Zahrávat si s ním by mohlo zničit její misi i její pověst ještě předtím, než by vůbec začala.

	Ne, Llynova nejlepší strategie v tuto chvíli bylo ignorovat Bryceovou a soustředit se na to, aby andermanská část operace byla úspěšná.

	A samozřejmě se při tom nenechat zabít.

	* * *

	Zrovna třídil oblečení do různých skříněk ve své kajutě, když k němu přišla nečekaná návštěva.

	„Zabydlujete se?“ Quintová se zastavila těsně u dveří.

	„Už to bude,“ ujistil ji Llyn. „Slečna Bryceová je na cestě?“

	„Míří k hyperlimitu s úctyhodnými dvěma sty třiceti g,“ řekla Quintová. „Vaši přátelé mají zajímavé lodě.“

	„Ano, to mají.“ Llyn povytáhl obočí. „Rychlé a nevystopovatelné.“

	Rty Quintové se zkřivily v kyselém úsměvu. „Touché,“ řekla. „Nemůžu dívce vyčítat, že se snaží.“ Úsměv se vytratil. „Nebo ano?“

	„Vůbec ne,“ ujistil ji Llyn. „Na vašem místě bych udělal totéž. Oba jsme lidé, kteří rádi vědí, s kým pracují. Je mi líto, že nemůžu být sdílnější.“

	„To není problém,“ řekla Quintová. „Vaši lidé dobře platí za privilegium být anonymní.“ Natáhla ruku. „Přinesla jsem vám dárek.“

	„Co je to?“ Llyn se zamračil a vzal si datový čip.

	„Všechno o mé nové flotile,“ řekla. „Statistiky, zbraňové systémy, personál – všechno.“

	„Vážně,“ řekl Llyn a zamračil se o něco víc. „Proč?“

	„Předtím jste říkal, že byste po cestě mohl mít rady a čerstvé informace.“ Pokrčila rameny. „Rada je vždycky lepší, když znáte co nejvíc parametrů.“

	„Souhlasím,“ řekl Llyn a pohlédl na ni. Tvrdý, pragmatický náčelník žoldáků. V některých ohledech byla stejná jako admirál Cutler Gensonne od Volsungů.

	V jiných ohledech byla přesným opakem.

	„Děkuji,“ řekl a zastrčil datový čip do bezpečné kapsy. „Jakmile tady skončím, pustím se do toho.“

	„Dobře,“ řekla Quintová. „Večeře je v devatenáct hodin v kajutě. Budeme vás tam očekávat.“

	„Vy…? Promiňte?“

	„Říkal jste, že jsme oba typ, který rád ví, s kým pracuje,“ řekla Quintová. „Mohli bychom začít u dobrého jídla.“

	Rázně přikývla a vyšla z kabiny.

	Llyn se za ní dlouho díval. Byl zvyklý lidem nedůvěřovat a být nedůvěřivý na oplátku. A když pomineme zdvořilost a úsměvy, komodoru Quintové rozhodně nedůvěřoval. Alespoň zatím ne.

	Ale přinejmenším tento výlet začínal vypadat velmi zajímavě. Opravdu velmi zajímavě.

	

		KAPITOLA TŘETÍ



	„Dnes ráno jsem mluvila s květinářkou,“ řekla komandér Lisa Donnellyová a opatrně vidličkou nabodla kruton. „Přišly ty růže, které jsme chtěli.“

	„To jsou poslední, že?“ zeptal se poručík Travis Long a odřízl si kousek ryby.

	„Pokud vím, tak ano.“ Lisa se rozpustile usmála. „Je ti líto, že jsem řekla ano?“

	„To sotva,“ ujistil ji Travis a natáhl se přes stůl, aby jí stiskl volnou ruku. „Nicméně si začínám myslet, že bylo snazší naplánovat útok na Walthera než tuhle svatbu.“

	„Buďte rádi, že jsme si nemuseli pronajmout kostel nebo sál,“ řekla Lisa. „To by celou akci obohatilo o další prvky.“

	„Hm,“ řekl Travis a vložil si sousto ryby do úst. Stále nevěděl, proč velitel Damokla, kapitán Hari Marcello, nabídl svůj domov pro svatbu svého XO (výkonného důstojníka).

	Marcellova žena byla bohatá, dům byl vkusně královský a velká místnost byla více než vhodná pro skromný obřad, který Travis a Lisa plánovali. Ale pořád to působilo zvláštně a Travis si ještě nebyl jistý, jestli se mu takové uspořádání líbí.

	Do svatby však zbývá pouhý týden, a tak by se měl s tím co nejrychleji vyrovnat.

	„Takže Basaltberg je ta nová topinka s máslem?“ zeptala se Lisa.

	Travis zamrkal. „Cože?“

	„Víš, jako by něco bylo to nejlepší od topinky s máslem,“ řekla Lisa a tvářila se přitom nenuceně. „Pořád to srovnáváš s útokem na Walthera. Jen si říkám, jestli to není tvoje nové měřítko komplikovanosti, jako je topinka s máslem měřítkem velikosti.“

	„Neříkám to pořád,“ namítl Travis a zamračil se, když pátral v paměti. Pokud si vzpomínal, o admirálu Basaltbergovi a společném mantichorsko-andermanském útoku na základnu Volsungů se nezmínil od chvíle, kdy o tom všem před dvěma měsíci vyprávěl Lise. „Kdy jindy jsem to řekl?“

	„Když jsme objednávali dort.“

	„Tam jsem nemluvil o potížích,“ namítl Travis. „Jen jsem říkal…“ přerušil ho a cítil, jak se mu zahřívá tvář, když se mu vybavila celá paměť.

	„Jasně,“ řekla Lisa a oči jí zajiskřily. „Říkala jsi, že ten dort by nasytil celou posádku andermanské bitevní lodi. Pak tu byl ten český číšník v Puffin’s Roost – říkal jsi, že má silnější přízvuk než andermanská němčina. Pak tam byl…“

	„Dobře, dobře,“ vložil se do toho Travis. „Beru na vědomí. Promiň, ale celá ta věc na mě udělala… no, udělala na mě obrovský dojem, jasný? Nejen ta bitva samotná, ale i to, že jsem si uvědomil, jak je celá RMN žalostně neprofesionální a zastaralá.“

	„Opatrně,“ varovala ho Lisa. „Za takové řeči vás vyhodí z lodi a hodí do třídy. Počkej,“ dodala a rozzářila se. „To už jsi udělal.“

	„Ne nutně,“ řekl Travis a usilovně se snažil získat zpět trochu důstojnosti. Marná snaha, Lisa byla na zbavování se takových věcí expertka.

	Ale jen povrchní důstojnost, vrstva, kterou si Travis automaticky nasadil jako brnění proti okolnímu světu. Nikdy se nedotkla vnitřní důstojnosti, jádra lidskosti a podstaty toho, co ho dělalo tím, kým byl. Dlouho o tom přemýšlel a nakonec došel k závěru, že prostě nechce, aby se snažil předstírat, že je někdo jiný než muž, za kterého ho zná, bez ohledu na to, jak mírně zkreslená od reality ta představa a přetvářka může být.

	Což Travisovi nevadilo, když byl jen s ní. S Lisou mu nevadilo, že se jí úplně otevřel. Jen před zbytkem světa byl stále trochu opatrný. Už na něj stříleli příliš mnohokrát, než aby nechal svou osobnostní zbroj doma.

	„Nebo alespoň ne natrvalo,“ pokračoval. „Jeden chlápek, kterého znám z osobní správy, říká, že dostanu nové rozkazy, možná na bitevní křižník.“

	„Opravdu,“ řekla Lisa a posadila se trochu rovněji. „Který?“

	„V téhle části byl trochu nejasný,“ řekl Travis. „Myslím, že stále ještě přehazují lidi a hledají, kam bych se nejlépe hodil.“ Zvážněl. „Nebo hledají kapitána, který by byl ochotný mě vzít.“

	„Ale no tak, zpráva Cleggové o tobě nemohla být tak špatná.“

	„Já nevím,“ řekl Travis a trochu se zamračil při vzpomínce na všechna ta napjatá nebo přímo nepřátelská setkání s Caseyiným velitelem během poslední plavby. „To, že jsme vyhráli, neznamená, že všechny osobní problémy zmizely. Pravděpodobně připsala zásluhy za vítězství Andermanům – což by udělala zcela správně – a varovala je, že každý, kdo mi nabídne místo, by ho měl udělat se širokým záběrem.“

	„Myslím, že byla asi spravedlivější,“ řekla Lisa. „Ale stejně by se ti hodil bitevní křižník. Ne že by Casey nebyla šikovný flek, ale TO na bitevním křižníku je skutečným startovním místem pro hlavní velení.“

	„Zvlášť po…?“ Odmlčel se a povzbudivě zvedl obočí.

	„Fajn,“ řekla s předstíranou porážkou. „Až po Waltherovi. Upřímné varování: Doufám, že už to máš za sebou, protože po dnešku už nechci, abys mluvil o Basaltbergovi, Andermanech nebo Waltherovi…“

	Odmlčela se, zvedla svůj uni-link a zapnula ho klíčem. „Donnellyová,“ řekla a její hlas zněl rázně a profesionálně.

	Reproduktor byl nastaven směrově a Travis neslyšel, co říká osoba na druhém konci. Najednou se však Lise sevřelo hrdlo a viděl, jak jí z tváře vyprchala část barvy. „Jsem na cestě,“ řekla a vstala, když se odmlčela.

	„Co se děje?“ zeptal se Travis, který také vstal a naléhavě kývl na servírku.

	„Aktivují zásahovou jednotku Alfa,“ řekla Lisa zachmuřeným hlasem. „Perimetr právě nahlásil hyperstopu. Dva kontakty, dvanáct světelných minut od nás, těsně vedle kurzu na Mantichoru.“

	Travis tiše sykl. Dvanáct minut do příchodu identifikačního majáku nebo hlasového přenosu. Dvanáct minut na to, aby se RMN vyškrábala do válečné pohotovosti, doufala v nejlepší, ale obávala se nejhoršího.

	Dvanáct minut předtím, než se dozvěděli, jestli se opět vrhnou do bitvy o přežití Hvězdného království.

	Zatím to byly jen dvě lodě. To ale neznamenalo, že jich ve tmě nečíhalo víc.

	„Damokl je stále připraven na 60?“ zeptal se.

	„Ano,“ řekla Lisa a zamířila ke dveřím kavárny. „Promiň.“

	„Jo, jo, běž,“ řekl Travis. Servírka vytáhla tablet s účtem a on do něj vyťukal platbu. „Počkejte,“ řekl a spěchal, aby ji dohnal. „Já budu řídit – možná budeš potřebovat mluvit s lidmi.“

	* * *

	„Systémy nastupují podle plánu,“ ozval se Marcelův hlas z Lisina uni-linku, když Travis prolétal oblohou směrem k přistávací ploše raketoplánu. „Kde jste?“

	„Blízko, pane,“ řekla Lisa, podívala se na město pod sebou a rychle si to spočítala. „Asi dvě minuty od doku.“

	„Velmi dobře, komandére. Raketoplán je připraven a čeká, další tucet je na palubě nebo na cestě. ETD asi za pět minut. Je s vámi váš snoubenec?“

	„Ano, pane. Právě jsme byli na obědě.“

	„Bezpochyby dolaďujete poslední detaily svatby. Řekněte mu, že bych ho rád vzal na palubu, ale tentokrát máme plný počet lidí.“

	„Rozumím, pane,“ řekla Lisa a podívala se úkosem na Travise. Reproduktor uni-linku byl zapnutý směrově, ale efekt ozvěny uvnitř uzavřených prostorů občas rozšířil rozsah slyšitelnosti.

	Ale pokud to Travis slyšel, nedal na sobě nic znát. Jeho plná pozornost byla pravděpodobně rozdělena mezi řízení a mentální odpočítávání, které Lisa prováděla, až dorazí identifikační majáky nebo hlasové zprávy vetřelců.

	„A připomeňte mu, aby ubral plyn,“ dodal Marcello suše. „Jestli ho zasáhne policejní přepadovka, nejenže se kvůli tomu opozdíte, ale zničí to jeho neposkvrněnou pověst. Brzy na shledanou, velící důstojníku.“

	Kapitánův hlas se odmlčel a nahradil ho přenos ze zabezpečené komunikační sítě, která měla všechny důstojníky, ty, kteří už byli na palubě, i ty, kteří už byli na cestě, informovat o stavu lodi. Lisa pozorně naslouchala směsici čilé konverzace a systémových zpráv z různých oddělení Damokla a věnovala zvláštní pozornost tónům a hladině stresu těchto hlasů.

	Ale měsíce revizí stavu a plánování, které RMN zavedla od doby, kdy neznámí vstoupili do systému naposledy – nemluvě o dvojnásobném množství cvičení –, se vyplatily. Ačkoli všichni, které slyšela, byli zjevně ve střehu, nikdo se nezdál být na pokraji paniky. Oni i Damokl budou připraveni, jakmile k nim signál vetřelců dorazí.

	Za předpokladu, že ten, kdo tam byl, chtěl mluvit. Volsungští žoldáci, kteří před dvěma lety přišli zničit Hvězdné království, nechtěli. Možná ani že tahle nová várka vetřelců ne.

	Na papíře samozřejmě dvojice lodí sotva představovala hrozbu, zvlášť když mantichorské královské námořnictvo bylo nyní v mnohem lepší kondici než během útoku Volsungů. Ale Lisa věděla, že by se tím neměla nechat zmást. To, že viděli jen jeden křižník, ještě neznamenalo, že se tam neskrývají další lodě, které se buď skrývají za klíny hlavních lodí, nebo se k nim blíží po balistických vektorech z jiných směrů se spuštěnými klíny a jsou zcela neviditelné, dokud se nedostanou na dosah senzorů. Ať už vetřelec řekl nebo neřekl cokoli, RMN stále přecházelo na válečnou pozici.

	Lisa bude součástí této obranné linie. Travis ne.

	Znovu se na něj úkosem podívala. Minutu a půl od raketoplánu; možná půl minuty, než k nim dorazí identifikační signál. Dost času na to, aby přistáli, vyměnili si rychlý polibek a rozběhli se každý svou cestou.

	Nebo by ji políbil? Travis se trochu styděl za projevy náklonnosti na veřejnosti, zvlášť když byli oba v uniformě a obklopeni ostatním personálem RMN. I kdyby šla možná na smrt, odvázal by se natolik, aby jí dal poslední polibek?

	A vůbec, chtěla vůbec, aby ji políbil?

	Samozřejmě to chtěla. Zoufale to chtěla. Ale zároveň jí všechny romány, které četla, když vyrůstala, všechna dramata a slzopudné filmy, které viděla v pubertě, vyvolávaly vzadu v hlavě tichý, ale pevný hlas, který ji varoval, že dramatický polibek na rozloučenou je jistým znamením blížící se smrti pro jednoho nebo oba účastníky. Pokud by ji Travis políbil, znamenalo to, že je odsouzena k smrti, sama, v chladném vesmírném vakuu?

	Nesmysl, samozřejmě. Naprostý melodramatický, nelogický, spisovatelský nesmysl.

	Hlas však odmítal zmizet.

	„Měl by tu být,“ zamumlal Travis.

	Lisa se zbavila strašlivé představy, jak se bez života vznáší v troskách toho, co kdysi bývalo její lodí. Měl pravdu: identifikace měla dorazit už před několika vteřinami. Právě teď admirál Carlton Locatelli a ministr obrany Dapplelake přemýšleli o nových informacích a možná poslouchali jakoukoli zprávu, která přišla spolu s ID. Přemýšleli o odpovědi Hvězdného království…

	Damoklův rozhovor se náhle přerušil. Nastala krátká pauza –

	„– přání všeho nejlepšího od Jeho Veličenstva, císaře Gustava z Andermanské říše,“ ozval se z reproduktoru srdečný hlas se silným přízvukem. „Císař se domnívá, že jsme již dávno měli oficiálně navštívit naše sousedy v Mantichorském hvězdném království, protože jsme také zanedbali svou povinnost pozdravit a vzdát plnou a náležitou úctu Jejímu Veličenstvu královně Alžbětě Druhé. Věřím, že náš příjezd není v nevhodnou dobu; jak samozřejmě víte, realita vzdálenosti neprospívá tomu, abychom byli předem informováni.“

	„Odpovězte prosím, jakmile se vám to bude hodit, který přibližovací vektor a orbitální dráhu si přejete, abychom použili. Budu se těšit, že se osobně a v příhodnou dobu setkám s vaší královnou a dalšími úředníky. Opakuji: Zdravím Hvězdné království Mantichor. Jsem admirál Gotthold Riefenstahl, hrabě von Basaltberg, velitel diplomatické mise na palubě SMS Zhong Kui. Přináším vám pozdravy od Jeho Veličenstva, císaře Gustava z Andermanské říše…“

	Lisa si se zpožděním uvědomila, že reproduktor je stále zapnutý a přepnula ho na obecný. „Travisi…“

	„Jo,“ vydechl. Oči měl stále upřené dopředu, ale teď v nich byl výraz jako z kamene.

	Zřejmě se mu podařilo řečníka z reproduktoru slyšet.

	Lisa stejně nechala zprávu ještě jednou naplno zopakovat, než ji přepnula zpět na směrovou.

	„No,“ řekla. Pro jednou ji nenapadlo nic jiného, co by mohla říct.

	„To mě podrž,“ řekl Travis a znělo to, jako by byl naprosto vyčerpaný. „Ze všech lidí v galaxii…“

	„Předpokládám, že to byl on?“ zeptala se Lisa.

	„Ale ano,“ ujistil ji Travis. „Admirál Basaltberg. Velký, blafující a neuvěřitelně schopný.“

	„A povýšený?“ Lisa si vzpomněla na některé Travisovy historky o Caseyina pobytu u Basaltbergu.

	„Vlastně skoro vůbec, a to jen tehdy, když jsme si to zasloužili,“ ujistil ji Travis.

	„Dobře.“ Lisa se zhluboka nadechla a stále na půl ucha poslouchala Damoklův stav. „Dobře. Kapitán nám snížil pohotovost na dvojku, ale já se ještě musím dostat na palubu.“

	„Já vím,“ řekl Travis a přistával se vznášedlem na přistávací plochu.

	„Ještě jedna věc,“ dodala Lisa, když se jí mozek začal znovu probouzet. „Ohledně tvého slibu. Myslím, že jestli opravdu cítíš potřebu mluvit o Andermanech dál, tak mi to nevadí.“

	„Díky,“ řekl Travis suše a usmál se na ni. „Je dobré mít oficiální povolení.“

	„Není zač,“ řekla Lisa. „Hele, taková já prostě jsem.“

	A vzhledem k tomu, že nebezpečí pominulo a její soukromé obavy byly opět uspány, rozhodně ten polibek na rozloučenou dostane.

	* * *

	Na rozdíl od většiny tabulek s čísly pokojů v budově Admirality nebyla ta pro pokoj 2021 doplněna žádnými dalšími jmenovkami nebo identifikačními štítky oddělení. Většina zaměstnanců námořnictva, kteří procházeli kolem, si toho pravděpodobně ani nevšimla, zatímco ti, kteří si toho všimli, se nejspíš domnívali, že se jedná o kancelář tak hluboko v útrobách BuPers (osobní správy), že její obyvatel nehodnotí nic jiného než číslo místnosti.

	Ale pak, pomyslel si starší seržant Charles „Baloun“ Townsend, když strčil do dveří a zamířil dovnitř, měl vždycky rád domněnky, zejména ty, které si sčítající ani neuvědomoval. Takové domněnky tvořily základ mnoha kouzelnických triků – a příliš mnoha politických projevů – a byly stejně užitečným nástrojem pro každého, kdo pracoval ve zpravodajských službách.

	To se hodilo, protože za dveřmi pokoje 2021 se nacházelo nervové centrum Delf, téměř nové speciální zpravodajské služby Hvězdného království Mantichora.

	Flora Taylorová seděla u svého obvyklého stolu vrátné v malé předsíni, mile se usmívala a otevírala klíči vnitřní dveře všem, kteří tam měli oprávnění být, a na všechny, kteří tam nebyli, se jen mile usmívala. „Ahoj, Floro,“ pozdravil ji Baloun, když za sebou zavřel dveře. „Šéfová je uvnitř?“

	„Lady Calvingdellová je uvnitř, ano, starší seržante,“ řekla Flora a její tón byl o několik stupňů chladnější než úsměv. Přes všechno nenucené kamarádství mezi delfským personálem Flora stále trvala na zachování náležitého dekora, když šlo o šéfku SIS. Jednou nebo dvakrát Balouna za jeho chování pokárala a pak to zřejmě vzdala jako beznadějné.

	„Díky,“ řekl Baloun, obešel stůl a zamířil ke dveřím za ní. Senzory a programy na rozpoznávání obličejů v místnosti ho už prohlédly, potvrdily, že smí dovnitř, a na displeji Flořina počítače se dole objevil nenápadný zelený pruh. Zámek dveří se odjistil, jakmile k nim došel, a on se protlačil dovnitř.

	Očekával, že tu najde úl plný polochaotické činnosti. K jeho překvapení bylo ve velké hlavní místnosti jen šest dalších mužů a žen, všichni pilně pracovali u svých počítačů, zatímco Clara Sumnerová, lady Calvingdellová, stála za nimi s rukama založenýma na prsou. Napůl se otočila, když se otevřely dveře, uviděla, že je to Baloun, a šťouchla prstem směrem k dalšímu počítači na druhé straně místnosti. Kývl na potvrzení příkazu a naklonil se k němu, když tím směrem zamířila i Calvingdellová.

	K počítači se dostali ve stejnou chvíli. „Townsende,“ pozdravila ho Calvingdellová a mávl na něj, aby se posadil do křesla. Tvářila se napjatě, ale v očích měla zvláštní lesk. „Vážím si toho, že jste přišel tak narychlo.“

	„Žádný problém, mylady,“ řekl Baloun a opatrně se posadil na židli. Námořnictvo přítomnost Sfinžanů v Akademii uznávalo, ale on nikdy úplně nevěřil, že se to k nábytku doneslo. „Co se děje?“

	„Nejprve si musíte vyslechnout následující zprávu,“ řekla Calvingdellová, naklonila se přes rameno a poklepala na klávesu. „Přišla z bitevního křižníku, který asi před hodinou narazil na hyperlimit.“

	Baloun měl dost času na to, aby se na ni překvapeně podíval – bitevní křižník? – když se z reproduktoru ozval známý hlas. „Zdravím Hvězdné království Mantichora. Jsem admirál Gotthold Riefenstahl, hrabě von Basaltberg, velím diplomatické misi…“

	Calvingdellová nechala zprávu přehrát a pak ji vypnula. „Porovnali jsme zprávu s nahrávkami, které kapitán Cleggová přivezla z Waltheru,“ řekla. „Podle analytiků je pravděpodobnost devadesát devět plus, že jde skutečně o muže, se kterým jste se tam setkali.“

	„Souhlasím, mylady,“ řekl Baloun. „Nejen hlas, ale i intonace, kadence a frázování. Jestli je to trik, tak velmi dobrý.“

	„Ano,“ řekla Calvingdellová zachmuřeně. „Ale od našeho přítele Usměvavého bych nic jiného nečekala.“

	Baloun se zamračil. Usměvavý – delfská přezdívka pro mistra manipulace a příležitostného vraha, který už Hvězdnému království zkřížil cestu nejméně třikrát. Opravdu by měl ten člověk tolik drzosti, aby se pokusil o čtvrtý pokus? „Vydávat se za andermanského admirála je dost riskantní tah,“ podotkl.

	„Stejně jako přivedení žoldáckého gangu k útoku na suverénní hvězdný národ,“ namítla Calvingdellová. „Nebojte se, Locatelli je stejně paranoidní jako já a jeho úkolem je připravit RMN pro případ, že by šlo o trik.“ Slabě se usmála. „Na druhou stranu je naším úkolem být připraveni pro případ, že by nás opravdu oslovili Andermané.“

	Baloun přikývl. Teď už věděl, kam to směřuje. „Rozumím, mylady. Chcete, abych se stal členem uvítacího výboru, nebo abych se jen poflakoval po schůzích a večírcích?“

	Calvingdellová se zamračila. „Proč jste proboha nabyl dojmu, že se budete účastnit večírků s vyššími šaržemi, starší seržante? Ne, jen chci, abyste si zapsal všechno, co si o Basaltbergovi pamatujete. Nejen to, co je ve vašem oficiálním hlášení, ale každou nuanci konverzace, řeč těla, záliby, zápory, smysl pro humor a všechno ostatní.“

	„Dobře,“ řekl Baloun mechanicky a v duchu se stále vracel k první části její odpovědi. „Při vší úctě, mylady, předpokládal jsem, že budete chtít, abych to všechno uvedl do praxe. Pro mě je mnohem snazší číst přímo z Basaltberga, než abyste se snažila naučit někoho jiného, jak na to.“

	„Proto tam bude Long,“ řekla Calvingdellová. „Long a Cleggová.“

	„V tomhle jsem lepší než Travis,“ trval na svém Baloun. „A Cleggová nemá vůbec žádný trénink.“

	„Jsem si jistý, že máte v obou případech pravdu,“ řekla Calvingdellová. „Naneštěstí jste se díky svému výjimečnému postavení na palubě Casey stýkal s Basaltbergem mnohem víc než ostatní poddůstojníci. Bez problémů se s vyššími důstojníky, jako jsou Cleggová a Long, zdraví jako se starými přáteli. Ale někdo by si toho mohl všimnout a zajímat se, jestli to samé udělal i s vámi.“

	Baloun se opatrně nadechl. Musel to říct nějak slušně a diplomaticky…

	„Ano, je to směšné a paranoidní,“ pokračovala Calvingdellová kysele. „A taky to nebylo moje rozhodnutí. ONI je stále nešťastná z toho, že se dělí o své pískoviště, a nechce, abychom si na tohle přivlastnili pozornost.“

	Baloun si podrážděně povzdechl. Úřad námořního rozvědky byl do tajemství existence Delf zasvěcen krátce po slezské misi a od té doby se nad tím mračil. Skutečnost, že Baloun a Travis přivezli pokladnici dat – dat, s nimiž ONI neměla nic společného –, jejich postoji nijak nepomohla.

	Baloun doufal, že válka mezi Calvingdellovou a ředitelem ONI admirálem Barnamem Knoxem, která z toho vyplynula, se už uklidní. Zjevně se tak nestalo.

	„Promiňte mi ten výraz, mylady, ale zdá se mi, že tady je na místě královské ojebání,“ řekl. „Basaltbergova mise je zjevně politického charakteru, ať už ji provádí andermanská armáda, nebo ne, což ji staví přímo do našich rukou. Kromě toho, my už jsme s Basaltbergem v pozici a ONI ne.“

	„Vskutku,“ řekla Calvingdellová. „A vy si myslíte, že jsem tyto body v našich diskusích nějak přehlédla?“

	Baloun sebou trhl. „Ne, samozřejmě že ne,“ řekl. „Promiňte.“

	„Takže budeme hrát slušně,“ řekla Calvingdellová. „Kromě toho, že by si moc přáli záminku, aby nás mohli zavřít, tam venku čelíme neznámé hrozbě a jen blázen se pere o švédský stůl, když se na něj valí lavina. Rozumíte?“

	„Rozumím, mylady.“

	„Dobře,“ řekla Calvingdellová. „Takže uděláte tohle. Dáte mi o Basaltbergovi všechno, co budete moct, a pak odejdete na pár týdnů na dovolenou, nebo dokud se diplomaté nerozhodnou, že už toho namluvili dost, a neskončí to. Nejlépe někam mimo Přistání. Sfinžané jsou trochu – máme-li to tak říct – nápadní a nikdo nechce riskovat, že vás Basaltberg zahlédne v davu.“

	„To je od nich velmi obezřetné,“ zamumlal Baloun. „Nepředpokládám, že by Delfy byly ochotné za ten nucený odchod zaplatit?“

	„Vlastně ano,“ řekla Calvingdellová. Drobný úsměv se znovu objevil. „Je hezké vědět, že vás ještě dokážu překvapit. Teď se dejte do práce. Basaltberg se dostane na oběžnou dráhu asi za pět hodin a já chci, abyste do té doby zmizel.“ Rázně na něj kývla a zamířila zpět ke své pozici číhajícího za ostatními analytiky.

	Baloun sledoval jejích prvních pár kroků, v žaludku měl kyselý pocit, když se jeho vize uniforem, elitní společnosti a jídla zadarmo rozplynuly.

	Přesto se s její logikou nemohl přít. ONI byla po desetiletí jedinou zahraniční zpravodajskou agenturou Hvězdného království, která shromažďovala údaje pro námořnictvo i pro ministra zahraničí. Vzhledem k tomu, že druhý jmenovaný úřad byl převážně ceremoniální, jeho potřeby se ignorovaly, protože ONI se stále více soustředila na vojenské zpravodajství. Navíc stejná setrvačnost, která kdysi postihla celé námořnictvo, pronikla i do ONI a způsobila, že ONI zůstala uzavřená a silně politická, takže její malý personál nedělal nic jiného než četl depeše, které přicházely, a slintal nad reklamami na zbraňové systémy, na jejichž nákup RMN nikdy nebude mít rozpočet.

	Právě tento nedostatek skutečné užitečnosti byl před čtyřmi lety důvodem k vytvoření Delfy, a pokud jde o Balouna, více než prokázal svou hodnotu.

	Ale ONI stále existovala, stále v ní pracovalo několik privilegovaných a – což je nejdůležitější – stále měla více než slušnou podporu v námořnictvu a mezi několika vlivnými členy lordů. Poslední, co kdokoli z nich chtěl, byl boj na vlastní pěst, přinejmenším dokud Delfy nedokážou, že se jim nikdo nemůže vysmívat.

	Mise do Slezska a Caseyina společná mise s Andermany byly dobrým začátkem. Bazaltbergova přítomnost zde toho byla dostatečným důkazem. Ale Calvingdellová chtěla zjevně víc.

	A opravdu, už je to dlouho, co Baloun zažil opravdovou dovolenou. Zvlášť ne placenou. Ohnul své tlusté prsty a dal se do práce.

	Při práci přemýšlel.

	Pokud lidé jako on nechodili na velkolepé galavečery, které se chystaly pro Andermany, koho tedy zvali?

	

		KAPITOLA ČTVRTÁ



	Panebože, Gavin Vellacott, baron Winterfall, si tiše mumlal, když se nahrávka přehrávala. Tohle se nedělo. Tohle se nemohlo stát.

	Ale bylo to tak.

	Nahrávka skončila. Premiér Julian Mulholland, baron Harwich, sedící v čele stolu, si odkašlal. „Připomínky?“ vyzval.

	Winterfall vyslal kradmý pohled kolem stolu. Většina mužů a žen v kabinetu zastávala stejná místa už léta a v tomhle byli staří mazáci. Za osm měsíců od Winterfallova jmenování ministrem zahraničí přibyly vlastně jen dvě nové tváře.

	Tyto obraty však byly doprovázeny velkou mírou tichého dramatu. Zajímalo by ho, zda se toto drama s dnešními zprávami znovu objeví?

	„Doufám, že si všichni uvědomují,“ skočila mu do řeči Olga Straitová, baronka Crystal Pineová, „jaká je to obrovská příležitost.“

	Winterfall sebou trhl. A tak to začalo.

	Všichni ostatní u stolu se obávali vojenských a politických důsledků nečekaného příjezdu. Crystal Pineová viděla jen potenciální zisky.

	Ačkoli nebyl důvod, aby od ní někdo očekával něco jiného. Nová ministryně průmyslu nastoupila do Sněmovny lordů teprve před pěti měsíci, po strašlivé letecké nehodě, při níž zahynul Jonathan Martinez, vévoda Serisburg, a celá jeho zbývající rodina. A přestože bylo na Crystal Pineové vidět nadšení pro její novou funkci, pořád ještě neměla ty jemnůstky řádného uzavřeného protokolu.

	Ne všechno to samozřejmě byla její chyba. Smrt celého šlechtického rodu byla situace, kterou si nikdo ze zakladatelů nepřál, ale uprostřed hromadné smrti, kterou byla morová léta, se jim podařilo prozíravě zajistit, aby se to v ústavě řešilo. Po nehodě, kdy už zbytek Serisburgovy rodiny nežil, připadly země vévodství Koruně, zatímco uvolněné křeslo bylo předáno dalšímu investorovi původní Mantichorské korporace.

	Smrt byla traumatizujícím zážitkem pro všechny členy lordů, z nichž většina Serisburga znala a pracovala s ním po celá léta. Crystal Pineová musela překonat všechny ty emoce a navíc spoustu myšlenek, které vždycky byly takové, a já nevidím důvod, proč to měnit. Tato institucionální setrvačnost spolu s nedostatkem zkušeností Crystal Pineové v politice na vyšší úrovni přirozeně vedly k jisté nevraživosti vůči ní a k všeobecnému předpokladu, že bude první rok nebo dva tiše sedět, zatímco bude řešit rozdíly mezi starým místním parlamentem a mnohem spletitějším labyrintem, který představovali Lordi.

	Ale k překvapení všech – a k nelibosti některých lidí – se místo toho pustila do práce, nasála všechno jako houba a využila společenské a obchodní kontakty, které získala díky svému podnikání v průmyslové výrobě, k politickým kontaktům. Dva měsíce po jejím příchodu, když baron Stallman rezignoval na svou krátce trvající funkci v Průmyslu a různé politické frakce se začaly přetahovat o uvolněné křeslo ve vládě, se díky nesmírně kompetentní obchodní a průmyslové minulosti Crystal Pineové – a jejímu stále neutrálnímu postavení vůči všem zavedeným frakcím – stala logickou, i když poněkud polovičatou volbou, aby ho nahradila.

	To vedlo k malému oživení nepřátelství z některých stran. Svou roli pravděpodobně sehrála i skutečnost, že stejně jako sám premiér byla věrnou a často otevřenou stoupenkyní královny Alžběty.

	„Se svolením mé paní,“ vložila se do hovoru Katra Nesslerová, hraběnka Greatgap, než se kdokoli jiný ujal slova, „myslíte, že bychom mohli odložit záležitosti týkající se peněz a zisku, dokud se nevypořádáme s bezprostřednější situací?“

	„Nikdy jsem neřekla nic o penězích,“ namítla Crystal Pineová klidně.

	„Ne, ale všichni víme, že jste na to myslela,“ řekla Greatgap.

	Winterfall v duchu zavrtěl hlavou. Celá záležitost se Serisburgem a Crystal Pineové se teprve začala uklidňovat, když vládu zasáhla druhá rána: rezignace kancléře státní pokladny Andersona L’Estrange, hraběte Breakwatera, a jeho nahrazení Greatgapem.

	Většina spekulací o Breakwaterově odchodu se soustředila na jeho věk a zdravotní stav, nebo možná na následky soupeření ve stejné frakci, kvůli kterému se Crystal Pineová dostala do Industry. Winterfall to věděl lépe. Breakwater kdysi býval jedním z nejmocnějších mužů ve vládě, s takovou politickou silou, která mu umožňovala věřit, že může vyzvat i samotnou královnu.

	Tahle výzva mohla teoreticky uspět. Téměř uspěla, tušil Winterfall.

	Málokdo věděl o Winterfallově malém příspěvku k tichému vítězství královny v této zákulisní bitvě. Sám Winterfall věděl, že by si neměl lichotit, že právě on byl tím faktorem, který zvrátil průběh bitvy. Byl však také dost chytrý na to, aby si uvědomil, že jeho náhlé jmenování do funkce ministra zahraničí v důsledku onoho vítězství bylo sotva náhodné. Královna a její příznivci mu byli vděční a svou vděčnost dali najevo hmatatelným způsobem.

	Ne že by se při jmenování jednalo zrovna o to, že by někdo přeháněl s uznáním. Až dosud bylo ministerstvo zahraničních věcí pouhým vedlejším představením, sotva něčím víc než jen doplňkem premiérovy sféry odpovědnosti. Vzhledem k tomu, že nejbližší sousedé Mantichory byli vzdáleni týdny či měsíce cesty hyperprostorem, měl ministr zahraničí štěstí, když se mu podařilo jednou za rok přivítat nějakého menšího zahraničního funkcionáře nebo poradit kabinetu s nějakou zajímavostí, kterou přivezla obchodní loď. Až dosud to byla převážně ceremoniální funkce, která byla přidělována politickým kumpánům nebo komukoli, kdo byl ochoten snášet nudu.

	Až dosud.

	Nyní se to během dvouminutové zprávy změnilo. Královna a lordi věděli něco o Havenské republice a o tom, jak s ní jednat. Nikdo z nich nevěděl nic o Andermanské říši a o tom, jak s ní jednat. Museli to vyřešit, a to rychle.

	A Winterfall byl mužem, který stál přímo uprostřed toho všeho.

	„Podle mého názoru si musíme v první řadě položit otázku, zda jsou tito lidé skutečně Andermani,“ pokračovala Greatgap. „Falešné průkazy a prolhaní bastardi nás už jednou obelstili. A planými sliby zisku.“

	Winterfall ucítil, jak se kolem stolu rozběhla další malá vlnka nevole. Greatgap se v pozici ministra financí zabydlela docela dobře, ale mezi ní a Crystal Pineovou byl spodní proud, který tak docela nechápal.

	„Analytici admirality jsou o tom přesvědčeni,“ řekl Harwich. „A jestli mohu navrhnout, teď není čas na jakékoli budoucí spekulace. Tohle je tady a teď a my se musíme zabývat bezprostřednějšími problémy.“

	„Samozřejmě, mylorde,“ řekla Greatgap.

	„Děkuji.“ Harwich se podíval na Winterfalla. „Chtěl bych, abyste, lorde Winterfalle, prověřil svého bratra, poslal mu kopii této zprávy, pokud ji ještě neslyšel, a zjistil, zda souhlasí s hodnocením admirality.“

	„Ano, mylorde,“ řekl Winterfall a udělal si poznámku do svého tabletu.

	Harwichovo obočí se zvedlo, jen nepatrně. „Jako teď, mylorde.“

	„Jistě, mylorde,“ řekl Winterfall spěšně a zamrkal nad svým chvilkovým výpadkem mozku. Možná byl v kabinetu nový, ale věděl lépe, než aby se pokoušel vést vedlejší rozhovor ve stejné místnosti, kde se snaží mluvit ostatní. „Promiňte.“

	Což bylo dobře i z jiného hlediska, pomyslel si, když spěchal z místnosti. Winterfall a Travis si nebyli zrovna nejbližšími nevlastními bratry a politické důsledky jejich vztahu ještě více ztížily Travisův pomalý vzestup v námořnictvu. Obrazovka zvenčí by mohla skončit trapně nebo dokonce nepřátelsky a Winterfall netoužil po tom, aby ho někdo poslouchal, a už vůbec ne celý kabinet.

	Travis to zvedl po druhém zazvonění. „Gavine,“ řekl s napjatým hlasem. „Předpokládám, že už jsi slyšel tu zprávu?“

	„Ano,“ řekl Winterfall a cítil, jak mu trochu polevuje napětí v hrudi. Možná že se situací, která byla zcela mimo jejich rodinu a která se před nimi rýsovala jako hexapuma, by mohli vést klidnou diskusi bez pocitu viny, výčitek a zavazadel. „Zpráva i vzkaz. Lord Harwich chtěl, abych ti tu zprávu přehrál a zeptal se, jestli dokážete říct, jestli je to opravdu Basaltberg.“

	A znovu si odfrkl. Vypuštění Harwichova jména s připomínkou, že Winterfall je nyní v nejvyšších patrech moci Hvězdného království, byl ten nejhorší druh sebeprosazování.

	K jeho úlevě se zdálo, že si toho Travis nevšiml. „Není třeba – už jsem to slyšel,“ řekl. „Pokud vím, je to Basaltberg. Tušíš, co tady dělá?“

	„Ve svých následných zprávách pouze uvedl, že jsou zde pro diskusi s námi, s cílem možná otevřít plné diplomatické vztahy.“

	„Myslím, že se to dá zvládnout,“ řekl Travis pochybovačně. „S Havenem máme jakýsi vztah a Nový Berlín je skoro o měsíc blíž. Pořád je to ale dost velká vzdálenost na nějakou opravdovou komunikaci.“

	„A Haven chce samozřejmě navazovat pravidelné kontakty se svými sousedy,“ podotkl Winterfall. „Prošel jsem všechny archivy, a pokud vím, Andermani se s Hvězdným královstvím ještě nikdy nesetkali. A když na to přijde, nejsem si jistý ani tím, jaké vztahy mají s Havenem.“

	„Prohlížel jsi si archivy? Na to nemáš zaměstnance?“

	„No jo, mám,“ řekl Winterfall kysele. „Jmenuje se Verona Blankenshipová, byla najata jako sekretářka a recepční a je krajně nespokojená s tím, že jí najednou spadl do klína takový výzkumný náklad.“

	„Možná bys jí měl slíbit zvýšení platu.“

	„Slíbil jsem jí dva,“ řekl Winterfall. „Za předpokladu, že všichni přežijeme nadcházející celonoční otrocké seance, možná se mi dokonce podaří z pokladníka vytáhnout další peníze. Každopádně jsme mluvili o Havenu.“

	„Správně,“ řekl Travis. „Chtěl jsem říct, že ať už s námi mají oficiální vztahy, nebo ne, rozhodně nás sledují. Četl jsi mou zprávu?“

	„Ano,“ řekl Winterfall. „Máš pravdu, zdá se, že Hvězdné království dobře znají. A s Havenem, a Slezskem a pravděpodobně i se všemi ostatními v regionu. Buď jsou paranoidní, nebo jen velmi opatrní.“

	„Řekl bych, že to druhé,“ řekl Travis. „Gustav Anderman byl dlouho velitelem žoldáků v Svazu. Když nasbíráš dost nepřátel, nejspíš se naučíš hlídat si záda.“

	„A celý zbytek tvé anatomie,“ řekl Winterfall. „Když už mluvíme o nepřátelích – nebo ne – jak to vypadalo mezi Caseyinými důstojníky a Basaltbergem po Waltherovi? Podle zprávy Cleggové šlo o přátelský rozchod, ale ona by nebyla první, kdo by lidem říkal, co chtějí slyšet.“

	„Kapitán Cleggová by nebyla první, poslední ani žádný jiná,“ řekl Travis trochu škrobeně. „Je tak čestná a přímá, jak jen to jde.“

	„Promiň,“ řekl Winterfall spěšně. „Nechtěl jsem se dotknout její cti.“

	„Já se taky omlouvám,“ řekl Travis. „To byla okamžitá reakce. Naše vztahy s vládou nebyly vždycky nejpřátelštější. Tedy s námořnictvem.“

	„Rozumím,“ řekl Winterfall. „Verona a já jsme prošli veškerou oficiální korespondenci – co z ní je – ale ty ses s těmi lidmi setkal tváří v tvář. Jak hodnotíš jejich postoj k nám?“

	„Netuším, jaký je postoj jejich vlády,“ řekl Travis. „Řekl bych, že jejich námořnictvo je nejspíš méně přátelství mezi rovnými a více přátelství strýce k lehce přitroublému synovci.“

	Winterfall se zašklebil. Kapitán Trina Cleggová, velitelka předsunutého křižníku Casey, také zdůraznila, že andermanské vybavení a výcvik jsou mnohem lepší než u RMN. Říkala to opakovaně a do hloubky.

	V tom případě… „Je nějaká šance, že jsou tady, aby navázali tam, kde Volsungové skončili?“ zeptal se opatrně. Poslední, co chtěl, bylo vyvolat další špatnou reakci svého bratra, ale zeptat se musel. „Jestli jsou o tolik vyspělejší než my, možná si císař Gustav myslí, že bychom byli snadným přírůstkem do jeho nemovitostí.“

	„Ani náhodou,“ řekl Travis pevně.

	„Jsi si jistý?“ Winterfall se nedal. „Jak jsi říkal, Anderman byl dlouho žoldákem. Možná se ten, kdo najal Volsungy, rozhodl pro další pokus o vylepšení.“

	Travisův povzdech byl zřetelně slyšet. „Zaprvé: Mantichoru nemůžete dobýt s jedním křižníkem a fregatou,“ řekl. „Dokonce i Volsungové věděli, že to tak není. Za druhé: nemá smysl posílat Basaltberga a předsunutý tým, aby nás obhlédli. Už viděli Casey a bojovou připravenost RMN, takže předinvazní průzkum je ztráta času. A za třetí: pokud množství údajů, které mají o Slezské konfederaci, něco naznačuje, právě tam chce Gustav rozšířit svůj dosah. Za předpokladu, že se někam dívá.“

	„To všechno vypadá rozumně,“ řekl Winterfall.

	Což neznamenalo, že by to všechno musela být pravda. Ale to by měla určit královna a kabinet.

	Když už jsme u toho, musel se vrátit. Vést s Travisem převážně přátelský rozhovor bylo něco nového, ale Harwich ho sem neposlal, aby napravoval rodinné ploty. „Každopádně musím jít. Brzy se uvidíme, ano?“

	„Jistě,“ řekl Travis tónem, který naznačoval, že tomu uvěří, až to uvidí. „Sbohem, Gavine.“

	Harwich a Greatgap diskutovali o nějakém formálním přijetí, když Winterfall znovu vstoupil do sálu. Premiér zvedl ruku, když spatřil svého zahraničního tajemníka, a přerušil Greatgap uprostřed věty. „Tak co?“ zeptal se.

	„Domnívá se, že je to Basaltbergův hlas, mylorde,“ potvrdil Winterfall, když se vrátil do svého křesla. „Dále zopakoval, že Casey a Andermani se rozešli ve velmi dobrém, a považuje za nepravděpodobné, že by z Basaltbergova příjezdu vyplývala nějaká hrozba nebo nebezpečí.“

	„Nevzpomínám si, že by někdo říkal, že je tu nějaká hrozba,“ zamumlala Crystal Pineová.

	Winterfall si odfrkl. „Nechtěl jsem…“

	„Ať už to někdo řekl, nebo ne,“ přišel Harwich hladce na pomoc Winterfallovi, „je jasné, že si to lidé myslí. Jinak by tu lord Dapplelake byl s námi, a ne ve Válečném sále s admirálem Locatellim a prvním lordem admirality Cazenestrem.“

	„Omlouvám se, mylorde,“ řekla Crystal Pineová a krátce přikývla. „Mylordi,“ opravila se a stejně přikývla i Winterfallovi. „Nechtěla jsem na vás vrhat špatné světlo. Chápu, že je třeba vzít v úvahu každou možnost.“

	„To je dobře,“ řekl Harwich. „A zatímco námořnictvo se zabývá vojenskými možnostmi, naším úkolem je řešit ty politické a diplomatické. Všichni máte své úkoly; lorde Winterfalle, vaším úkolem bude projít archivy a zjistit, co víme o andermanských společenských protokolech, pokud vůbec něco.“

	„Ano, mylorde,“ řekl Winterfall. Další úkol, který předá Veroně. Možná bude potřebovat potřetí zvýšit plat. „Předpokládám, že někdo bude mluvit i s kapitánem Cleggovou? Naše archivy jsou nejspíš poněkud zastaralé.“

	„To bude dělat lord Grange,“ řekl Harwich a kývl směrem k ministrovi vnitra. „Jestli chcete, můžete přibrat svého bratra jako poradce, pokud ho ovšem námořnictvo nechytí dřív. Nějaké otázky?“ Premiér vyslal pohled kolem stolu. „Ne? Tak se do toho pustíme, pánové a dámy. Naši vzácní hosté tu budou za několik hodin. Když na ně nemůžeme zapůsobit svou vojenskou zdatností, pokusme se na ně zapůsobit alespoň svou společenskou grácií.“

	Ministři kabinetu si v návalu tiché aktivity a mumlavého rozhovoru posbírali tablety a datové čipy, aby se připravili na odchod. Winterfall, vědom si úkolu, který se před ním rýsoval – a s bolestným vědomím, že by měl zatraceně dobře vytáhnout tohoto konkrétního králíka z klobouku – vyšel z místnosti jako první. Spěchal chodbou a v duchu si připravoval seznam klíčových slov, kterými by bylo nejlepší začít pátrání…

	„Mylorde?“ Zezadu se ozval hlas Crystal Pineové.

	Váhavě zpomalil a otočil se, aby se ohlédl přes rameno. Ministryně průmyslu k němu spěchala a šosy jejího dlouhého saka se při každém kroku třepotaly.

	„Ano, mylady?“ zeptal se, když k němu došla.

	„Omlouvám se,“ řekla a trochu si námahou odfrkla. Očividně jí kvůli jejímu cílevědomému soustředění na to, aby si vydobyla místo u lordů, nezbývalo moc času na venkovní aktivity nebo cvičení. „Vím, že máte práci, ale chtěla jsem vás požádat o laskavost.“

	„Jistě, mylady.“

	„Vlastně dvě laskavosti,“ opravila ho Crystal Pineová. „Zaprvé: přirozeně mě velmi zajímají andermanské technologie. Doufám, že během svého pátrání budete sledovat relevantní informace a uděláte mi kopie všeho, co najdete.“

	„Pochybuji, že máme něco tak čerstvého, aby vám to bylo k něčemu,“ upozornil Winterfall.

	„To vím,“ ujistila ho Crystal Pineová. „Spíš jsem hledala postoje nebo protokoly. Jak se dívají na svou techniku, jak jsou ochotni ji sdílet nebo prodávat, zda ji považují za ctěného služebníka nebo nutné zlo. Takové věci.“

	„Aha,“ zamračil se Winterfall. „Víte, myslím, že jsem o technice nikdy nepřemýšlel ani jako o sluhovi, ani jako o zlu.“

	„Je to tam,“ přikývla Crystal Pineová. „Ano, tak o tom většina lidí přemýšlí, pokud o tom vůbec přemýšlí. Každopádně doufám, že si s nimi budu moct na hodinu nebo dvě promluvit o nákupu techniky nebo o obchodech, a když budu mít představu, jak se k nim mám přiblížit, ušetřím si spoustu času a slepých uliček.“

	„Rozumím,“ řekl Winterfall. „Pokud najdu něco užitečného, určitě vám to předám.“

	Crystal Pineová naklonila hlavu. „Děkuji, mylorde.“

	„Říkala jste, že laskavosti jsou dvě?“ zeptal se Winterfall a odolal nutkání podívat se na chronometr. Na tohle neměl čas.

	„Ano,“ řekla a podivně plaše se na něj usmála. „Bude mi ctí, když mi budete říkat Olgo. Lady Crystal Pineová zní vždycky mnohem formálněji, než se kdy cítím.“

	„Naprosto vám rozumím,“ řekl Winterfall a automaticky úsměv opětoval. Ministr průmyslu, který porušuje nepsaná pravidla protokolu kvůli pouhému ministru zahraničí? „Mně by zase bylo ctí, Olgo,“ řekl. „A prosím: říkejte mi Gavine.“

	„Gavine,“ zopakovala a její úsměv se trochu rozšířil. „Děkuji vám za váš čas a vaše úsilí. Dejte mi vědět, jestli vám mohu s něčím pomoci.“

	„Dám.“

	Po závěrečné výměně kývnutí se vydali do svých kanceláří.

	Olga. Gavin. V hloubi duše samozřejmě Winterfall tušil, že prolomení bariéry je jen dalším aspektem kampaně Crystal Pineové, jejímž cílem je získat přátele a navázat známosti, přičemž dlouhodobějším cílem je učinit ze sebe nepostradatelnou součást kabinetu a lordů.

	Ale i s tímto vědomím a s celými lety nahromaděného cynismu musel přiznat, že je to pořád příjemný pocit.

	* * *

	Královna Alžběta Druhá, nejvyšší vládkyně Hvězdného království Mantichora, se cítila nesmírně unavená. Také ji bolela místa, která ji nikdy předtím nebolela.

	Ale byla spokojená, jak se nechala unášet a postupně se probouzela z odpoledního spánku. Státní záležitosti, zamotaná špageta, kterou v těchto dnech představovala politika ve Sněmovně lordů, dokonce i tak přízemní úkoly, jako je rozhodování o tom, co si dá k večeři – to všechno proplouvalo kolem jako chuchvalce mraků, vzdálené a nepodstatné a problém někoho jiného.

	A skrz to všechno proudilo tiché štěstí, jaké nikdy nepoznala.

	Mateřské hormony, připomněla jí analytická část mozku. Ne skutečné.

	Usmála se. Samozřejmě, že to bylo skutečné. Bylo to skutečné jako cokoli jiného v životě.

	Určitě stejně skutečné jako dvoudenní dítě ležící vedle ní na dece v kolébce.

	Usmála se, oči měla stále zavřené a její myšlenky a emoce se táhly směrem ke spícímu dítěti. K jejímu synovi. A co je důležitější, Carmichaelův syn, stvořený v jejím těle z jeho zmrzlého spermatu.

	Její úsměv na okamžik pohasl, lehké mráčky nad hlavou potemněly vzpomínkami a ztrátou. Od nehody na lovu, která ji připravila o milovaného manžela, uplynulo už šest let, ale bolest nebyla o nic méně hluboká a neutuchající. Kdysi si myslela, že ten pocit ztráty odezní. Kdysi v to doufala. Teď si uvědomila, že ji bude provázet po zbytek života.

	Ale teď měla jeho syna. Bylo to tak blízko, jako kdyby měla Carmichaela zpátky.

	Z druhé strany nemocničního pokoje se ozvaly kroky. Ne tiché, jemné kroky sester nebo lékařů, ale rozvážnější kroky. Odměřený, ale zároveň podivně váhavý. Dokonce i přes štěstí a hormony cítila, jak sebou trhla.

	Politik.

	Měla stále zavřené oči a chvíli si pohrávala s myšlenkou předstírat, že stále spí, a nechat vetřelce rozhodnout, zda je toto vniknutí natolik důležité, aby panovnici probudil. Ale to by bylo dětinské. Ne, Alžběta počká, až kroky ustanou, dá návštěvníkovi chvíli, aby se pokochal spícím dítětem vedle ní, a pak otevře oči. Kroky byly téměř u ní…

	„Vaše Veličenstvo?“

	Alžběta si v duchu povzdechla. Předseda vlády Harwich. A nejenže nepočkal, až bude přímo vedle ní, ale dokonce si ani nenašel čas, aby mohl obdivovat jejího syna.

	Ledaže by tam její syn už nebyl.

	Prudce otevřela oči a hormony poháněná vlna strachu roztříštila hormony poháněnou spokojenost. Kdyby se něco stalo jejímu synovi – kdyby ho doktoři spěšně odvezli na nějakou akutní léčbu, když spí – kdyby tu byl Harwich, aby jí sdělil špatnou zprávu a počkal s ní v krizi –

	David tam stále ležel, klidně na přikrývce. Sám měl zavřené oči, jeho malé rty se škubaly a špulily nějakým tajemným dětským snem.

	Alžběta si povzdechla, strach se vytratil a nahradila ho úleva a větší únava. Mateřské hormony.

	Podívala se na muže, který se na ni díval. Premiér měl napjatý výraz a v jeho hrdle se zračila známá směs naléhavosti a nejistoty. „Vaše Veličenstvo?“ zopakoval.

	„Doufám, že to bude opravdu dobré, Juliane,“ varovala ho.

	Zamrkal. „Tohle mělo…? Vaše Veličenstvo, nedostala jste můj vzkaz?“

	„Jaký vzkaz?“ Alžběta se zeptala a přepadla ji strašlivá předtucha. „Ne, nic jsem neslyšela.“ Její stálý příkaz nerušit, zatímco si zdřímla… „Ne, nic jsem neslyšela.“

	Zhluboka se nadechl. „Vaše Veličenstvo: před čtyřmi hodinami vstoupily do mantichorského prostoru dvě lodě s diplomatickou misí z Andermanské říše. Jejich velitel…“

	„Andermané?“ Alžběta zalapala po dechu.

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ řekl Harwich. „Jejich velitel, admirál Gotthold Riefenstahl, hrabě von Basaltberg, přináší pozdravy od císaře Gustava. Poslal jsem zprávu, že se tím zabývá kabinet a že se sem co nejdříve dostavím, abych vás osobně informoval, pokud mě nekontaktujete dříve –“

	„Ano, ano, chápu,“ přerušila ji Alžběta a bojovala s návalem hněvu a frustrace. I když byl příkaz DND vydán, někdo v nemocnici ho měl předat dál, alespoň tak daleko, aby se dostal k někomu, kdo by do toho vnesl trochu zdravého rozumu. „To je jedno. Proč jsou tady a co chtějí?“ zeptal se.

	A pak ji její spánkem zamlžený mozek náhle dohonil. Andermani… společný útok na základnu Volsungů a získání dat žoldáků… Tolochkovo možné spojení s červí dírou… „Myslíte, že jsou tady, protože…?“ Nechala půl otázky viset ve vzduchu.

	„Kvůli doktorce Tolochko?“ Harwich zavrtěl hlavou. „Ne, myslím, že o tom nevědí a ani netuší. Jak jsem řekl, Vaše Veličenstvo, je to diplomatická mise.“

	Alžběta se zavrtěla. To přece řekl, ne? Mateřské hormony.

	„Nevíme, jestli doufají, že s Hvězdným královstvím navážou plnohodnotné vztahy, nebo jestli chtějí jen předběžnou konverzaci,“ pokračoval Harwich. „Kabinet už zkoumá protokol a připravuje se na přivítání našich hostů.“ Zaváhal. „Neřekli jsme jim o vašem, ehm, stavu.“

	Alžběta se podívala na své spící dítě. „Moje podmínka, lorde Harwichi, je, že jsem královnou Hvězdného království,“ řekla trpce. „Děkuji vám za tu zprávu. Předpokládám, že jste cestou minul seržanta Adlerovou?“

	Harwich přikývl. „Stojí na stráži u vnějších dveří apartmá.“

	„Pošlete ji dovnitř,“ nařídila Alžběta. „Cestou ven se prosím zastavte na sesterně, ať někdo začne vyřizovat papíry pro mé propuštění.“

	Harwichovi se zúžily oči. „Měl jsem dojem, že tu máte zůstat ještě dva dny na pozorování.“

	„To bylo tenkrát,“ řekla Alžběta pevně. „Tohle je teď. Řekněte kabinetu, že tam budu co nejdříve, a očekávám kompletní instruktáž.“

	Harwich si povzdechl. „Ano, Vaše Veličenstvo.“

	„A řekněte jim, aby se snažili,“ řekla. „Kabinet, parlament, námořnictvo – všichni.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo.“ Harwich se s úklonou otočil a spěchal pryč.

	Alžběta se ohlédla na své dítě. Mateřské hormony… jenže teď si uvědomila, že se nevztahují jen na její novorozené dítě. Ve zcela reálném smyslu byla matkou celého svého národa.

	Byli tu Basaltberg a Andermani, aby se nechali ohromit jejím dítětem? Dobře. Dá-li Bůh, ona a Hvězdné království na ně udělají dojem.

	* * *

	Travis strávil s Basaltbergem během mise Walther dost času a sledoval admirála, jak komunikuje s vlastními důstojníky i s Mantichořany. A přestože byl Basaltberg vždy zdvořilý a korektní, nikdy nebyl tím, co by Travis považoval za žoviální.

	Ale ať už skrýval zásoby dobré vůle kdekoli, teď si je vynahrazoval. Vypadal klidně, dokonce vesele, když stál s hrstkou uniformovaných důstojníků a další hrstkou civilistů a snášel narychlo spíchnutý uvítací ceremoniál.

	Nebo možná opravdu nebyl veselý. Možná se jen snažil být protiváhou formální přísnosti Mantichořanů.

	Travis sám měl tendenci být slavnostní. Ale i s touto predispozicí mu čestná stráž, členové kabinetu a různí lordi připadali bolestně za hranou.

	Možná se to dalo čekat. Koneckonců, po celou dobu existence Hvězdného království nebylo třeba příliš velké diplomatické pompy. Oficiální návštěvy byly vzácné, většinou přicházely z námořních sil různých sousedů a starala se o ně RMN a její špičky. Civilní úřady při těchto příležitostech většinou přihlížely zpovzdálí.

	Ztracený čas teď rozhodně doháněli. Malé průvody, stroze formulované pozdravné projevy, lordi a další hodnostáři, kteří se zdáli být obtěžkáni všemi regáliemi, které se od dob krále Rogera nashromáždily – každý z účastníků se zdál být odhodlán předčit všechny ostatní v nedůstojné vážnosti.

	Jedinou výjimkou byla sama královna. Ze všech účastníků uvítacího ceremoniálu na mantichorské straně působila nejspokojeněji a nejpohodověji, jako by vítání nečekaných vyslanců ze vzdáleného hvězdného národa dělala každý den.

	Ještě více ho udivilo, že byla pouhé dva dny po porodu. Travis se v takových věcech moc nevyznal, ale byl si jistý, že typická žena se jen tak rychle nevrátí do normálního života.

	Předtím slyšel, jak někdo žertem spekuluje, že je tak klidná, protože je stále na drogách. Od té doby toho komika neviděl.

	Vsadil by se, že Basaltberg kapitána Cleggovou a vyšší důstojníky Casey o čtyři patra dál od shromážděných ministrů kabinetu ani nezahlédne. Také by se vsadil, že pokud je Basaltberg uvidí, nebude se obtěžovat přijít osobně, až skončí formality.

	O své peníze by přišel dvakrát.

	„Kapitáne Cleggová,“ pozdravil Basaltberg kapitána a s potěšeným úsměvem na rtech se uklonil a podal jí ruku. „Těší mě, že jste se v pořádku vrátila domů.“

	„Návrat domů je zcela zásluhou vaší velkorysé pomoci v boji proti Volsungům, admirále,“ řekla Cleggová, uklonila se a pak mu rychle, ale pevně podala ruku.

	„Lichotíte mi,“ řekl Basaltberg. „Stejně jako skromně podceňujete svůj vlastní přínos misi. Nebýt vás, možná bych po zrádci stále pátral.“ Jeho oči se přesunuly na Travise a zdálo se mu, že admirálův úsměv se trochu rozšířil. „Anebo by se v rozlehlém slezském prostoru mohla vznášet těla příliš mnoha mých důstojníků a členů posádky.“

	Travis cítil, jak se mu stahuje hrdlo. Nabídl jediný návrh, mnohem méně důležitý a významný, než mu Basaltberg přisuzoval. Měl ten kompliment přijmout za bernou minci, když věděl, že je přehnaně okázalý? Určitě se neměl s tím mužem na veřejnosti hádat?

	„Ale na vzpomínání na takové věci bude čas později,“ pokračoval Basaltberg a zbavil Travise nutnosti cokoli říkat. „Právě teď se domnívám, že by si vaši vojenští velitelé rádi sedli s mým vojenským štábem a se mnou k předběžnému rozhovoru, zatímco naše diplomatické štáby učiní totéž.“

	Travis potlačil úsměv. Mantichorští diplomaté: Premiér Harwich, ministr obrany Dapplelake a kdokoli další, koho se kabinetu v posledních hodinách podařilo dát dohromady do věrohodného diplomatického sboru.

	A samozřejmě Travisův bratr Winterfall. Travis se krátce zamyslel, jak zvládá tuhle náhlou změnu v popisu práce, ale pak to pustil z hlavy.

	„Rád bych pro vás, kapitáne, a ostatní Caseyiny důstojníky uspořádal na konci týdne recepci,“ řekl Basaltberg a obrátil se ke Cleggové. „Pokud byste byl tak laskava a zařídila to z vaší strany, postarám se o váš transport do Zhong Kui.“

	„Myslíte pátek nebo sobotu?“ Cleggová se zeptala a vrhla rychlý pohled na Travise.

	„Obojí by bylo přijatelné,“ řekl Basaltberg a mírně se zamračil. „Je ta nabídka snad nevhodná?“

	„Ne, pane, vůbec ne,“ řekla Cleggová. „Já jen, že… v sobotu má velitel Long svatbu.“

	Dlouhou chvíli Basaltberg jen zíral. Pak se mu najednou na tváři objevil nejširší úsměv ze všech. „No, no,“ řekl. „Srdečně vám blahopřeji, veliteli, a přeji vše nejlepší. Andermanská říše je vskutku mocná, ale ani my bychom nikdy neriskovali hněv nevěsty, jejíž den byl uzurpován. V každém případě odložme veškeré formality, dokud se nevyjasní všechny plány.“ Zvedl obočí. „Za předpokladu…?“ Nechal to slovo viset ve vzduchu.

	A pro jednou Travis nepotřeboval pomoc, aby na to přišel. „Rozhodně, admirále,“ řekl. „Bude nám ctí, když se zúčastníte.“

	

		KAPITOLA PÁTÁ



	Týden uběhl rychle. Každý den začínal rozsáhlými schůzkami různých skupin Mantichořanů a Andermanů za dveřmi. Každé odpoledne končilo společnými prohlášeními, která byla plná chvály a vzájemných komplimentů a neobsahovala nic podstatného. Každý večer byl naplněn reakcemi médií a sociálních sítí a spekulacemi o prohlášeních a zavřených dveřích.

	Travis strávil čtením, posloucháním nebo přemýšlením jen velmi málo času. Museli s Lisou naplánovat svatbu, a i když většinu břemene nesla na svých bedrech ona, někdy se zdálo, že se celá věc pod vlastní vahou zhroutí.

	A pak přišel čtvrtek a s ním zdrcující zpráva.

	Lise to neřekl. Neodvážil se. Na to by byl čas později.

	A najednou byla sobota.

	Dodavatelé jídla byli připraveni. Květiny byly na místě. Dům kapitána Marcella byl bez poskvrnky. Hosté přišli včas a odpovídali počtu židlí, které pro ně byly připraveny. Dort dorazil o tři minuty později, ale o čtyřicet minut dříve, než bylo potřeba. Travis dokonale zapadl do své společenské uniformy a přes všechny starosti, které nad ním visely, nezakopl o žádnou ze svých replik.

	Lisa, jak plně očekával, zářila.

	A najednou bylo po všem. Sliby byly vyřčeny, ano bylo řečeno, kněz pronesl závěrečné slovo.

	A Travis byl ženatý se svou největší láskou a nejlepším a nejbližším přítelem.

	Manželka a přítel, které měl brzy opustit.

	* * *

	„Náčelníku Townsende?“

	Kruci. Zhluboka se nadechl, nasadil svůj nejlepší bezstarostný úsměv a otočil se. „Admirále Basaltbergu,“ pozdravil druhého a zdvořile kývl hlavou. „Odpusťte mi, prosím, že jsem vás pořádně nepozdravil.“ Zvedl svůj pohár s punčem a malý talířek se svatebním dortem.

	„To je pochopitelné,“ řekl Basaltberg suše a zvedl svůj talíř a šálek. „Zajímavý obřad. Je to typické pro mantichorské svatby?“

	„V podstatě ano, pane,“ řekl Baloun. „Travis a Lisa si napsali vlastní sliby, takže u různých párů se to bude lišit. Ale základy tam jsou. Chápu to správně, že vaše svatby jsou jiné?“

	„Výrazně.“ Basaltberg se rozhlédl po davu hostů a kývl hlavou k volnému rohu. „Mohu vás na chvíli poprosit o čas?“

	„Jistě, pane,“ řekl Baloun a potlačil zavrávorání. Lady Calvingdellová mu dala jasně najevo, že se má od Basaltbergu a ostatních Andermanů držet co nejdál.

	A přesně to po většinu týdne dělal. Začal na pobřeží, postupoval do vnitrozemí a poslední den strávil v malém rekreačním hotelu na okraji lesa. Přišla sobota a s ní Travisova a Lisina svatba, a tak se vplížil zpátky do Přistání s úmyslem strávit tam maximálně dvě hodiny, než se vrátí do svého vyhnanství.

	A tak si samozřejmě Basaltberg nějakým způsobem vymohl pozvání na stejnou akci. A nejenže Balouna poznal, ale teď ho požádal o soukromý rozhovor a Baloun se z toho opravdu neměl jak slušně vyvléknout.

	A byl si zatraceně jistý, že to není moje vina, to nebylo vysvětlení, které by Calvingdellovou ohromilo. Čím rychleji a čistěji se mu podaří od Basaltberga vyprostit a vypařit z města, tím lépe.

	Basaltberg ho dovedl k rohu a otočil se k němu čelem. „Předpokládám, že jste slyšel,“ řekl a ztišil hlas, „že císař Gustav požádal o reciproční návštěvu vašich diplomatů, které si přál doprovodit zpět do říše. Předpokládám, že jste také slyšel, že v tom pozvání byl výslovně jmenován komandér poručík Long.“

	Baloun zaváhal. Za normálních okolností by se pouhý starší seržant v žádném případě nemohl dostat k tak citlivým informacím. Pokud věděl, ani Lise to nikdo neřekl, a byl si jistý, že Travis se kvůli tomu odhalení pořádně zapotil.

	Ale jako jeden ze statutárních členů Delfské společnosti lady Calvingdellové věděl spoustu věcí, které by vědět neměl.

	V tomto případě se s Calvingdellovou hodinu snažili přijít na způsob, jak Balouna přidat k námořní části této diplomatické mise. Locatelli ho bohužel příliš nepodpořil.

	Oficiálně proto, že Basaltberg věděl o Balounových zpravodajských aktivitách a spojovat Andermany se známým špionem by bylo netaktické. Ve skutečnosti, jak Baloun tušil, šlo jen o důsledek napětí mezi Delfy a ONI.

	Podle Balounova názoru to byl mimořádně hloupý důvod. Ale Calvingdellová od této snahy neochotně upustila, jakmile bylo zřejmé, že neuspějí.

	Ne že by obavy, že Andermani věděli, že je špion, neměly nějaký základ, samozřejmě. Admirál Basaltberg nepochybně věděl, co poddůstojník jako Baloun může a nemůže vědět. Na druhou stranu andermanský admirál Basaltberg, který měl přístup ke všem podrobným informacím, jež jejich lidé běžně vyhrabávali, velmi pravděpodobně věděl o mantichorské rozvědce víc, než by měl.

	V tomto případě by dokonce mohl mít podezření na existenci Delf. Říše by jistě mělo o ONI přehled a v posledních dnech proběhlo dost rozhovorů s mantichorským vedením, takže Basaltberg mohl usoudit, že ONI se od doby, kdy se na ně Andermani naposledy podívali, nijak nezlepšila. Baloun a Travis si sice hodně vymýšleli, co se Slezanů týkalo, ale Basaltberg si mohl snadno všimnout rozdílů mezi nimi a schovanými admirály v ONI a tušit, že ve městě je nový kluk. „Ano, pane, to jsem slyšel,“ řekl.

	„Doufal jsem, že Casey bude doprovodnou lodí té delegace, jako příklad mantichorské vojenské inovace pro mého císaře,“ pokračoval Basaltberg bez sebemenšího náznaku překvapení nad Balounovou odpovědí. „Bohužel se zdá, že Casey bude v kosmickém doku ještě dva až tři měsíce.“

	„Nejsme zdaleka tak dobře obeznámeni s účinky dlouhodobých plaveb jako vy, pane,“ vysvětlil Baloun. „Casey strávila hodně času ve Slezsku a chtějí prozkoumat každý její krychlový centimetr, aby se ujistili, že nedošlo k žádnému strukturálnímu poškození nebo degradaci vybavení, o kterém bychom měli vědět pro budoucí konstrukci.“

	„To mi bylo také řečeno.“ Basaltberg povytáhl obočí. „I když samozřejmě fakt, že Casey má také vynikající sadu elektronických sledovacích zařízení…?“

	Baloun si pro sebe odfrkl. Existence Caseyho špičkového špionážního vybavení měla být opět tajemstvím. Basaltberg o něm opět zjevně věděl. „Měl jsem dojem, pane, že naši lidé nechtějí vaše lidi pustit tak blízko, aby to všechno viděli.“

	Basaltberg pokrčil rameny. „Některé vybavení je zřejmé i na dálku.“

	„Asi ano. Co se týče jejího poslání do Říše, pane, myslím, že by bylo považováno za neslušné zaparkovat něco takového na přátelském dvorku.“

	Basaltberg se zasmál a vrásky kolem očí se mu s úsměvem zvrásnily. „Tak to by bylo. Znovu opakuji, že oceňuji vaši diskrétnost, náčelníku, stejně jako diskrétnost vašich nadřízených.“

	„Neradi bychom začali naše vztahy s Andermanskou říší na kyselé notě,“ souhlasil Baloun a odvážil se opětovat úsměv. Jestliže Travis považoval za cíl RMN andermanské vojenské schopnosti, podobně by měla být cílem Delf i nenucená kompetence andermanské rozvědky.

	„Předpokládám, že našeho hostitele znáte,“ pokračoval Basaltberg a jeho tvář se opět ustálila do vážných linií. „Povězte mi, jaký na něj máte názor?“

	„Kapitán Marcello?“ Baloun lehce pokrčil rameny. „Podle všeho, co jsem slyšel, je to velmi schopný velitel. Komandér Donnellyová Longová slouží na palubě Damokla už řadu let a vždycky o něm mluvila pochvalně.“

	„To byl i můj dojem,“ řekl Basaltberg. „I když samozřejmě pár okamžiků rozhovoru na svatební hostině je sotva definitivním důkazem charakteru a schopností člověka. Pokud vím, on a jeho loď se podíleli na společné akci s Havenem, při níž byly zlikvidovány volsungské jednotky, které nám unikly u Waltheru.“

	„Ano, to byli,“ řekl Baloun a rozhodl se zamlčet, že ať už za tou operací stál kdokoli, podařilo se mu olíznout skoro každého v dohledu, od Haveňanů přes Mantichořany až po samotné Volsungy. Přečetl si Marcellovu zprávu, zprávu Haveňanů a vyslechl si Lisiny dojmy z celého toho incidentu, ale pořád mu to všechno nedocházelo.

	„Výborně,“ řekl Basaltberg. „Jsem si jistý, že můj císař by rád slyšel jeho popis té bitvy.“

	„Jsem si jistý, že kapitán Marcello by byl poctěn pozváním na setkání s císařem Gustavem,“ souhlasil Baloun a jeho mysl se rozběhla na plné obrátky. Kdyby Marcello mohl mít malý doprovod – a kdyby se Balounovi podařilo se k této skupině přiřadit –, mohl by ho Calvingdellová ještě propašovat na palubu expedice.

	„Výborně,“ zopakoval Basaltberg. „Chápu to tak, že pro loď velikosti Damokla by taková cesta nebyla problém.“

	Baloun zamrkal. „Chcete – myslíte celou loď?“

	„Proč ne?“ zeptal se Basaltberg. „Vaše královna by nechtěla na tak dlouhou dobu přijít o jeho služby?“

	„Ne, pane, vůbec ne,“ ujistil ho Baloun spěšně. „Já jen… že sto let starý torpédoborec postavený ve Svazu těžko reprezentuje Královské mantichorské námořnictvo.“

	„Lodě jsou jen částí příběhu,“ řekl Basaltberg. „Jsou to muži a ženy, kteří tvoří skutečné srdce a duši každého námořnictva. Věřím, že mezi komandérem Longem a kapitánem Marcellem a jeho důstojníky bychom měli skvělou reprezentaci Hvězdného království, kterou bychom mohli představit mému císaři.“ Pozvedl obočí, jen mírně.

	Baloun se zamračil. Něco se tu dělo, něco, co cítil, ale nedokázal to pochopit.

	Zvlášť s tím, jak Basaltberg pracoval s obočím. Byl to další z jeho testů? Měl Baloun něco vědět, nebo něčemu rozumět, nebo snad něco vyčíst mezi řádky?

	Kapitán Marcello. Kapitán Marcello a jeho důstojníci.

	A pak to konečně pochopil.

	„Rozhodně, pane,“ řekl. „Určitě to doporučím svým nadřízeným.“ Zaváhal. „A pokud mohu být tak smělý, pane, dovolte mi říci, že si osobně velmi vážím vašeho pochopení a soucitu.“

	„Já vám děkuji na oplátku.“ Basaltberg pokrčil rameny. „Abych byl upřímný, starší seržante, někteří moji kolegové mě považují za příliš sentimentálního.“

	„Opět s vaším dovolením, pane, nesouhlasím s naznačenou mírností tohoto hodnocení. Vždycky jsem se domníval, že určitá míra citu v kombinaci s logikou, rozumem a úsudkem tvoří dokonalou kombinaci pro skutečné vedení.“

	„S tím bych souhlasil,“ řekl Basaltberg. „Stejně jako spravedlnost a milosrdenství by měly být vždy přítomny v určité kombinaci, přičemž ani jeden z těchto aspektů by nikdy neměl být zcela obětován tomu druhému.“ Gestem ukázal na Marcella. „Takže to zařídíte?“

	Baloun se usmál. A tohle byla rozhodně zkouška. Basaltberg chtěl zjistit, jak velký vliv má mantichorská rozvědka na mantichorskou politiku a mantichorskou armádu.

	Baloun vlastně ani netušil, kam až dosah Calvingdellové a Delf ve skutečnosti sahá. Ale kvůli tomuhle byl ochotný pohnout tolik špíny a nebe, kolik jen mohl.

	Protože pokud by Basaltbergova směs logiky a citu dokázala najít způsob, jak zabránit tomu, aby Travis a Lisa museli strávit první rok manželského života odděleně, zdaleka by se admirálovi nestavěl do cesty.

	* * *

	„Starší seržante Townsende,“ zavrčela lady Calvingdellová a její hlas, který se ozýval z Balounova uni-linku, byl strnulý a bolestně formální, „mocnosti s vámi nejsou spokojené. Nejsou vůbec spokojené.“

	Baloun zaťal zuby. „Opravdu v tom nevidím problém, mylady,“ řekl a přizpůsobil se jejímu tónu. Uctivost budiž zatracena – pro tentokrát byl v právu. „Nikdo, kdo o nás ještě neví, si toho ani nevšimne, natož aby o tom dvakrát přemýšlel. A rozhodně to není tak, že bychom Andermany obelhávali.“

	„Problémem je správná hierarchie velení,“ odsekla Calvingdellová. „Ten návrh jste mi dal vy. Dobře. Ale pak, zatímco já mám plné ruce práce s Dapplelakem a Cazenestrem, vy přeskočíte linii a jdete rovnou k Winterfallovi.“

	Baloun zaťal zuby o něco silněji. Jestli mu námořnictvo něco vtlouklo do hlavy, tak to byla celá ta věc s velením. A on se snažil.

	Jenže to nefungovalo. Návštěva Andermanů se chýlila ke konci, Calvingdellová se nezdálo, že by se u vedení nějak prosadil, a Travisovi a Lise hrozilo, že stráví svůj první rok na opačných koncích vesmíru.

	A Winterfall byl přímo tam.

	„Winterfall je Travisův bratr a já jsem starostlivý přítel s chytrým nápadem,“ řekl Baloun. „To je všechno, co Winterfall slyšel. To je všechno, co kdokoli jiný uslyší. Není možné, aby to zvedlo jediné obočí. Zvlášť když už s tím souhlasí i Basaltberg.“

	„Ano, a čí je to zásluha?“ Calvingdellová se chladně zeptala. „Která část nenápadnosti jste přehlédl?“

	„Říkám vám, že Basaltberg už to věděl,“ trval na svém Baloun.

	„Samozřejmě. Získal to ve Slezsku.“

	„Myslím svou roli,“ řekl Baloun. „To, že jsem nějaký přírůstek mantichorské rozvědky. Ve Slezsku dostal jen Travisovu roli.“

	„Což mu samozřejmě není nic platné, když se teď Long vrátil k námořnictvu,“ řekla Calvingdellová. „Basaltberg potřeboval nové jméno a tvář, aby se s námi spojil. Teď má tu vaši. Vítejte ve světě lidí, kteří hrají dlouhou hru.“

	Baloun se zamračil na svůj uni-link. To, že někdo v Delfách navázal byť jen nejistý osobní vztah s cizím důstojníkem Basaltbergova postavení, by měl považovat za velký převrat. Proč se kvůli tomu sakra tak zlobila?

	A pak mi to najednou došlo. Pro někoho v Delfách…

	Tohle nebyla  hněv Calvingdellové, který na něj pršel. Byl to hněv ONI. Skrytí admirálové žárlili, že nováček získal další bod v téhle hře na jednoho, na které trvali, a vyškrábali ze sebe jakákoli obvinění nebo chyby, které se jim podařilo najít, aby se mu pokusili vzít trochu lesku.

	A prudkost tirády Calvingdellové jasně naznačovala, že jeden z lidí ONI stojí přímo u ní. Bylo na čase, aby Baloun trochu ubral na tempu.

	„No, není to tak, že by nás Andermani navštěvovali jednou týdně,“ zamumlal a snažil se, aby to znělo patřičně kajícně.

	„To je tak trochu definice dlouhé hry.“ Uni-link si povzdechl. „Sakra, Townsende. Řekla jsem vám, aby jste držel dál od Přistání, a vy jste neuposlechl přímý rozkaz. Nemám na výběr.“

	Balounovi přeběhl mráz po zádech. „Mylady?“ zeptal se opatrně.

	„Počínaje současným okamžikem,“ řekla Calvingdellová a její tón se nějak stal ještě strnulejším a formálnějším, „už nejste součástí Zvláštní zpravodajské služby. Veškeré její výsady a povinnosti i povinnosti s ní spojené jsou zrušeny a anulovány.“

	Baloun zíral na uni-link. „Mylady…“ Odmlčel se, jeho mozek zamrzl mimo možnost souvislé řeči. Dostal padáka? Za to, že šel kamarádovi na svatbu? „Můžu se aspoň odvolat?“

	„To ještě nevím. Uvidíme.“

	Baloun se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. „Takže… se vracím k námořnictvu?“

	Teď, když to řekl nahlas, to vlastně neznělo tak špatně. Travis byl přece jen zpátky uvnitř. Možná by spolu dokonce někdy sloužili znovu.

	„To taky nevím,“ řekla Calvingdellová. „Určitě se tam hned tak nevrátíte. Mluvila jsem s osobní správou a právě teď pro vás nemají žádné místo.“

	„Nemají místo pro staršího seržanta?“ zeptal se Baloun. „To je směšné.“

	„Taková je realita,“ řekla Calvingdellová. „Vzpomínáte si na všechny ty odvody po invazi Volsungů? Tak vidíte. Jde o to, že dokud něco nenajdou, máte prodlouženou dovolenou.“

	„O jak dlouhé dovolené přesně mluvíme?“

	„Já nevím,“ řekla Calvingdellová a její formálnost se trochu zlomila. „Je mi to líto, Townsende. Opravdu mě to mrzí. Ale musíme jednat s kabinetem a ONI a námořnictvo má byrokracii a vy jste se bohužel ocitl uprostřed.“

	„Ano, mylady,“ řekl Baloun.

	A jak se mu mozek začal rozmrazovat, začal si uvědomovat hloubku bahna, ve kterém stál.

	Jeho byt mu pronajaly Delfy, k nimž už nepatřil, zatímco mládenecká kasárna v Přistání byla vyhrazena pro plně aktivní personál, k němuž on také nepatřil. Během jediné minuty se z muže rozkročeného mezi zpravodajskou službou a námořnictvem stal někdo, kdo z obou vypadl.

	„Poslyšte, mluvila jsem s jedním známým párem ze Serisburského vévodství – Ralphem a Eileen Lassalinovými,“ pokračovala Calvingdellová. „Vedou malý venkovský hostinec Tři rohy a jejich dcera Terry je tam zástupkyní šerifa. Lassalinovi provádějí rekonstrukci a hodila by se jim pomocná ruka. Pokud jste ochotný pomoci, kdykoli a kdekoli vás budou potřebovat, souhlasili, že vám poskytnou pokoj a stravu, dokud se to nevyřeší.“

	Baloun se na uni-link zamračil. Tak k tomuhle dospěl? Najatý svalovec? To jako vážně?

	„Další možností je vrátit se na Sfingu a počkat,“ dodala Calvingdellová. „I když nevím, kdy byste mohl dostat slyšení nebo úkol…“ Větu nechala nedokončenou.

	„Rozumím, mylady,“ povzdechl si Baloun. Ano, nájemní svalovec byl skutečně to, k čemu dospěl. Alespoň pokud doufal, že si zachrání alespoň kousek své kariéry. „Můžete mi poslat jejich kontaktní údaje?“

	„Pošlu jejich adresu a instrukce,“ řekla Calvingdellová. „Už vědí, že vás mají očekávat.“

	„Aha,“ řekl Baloun. Což znamenalo, že Calvingdellová od začátku věděla, že tu práci vezme. Typické. „Vyrazím hned, jak si sbalím byt.“

	„Ne, zůstanete tam, kde jste,“ opravila ho Calvingdellová. „Máte se držet dál od Přistání, pamatujete? Váš současný hotelový pokoj je už zaplacený, takže tam můžete zůstat. Jakmile Andermani odjedou, můžete si dát věci do skladu a vyrazit do Serisburgu.“

	Baloun na zlomek vteřiny zvažoval, že jí připomene, že už není jejím zaměstnancem, a proto ho nemusí zajímat, co po něm chce.

	Ale kdyby si už nezničil kariéru, takový komentář by to určitě udělal. „Ano, mylady,“ řekl místo toho. „Máte představu, kdy by to mohlo být?“

	„Nejspíš ještě pár týdnů,“ řekla Calvingdellová. „Jsem si jistá, že o jejich odjezdu uslyšíte ve zprávách.“

	Baloun si povzdechl. Jinými slovy, ani mu neslíbila, že mu dá osobně vědět, až bude bezpečné jít domů. Vycouvala od něj, co jí síly stačily.

	„Bavte se v Serisburgu,“ řekla. „Budu v kontaktu.“ Spojení se vypnulo.

	Baloun dlouho jen zíral z okna svého hotelového pokoje a snažil se pochopit, co se právě stalo. Calvingdellová a námořnictvo se současně rozhodli, že ho nechtějí. Jediní lidé na Mantichoře, kteří ho chtěli, ho chtěli jen kvůli jeho sfinžské postavě, a navíc byli sakra daleko v Serisburgu.

	Kdyby se Baloun snažil někoho dostat co nejdál z dohledu a mysli, tohle bylo opravdu blízko tomu, jak by to udělal.

	Přesto se nemohl zbavit pocitu, že za tím je něco víc než jen to, že se na něj všichni zlobí.

	Možná to všechno bylo velké spiknutí. Nebo možná někdo prostě prohrál sázku nebo si nechal vymazat dluhy.

	Zamumlal slovo, které nepoužil od doby, kdy byl teenager. Zatracená mantichorská politika.

	Někdo zaklepal na dveře. Zamračil se, přešel místnost a otevřel dveře.

	„Starší seržante,“ pozdravila ho Flora Taylorová klidně. Aniž by čekala na pozvání, proklouzla kolem něj do místnosti a obratně manévrovala s taškou přes rameno na zádech, aby se o něj neotřela. „Užíváte si dovolenou?“

	„To sotva,“ zamračil se Baloun, když za ní zavíral dveře. „Prázdniny jsou tam, kde se máte bavit.“

	„Nebo jen odpočíváte od každodenní práce,“ řekla, přistoupila ke stolu a posadila se na jednu ze dvou židlí. „Doufám, že neruším?“

	Baloun se chvíli zkoumavě rozhlížel po místnosti. „Ne, zdá se, že mám momentálně volno,“ řekl. „Poslala vás šéfová?“

	„Lady Calvingdellová mi ve volných hodinách nevelí,“ řekla Flora se standardním nesouhlasným poklesem teploty na jméno Calvingdellové. „Přesto se zmínila, že byste si s ní možná chtěl promluvit.“

	„O mém náhlém a zcela neoprávněném exilu?“

	„Možná náhlém,“ souhlasila Flora. „Ale neoprávněném?“ Trochu pokrčila rameny. „Ale ne, dnešním tématem není vyhnanství. Je to politika.“

	„V tom případě doufám, že jste v té brašně přinesla láhev,“ zamumlal Baloun.

	A k jeho naprostému překvapení a Flořinu zjevnému pobavení vytáhla z tašky láhev whisky. „To se na vás lady Calvingdellové líbí, starší seržante. Nějak se vám daří být před všemi o krok napřed.“

	„Někdy zřejmě dokonce předbíhám sám sebe,“ vypravil ze sebe Baloun. Co se to sakra děje?

	„Vskutku,“ řekla Flora. „Vemte si pár skleniček, ano? Musíme si promluvit o vašem serisburském vyhnanství.“

	* * *

	Po dvou týdnech plných okázalosti, rozhovorů, banketů a oficiálních oznámení – a po závěrečném ceremoniálu, který byl jen o málo uvolněnější než ten, jímž byla návštěva Andermanů zahájena – byly čtyři lodě ve vesmíru.

	Winterfall seděl vedle průzoru své kajuty na palubě mantichorské kurýrní lodi Diactoros a díval se na zářící bod, kterým byla Mantichora A, když se ozvalo upozornění na dveřích. „Dále,“ zavolal a jeho hlasový příkaz odemkl poklop. Otevřel se a otočil se a uviděl, jak Travis vstupuje z chodby. „Travisi,“ pozdravil svého nevlastního bratra.

	„Gavine,“ řekl Travis a přikývl, zatímco očima přejížděl po místnosti a všímal si Winterfallovy pozice a postoje. „Víš, na obrazovce můžeš mít mnohem lepší výhled.“

	„To mi říkali,“ řekl Winterfall. „Ale taky mi řekli, že mají automatickou korekci barev. Zajímalo mě, jestli světlo Mantichory A viditelně červenější, když zrychlíme.“

	„Obávám se, že ne,“ řekl Travis. „Než provedeme přechod, nedostaneme se moc přes devět procent rychlosti světla.“

	„Ano, to je číslo, které mě také napadlo,“ přikývl Winterfall. „Přesto jsem si myslel, že by to mohlo být zajímavé. Co pro tebe mohu udělat?“

	„Jen jsem ti přišel říct, že admirál Basaltberg nás dva a kapitána Marcella pozval na dnešní večeři do Zhong Kui,“ řekl Travis. Jeho tón byl zdvořilý, bez jakéhokoli přátelství nebo nepřátelství, které by Winterfall mohl vycítit. „Raketoplán jedna odlétá v osmnáct set hodin.“

	„Děkuji,“ řekl Winterfall.

	Začal vstupovat do průlezu – „Travisi?“ zavolal Winterfall.

	Travis se zastavil a otočil se. „Ano?“

	Winterfall se na bratra chvíli hleděl a v hlavě se mu honila slova, která chtěl říct. Ale Travis se na něj stále jen díval, klidně, oficiálně a bez zájmu.

	Úředník RMN. Ne bratr.

	„Zajímalo mě, jestli s námi Lisa půjde na večeři,“ zaimprovizoval Winterfall.

	„Tentokrát ne,“ řekl Travis. Na vteřinu to vypadalo, že se skutečně usměje, ale okamžik pominul a nic se nedělo. „Někdo musí udržet Damokla v letu.“

	„Samozřejmě,“ řekl Winterfall a tiše to vzdal. „Správně. Budu u raketoplánu v osmnáct set.“

	„Tak zatím.“ Travis se s kývnutím otočil, odešel a zavřel za sebou poklop.

	Winterfall se otočil zpět k průzoru a pocítil náhlý příliv únavy. Nevěděl, proč si vůbec kdy myslel, že se k němu Travis bude chovat vřele. Ne po tom, jak se Winterfall ke svému mladšímu bratrovi vždycky choval. A teď je čekaly čtyři dlouhé měsíce cesty, než vůbec dorazí do Andermanské říše.

	Přesto to možná nebylo tak špatné. Měli čas a všichni byli zavřeni společně s dalšími třemi členy narychlo sestaveného Winterfallova diplomatického týmu. Možná by mohl najít způsob, jak prolomit bariéry, najít nějaký způsob, jak se s Travisem spojit, než budou navždy uzavřeni v této lhostejnosti.

	Teprve mnohem později ho napadlo, že Travis ho mohl klidně poslat pozvání na večeři, místo aby se zastavil osobně.

	* * *

	Na základě polohy a rustikálního názvu hostince U Tří rohů si Baloun okamžitě vytvořil mentální představu o tomto místě, kterou se neobtěžoval porovnat s dostupnými obrázky. Výsledkem bylo, že s překvapením zjistil, že se malý, ale moderní hotel nachází na křižovatce dvou starobylých cest ve tvaru T. Jedna z nich se vinula podél okraje hlubokého lesa táhnoucího se středem Serisburského knížectví a druhá směřovala v pravém úhlu do nitra lesa.

	Obě silnice pocházely z doby, kdy ještě neexistovala vznášedla, a nyní na nich rostly trsy trávy a občas nějaký keřík. Ale stále tu byly, což byla pocta lidem, kteří je postavili, a ekonomické neefektivitě jejich vytrhávání.

	Přistál se svým vznášedlem na přistávací ploše za hostincem a ujistil se, že je daleko od dalších dvou vznášedel a čtyř pozemních vozů, které tam již parkovaly. Nejezdil na dovolenou příliš často, ale jeho omezené zkušenosti naznačovaly, že ostatní dovolenkáři mají tendenci na cestách pít víc než pravděpodobně v běžném životě, přičemž je vyšší pravděpodobnost, že při snaze dostat se ke svému vozidlu narazí do tvrdých předmětů jiných lidí. Nechal tašky v kufru a zamířil dovnitř.

	Za recepčním pultem seděla žena středního věku, s příjemně přívětivým výrazem ve tváři, když Baloun vstoupil dovnitř. „Dobrý den,“ řekl Baloun a kývl na pozdrav. „Já jsem Charles Townsend. Posílá mě moje – bývalá šéfová – přítelkyně lady Calvingdellová.“

	„Ano, samozřejmě, pane Townsende,“ řekla žena a její úsměv se trochu rozšířil, když vstala. „Jsem Eileen Lassalineová, spolumajitelka hostince U tří rohů. Vítejte v absolutně nejlepší části Serisburského vévodství.“

	„Děkuju,“ řekl Baloun a usmál se na ni i přes přetrvávající rozmrzelost z toho, co mu Calvingdellová udělala. Samotné nadšení, i když provázelo zjevně konzervovaný projev, bylo nakažlivé. „Bylo mi řečeno, že bych tu mohl nějakou dobu pomáhat výměnou za ubytování a stravu?“

	„Ano, jistě,“ řekla Eileen a očima přejížděla po jeho těle. „Snažili jsme se udělat nějaké práce na východním křídle a Ralph není dost silný na to, aby všechno těžké zvedal sám.“ Nakrčila nos. „A já mu moc nepomáhám – v pubertě jsem si poranila pravé rameno a nemám v té ruce moc pružnosti.“

	„Rád pomůžu, jak jen budu moci,“ řekl Baloun. „Mám začít hned, nebo mám čas nejdřív přinést zavazadla?“

	Eileen se zasmála. „Proboha, pane Townsende. Ne, máte spoustu času, abyste si přinesl zavazadla. A zabydlet se v pokoji, povečeřet a užít si příjemný večer při sledování západu slunce. Nejsme tady tak zběsilí jako vy v Přistání.“

	„Aha.“ Ze směru od parkoviště se ozval slabý zvuk přistávajícího vznášedla. „Určitě máte místo, kde nejste zběsilí. Předpokládám, že sem jezdí hlavně turisté a pozorovatelé ptáků?“

	„Většinou,“ řekla Eileen. „Vévoda zakázal v této části lesa Drobne4 lovit, takže je to pěkná turistická oblast.“ Znovu nakrčila nos, tentokrát zlověstněji. „I když teď, když jsme součástí královniných zemí, nevím, jestli to vydrží. Bůh ví, že v Drobne je spousta lovné zvěře a spousta lidí, kteří si rádi uloví vlastní večeři.“

	„Nevím, proč by královna Alžběta měnila předpisy o užívání pozemků jen proto, že je to teď její majetek,“ řekl Baloun.

	„Pochybuji, že s tím má co dělat sama královna,“ řekla Eileen kysele. „Nejspíš nějaký nižší lord nebo úředník, který pro ni dohlíží na její pozemky.“

	„A kdo sní o tom, že se stane lordem?“

	„Nebo bohatý úředník na penzi,“ řekla Eileen. „Zvlášť když má královna nové dítě a Anderman…“ odmlčela se a pozorně se zadívala na Baloun. „Viděl jste je? Myslím ty Andermany. Viděla jste někoho z nich?“

	„Ano, pár jsem jich viděl,“ řekl Baloun opatrně. „Alespoň si to myslím. Ve skutečnosti se nijak neliší od nás ostatních.“ Na zátylku ucítil jemnou změnu tlaku vzduchu, jak někdo otevřel dveře.

	„Asi ano,“ řekla Eileen. „Ale mluví legračně, ne?“

	„Říká se tomu němčina, mami,“ ozval se za ním příjemný altový hlas. „Vy musíte být Townsend.“

	„A vy musíte být Terry,“ řekl Baloun a otočil se.

	Už předtím si všiml, že její hlas je příjemný. Teď viděl, že i zbytek jejího těla je pěkný. Terry Lassalineová byla vyšší než její matka a zavalitější, i když váhu navíc nesla dobře. Byla oblečená v hnědé uniformě zástupkyně šerifa, na horní části hrudi se jí třpytila stříbrná hvězda, u pasu měla na opasku Sama Browna5 pouzdro s velkou pistolí. Její oči po něm přelétly stejně jako před chvílí oči její matky, ale Baloun vycítil, že Terryino hodnocení jde hlouběji než jen na povrch, že za ním stojí celá váha zkušeností z prosazování práva.

	A ta váha nekončila u jejích očí. „To je zástupkyně Lassalineová,“ opravila ho jízlivě.

	„Terry!“ Eileen zněla mírně pohoršeně. „Pan Townsend je náš host.“

	„Každý je tu hostem,“ namítla Terry. „Chceš, aby všichni předstírali, že jsem jejich dobrý přítel?“

	„Ne, zástupkyně Lassalineová má pravdu,“ vložil se do hovoru Baloun, než mohla Eileen něco namítnout. „Vím něco o úctě k uniformě a k tomu, kdo ji nosí. Omlouvám se, zástupkyně.“

	„Souhlasím,“ řekla Terry. „Vítejte ve Třech rozích, pane Townsende. Tátovi se pomoc rozhodně hodí.“

	„Proto jsem tady,“ řekl Baloun. „Tak jak to tady vypadá, co se týče vymáhání práva?“

	„Proč, chcete začít páchat trestnou činnost?“ zeptala se Terry. „Protože to bych opravdu nedoporučovala.“

	„Ale ne, nic takového,“ ujistil ji Baloun. Flora se za Terry zaručila jako za strážce zákona a zdálo se, že tato dáma rozhodně odpovídá své roli. Naneštěstí existoval jen jeden způsob, jak otestovat něčí schopnosti v případě, že by došlo na nátlak. „Jen jsem si myslel, že bych vám měl dát vědět, že jsem se v době, kdy jsem sloužil u námořnictva, zabýval spoustou opilců a narušitelů pořádku, a kdybyste chtěla s něčím pomoct, jsem vám k dispozici.“

	„To je od vás moc velkorysé,“ řekla Terry a teplota jejího hlasu klesla o několik stupňů. „Možná vás to překvapí, ale máme tu plně funkční právní systém, včetně šerifa a dvou dalších zástupců. Myslím, že to zvládneme.“

	„Určitě ano,“ souhlasil Baloun. „Jen to dávám najevo. Někdy se hodí oči navíc.“

	„Oči navíc?“ zeptala se Terry s úsměvem. „Nebo extra svaly?“

	„Obojí.“

	„Jo,“ řekla Terry. „Přejděme k věci. Myslíte si, že nezvládnu svou práci.“

	„To jsem neřekl,“ ujistil ji Baloun a vnitřně se zarazil. Nesnášel, když takhle lidi popichoval, zvlášť když byla tlačítka tak viditelná a tak snadno se mačkaly. Ale potřeboval vědět, jak dobře ji vycvičili, a tohle byla ta správná chvíle, aby to zjistil. „Jsem si jistý, že jste velmi schopná. Jde jen o to, že…“ Mávl rukou. „Někdy chcete být schopná někoho přemluvit, aniž byste musela vytáhnout zbraň.“

	„Aha.“ Terry přikývla a na rtech se jí objevil náznak úsměvu. „Jinými slovy, myslíte, že nedokážu podezřelého zneškodnit, aniž bych ho zastřelila?“

	„Já jen…“

	„V Serisburském vévodství máme několik velkých mužů, Townsende. Pár jich je dokonce větších než vy.“

	„A jeden z nich se rád opíjí na veřejnosti,“ zašeptala za ním Eileen.

	„A vy jste ho sejmula?“ zeptal se Baloun.

	„Chtěl byste ukázku?“ nabídla se Terry.

	„Terry,“ řekla Eileen varovně.

	„Vlastně ano, docela rád bych to viděl,“ řekl Baloun.

	„Dobře,“ řekla Terry. Vydala se směrem k Balounovi, aby ho minula, a při chůzi si pohrávala s přezkou na opasku.

	„Terry, to by stačilo,“ řekla Eileen a do svého tónu vložila trochu oceli. „Seržant Townsend je host…“

	A když Terry prošla kolem Balouna, náhle zanechala snahy rozepnout si opasek. Napůl se otočila, levou rukou ho chytila za levé zápěstí, dlaní pravé ruky mu přitlačila na loket a hranou pravé boty ho lehce kopla do zadní části kolen.

	Pak, než stačil zareagovat, ho pustila a udělala za ním další krok. „Nyní jste byl představen podlaze,“ oznámila.

	„Terry!“ protestovala Eileen.

	„Ne, to je v pořádku,“ řekl Baloun a otočil se k oběma ženám. Takže. Čisté a přesné, dokonce i v prostředí imitace boje. Stejně důležité bylo, že přesně věděla, jakou sílu má v dané situaci použít. Dostatečně dobře. „Dobrý tah, zástupkyně. Obecně to ale vyžaduje trochu lepší poměr váhy.“

	„Kdybych to myslela vážně, tak bych vás praštila do lokte, a ne do vás jen tak strčila,“ řekla Terry klidně. „Zjistila jsem, že vážná bolest může zrušit nerovnováhu váhy.“

	„To může,“ připustil Baloun. „Dobře, jsem přesvědčen.“

	„Ne že byste to potřeboval.“ Terry se otočila k matce. „Tak co, děje se ještě něco zajímavého? Kolik máte hostů?“

	„Šest,“ řekla Eileen a vrhla na Terry pohled plný nesouhlasu, který se zázračně změnil v omluvu, když se podívala na Balouna, a pak se znovu zamračila na svou dceru. „Pět jednodenních nebo dvoudenních a jeden ornitolog, který dnes večer přijede na dlouhodobý výzkum. Vlastně, seržante Townsende, myslím, že říkal, že je to bývalý poddůstojník námořnictva. Mohl byste si s ním pěkně popovídat.“

	„Děkuji,“ řekl Baloun. „Ale upřímně řečeno, námořnictva, námořního personálu a námořní byrokracie mám v tuto chvíli plné zuby. Každopádně jsem tady kvůli práci, ne kvůli společenským akcím.“

	„Když už jsme u toho, mám v autě tátovu zásilku vzpěr,“ řekla Terry. „Nechcete mi pomoct, Townsende?“

	„Terry, sotva se ubytoval,“ namítla Eileen.

	„Řekl jen, že přišel pracovat,“ řekla Terry. „Takže pracujeme, nebo ne?“

	„Pracujeme,“ potvrdil Baloun. „Přinesu si zavazadla později, jestli to nevadí.“

	„Kdykoli budete chtít,“ řekla Eileen a napjatě se na něj usmála. „Vítejte v hotelu U Tří rohů, pane Townsende. V absolutně nejlepší části Serisburského vévodství.“

	„Už teď se mi to líbí,“ ujistil ji Baloun. „Veďte mě, zástupkyně.“

	Vyšel za ní ze dveří a obešel hostinec. „Právě teď pracuje na několika pokojích na východním konci,“ vysvětlila Terry. „Zaparkovala jsem co nejblíž, aniž bych přistála na matčině křoví – bude snazší dostat je dovnitř jedním z oken.“ Podívala se na něj úkosem. „Neměl jste tam žádný problém, že ne?“

	„Vůbec ne,“ ujistí ji Baloun. „Jedna z prvních věcí, které nás učí, je v nové situaci zhodnotit vše kolem sebe z hlediska aktiv a pasiv. Pokud se někde ocitneme v potížích, vy budete určitě v první kategorii.“

	„Lichotí mi to. Ale pokud se nehodláte opít a dělat výtržnosti v mé jurisdikci, nepředpokládám, že bychom se dostali do potíží.“

	„Člověk nikdy neví,“ řekl Baloun. „Mimochodem, kde je ten další roh?“

	„Jaký další roh?“

	„Vy jste hostinec U Tří rohů,“ řekl Baloun a mávl na ceduli, když kolem ní projížděli. „Támhle na křižovatce ve tvaru T máte dva rohy. Předpokládám, že příjezdovou cestu nepočítáte. Mimochodem, používá tyhle cesty ještě někdo?“

	„Ne jako silnici,“ řekla Terry. „Ale v oblasti je několik pěkných stezek a silnice je dobrým místem pro parkování jednodenních turistů. A ne, příjezdovou cestu nepočítáme. Jedna z hlavních stezek odbočuje z dálnice přes Drobne, přímo naproti nám. Přichází přímo na křižovatku, takže nakonec máme tři zatáčky.“

	„Aha, to mi uniklo.“

	„Kdybyste tu byl před pár měsíci, tak byste to neudělal. Tak proč si nechcete promluvit s tím druhým námořníkem, co přijde?“

	„O tom se mi zrovna nechce mluvit.“

	„Fajn. Jen se ptám.“ Otevřela víko kufru svého auta a odhalila sbírku stavebních vzpěr. „Dokážete jednu z nich odnést sám, nebo to musíme udělat ve dvou?“

	Další hodinu strávili přesunem vzpěr z Terryina auta na Ralphovo pracoviště. Sám Ralph byl stejně veselý jako jeho žena, vřele Balounovi děkoval za pomoc – jako by Baloun dělal rodině laskavost, a ne naopak – a slíbil, že se na něj obrátí v případě, že bude potřebovat svaly. Když bylo s nošením hotovo, Terry doprovodila Balouna zpátky dovnitř, slíbila matce, že někdy brzy přijde na večeři, a pak odešla.

	O hodinu později už byl Baloun ve svém pokoji, čerstvě osprchovaný po dlouhé cestě, v ruce držel skleničku ze sfinžské lahve whisky, kterou mu Flora nechala, a díval se na les, který se majestátně rozprostíral za jeho oknem. Les a úzkou turistickou stezku, kterou teď viděl vést mezi stromy.

	Bylo to idylické prostředí. Někdo by řekl, že je klidné. Jiní by ho nazvali inspirujícím nebo povzbuzujícím.

	Baloun tomu říkal peklo na kolečkách. A podle toho, jak se věci vyvíjely, byla velká šance, že tu ještě nějakou dobu uvízne.

	Doufal jen, že to všechno skončí dřív, než mu dojdou zásoby whisky.

	

		KAPITOLA ŠESTÁ



	Lisin dech pomalu duněl a byl jen o stupínek nižší než skutečné chrápání, když se Travis probral z lehkého spánku a uvědomil si, že jeho pravá ruka, zaklíněná pod Lisiným krkem, usnula.

	Chvíli jí naslouchal a představoval si její tvář v temnotě své kajuty na Diactorosu, jak jemně kroutil prsty ve snaze probudit nervy, aniž by podobně probudil svou ženu.

	Byl napůl úspěšný. Ruka zůstala necitlivá, ale Lisu pohyb nerušil. Uvolnil prsty a místo toho zatlačil paži do polštáře v naději, že se mu podaří vytvořit dostatečnou mezeru s jejím krkem a rameny, aby mohl paži uvolnit.

	Opět bez úspěchu. Zkusil to znovu, tentokrát přitlačil víc a pak svou snahu vzdal. S tichým povzdechem uvolnil své tělo, přitiskl se k jejímu a snažil se vymyslet, co by mohl ještě zkusit.

	A tak samozřejmě to, co nedokázaly pohyby rukou a paží, dokázal povzdech. S posledním chraplavým nádechem, který se změnil v jemné zachrčení, se probudila. „Travisi?“ zašeptala.

	„Jsem tady,“ řekl. „To je v pořádku.“

	„Omlouvám se,“ řekla. „Vzbudila jsem tě?“

	„Ne, ne,“ ujistil ji. „Ale kdybys mohla…?“

	„Ach, tvoje ruka,“ řekla provinile, když zvedla hlavu a ramena z jeho paže. „Promiň.“

	„To je v pořádku,“ řekl Travis, když si uvolnil ruku, a mrkl, jak se do ní zabodly jehly a špendlíky. „Moje chyba, že jsem nezměnil polohu, než jsi usnula.“

	„Příště mě vzbuď dřív,“ řekla Lisa, překulila se na levé rameno a pravou ruku si opřela o jeho hruď. „Zvlášť když mě to dostane ze snu, jako byl ten, který se mi zdál na konci.“

	„Další inspekce, kde je celá loď v nepořádku a admirál z toho viní tebe?“

	„To je tvoje noční můra, hlupáčku,“ napomenula ho Lisa a jemně ho šťouchla do žeber. „Ne, tohle byl admirál Basaltberg, který se zbláznil a postřílel celou posádku můstku, protože zabloudili a nemohli ho dostat zpátky do Nového Berlína.“

	„A ty jsi nemohla pomoct?“

	„Snažila jsem se,“ řekla Lisa. „Ale najednou začal mluvit čínsky nebo korejsky nebo tak nějak a já mu nerozuměla ani slovo.“

	„Zkoušela jsi na něj mluvit německy?“

	„Jasně, jako bych si ve snu pamatovala, jak se mluví německy.“ Nahrbila se na lokti a Travis měl dojem, že se na něj upřeně dívá. „Počkej chvilku. Chceš mi říct, že ve snech mluvíš německy?“

	„Ani ne,“ odtušil Travis. „Někdy mi některá slova dojdou, ale většinou se mi rozpadne gramatická struktura.“

	„Pěkná záchrana,“ řekla Lisa posměšně. „Ale dávej si pozor. Po všech těch tvrzeních o tom, že ti nejdou jazyky, se dřív než já k použitelné němčině nedostaneš.“

	„To by mě ani ve snu nenapadlo,“ protestoval Travis.

	„Protože nezapomeň, že jsem pořád nadřízený důstojník,“ řekla Lisa a znovu si lehla. „Jestli se dostaneme do Nového Berlína dřív, než tuhle jazykovou záležitost dostanu na lopatky, pověřím tě jako svého překladatele.“

	„Budu na to pamatovat,“ řekl Travis. „Mám Gavina varovat, že se možná chystá můj únos?“

	„Ne, nechme ho překvapit jako všechny ostatní.“ Lisa se odmlčela. „Jak se mu daří?“

	Travis zavrtěl hlavou. „Já nevím. Nechce o tom mluvit, alespoň ne se mnou. Ale myslím, že ví, že mu to přerůstá přes hlavu.“

	„Myslí si snad, že by někdo jiný na Mantichoře byl pro tento úkol vhodnější?“

	„Nejspíš si myslí, že každý na Mantichoře by odvedl lepší práci,“ povzdechl si Travis.

	„Je to docela smutné,“ zamyslela se Lisa. „Měl vůbec někdy nějakou výzvu?“

	„Nic podobného,“ řekl Travis. „Po smrti své sestry odešel k lordům a sotva se prosadil, vzal ho Breakwater pod svá křídla. Do té doby pracoval – většinou jako údržbář elektrického systému – a politice se moc nevěnoval. Po celá léta pak víceméně ve všem následoval kancléře. Teď byl najednou vhozen do hlubokého bazénu.“

	„Možná bys za ním měl zajít a říct mu, že takhle se cítíme všichni, když poprvé dostaneme takovou zodpovědnost.“

	„Cítíme to tak?“ zeptal se Travis. „Byli jsme někdy v podobné situaci?“

	„Samozřejmě, že ano.“

	„Opravdu?“ Travis oponoval. „Nikdy jsme neměli nic plně pod kontrolou. Vždycky jsme měli někoho nad sebou – bocmana, šéfa divize, vedoucího oddělení, kapitána – za kým jsme si mohli jít pro radu.“

	„Ne že by ta rada byla vždycky dobrá.“

	Travis nakrčil nos. I on měl během své kariéry spoustu špatných nadřízených. „Jde mi o to, že jsme nikdy neměli na svých bedrech plnou tíhu čehokoli a nebudeme ji mít, dokud nebudeme kapitány vlastních lodí. Na druhou stranu, Gavin teď nese plnou tíhu mantichorské zahraniční politiky.“

	„Takhle jsem se na to nedívala,“ řekla Lisa zamyšleně. „Ne, máš pravdu. A Basaltberg mu to moc neulehčuje.“

	„Basaltberg si dělá starosti,“ řekl Travis. „Pokud vím, císař Gustav nebyl v nejlepším zdravotním stavu, když opouštěli Nový Berlín. Basaltbergovou osobní noční můrou je, že císař zemře, než se vrátí.“

	„Vážně? Když byl na Mantichoře, nic z toho na sobě nedal znát.“

	„Samozřejmě že ne,“ řekl Travis. „Měl své rozkazy a řídil se jimi. A to je dobře. Copak neočekáváš tu reakci na nevrlého, vrčícího Basaltberga, který se mračí na lordy a kabinet a nad hlavou má andermanský bitevní křižník?“

	„V ulicích by vypukla panika,“ souhlasila Lisa. „A to všechno o Basaltbergovi víš odkud?“

	Travis pokrčil rameny. „Když jsem byl před pár dny na palubě, zaslechl jsem, jak se o tom baví pár vyšších důstojníků.“

	„A oni si mysleli, že jim nerozumíš? Ty kryso,“ přerušila ho Lisa. „Sny ať jdou k čertu – jsi daleko před tím, co jsi říkala, že jsi. Že jo?“

	„Ne daleko dopředu,“ namítl Travis. „Možná jen trochu.“

	„Ty kryso,“ zopakovala Lisa a posměšně ho udeřila do žeber. „Dobře, kámo, tohle znamená válku.“ Překulila se a rozsvítila světlo na postranním stolku.

	„Co to děláš?“ Travis se zeptal a zamžoural proti náhlému oslnění.

	„Jestli si myslíš, že usnu, když jsi – kolik, tři? Čtyři? – čtyři lekce přede mnou, tak se bohužel mýlíš,“ řekla pevně. „No tak – jdi zase spát. Zrádče.“

	„Ale no tak,“ řekl Travis. „Vážně?“

	„Jdi zase spát,“ zopakovala.

	„Co kdybych ti nabídl něco lepšího?“

	Odmlčela se a ostražitě se ohlédla přes rameno. „Dáváš mi lepší nabídku?“

	„Já nevím,“ řekl Travis. „Je něco, co bys chtěla víc než hodinu časování německých sloves?“

	„Myslím, že to můžeme zjistit jediným způsobem,“ řekla a znovu zhasla světlo. „Říkal jsi celou hodinu, že?“

	* * *

	„…a ten večer podepsali kapitulaci,“ řekla Quintová a napila se brandy. Llyn si všiml, že její oči jsou odtažité, objímající vzpomínku.

	Při večeři jí vyprávěl několik velmi upravených příběhů ze své minulosti a vybízel ji, aby udělala totéž. Nečekal, že ten návrh otevře takovou bránu. Přes všechnu svou prestiž, přes všechny své vojenské úspěchy komodor Catt Quintová zřejmě dlouho neměla nikoho, s kým by si mohla popovídat – opravdu popovídat.

	Nechápal, proč si na to vybrala právě Llyna. Ano, hrál si na bonvivána, sympatického, přátelského spojence, ale určitě se nenechala nachytat. Nebo snad ano?

	Možná si s ní takhle hráli tak často, že už jí to bylo jedno. Potřebovala si promluvit, chtěla si promluvit a Llyn byl jediný přístav v bouři.

	Nebo se možná dívala dopředu, vstříc své vlastní smrti.

	Llyn přeběhl mráz po zádech. Znal jiné, kteří nějak tušili, že daná práce, výlet nebo setkání budou jejich poslední. Někdy se mýlili, ale pocit osudovosti a bezmoci, který se pak stal jejich trvalou součástí, byl děsivý.

	A někdy měli pravdu.

	„Proč to děláte?“

	Llyn se přinutil vrátit se do přítomnosti. Vábení minulosti bylo zřejmě nakažlivé. „Promiňte?“

	„Proč to děláte?“ zopakovala Quintová. „Nemyslím tím, proč to po vás chtějí tvoji společníci – vím, že mi to neřeknete. Myslím, proč vy?“

	„Myslíte, proč já místo Bryceové? Já opravdu nemůžu –“

	„Ne,“ řekla Quintová. „Chystáte se vyprovokovat válku. To si žádá vysvětlení.“

	„Raději to beru jako nápravu křivdy,“ řekl Llyn. „Předpokládám, že paní Bryceová vysvětlila okolnosti.“

	„Podle mě je to zatraceně dlouho odkládaná spravedlnost.“ Quintová trochu naklonila hlavu, jako by jí to umožnilo Llyna lépe přečíst. „Co máte proti Gustavu Andermanovi?“

	„Nikdy jsem se s ním nesetkal,“ řekl Llyn. V její tváři a hlase se právě teď něco objevilo… „Beru to tak, že vy ano?“

	„Ne,“ řekla tiše Quintová. Její tvář byla najednou jako vytesaná z kamene, oči se jí ohlížely za strašlivější vzpomínkou, než byly i příběhy o krveprolití, které s ním sdílela. „Ale udělám to. Velmi brzy.“

	„A pak ho zabiju.“

	Llynovým prvním popudem bylo plynule změnit téma hovoru. Bylo riskantní nechat aktiva, zvláště ta vojenská, aby se utápěla příliš hluboko v psychologické temnotě.

	Jeho druhým popudem bylo tiše sedět, nehýbat se a vyslechnout ji.

	„Bylo mi šest let,“ řekla a její hlas se změnil z tichého na sotva slyšitelný. „Moji rodiče byli žoldáci ze skupiny Condotta. Několik z nás bylo v Nové Bombaji, trochu jsme si odpočinuli, když přijel Anderman a jeho skupina a vybrali si stejné město pro své vlastní peklo. Měla jsem strach, ale vzpomínám si, že mi máma říkala, abych si nedělala starosti, že jsme ve stejném oboru jako oni a že nás nebudou obtěžovat.“

	Dlouze a roztřeseně se nadechla a pak se dlouze napila brandy. „Otec mi o tom potom vyprávěl,“ řekla. „Do našeho hotelu přišel sám Gustav Anderman. Deset minut mámu peskoval za něco, co podle něj provedla jeho lidem. Otec mě před Andermanovým příchodem zavřel do ložnice, ale slyšela jsem ty rozzlobené hlasy.“

	„A když skončil se svou nenávistí a hněvem kvůli něčemu, co ani neudělala… zabil ji.“

	Llyn tušil, že právě k tomu příběh směřuje. Ale z posledních tří slov mu přesto znovu přeběhl mráz po zádech. „Váš otec…?“ Odmlčel se.

	„Anderman ho nechal jít,“ řekla Quintová. „Asi neudělal nic, co by podle velkého náčelníka žoldáků stálo za to, aby ho zabil. Anderman a jeho muži byli pryč, než se pro mě vrátil do ložnice.“

	„Vyšetřovalo se to? Úřady v Nové Bombaji určitě –“

	„Nic se nedělo,“ zavrčela Quintová. „Vzali nás na policejní ředitelství, aby můj otec mohl podat výpověď. Pak už nic. O tři dny později jsme odjeli se zbytkem Condotty a nic se nedělo.“

	Llyn cítil, jak mu cuká ret. Minulost Gustava Andermana byla barvitá četba, ale nikdy o tom muži nic takového neslyšel. Ať už zaplatil kohokoli, aby se vražda nedostala do záznamu, dostal, co si zasloužil.

	Quintová se zhluboka nadechla, stín zmizel a maska byla opět na svém místě. „Tak vidíte, já taky jen hledám spravedlnost,“ řekla a věnovala mu tvrdý úsměv.

	„Je hezké vědět, že jsme na stejné vlně.“

	„Ale to jsem vám neřekla jen pro vaše pobavení,“ pokračovala Quintová. „Chci vás o něco požádat.“

	„Poslouchám.“

	„Až tohle všechno skončí, jestli se mi nepodaří zabít Gustava Andermana…“ Upřela na něj oči. „Chci, abyste to udělal vy.“

	Llyn na ni zíral a měl pocit, jako by mu právě někdo sebral vítr z plachet. Co to kčertu je?

	Nechtěl, aby Gustav zemřel. A Axelrod taky ne. Rozhodně nechtěli, aby zemřel rukou vraha. Taková destabilizace by mohla jeho říši uvrhnout do občanské války.

	A vzhledem k vojenským zdrojům, které by strany v této válce měly k dispozici, by se válka mohla přenést i do Slezska, Mantichory a dokonce i Havenu, což by mohlo celý sektor uvrhnout do chaosu. Quintová to zjevně nedomyslela.

	Nebo možná ano. Možná její touha po pomstě a spravedlnosti přesahovala samotného muže a přerůstala v zuřivost, která by se ukojila jen tehdy, kdyby zničila vše, co vybudoval. Skutečnost, že její neúspěch při atentátu na něj s sebou nesl implicitní předpoklad, že ona sama už bude mrtvá a nebude v pozici, kdy by se mohla škodolibě radovat, pro ni zřejmě neměla žádný význam.

	Chtěla, aby Gustavův vesmír shořel. A spoléhala na to, že to Llyn zařídí.

	A tak se zhluboka nadechl, ztěžka polkl jako člověk, který dělá těžké rozhodnutí, a podíval se jí přímo do očí. „Dobře,“ řekl tiše. „Jestli je to pro vás opravdu tak důležité… tak dobře. Udělám to.“

	* * *

	Poté konverzace ustala. Llyn a Quintová dopili brandy mlčky, každý zahloubán do svých myšlenek. Llyn se ujistil, že svůj nápoj dopila dřív než on, a když odešla na poslední kontrolu můstku Retribuce, požádal ji o svolení zůstat v její soukromé jídelně, dokud nedopije i on.

	Vzhledem k tomu, že právě souhlasil, že pro ni spáchá vraždu, byla milostivě vstřícná.

	Zrovna si dopřál pár malých doušků a přemýšlel, jestli by si neměl do sklenice přidat, když konečně dorazil Amos, komodorův osobní správce.

	„Dobrý večer, pane,“ řekl Amos, zdvořile kývl a začal sbírat nádobí. „Promiňte, ale komodorka Quintová má ráda všechno uklizené, než se vrátí z inspekce po jídle.“

	„To je v pořádku, Amosi,“ řekl Llyn. „Doufal jsem, že si s vámi budu moci promluvit.“

	Amosovo obočí se zvedlo o několik milimetrů. „Se mnou, pane?“

	„Vskutku,“ řekl Llyn. „Jak dlouho jste u žoldnéřů z Quintessence?“

	„Ne na dlouho,“ řekl Amos. „Byl jsem jedním z těch, kteří byli najati, když komodorka začala shánět posádky pro své nové lodě.“ Zvedl obočí. „Rozumím tomu správně, že jste jí je pomohl získat?“

	„Myslel jsem, že osobní správce bude na jejím seznamu priorit až na posledním místě,“ řekl Llyn a ignoroval otázku. „Dobrý zbrojní technik by byl užitečnější.“

	„Nikdy nepodceňujte hodnotu dobrého správce, pane,“ řekl Amos s mírným úsměvem. „Zvlášť když je ten správce zároveň zkušený šmejd. Vždyť už jenom ty věci, které se mi podařilo získat do její kuchyně…“

	„To je v pořádku,“ přerušil ho Llyn. „Asi bude lepší, když to nebudu vědět. Řekni mi, jaká byla vaše poslední loď?“

	„Jackstraw, pane,“ řekl Amos. „Těžký křižník Konsorcia Černá ruka. Přišel jsem o práci, když, no, když Černé ruce narazily na někoho většího a zlejšího.“

	„Vzpomínám si, že jsem o tom četl,“ přikývl Llyn. „Pěkné.“

	Amos se zamračil. „Pěkné?“

	„Chci říct, že to funguje dobře, protože Černé ruce utrpěly při svém posledním střetu takové škody, že se jejich záznamy v podstatě vypařily,“ vysvětlil Llyn.

	„Spolu s velkou částí jejich posádek,“ řekl Amos smutně.

	„Správně,“ řekl Llyn. „Na poslední stání to bylo docela velkolepé. Jde mi o to, že kvůli ztrátě záznamů neexistuje úplná stopa údajů o tom, kdo vlastně byl u Konsorcia a kdo ne.“

	Amosovy oči se jen nepatrně zúžily. „Obávám se, že vám nerozumím, pane.“

	„Opravdu?“ zeptal se Llyn klidně. „Myslel jsem, že stopa po drobcích chleba je docela jasná. Fajn, sledujte tohle. Nikdy jste nesloužil u Černých rukou. Na palubu vás vzala slečna Bryceová – bezpochyby velmi nenápadně, komodor Quintová byla přesvědčena, že to bylo její rozhodnutí –, abyste sloužil jako další pár očí a uší na palubě Retribuce. Vyvolání Jackstrawa byl nápad Bryceové, nebo váš?“

	„Pane, nemám ponětí –“

	„Neplýtvejte mým časem, Amosi,“ utrousil Llyn a snížil hlas na úroveň tekutého vodíku. „Znám Freyu Bryceovou. Nikdy by neposlala svou loď pryč a nenechala se uvěznit pod kontrolou nějakého informátora, pokud by neměla eso v rukávu. Už léta vím, že má svůj stín; teď vím, že tím stínem jste vy. Jaké měla rozkazy?“

	Na pár vteřin si myslel, že se Amos bude tvrdošíjně držet své krycí identity. Taková bezmyšlenkovitá strnulost by Llynovi poskytla další údaje o tomto muži a možná by ho posunula na onu tenkou hranici mezi přínosem a přítěží.

	Naštěstí pro Amose nebyl ten muž tak hloupý. „Fajn,“ řekl klidně. „Jak už jste říkal, měl jsem na to dohlížet. Konkrétně na pár důstojníků chtěla slečna Bryceová, abych dohlédl.“

	„Protože…?“

	„Nejsem si jistý,“ přiznal Amos. „Možná proto, že by se mohli postavit proti komodorovi; možná proto, že byli dost bystří na to, aby náš plán prokoukli dostatečně brzy a způsobili potíže.“

	„Hm,“ řekl Llyn. Tak to byl náš plán. Buď byl Amos nadšený týmový hráč, nebo měl smutně přehnanou představu o své vlastní důležitosti ve velkém plánu věcí. Nejspíš to byl blud, který získal během všech těch let, kdy byl stínem Bryceové. „A samotná komodorka Quintová?“

	Amosovi se stáhlo hrdlo. „Slyšel jste ji, pane. Chce zničit Gustava a celou Andermanskou říši. Paní Bryceová si nemyslí, že by to bylo v našem nejlepším zájmu.“

	„Paní Bryceová má naprostou pravdu,“ souhlasil Llyn. „Co tedy paní Bryceová chtěla, abyste s tím udělal?“

	Znovu se mu stáhlo hrdlo. „Řekla, že když mi dá rozkaz, mám komodora zabít.“

	„Jen tak?“

	„Přesně tak,“ řekl Amos. „Také mi řekla, že pokud z nějakého důvodu nebude v pozici, kdy by mohla vydat tento příkaz, mám se řídit vlastním úsudkem.“

	„Dobré rozkazy,“ řekl Llyn uznale. „Stručné, jasné, snadno zapamatovatelné. Teď, když jim velím já, dojde k několika změnám.“

	„Jako například?“

	„Budete pokračovat v pozorování posádky a podávat hlášení o všem, co bude podivné,“ řekl Llyn. „Budete také bedlivě sledovat komodora a její duševní stav. Předpokládám, že proto vás Bryceová vmanévrovala na místo stevarda.“

	Amos pokrčil rameny. „Druhá možnost byla někde v gravitorové místnosti, kde bych mohl otevřít loď smrtícímu útoku, kdyby to paní Bryceová považovala za nutné. Rozhodla se, že stevard nás bude varovat dřív.“

	„Včasné varování je klíčové,“ souhlasil Llyn. „Takže sledujte a podávejte hlášení. Ale pokud jde o jakoukoli akci proti ní, neuděláte nic. Rozumíte? Nic.“

	„Ale co když…?“

	„Mám se opakovat?“

	Amos krátce stiskl rty. „Ne, pane.“

	„Dobře,“ řekl Llyn. „Pokud je třeba něco podniknout, podniknu to. S ohledem na mou neschopnost nebude existovat žádná nepředvídatelná událost, protože žádná neschopnost nebude.“

	Amos jako by si ho měřil očima. „Když to říkáte.“

	„Říkám, že ano,“ potvrdil Llyn. „Zdá se, že vás to nepřesvědčilo.“

	„Ne, pane, vůbec ne,“ řekl Amos vyrovnaně. „Znám své místo v potravním řetězci. A vím, jak přijímat rozkazy.“

	„Výborně,“ řekl Llyn a věnoval Amosovi náznak upřímného úsměvu. „Tak to bychom si měli rozumět.“

	„Ano, pane.“ Amos natáhl ruku. „Vezmete si sklenici, pane?“

	Llyn se na ni podíval. Byla skutečně prázdná. „Děkuji,“ řekl a podal ji druhému. „Dobrý večer.“

	„Dobrý večer, pane.“ Amos znovu přikývl a opustil kajutu.

	„Ano, jistě,“ zamumlal Llyn směrem k zavřenému poklopu. „Měli bychom si rozumět.“

	* * *

	„Takže,“ řekl Ralph nenuceně, když se večeře chýlila ke konci. „Máte představu, jak dlouho tu ještě zůstanete?“

	„Nejsem si jistý,“ řekl Baloun. „Řekli mi, že mě brzy čeká slyšení. Ale to bylo před několika měsíci. Začínám si říkat, jestli na mě nezapomněli.“

	„Možná by se za vás mohl přimluvit náčelník Gorkich,“ navrhla Eileen. „Dnes ráno dokončil studium a vrátil se na Přistání.“

	„Ano, já vím,“ řekl Baloun. V posledních týdnech vedl několik krátkých rozhovorů s bývalým náčelníkem Gorkichem, hlavně proto, aby se zbavil Eileen, která mu vytýkala nedostatek společenských kontaktů. Ale ty rozhovory byly napjaté a on byl víc než rád, že ten člověk odchází. „Ale pochybuji, že někdo z jeho starých přátel bude schopen něco udělat. Takže tu zůstávám trčet já.“ Zvedl obočí. „Pokud ovšem nechcete, abych odešel. Nechci tu být příliš dlouho.“

	„Ne, můžete zůstat, jak dlouho budete chtít,“ ujistila ho Eileen.

	„Díky,“ řekl Baloun. „Je tu trochu nuda. I když jsem slyšel, že jste tu před pár měsíci měli zajímavou nehodu.“

	Cítil, jak se kolem stolu náhle zvedlo napětí. „Nevím, jestli zajímavé je to správné slovo,“ řekla Eileen opatrně.

	„Možná tragické,“ zamumlala Terry. „Strašné. Odporné. Hloupé. A dalo se tomu úplně vyhnout.“

	„Předpokládám, že většina nehod spadá do těchto kategorií,“ řekl Baloun. „Tak kde přesně se to stalo?“

	„V lese,“ řekla Terry. „Proč vás to zajímá?“

	„Jen mě to zajímalo,“ řekl Baloun. „Viděla byste to odsud? Mohl bych odtud vidět na místo? Kde přesně to bylo?“

	„Chcete si hrát na turistu?“ zeptala se Terry. Praštila vidličkou na stůl vedle prázdného talíře. „Fajn,“ skočila mu do řeči a odstrčila židli. „Jsme tu, abychom sloužili. Jdeme.“

	„Cože, teď?“

	„Máte něco lepšího na práci?“ odvětila Terry. „Pojďte, ztrácíme světlo.“

	Baloun se podíval na Ralpha a Eileen. „Nedívejte se na nás,“ varovala ho Eileen. „Je tvrdohlavá už od dětství.“

	„A teď je navíc ozbrojená,“ dodal Ralph. „Užijte si procházku, Baloune.“

	O dvě minuty později přešli s Terry silnici před hostincem a vydali se po turistické stezce do lesa.

	„Pozor na bludné kořeny,“ zavolala na něj Terry přes rameno. „A jestli uvidíte podél cesty něco, co vypadá jako obrovská pihovatá okurka, tak do toho proboha nekopejte.“

	„Vidím to,“ řekl Baloun a ostražitě si prohlížel obří pihovatou okurku, když ji míjel.

	Po čtyřiceti minutách, kdy byla obloha o poznání tmavší než na začátku jejich cesty, byli na místě.

	„Takže je to tady?“ Baloun se rozhlédl po mýtině, kterou procházeli.

	„Ano,“ řekla Terry. Její hlas už nebyl drsný seržant, ale změnil se v něco měkkého, bolestného a strašidelného. Dokončila přechod přes mýtinu, pak se otočila a ukázala za něj: „Támhle. Přesně tady je místo, kde vévoda Serisburg narazil svým vznášedlem do stromu a zabil sebe i svou rodinu. A s ním vlastně celé vévodství.“

	„Jo,“ řekl Baloun, otočil se vedle ní a rozhlédl se. „To je ten strom?“

	„To je ono.“ Terry ukázala nahoru. „Ještě pořád jsou vidět jizvy po nárazu do kůry.“

	„A málem zabil celý strom,“ poznamenal Baloun a natáhl krk. Strom byl nejvyšší v nejbližším okolí, trčel dobrých pět metrů nad svými sousedy a u základny měl téměř čtyři metry v průměru. Dokonce i z třiceti metrů pod místem nárazu jasně viděl hlubokou rýhu v místě nárazu vznášedla a spousta větví nad tímto místem byla pokroucená a bez listí. „Když se to stalo, tak pil, že?“

	„To ukázala pitva,“ řekla Terry. „Třikrát vyšší obsah alkoholu v krvi, než je povoleno.“

	„Bylo to pro něj typické?“

	„Co, řídit opilý na manuál?“ zavrčela Terry. „Jak to mám vědět?“

	„Jednou jste mi řekla, že máte hodně co do činění s opilci,“ připomněl jí Baloun. „Takže jste ho někdy odvezla domů?“

	„Nikdy jsem ho neviděla opilého na veřejnosti,“ řekla strnule. „Co dělal ve svém soukromí, nevím. Vím ale, že tady se o mrtvých nemluví špatně.“

	„To nebylo myšleno ve zlém,“ ujistil ji Baloun. „Jen se snažím zjistit, co se stalo.“

	„Stalo se to, že letěl na ruční řízení, letěl příliš rychle a příliš nízko a narazil do stromu,“ odsekla Terry. „Konec příběhu.“

	„Zdá se, že ano,“ zamumlal Baloun a zadíval se na strom. Ohlédl se za sebe na ostatní stromy, které se tyčily podél malého páteřního hřebene, jenž se táhl středem lesa. Podle polohy rány se zdálo, že Serisburg přiletěl právě z tohoto směru. Ohlédl se na nárazový strom.

	A ucítil, jak se mu zježily chloupky na zátylku.

	„Je tu jen pár bodů, kterým stále nerozumím,“ pokračoval. „Říkáte, že letěl opilý. Ale v autě byla i jeho žena, nebo ne?“

	„A jeho tři děti.“

	„Jasně, ale neuměli řídit. Ona ano. Když byl opilý, proč neletěla ona?“

	„Jejich nejmladší syn byl nachlazený,“ řekla Terry. „Možná ho ošetřovala. Někteří lidé si myslí, že Benjaminovo kýchání mohlo vévodu rozptýlit v nesprávnou chvíli.“

	„Ano, ale –“

	„Podívejte, můžete se rovnou zeptat, proč nezapnul autopilota,“ řekla Terry. „To nevíme. Rád létal a vždycky rád řídil. Jediné, co víme jistě, bylo, že do toho stromu narazil dost silně na to, aby úplně zničil antigravitační generátor a vznášedlo spadlo přímo na zem. Je otázkou, který z těch nárazů je zabil.“

	„Jo,“ řekl Baloun a rozhlédl se kolem sebe. Tráva a místní keře se z katastrofy už vzpamatovaly, ale stále tu bylo několik hlubokých rýh, kde do země narazily zubaté hrany kovu z rozdrceného a napůl rozpadlého vozidla. „Odkud v tu chvíli přiletěl? Ze svého sídla?“

	„Ano,“ řekla Terry a zamračila se na něj. „Proč?“

	„Jen mě to zajímá,“ řekl Baloun. „Tohle je trochu odlehlá část vévodství, ne?“

	„Měl byste to vědět – strávil jste tu právě dva měsíce,“ připomněla mu Terry. „Jestli jste byl někde víc odlehlejší, ráda bych si o tom poslechla.“

	„Vlastně ano,“ řekl Baloun. „Jmenuje se Sfinga. Máte mapu?“

	Terry zavrtěla hlavou. „Podívej, já to opravdu nechci udělat. Jestli si chcete hrát na ghúla, dělejte to ve svém volném čase.“

	Baloun se na ni podíval a projelo jím druhé mravenčení. „Byla jste tady, že?“ zeptal se tiše. „Na místě havárie. Pomáhala jste ho vytáhnout z vraku.“

	„Jeho ne,“ řekla Terry. Za očima měla hlubokou bolest, ale čelist měla vzdorovitě nastavenou. „Ne, musela jsem vytáhnout děti. Dokonce i připoutané a s nasazenými airbagy byly… Jestli chcete podrobnosti, jděte se podívat na fotky z místa nehody.“

	„Je mi to líto,“ řekl Baloun. „Chci to jen pochopit.“

	„Pak tedy pochopte toto,“ řekla. „Stalo se to. Vévoda zabil sebe i svou rodinu a tím změnil život v Serisburgu pro nás všechny. Navždy.“

	Baloun na okamžik zvážil, že jí řekne, že i on si prošel zkušeností, která mu změnila život. Ale teď na to nebyl čas ani místo. „Chci to jen pochopit,“ řekl znovu. „Můžete mi aspoň ukázat, odkud tu noc vyletěli?“

	Dlouho na něj hleděla. Pak část bolesti ustoupila – nebo spíš byla vytlačena zpět pouhým aktem vůle – a v její tváři se znovu objevil výraz profesionální policistky. „Jestli chcete,“ řekla, vytáhla tablet a zadala do něj klávesu. „Tady. Serisburg Point, sídlo vévodství a vévodský dům. A tady je jeho soukromé útočiště.“

	Baloun se podíval na mapu. Přímá linie mezi oběma body skutečně procházela oblastí, kde stáli. „Jsou s nimi na útočišti nějací služebníci?“

	„Ne,“ řekla Terry. „Jinak by si vzali větší vznášedlo.“

	„A asi by měli řidiče, že?“

	„Možná,“ řekla Terry. „Ale jak jsem řekla, vévoda rád řídil.“ Zamračila se na něj. „Na co přesně narážíte?“

	„Na nic konkrétního,“ ujistil ji Baloun. „Jen jsem si všiml, že všichni, kdo by mohli vědět, kolik toho vévoda ten večer vypil, jsou příhodně mrtví.“

	„Nemyslím si, že bych použila zrovna slovo příhodně.“ Terry si povzdechla. „No tak, Townsende, nemyslíte, že se do toho všichni i s jeho bratrem nehrabali jako teriér po krysy? Ty drby a podezření byly ještě týdny potom jako hroudy v továrně na hrudky. Ale nikdo nepřišel na nic, co by naznačovalo, že to nebyla jen tragická nehoda.“

	„Nic nenaznačující je stěží zvonivý souhlas.“

	„Oficiální zpráva byla podána,“ zavrčela Terry. „Případ je uzavřen a jedeme dál.“

	„K čemu? Opilcům a výtržníkům?“

	Na dlouhou chvíli si myslel, že se ho skutečně chystá udeřit. Zhluboka se nadechla a čerstvý plamen v jejích očích se změnil v o něco méně zlověstnou záři. „Dobře, pane starší seržante, který všechno ví,“ zavrčela. „Tady je scéna. Řekněte mi, v čem se hlášení mýlí.“

	Baloun se znovu podíval na strom. Byl přímo na okraji mýtiny, na které stáli, spíš jako rukojeť naběračky. „Předpokládám, že místo jeho horského útočiště nebylo zrovna tajné.“

	„Ne,“ řekla Terry. „Ani to, že tam byl. Ani kdy tam zamířil, ani kdy se vracel. Když se Duke Serisburg stěhoval, chtěl, aby na něj záře reflektorů čekala, až tam dorazí.“

	„Jaké bylo tu noc počasí?“

	„Nějaké nízké mraky,“ řekla Terry. „Nic, co by mělo být problémem.“

	„Měla být druhý den na Serisburg Pointu nějaká naléhavá schůzka nebo tak něco?“

	„V záznamu nic není,“ řekla Terry. „Já vím – zajímá vás, proč se uprostřed noci vydal domů s nemocným synem a plným frňákem. To by mě taky zajímalo. Hodně.“

	„Jakou odpověď dostanete?“

	Zdálo se, že se Terry vzpamatovává. „Že ten chlap byl idiot. Arogantní, příliš sebevědomý idiot.“ Odfrkla si. „Zmínila jsem se, že v době nehody neměl na sobě záchranný pás?“

	„Ne, to jste nezmínila,“ zamračil se Baloun. „Ani volně?“

	„Ne, úplně si jej sundal,“ řekla Terry. „Proto ta teorie, že ho rozptýlil Benjaminův kašel nebo kýchání. Je těžké se za sebe dobře podívat, když máš nasazený pás.“

	„Ano, tenhle problém znám,“ řekl Baloun a znovu se podíval na strom. Sluneční světlo už vybledlo natolik, že sotva rozeznal ránu. „Nejlepší věc pro podnikání vašich rodičů, řekl bych,“ dodal. „Museli se vám sem potom hrnout desítky čumilů.“

	„Zkuste to po stovkách,“ řekla Terry kysele. „A ano, spousta z nich skončila ve Třech rozích. Celkově bychom raději hostili jednu ze skupin vévodství, která se věnuje pozorování ptáků. Měli bychom se vrátit, než se úplně setmí.“

	Baloun se ještě jednou rozhlédl po mýtině. „Veďte nás,“ řekl. „Ještě jedna věc.“

	„Ano?“ zeptala se, když se vydala zpátky po cestě.

	„Říkal jste, že si můžu prohlédnout fotky z místa činu?“

	„Pokud opravdu chcete,“ řekla. „Je jich tam půl tuctu ze zpráv, které můžete vytáhnout. Poslužte si.“

	„Myslel jsem skutečné fotky, ty, které jste pořídili vy a ostatní policisté,“ řekl Baloun. „Ještě lepší je, jestli můžu vidět to nabourané vznášedlo? Předpokládám, že tu někde ještě je.“

	Zpomalila, nespěchala a otočila se k němu čelem. „Táta vám říká Baloun. To říká jen on, nebo se to používá obecně?“

	„Je to univerzální přezdívka, ano.“

	„Tak tedy, Baloune, poslouchejte,“ řekla Terry stejným tónem. „Tohle je policejní záležitost. Oprava: byla to policejní záležitost. Vyberte si čas, každopádně do toho nemůžou strkat prsty amatérští křováci z Přistání.“

	„Co kdybych vám řekl, že je tu něco špatně?“

	„Co kdybych vám řekla, že na násilné smrti člověka je vždycky něco špatného?“ oponovala.

	„Ano, ale…“

	„Je zavřeno, Townsende,“ řekla a hlas jí ztvrdl. „Slyšíte mě? Zavřeno. Byla vypracována závěrečná zpráva a strach a nejistota obyvatel už vyprchaly…“

	„Ale pokud se objeví nové důkazy…“

	„A my všichni jen čekáme, co se stane, když teď naše vévodství patří Koruně,“ pokračovala Terry strnule. „Nechceme, aby někdo míchal kartami, jasný? Zvlášť ne nějaký amatérský detektiv, který nemá ani ponětí, co dělá. Jasné?“

	Baloun se zhluboka nadechl. „Jasné,“ řekl neochotně.

	„Dobře.“ Otočila se a vydala se zpět k hostinci.

	Baloun ji následoval a zíral jí na záda. Přes její tričko neviděl svaly, ale celý její krok a řeč těla na něj křičely napětím.

	Otázkou bylo, jestli to napětí bylo způsobeno tím, že se bála, že Baloun znovu otevře plechovku s červy. Nebo to bylo proto, že doufala, že ho Baloun znovu otevře?

	Neznal ji dost dobře na to, aby uhodl, která to je. Ale chystal se ji poznat lépe. Mnohem lépe.

	Protože ona byla jeho zdrojem informací pro tuto věc a on to nehodlal nechat být. Ještě ne. Ne, dokud k vlastní spokojenosti neprokáže, že šlo skutečně o nehodu.

	Nebo dokud nedokáže opak.
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		KAPITOLA SEDMÁ



	„Jedna minuta,“ upozornila kapitán Cheryl Cheriseová z velitelského stanoviště Diactorosu a její hlas se nesl po můstku, který se rozprostíral před ní, i k pozorovatelům plujícím v zadní části za ní.

	Winterfall se zhluboka nadechl a cítil, jak se mu už asi počtvrté za poslední hodinu zrychluje tep. Do přechodu z hyperprostoru zbývala jedna minuta, se všemi nevolnostmi a nepříjemnými pocity, které s tím souvisely. Minuta od hvězdného systému Nový Berlín, kde se nachází hlavní planeta Postupim, srdce Andermanské říše. Jedna minuta do zjištění, zda zvládne práci, kterou mu královna a kabinet svěřili.

	Minuta do začátku cesty, která může Mantichoru a Andermany dovést k míru nebo nepřátelství… nebo možná dokonce k válce.

	Rozhlédl se po volném prostranství, očima přeskočil svůj tým a zaměřil se na Travise. Jeho bratr vypadal klidně a vyrovnaně, jako by si jen odskočili přes město, a ne jeli na schůzku s hlavou hvězdného národa, který byl podle všech zpráv dost mocný na to, aby soupeřil i s Havenem.

	Travis si ovšem mohl dovolit být klidný. Nic z toho nebylo na něm. Byl tu jen proto, aby pozdravil císaře, nabídl pár detailů z bitvy u Waltheru, které Basaltberg možná zapomněl nebo zamlčel, a možná si vyzvedl medaili, kterou by s Lisou mohli předat svým dětem. Nebyl to on, kdo by byl zodpovědný za jakékoli jednání, které by se na něj Gustav rozhodl hodit. Jediné, co Travis musel udělat…

	Winterfall cítil, jak se mu svírá žaludek. Jediné, co by Travis mohl udělat, by bylo postavit se jednoho dne na palubu své zastaralé a překonané lodi a čelit andermanskému námořnictvu, pokud to jeho bratr pokazí.

	Přestaň! přikázal si přísně. Možná tu chodí po špičkách, ale sotva to skončí válkou, ať už to podělá jakkoli. Šlo jen o to, udělat krok za krokem.

	Počínaje přechodem zpět z hyperprostoru. Travis varoval, že přechod směrem dolů je obvykle horší než ten nahoru, který zažili při cestě z mantichorského prostoru, ale Winterfall na něj byl připraven.

	O deset vteřin později Diactoros provedl přechod.

	A Winterfall ke svému zděšení zjistil, že tomu tak není.

	Naštěstí měl připravenou tašku a dostal se k ní včas, což ho zachránilo před absolutní potupou zvracení v nulovém G. Ale i tak v něm zůstala spousta rozpaků, když si ztěžka vyvrhl vnitřnosti.

	Přesto, když se pomalu vzpamatovával, viděl, že ani ostatní na tom nejsou nejlépe. Měl podezření, že většina z nich to zkrátka uměla skrývat lépe než on.

	Travis přirozeně tuto událost sotva vzal na vědomí.

	„Přichází signál,“ zavolal muž u komunikační stanice. Jeho hlas zněl zvláštně, jako by bojoval s vlastní žaludeční nevolností.

	„Cože, už?“ zeptala se překvapeně Cheriseová.

	Winterfall zamrkal, aby zahnal čerstvé slzy, snažil se uklidnit žaludek a srovnat myšlenky. Postupim byla od místa, kde překročili hypermezní hranici, vzdálená dobrých dvanáct světelných minut, což znamenalo, že i kdyby císař dal signál hned, jak zachytil jejich stopu, mělo by trvat nejméně dalších jedenáct minut, než něco uslyší. Jak je tedy možné, že něco uslyšeli tak brzy?

	„Našli jsme loď, madam,“ zavolal někdo jiný. „Je asi dvacet světelných vteřin směrem dovnitř – prakticky nad námi. Vypadá to na torpédoborec.“

	Winterfall se napřímil. Jako ministr zahraničí byl technicky vzato pánem celé mise. Měl by se zapojit do rozhovoru. „Co říkají?“ zeptal se. Jeho hlas zněl jen trochu zastřeně.

	„Nemám tušení,“ řekl operátor. „Signál je šifrovaný.“

	„Zjevně je to určeno pro Basaltberga a Čung Kueje,“ řekla Cheriseová.

	„Dohání novinky za osm měsíců,“ přikývl Winterfall.

	„Nebo vojenské aktualizace za osm měsíců,“ řekl Travis.

	Winterfall se zamračil přes salonek. „Myslíš, že jsou tu nějaké potíže?“

	„Já nevím,“ řekl Travis. „Ale ta loď určitě vypadá, že čekala speciálně na nás – pokud vím, tak podél tohoto vektoru nejsou žádné jiné systémy, kde by se mohla objevit andermanská loď.“

	„Zhong Kui signalizuje k torpédoborci, kapitáne,“ ozval se operátor.

	„A od jejich poslední války a anexe uplynulo teprve jedenáct let,“ dodal Travis. „Možná mají problémy s nepokoji.“

	Winterfall sebou trhl. „Myslíš jedenáct let od poslední války, o které víme,“ podotkl.

	„To taky,“ připustil Travis. „Historie Andermanů za posledních třicet let byla trochu… nestabilní.“

	„To je pravda,“ zamumlal Winterfall. Teprve před čtyřiatřiceti standardními roky se Gustav Anderman a žoldnéři z Liegnitzu, s.r.o., snesli na staročínskou planetu Kuan Jin a zachránili kolonisty před pomalým hladověním. Vděčné obyvatelstvo ho přijalo s otevřenou náručí a zjevně nemělo problém s jeho následným programem proměny jejich světa v moderní verzi Starého Pruska. Během následujících tří desetiletí se Nový Berlín rozrostl v Andermanskou říši o šesti soustavách, jak různé hvězdné národy střídavě útočily na Anderman, byly poraženy a následně anektovány.

	Alespoň takový byl příběh z oficiální andermanské historie v mantichorských složkách. Jiné zprávy byly ke starému náčelníkovi žoldnéřů méně milosrdné. Například záznamy z Tomlinsonu tvrdily, že Anderman to přehnal s reakcí na pouhé nedorozumění a po neoprávněném dobytí pokračoval v obtěžování a tvrdém potlačování místních obyvatel. Dokumenty, které Solárnímu svazu předložila takzvaná aliance ABC Angeliky, Babelu a Cantizu, obviňovaly Andermana z otevřené agrese proti jejich vlastním mírumilovným světům.

	Sám císař Gustav by bezpochyby opakoval, že všichni v jeho říši žijí pod spravedlivou vládou. Pokud by však docházelo k přetrvávajícím nepokojům, Travis by byl mnohem lepší než Winterfall v analýze oficiálních vojenských informací a jemnějších znaků v nich obsažených.

	„Signál od Zhong Kui,“ řekl operátor.

	„Mylorde?“ vyzvala ho Cheriseová.

	Winterfall polkl. Mistr mise. „Spojte mě,“ řekl.

	„Lorde Winterfalle,“ ozval se z reproduktoru Basaltbergův hlas.

	Winterfall ucítil, jak mu přeběhl mráz po zádech, když vrhl další pohled na Travise. Loď, která na ně čekala u hyperlimitu, šifrované zprávy, které chodily sem a tam, a teď admirálův hlas, tak temný a tlumený, jak ho Winterfall ještě nikdy neslyšel.

	„Obávám se, že špatné zprávy musím sdělit já,“ pokračoval Basaltberg. „Před třemi týdny Jeho Excelence císař Gustav odešel z tohoto života do záhrobí. Jeho Excelence císař Ondřej nyní sedí na trůnu místo něj.“

	„Gott schütze den Kaiser.“

	* * *

	Na dlouhou chvíli bylo na můstku i v salónku ticho, mrtvý vzduch byl naplněn šokem a nedůvěrou. Travis se přistihl, že zírá na obrazovku, na vzdálený oheň novoberlínského slunce a vznášející se tečku označující pozici Zhong Kui. Tohle přece není možné. To prostě nemohlo být. Ne poté, co na císařovo pozvání urazili takovou dálku.

	Ale bylo to tak. Basaltbergovy obavy, Basaltbergovy předtuchy se naplnily.

	A najednou, přes všechny záměry a účely, byli Mantichořané unášeni proudem bez vztyčeného klínu.

	Co teď mají dělat?

	„Cortège (pohřební průvod) zahájila svou cestu Říší,“ pokračoval Basaltberg. „Císař Ondřej doprovází ostatky svého otce na palubě SMS Friedrich der Grosse a umožňuje všem, aby se s ním naposledy rozloučili. Mám rozkaz zachytit je uprostřed cesty a připojit se k jejímu doprovodu během návratu do Nového Berlína. Obávám se –“ odmlčel se a Travis sebou při bolesti v admirálově hlase soucitně trhl. „Obávám se, že vás to staví do poněkud nejisté pozice, lorde Winterfalle. Jsem si jist, že císař Ondřej se s vámi bude chtít setkat, až se vrátí, ale právě teď jsou všechny podobné záležitosti nutně pozastaveny.“

	Winterfall se zhluboka nadechl. Drž se, povzbudil Travis v duchu svého bratra. Zvládneš to. Jen se drž a najdi odpověď.

	„Naprosto vás chápu, admirále,“ řekl Winterfall s tou správnou směsicí soucitu s Basaltbergem a chmurnosti, která se hodí pro cizince, jenž nemá osobní nárok na truchlení. „Pokud mohu navrhnout, my z Hvězdného království Mantichora bychom se k vám rádi připojili na vaší cestě, abychom mohli být přítomni a vzdát úctu vašemu zesnulému císaři. Bylo by to přijatelné?“

	Nastala chvíle ticha. Travis věděl, že i přes svůj zármutek nad tou zdrcující zprávou bude Basaltberg v duchu přemýšlet o logice, politice a diplomacii. Rozhodovat se, zda by přítomnost cizinců v tak intimní chvíli a při tak intimní události byla vhodná, nebo zda by bylo lepší nechat tytéž cizince pokračovat bez doprovodu do srdce říše a čekat na Ondřejův návrat. Travis zatajil dech…

	„Císař Gustav si přál setkat se s vámi a vašimi krajany, mylorde,“ řekl nakonec admirál. „Bohužel, tato příležitost již pominula. Jsem si však jistý, že by vám rád umožnil, abyste se společně s lidem říše rozloučil. Bylo by mi ctí, kdybyste mě doprovázel při plnění posledních císařových rozkazů.“

	Travis si tiše oddechl. Dobře. S Basaltbergem budou alespoň o něco déle, což jim snad poskytne čas, aby popadli dech a vyrovnali se s touto nečekanou událostí. Doufejme, že kapitán Marcello a ostatní důstojníci Damokla s tím nebudou mít problém.

	I kdyby tomu tak bylo, bylo by to vlastně jedno. Gavin Vellacott, baron Winterfall, byl tím, kdo tu velel.

	„Ale pochopte,“ pokračoval Basaltberg. „Císař Ondřej je sice ochoten se s vámi po vašem příjezdu setkat, ale žádné rozhovory ani jiné diplomatické akce se konat nebudou. Tato cesta je určena výhradně pro vzpomínku a truchlení.“

	„Rozhodně, admirále,“ souhlasil Winterfall. „Přijímáme tuto poctu s vděčností a pokorou.“

	„Také vám děkuji za vaši laskavost,“ řekl Basaltberg. „Posílám vám a Damoklovi potřebné navigační údaje. Vrátíme se na hyperlimit a budeme pokračovat s patřičnou rychlostí. S vaším svolením musím nyní promluvit se zbytkem své posádky.“

	„Rozumím,“ řekl Winterfall. „Promluvíme si později.“

	Ozval se tón, když se komunikační kanál uzavřel. „Kapitáne Cheriseová?“ zeptal se Winterfall.

	„Právě přicházejí data, mylorde,“ řekla Cheriseová. „Navigace, nastavte nový kurz.“

	„Ano, madam.“

	„Tak kam přesně poletíme?“ zeptal se Travis a napnul síly, aby se podíval Cheriseové přes rameno a přečetl si navigační displej.

	„Ne moc daleko, veliteli,“ řekla Cheriseová. „Na jeden z andermanských kolonizačních světů pár týdnů cesty daleko.“

	„Tomlinson.“

	* * *

	Byl čas.

	Bajer samozřejmě neznal celý plán. Celý plán znali pouze členové Rady svobody. Ale musel vědět víc než většina ostatních, vzhledem k tomu, jak klíčová byla jeho role, a tak věděl, že vybavení je na místě. Zbytek rebelů ze Svobodného Tomlinsonu byl připraven. A načasování bylo dokonalé.

	Ve skutečnosti bylo lepší než dokonalé. Náhlá a nečekaná smrt císaře Gustava – a skutečnost, že tajemný mecenáš, který celou věc před čtyřmi lety odstartoval, dokázal informovat povstalce ještě předtím, než se to oficiálně rozkřiklo tady v Tomlinsonu – přišla přesně v pravou chvíli.

	Jediné, co ho znepokojovalo, byla skutečnost, že Bajer nevěděl, zda jsou slíbené posily skutečně na místě. Bylo by příliš riskantní, kdyby vyslali nějaké vysílání oznamující jejich příchod, takže musel jen doufat, že se trefí do vlastního načasování.

	Ale i kdyby to tak nebylo, nezáleželo by na tom. Ne, když šlo o jeho misi. A pokud on a ostatní uspějí, měli by být více než schopni zvládnout situaci, než dorazí posily. Jakmile Svobodní obsadí Preussen, budou mít víc než dost palebné síly na to, aby zahnali nebo ochromili křižník a torpédoborec, který dělal bitevní lodi doprovod, stejně jako všechno ostatní v systému, co by se jim mohlo pokusit postavit.

	Svobodní vždy věděli, že skutečné problémy začnou, až se zpráva o událostech v Tomlinsonu dostane do Nového Berlína, a očekávali, že reakce bude taková masivní a násilná. Ale to bylo v době, kdy byl velitelem Gustav Anderman. Teď byl mrtvý… a pokud se korzár bude držet svého plánu, je možné, že z Nového Berlína nepřijde vůbec žádná odpověď.

	K tomu, aby se něco z toho uskutečnilo, však potřebovali čas. A to znamenalo, že možnosti zahnat nebo ochromit Preussenovy doprovodné lodě se ve skutečnosti omezily na ochromení.

	Zmrzačit… nebo zabít.

	To by se Radě svobody na planetě pod ním nelíbilo. A nelíbilo by se to ani jejich anonymnímu sponzorovi. Jejich původní strategií vždy bylo získat dostatečnou moc, aby přesvědčili císaře k vyjednávání o svobodě Tomlinsonu, než aby vynaložili životy a lodě, které by je stála porážka rebelů a znovudobytí soustavy. Příliš mnoho krveprolití na samém počátku by však mohlo vytlačit logiku ve prospěch hrdosti a hněvu a vůdci Svobodných varovali Bajera, aby byl co nejopatrnější, pokud jde o ztráty, právě proto, aby se zranění této hrdosti snížila na minimum.

	Bajer měl vždycky pochybnosti o tom, jak dobře tato strategie vyjde, vzhledem ke Gustavově pověsti bezohledného muže. Císař mohl být dostatečně chladnokrevný, aby se ujistil, že logika převáží nad pýchou, ale stejně tak se mohl rozhodnout, že zpochybňování císařské autority nelze za žádných okolností tolerovat.

	Přesto to byla nejlepší naděje, kterou Tomlinson měl, a Bajer byl plně připraven vsadit kostky.

	To vše se teď změnilo. Gustav byl pryč, a jak na to Ondřej zareaguje – pokud bude mít příležitost zareagovat –, to si každý mohl domyslet. Rada svobody si stále přála minimální ztráty a Bajer udělá, co bude moci, aby jejich přání vyhověl. Ale Rada tu nebyla. Byl tu Bajer a ten udělá vše, co bude muset, aby vykoupil svobodu svého světa. A jestli se korzár…

	„Herr Korvettenkapitän?“ (korvetní kapitáne) ozval se za ním hlas.

	Bajer cítil, jak se mu zatajil dech. Usilovně se snažil zajistit, aby tato část lodi byla v příštích minutách volná, a po splnění úkolu neexistoval žádný taktický důvod, proč by nemohl odejít.

	Na poslední chvíli se však rozhodl, že by bylo dobré se ještě chvíli zdržet, kdyby se náhodou prastarý démon Murphy rozhodl objevit. Nyní se zdálo, že dodatečná opatrnost byla skutečně opodstatněná.

	Zocelený a s co nejhrozivějším výrazem se otočil.

	Desátnice, která se k němu blížila po madlech, měla kolem pasu přivázanou sadu nářadí. Trochu se zarazila, když zachytila jeho výraz, a pak pokračovala vpřed.

	„Promiňte, pane,“ řekla. „Dostala jsem rozkaz hlásit se u nadporučíka Kiselevové, abych pomohla s diagnostikou rakety tři.“

	Bajer zaskřípal zuby. Nejenže si ta hloupá žena špatně přečetla rozkazy, ale navíc je přečetla v tu nejhorší možnou chvíli.

	„Myslím, že ten test je naplánován za dvacet minut,“ řekl. Věděl, že tím hodně riskuje – nebyl důvod, proč by ATO Preussen měla mít na dosah ruky pracovní rozvrh podřadného raketového technika. Kdyby se o to začala zajímat, mohly by nastat potíže.

	„Ale když už jste tady, je tu ještě něco, na co je třeba se podívat,“ pokračoval. „Jedno ze senzorových relé čísla šest dává můstku nespolehlivé odpovědi. Místo abych čekal, až se někdo vrátí ze svobody na planetě, napadlo mě, že ten panel vytáhnu sám a podívám se, co se tam děje. Pokud máte čas, budu vám vděčný za pomoc.“

	Bajer se už dávno naučil, že trik věrohodné lži spočívá v tom, že nedáte cíli dostatek času, aby si ji promyslel. V tomto případě by v jeho prospěch měla hrát i vrozená andermanská neochota vyslechnout rozkaz, aniž by ho okamžitě splnil.

	A tak se také stalo. „Samozřejmě, Herr Korvettenkapitän,“ řekla, změnila směr k oddělení ručního relé vnějších senzorů a vplula dovnitř. Posadila magnetické podrážky na palubu a odepnula kryt svého kufříku s nářadím.

	Bajer se zdržel v chodbě jen tak dlouho, aby viděl, jak Kiselevová vyklouzla z oddělení, kde připojila samostatnou jednotku k centrální síti vnitřních senzorů lodi. Rychle mu ukázala palec nahoru a zmizela směrem k přední gravitorové místnosti. Počkal, až mu zmizí z dohledu, a pak zamířil do prostoru za desátnicí.

	„Jestli to otevřete, mám na svém minikompu testovací program,“ řekl jí, když pevně přiložil vlastní magnetické podrážky k palubě a ukázal na ni. „Támhle ten,“ dodal a levou rukou ukázal na jednu z konzolí.

	Opět bez otázek a váhání uposlechla rozkaz a poslušně se otočila k naznačenému panelu. „Samozřejmě, pane Korvettenka –“

	Hlas se jí zlomil uprostřed slabiky, když Bajer přiložil hlaveň pistole s tlumičem k její lebce a stiskl spoušť.

	Čelo se jí rozpadlo, krev, mozková hmota a kosti vystříkly na konzolu a náraz kulky s ní trhl dopředu. Ne však natolik, aby se její magické podrážky odtrhly od paluby, a tak se tam dál vznášela, groteskně ohnutá dopředu, nohy ukotvené, kuličky její krve unášené mikrogravitací.

	V jednom okamžiku je to živá, dýchající lidská bytost. V dalším okamžiku padesát kilo mrtvého masa.

	Bajer ztěžka polkl. Ještě chvíli se na ni díval a pak sklopil oči k ruce, kterou svíral kolem své zbraně. K jeho překvapení byla ruka pevná jako skála, bez jakéhokoli náznaku emocí, které se vlnily jeho nervovou soustavou. Nikdy předtím nikoho nezabil, neuvědomoval si, že to bude tak… snadné.

	Rozhodně nebyl připraven na to, jak se bude cítit, jako by právě překročil nějakou neviditelnou hranici do jiného světa. Stínový svět, kde všechno vypadalo stejně, ale bylo to ponuré a temné.

	Trvalo mu další okamžik, než si uvědomil, že to nebyl svět, který se právě změnil. Byl to on sám.

	Znovu polkl, v krku cítil slabou chuť žluči, když se naposledy podíval na své dílo. Pak se zhluboka nadechl a zastrčil pistoli zpátky do tuniky. Odjistil magnetické podrážky, vystrčil se z prostoru a zavřel za sebou poklop. Naťukal do klávesnice vedle poklopu krátký příkazový kód, aby zůstal zavřený, pokrčil rameny a plaval chodbou k další zastávce podle plánu.

	Nejspíš ji opravdu nemusel zabít, pomyslel si, když se propracovával podél úchytů. Nezdálo se, že by měla takovou představivost.

	Ale nemohli si dovolit riskovat. Do konce odpočítávání zbývalo ještě dvacet minut, a kdyby se zastavila a zeptala se, proč se asistent taktického důstojníka potuluje po předním senzorovém oddělení kontroly poškození – nebo ještě hůř, kdyby se o tom zmínila někomu jinému –, mohlo by to mít katastrofální následky.

	Kromě toho to nevypadalo, že by byla jediná, kdo dnes zemře.

	* * *

	„Chci jen vědět, čím jsme si kapitánku znepřátelili,“ zabručel desátník Yau-bin Uhlriz.

	„Mám podezření, že vaše základní premisa je chybná,“ řekla klidně kaprál Mei-chau Thörnrichová. „Konkrétně váš předpoklad, že kapitánka Hansenová vůbec ví, že existujeme.“

	„Samozřejmě, že to ví,“ řekl Uhlriz a vyrovnal se neutralitě poddůstojníkova hlasu. S Thörnrichovou se znali už dlouho, ale protokol se mračil na cokoli jiného než na náležitou formálnost ve službě. „Jen říkám, že by bylo fajn strávit trochu času na planetě nebo dokonce na stanici. Když už chtěla rozdávat svobodu navíc, proč by nemohla nějakou rozdat i nám?“

	„Nejspíš proto, že jí nadporučík Eichmann řekl, že bez vás by oddělení nedokázal udržet pohromadě,“ odpověděla Thörnrichová hlasem, který dokázal být korektní a neurčitý zároveň.

	„To nemůže být pravda,“ trval na svém Uhlriz. „Nadporučík by kapitánce nikdy takhle nelhal.“

	Thörnrichová se na něj úkosem podívala a Uhlriz zachytil jen náznak neregulérního úsměvu. „Samozřejmě že ne,“ řekla. „Opravuji se.“

	Uhlriz jí ten téměř úsměv vrátil. Opravdu se znali příliš dlouho.

	Ale jeho pointa a rozčilení zůstaly. Kapitánka Hansenová se rozhodla udělit dodatečnou propustku a téměř čtvrtina Preussenovy posádky byla v tuto chvíli mimo loď. Nevěděl, co podnítilo velitelovu velkorysost, ale mohl jen doufat, že nevyprchá dřív, než na něj přijde řada, aby se proběhl po zemi a ucítil nerecyklovaný vzduch.

	Mezitím tu s Thörnrichovou uvízli na služební hlídce senzorů. Vzhledem k tomu, že bitevní loď klidně obíhala kolem planety, byl tento úkol asi tak vzrušující jako pozorování schnoucí barvy.

	K pocitu, že jsme zůstali na suchu, přispěla i skutečnost, že na můstku bylo jen půl tuctu lidí. Fregattenkapitän Greuner, šéf jejich oddělení a současný strážní důstojník, byl připoutaný ve velitelském křesle uprostřed můstku. Občas vzhlédl a zkontroloval displeje a monitory, ale většinou se jeho pozornost soustředila na čtečku dokumentů, kterou držel v ruce.

	„Alespoň se musíme potýkat s nudou,“ řekl Uhlriz. „Jsou horší problémy, kterým bychom mohli čelit.“

	„Třeba když se na planetě utkáte s nějakými šílenci Svobodných,“ souhlasila Thörnrichová. „Myslíte, že se někdy smíří s tím, že život pod císařskou vládou je mnohem lepší než ten, který měli pod vládou toho blázna McIntyra?“

	„O tom pochybuji,“ řekl Uhlriz. „Falešná vzpomínka na staré dobré časy je jedním z nejodolnějších přeludů.“

	„Tak to je,“ souhlasila Thörnrichová. „To je větší škoda.“

	* * *

	„Děkuji vám, Zhi-wo,“ řekla kapitánka Hansenová, usmála se a uctivě se uklonila, když její stevard postavil láhev brandy mezi dvojici skleniček na stůl v jídelní kajutě. „Bylo to vynikající, jako vždy.“

	Vrchní loďmistr Zhi-wa Pang se usmála a uklonila se jí. Bylo jí kolem padesáti let, dost stará na to, aby si pamatovala zoufalé podmínky na Kuan Yinu, než ji přišel zachránit Gustav Anderman. Pro mnoho příslušníků její generace tvořily tyto vzpomínky tmel neochvějné loajality k císaři.

	Pang byl však na prolínání loajality a osobní historie zvyklá. Před smrtí viceadmirála Amandy Hansenové, před dvanácti lety, byla správkyní její matky a svého současného kapitána znala od třinácti let Hansenové.

	Takové dlouhodobé vztahy nebyly v císařském andermanském námořnictvu neobvyklé. Někdy Pang přemýšlela, jestli i jiné kultury v celé galaxii mají podobné kořeny, a pokud ne, jak bez nich dokázaly přežít.

	„Kdybyste ještě něco potřebovala, Kapitänin, dejte mi prosím vědět,“ řekla.

	„To udělám,“ ujistila ji Hansenová a vrchní loďmistr se uklonila a vyšla z jídelní kabiny.

	„Stará se o tebe dobře,“ poznamenal Jachmann z druhé strany stolu.

	„Ano, stará,“ souhlasila Hansenová. „Ale to už má za sebou spoustu praxe.“

	„Já vím.“ Jachmann zvedl láhev brandy a pomalu a opatrně nalil do obou skleniček. „Tvoje matka mi pořád chybí, víte. A váš otec taky, i když jsem ho tak dobře neznal. Přišli jsme o něj příliš brzy.“

	„Ztratili jsme je oba příliš brzy,“ řekla Hansenová tiše.

	„Souhlasím,“ řekl Jachmann střízlivě. „A teď jsme ztratili císaře.“ Podal jí jednu skleničku, druhou si vzal pro sebe a při pohledu do ní zavrtěl hlavou. „Je těžké si představit galaxii bez něj.“

	„I když to není tak, že bychom to nečekali, mein Herr,“ podotkla Hansenová. „Dokážu si představit, že vždycky bude cítit náhlost, když k tomu nakonec dojde, ale už delší dobu je zřejmé, že ani císař Gustav nemůže žít věčně.“

	„To je pravda.“ Jachmann si zamával skleničkou pod nosem, uznale se nadechl, pak si dal malý doušek a usadil se na židli. „Naše lidi to tvrdě zasáhne, víte. A bůhví, jak na to zareagují Tomlinsonovci.“ Znovu zavrtěl hlavou a jeho výraz byl zachmuřený. „Vždycky je tendence zkoušet nové vládce, dokonce i v těch nejlepších časech, a pochybuji, že naši hádaví poddaní na Tomlinsonu budou mít Ondřeje raději, než měli jeho otce.“

	„Nejspíš ne,“ souhlasila Hansenová s neprůhlednýma očima, jak se dívala do své brandy. Pak zamrkala a podívala se na flotilního admirála. „Ale s našimi lidmi máte pravdu. To je jeden z důvodů, proč jsem doporučila odložit oficiální oznámení. Chci dát co nejvíce z nich solidní dovolenou, než se o tom dozvědí. Rozhodně je dost času na to, aby se připravili, než sem pohřební průvod skutečně dorazí.“

	„Divím se, že se to ještě nedostalo na veřejnost,“ řekl Jachmann. „Do Tomlinsonu z Nového Berlína nejezdí tolik lidí, ale myslel jsem si, že nějaký podnikavý reportér už tu zprávu dostane ven.“

	„Onkel Gustav si vždy dával záležet na tom, jak se citlivé zprávy dostanou na veřejnost,“ podotkla Hansenová. „Neočekávám, že by se to v blízké budoucnosti změnilo, přinejmenším do doby, než bude mít Ondřej možnost vtisknout věcem vlastní tvář.“

	„Očekávám, že se spousta věcí změní,“ řekl Jachmann zamyšleně. „Svým způsobem je škoda, že Ondřej byl tolik ve stínu svého otce. Nikdo si není jistý, co od něj čekat. Zdá se, že všichni sdílejí jeden názor: Gustava nemůže nikdo doopravdy nahradit.“

	„Ne, byl… jedinečný, v mnoha ohledech.“ Hansenová zavrtěla hlavou. „Matka měla takové přísloví. Říkala, že když padnou opravdoví lesní obři, sluneční světlo pronikající dovnitř dírou, kterou zanechají v koruně stromu, osvětlí nejrůznější tajné přednosti a slabiny.“

	„Tvoje matka byla moudrá žena.“ Jachmann pozvedl číši k tichému pozdravu dávno mrtvému viceadmirálovi. „Kéž bych ji mohl slyšet, jak…“

	Náhle ho přerušil chraplavý výkřik pronikavého alarmu.

	

		KAPITOLA OSMÁ



	„Narušení plazmou!“ Hlas generovaný počítačem se ozval ze všech reproduktorů na palubě SMS Preussen. „Narušení plazmou, kanál sedmnáct! Narušení plazmou! Narušení plazmou! Narušení plazmou, kanál sedmnáct!“

	„Vypněte tu zatracenou věc!“ vykřikl Fregattenkapitän Greuner a zápěstí Uhlrizovy ruky udeřilo do tlačítka.

	„Narušení plazmou! Plas –“

	„Děkuji,“ zavrčel Greuner a otočil se na židli směrem k vrchnímu poddůstojníkovi u tabule kontroly škod. To by za normálních okolností bylo stanoviště důstojníka z povolání, ale když byla loď na oběžné dráze, měl tuto povinnost vrchní loďmistr Palzer. „Palzere?“

	„Senzory to potvrzují, mein Herr,“ řekl Palzer napjatě. „Kanál sedmnáct, přímo před rámem devadesát šest. Dvě oddělení jsou pryč.“

	„Scheiße.“ Greuner zavrtěl hlavou a pak se otřásl celým tělem, jako když člověk zahání následky nečekané rány. „Zahájit…“

	„Výbuch v reaktoru jedna!“ ozval se náhle v interkomu další hlas – tentokrát lidský, nikoli počítačový. „Výbuch v reaktoru jedna a…“

	Hlas se náhle odmlčel a na Palzerově panelu se objevila další šarlatová ikona poškození. Pak další a další.

	„Fregattenkapitän, můžeme mít kaskádové selhání!“ Palzer zavolal a zbledl ve tváři. „Vykazuji narušení i na rámcích osmdesát sedm a jedna jedna tři.“

	Greuner ztěžka polkl. Záchranné systémy byly navrženy tak, aby vypnuly potrubí a vypustily vzduch do vesmíru v okamžiku, kdy se objeví jakýkoli náznak narušení. Za normálních okolností to dělaly a omezovaly škody na bezprostřední okolí průlomu, kde byly obvykle ničivé. Ale pokud selhaly, pokud došlo ke kaskádě porušení…

	Připravil se a cítil napětí hlídky na můstku, která čekala na jeho odpověď. „Já –“

	Ve sluchátku mu náhle zazvonil prioritní kód a on pocítil obrovskou úlevu, když ho poznal.

	„Ano, meine Kapitänin,“ řekl.

	„Nastavte stav Zulu-3,“ ozval se mu v uchu hlas Hansenové. „Dokud nebudeme vědět, co se skutečně děje, nepotřebujeme žádná další lidi v cestě. Pak uzavřete reaktor jedna a kanál sedmnáct, dokud tam nedostaneme nějaké dálkové ovládání. Raději ať je to sedmnáct a šestnáct.“

	„Hned, meine Kapitänin.“

	* * *

	„Všichni na palubu, Zulu-tři,“ ozval se Greunerův hlas z reproduktorů na přepážce. „Opakuji, Zulu-tři.“

	Bajer se chytil držadla, zastavil se a opřel se o přepážku, zatímco  posádka Preussenu reagovala. Zulu-tři byl nejméně drastický ze tří nouzových evakuačních plánů na lodi, které byly uvedeny ve stálých rozkazech. Přál si, aby to byl Zulu-Dva nebo Zulu-Jedna, ale od prolomení plazmových komor se dalo očekávat jen tolik, že silně pancéřované prostory kolem nich byly navrženy tak, aby škody zadržely.

	Přesto by se z lodi dostala asi polovina zbývajícího personálu. Museli by se vypořádat s těmi, které rozkaz zanechal.

	* * *

	„Kapitänin na můstku!“ Palzer vyštěkl, když Hansenová připlula na můstek, Jachmann jí byl v patách. Úleva v Greunerově tváři nemohla být zřejmější, když se odpoutal a co nejrychleji se vymrštil z velitelského křesla.

	„Děkuji vám, Fregattenkapitän,“ řekla Hansenová a její rázně klidná formálnost jej neobyčejně uklidnila. „Nahlaste škody.“

	„Ukazujeme jedenáct proražených oddělení, meine Kapitänin,“ řekl Palzer. „Nejméně dvě z nich jsou proražené skrz vnější trup.“

	„Nejméně dvě z nich?“

	„Ja, meine Kapitänin,“ potvrdil Palzer rozpačitě. „Vzhledem k šířícím se výpadkům a ztrátě velké části pokrytí našimi senzory nemohu být přesnější.“

	„Chápu.“ Hansenová se obrátila na mladou kosmonautku, která obsluhovala komunikaci. „Poplach na stanici Alfa, poručíku Selavko. Informujte je, že máme zřejmě kaskádové selhání plazmového vedení, a požádejte o další pomoc.“

	„Ja, meine Kapitänin,“ řekla poručík a vrátila se ke svému pultu.

	* * *

	Podporučík Rolf Panum z Tomlinsonovy záchranné služby čekal v havarijním voze, když se ozval poplach.

	„Tak a je to tady,“ zavolal přes rameno na pětatřicet mužů a žen, kteří se tiše tísnili v prostoru za ním, když zapnul trysky. „Hra začíná.“

	O dvě vteřiny později se havarijní vůz odlepil od plošiny a rozletěl se prázdným prostorem mezi ní a andermanskou bitevní lodí. Další čtyři havarijní vozy TES zrychlily ze svých doků za ním a všech pět se řítilo k Preussenu.

	Za starých časů, uvažoval Panum s trochou zármutku, by oblast kolem stanice Alfa ožila nákladními loděmi a bzučícími raketoplány, které by přivážely zásoby a obchodní zboží. Teď, když Andermani kontrolovali lodní dopravu do své říše a z ní – a většina této dopravy směřovala samozřejmě do Nového Berlína –, byl provoz mnohem řidší a většina satelitních nákladních plošin byla předána TES jako odstavné plochy pro nouzová vozidla a personál.

	Naneštěstí pro útočníky byli sice nesmírně opatrní, pokud jde o zahraniční zásilky na jejich dobyté světy, ale už méně dbali na to, kdo jejich lodím pomůže, když se dostanou do potíží.

	Nebyli samozřejmě úplně lhostejní. Za normálních okolností by se havarijní vůz, jako bylo Panumův, podrobil důkladné prohlídce, než by mu bylo dovoleno vstoupit do obranné zóny jakékoli andermanské válečné lodi.

	Prasklé plazmové potrubí však ohrožovalo vnitřek i vnějšek lodi a místní záchranáři měli k trupu rychlejší a lepší přístup než opraváři uvnitř. A co bylo ještě důležitější, rozhodně z Panumova pohledu, tak katastrofická trhlina, jakou hlásily Preussenovy systémy, hrozila přetížením vlastního personálu kontroly škod na bitevní lodi, zvláště když jich tolik bylo na dovolené. V ohrožení celého kvadrantu lodi by pravděpodobně šly stranou i řádné andermanské postupy, vzhledem k tomu, jak naléhavě by potřebovali další ruce.

	Taková byla alespoň teorie. Panum a jeho tým se chystali zjistit, zda je to pravda.

	* * *

	„Ukazujeme pět raketoplánů TES, které k nám míří, meine Kapitänin,“ hlásila kaprál Thörnrichová.

	„Výborně,“ pochválila ji Hansonová. „Zúčtujte s nimi.“

	„Velmi rychlá reakce,“ poznamenal Jachmann.

	„Vskutku,“ souhlasila. „A já –“

	Další budík se hlasitě rozezvučel.

	„Oddělení devět-sedm-jedna-nula ukazuje otevřeno do vesmíru, meine Kapitänin,“ oznámil Palzer.

	* * *

	Bajer se vznášel na konci úvazku zavěšeného na madle u Access Bravo. Velký prostor, jeden ze čtyř rovnoměrně rozmístěných kolem jádra trupu Preussenu, byl přeplněný, jak jím proudil proud disciplinovaných, ale zjevně nedočkavých kosmonautů k výtahovému svazku. Rotační sekce bitevní lodi, která poskytovala její posádce životní prostor mimo mikrogravitaci zbytku trupu, měla čtyři paprsky, z nichž každý obsahoval jeden svazek tří výtahových šachet pro rychlé přesuny personálu.

	Za normálních okolností byly počítačem řízené výtahové kabiny načasovány tak, aby došlo k minimálnímu zpoždění při přejezdu mezi trupem jádra a otáčecí sekcí bez přerušení jejích otáček, ale vždy došlo k určitému zpoždění. Na Zulu-tři se však rotační sekce zablokovala, přesně tak, jak se to stalo, když se loď uvolnila k akci, což značně urychlilo tranzitní cyklus výtahových kabin.

	Personál, který byl momentálně ve službě v jádru lodi, ale byl určen k evakuaci pod Zulu-tři, mířil do výtahových šachet, aby se připojil k personálu mimo službu a nastoupil do záchranných člunů, které projížděly drážkou kolem středu rotační sekce. V samotném trupu jádra se nacházely další únikové moduly, ale ty nebylo možné spustit, aniž by se nejprve odpálily nálože, které odstřelily části pancíře, aby se uvolnila startovací šachta únikového modulu. S výjimkou nejhorších okolností – které zjevně nenastaly… alespoň zatím – byly záchranné čluny rotační sekce preferovaným způsobem evakuace.

	Přístup Bravo vlastně nebyl Bajerovou stanicí pod Zulu-tři, ale nikdo si na jeho uklidňující přítomnost neměl tendenci stěžovat. Tu a tam se na něj pár lidí skutečně krátce usmálo, jejich výrazy byly napjaté, ale odhodlaně klidné, a on jim úsměv vždy stejně falešně oplatil.

	„Ještě osm minut, mein Herr,“ oznámil vrchní loďmistr, který dohlížel na výtah, a Bajer přikývl.

	„Dobře,“ řekl.

	* * *

	„Už letí, přesně podle plánu,“ řekl Rolf Panum, když jeho radar ukázal záchranné čluny oddělující se od mamutí bitevní lodi. Její půlkilometrová délka jeho havarijní vůz převyšovala a záchranné čluny byly ještě drobnější. „Trysky je uvolňují.“

	„Dobře,“ zabručel Sean Clendenin, velitel týmu havarijní lodi.

	* * *

	„Evakuace bude dokončena za tři minuty, meine Kapitänin,“ oznámil Greuner.

	„Výborně.“ Přikývla Hansenová.

	„TES žádá o pokyny k dokování, meine Kapitänin,“ řekla Selavko.

	„Řekněte jim, ať použijí přední nouzový kruh,“ odpověděla Hansenová. „Vezmeme je na palubu nejblíže k trhlinám a necháme je postupovat na záď.“

	* * *

	„Rozumím, Preussene,“ odpověděl Panum do komunikátoru. „Přesouváme se k přistání. Odhadem tři minuty do pevného kontaktu. Pohotovost jedna, konec.“

	Uvolnil vysílací tlačítko a podíval se přes rameno na Clendenina.

	„Tři –“

	„Slyšel jsem to,“ přerušil ho Clendenin, zatímco muži a ženy za ním prováděli poslední kontrolu zbraní.

	* * *

	„To je vše, Herr Korvettenkapitän,“ oznámil vrchní loďmistr Access Brava, když poslední vlek dokončil svou cestu.

	Teď byli s Bajerem sami ve velké, ozvěnou se rozléhající kabině, které se zdála ještě větší po davu, který jí právě prošel. Bajer si všiml, že celá loď kolem nich je jaksi prázdná, jako by plavidlo samo cítilo nepřítomnost téměř devadesáti procent své posádky. Na palubě zůstával jen nezbytný technický personál, včetně každé duše přidělené do Oddělení kontroly škod, armádní personál jejího Raumbatallionu a velitelská posádka.

	Ne více než dvě stě padesát lidí, pokud byly Bajerovy výpočty správné. A samozřejmě, že solidních deset procent z tohoto počtu – včetně sekce Beta, roty Raumsbatallionu mimo službu – zastávalo pozice ve rotační sekci, nikoli v jádru trupu.

	„Výborná práce,“ pochválil Bajer poddůstojníka, zatímco druhý začal upravovat výtah. Rotační sekce zůstane v uzamčené poloze, dokud nebude palubní havarijní situace zcela zažehnána, a výtahy budou v režimu kontroly škod, ovládaném nezávisle na centrální počítačové síti jejich posádkou.

	„Děkuji, mein Herr,“ řekl vrchní loďmistr přes rameno, když se Bajer odpojil a přiblížil se k němu. „Myslím, že všechna ta cvičení byla –“

	Podruhé to bylo mnohem snazší, pomyslel si Bajer, když sledoval, jak se tělo vzdaluje pod náporem kulky a vytékají z něj krůpěje krve a tkáně. Předloktím setřel krev a kousky mozku z ovládacího panelu a dokončil rekonfiguraci výtahového svazku.

	Příkazový kód, který zadal, však nebyl ten, který by Oddělení řízení škod použilo k aktivaci jednoho z výtahů.

	Ale to bylo v pořádku. Pro pracovníky záchranné služby, kteří budou brzy nastupovat, to bude fungovat dobře.

	* * *

	„Jsme rádi, že vás vidíme,“ řekl lodník Ditmar Muthig, když se otevřel vnitřní poklop.

	„Dorazili jsme, jak nejrychleji to šlo,“ ujistil Panum poddůstojníka a vplul kolem něj do kajuty s Clendeninem v patách. „Chápete, že máte nějaké problémy?“

	„Dá se to tak říct,“ odpověděl procítěně Muthig. Tlakem palce u nohy se vrátil zpět, aby uvolnil cestu pracovníkům TES. „Jakmile budou mít vaši lidé na palubě své vybavení, my –“

	Jeho hlas utichl, když Clendenin zastavil své vlastní unášení tím, že uchopil přední část Muthigovy uniformní kombinézy a ostří smrtelně ostrého nože se náhle přitisklo na Andermanovo hrdlo.

	„Už ani slovo,“ řekl Clendenin. Tón jeho hlasu byl téměř konverzační, ale oči měl ponuré a tvrdé. Muthig na něj snad dva údery srdce šokovaně a nevěřícně zíral. Pak ztěžka polkl a přikývl.

	„Dobře,“ řekl Clendenin, když Panum natáhl ruku, vytrhl mu z ucha lodníkův komunikátor a strčil si ho do kapsy.

	„Tak proč si my dva nestoupneme sem,“ pokračoval Clendenin, zaháknul se jedním prstem za držadlo a pomocí svalů na nohou odtáhl oba dva z cesty, zatímco zbytek jeho těžce ozbrojeného týmu se začal rychle sunout kolem nich.

	* * *

	„Jak vám mohu pomoci Herr Korvettenkapitän?“ Bocman Eicher se zdvořile zeptal tónem, který zjevně znamenal a co tady sakra děláte, když Bajer rychle klouzal chodbou k reaktoru jedna.

	„Byl jsem poblíž a kapitánka mě požádala, abych jí podal hlášení o situaci, než se vydám na můstek,“ řekl Bajer technikovi z oddělení řízení škod. „Co máme?“

	„Ještě si nejsem jistý, mein Herr,“ odpověděl Eicher. „Sami jsme sem teprve dorazili, ale poškození se zdají být trochu zvláštní. Většina z nich je docela malá – mnohem méně závažná, než hlásí dálkové ovládání. A struktura výbuchů je podivná.“

	„Opravdu?“ Bajer se zamračil. „Vaše posádka je uvnitř?“

	„Samozřejmě, mein Herr.“

	„Tak proč se k nim nepřidáme? Pokud jsou škody opravdu méně katastrofální, jsem si jistý, že se kapitánce uleví, až to uslyší.“

	„Není jediná, mein Herr,“ řekl Eicher a protáhl se otevřeným poklopem reaktorového prostoru, aby ho vedl. „Jen mi nejde do hlavy –“

	Nevšiml si, že pomocný taktický důstojník je mu v patách, dokud se za ním nezavřel poklop. Stále se snažil přijít na to, co se to sakra děje, když kolem něj proletěl palubní granát, který Bajer hodil průlezem.

	O dvě vteřiny později došlo v reaktoru jedna k dalšímu výbuchu.

	* * *

	Desátník Schuster nechápal, proč jeho diagnostická jednotka trvá na tom, že na druhé straně zapečetěného poklopu před jeho týmem kontroly škod není žádné porušení plazmy. Podle lodní senzorové sítě se trhlina skutečně šířila, ale jeho hloupá ruční jednotka s tím nesouhlasila.

	Co to sakra je?

	„Tak je, nebo není?“ obořil se na něj bocman Tischler. „Já ten poklop sakra neotevřu, dokud nebudu vědět, co je na druhé straně.“

	„Můžu vám říct jen to, co říká jednotka,“ řekl Schuster bezradně. „A ta říká, že není žádný problém, což nemůže být pravda.“

	„Řekněte mi něco, co ještě nevím,“ zavrčel Tischler. Zapnul svůj komunikátor. „Centrálo, Tischlere,“ začal. „Něco se…“

	„Mein Gott!“ vykřikl někdo a Tischler se odmlčel, když se se Schusterem otočil směrem k hlasu.

	Stejně jako palba střel od záchranářů, kteří se dostali za zatáčku chodby a roztrhali celý jejich pětičlenný tým.

	* * *

	„Střelba!“ vykřikl náhle hlas z reproduktorů na můstku. „Střelba v oddělení devět-čtyři-tři…“

	Hlas přerušilo nezaměnitelné staccato střelby z automatických zbraní a Hansenová ve svém velitelském křesle ztuhla.

	„Odkud to bylo?“ vyhrkla.

	„Devět-čtyři-tři-nula,“ nevěřícně hlásila Selavko.

	Hansenová se podívala přes rameno na Jachmanna. Pro jednou se flotillenadmirál tvářil naprosto nechápavě a ona se mu ani trochu nedivila. Bodla do tlačítka na područce svého křesla a aktivovala osobní komunikátor. „Majore Kleinbergu?“ řekla ostře.

	„Ja, meine Kapitänin?“ odpověděl velitel naloďovaného Raumbatallionu Preussen ze svého stanoviště na zádi rotační sekce.

	„Jaký je stav týmu Alfa?“

	„Alfa týmu, meine Kapitänin?“ Kleinberg se ozval, zjevně zmatený tím, proč se jeho velitel ptá na služební výsadkový tým, když kolem nich hrozí výbuch její lodi.

	„Tým Alfa!“ Hansenová ostře zopakovala. „Máme střelbu nejméně v jednom oddělení před reaktorem jedna.“

	„Zbraň –“ začal Kleinberg, ale vzápětí se okamžitě odmlčel.

	„Přesně tak! Možná jde o víc než jen o narušení plazmatu.“

	„Alfa se připraví a do tří minut zamíří na loď, meine Kapitänin.“

	„Nein,“ řekla Hansenová pevně. „Pošlete tým Bravo dolů z rotační sekce, aby zajistil výtahové svazky a střed trupu jádra a izoloval to, co se děje v přední polovině lodi. Chci, aby Alfa byla v pohotovostním raketoplánu – ať přijde k přednímu nouzovému okruhu. Pokud je to skutečně pokus o převzetí lodi, ať už je to kdokoli, musel se dostat na palubu v havarijních lodích TES a chci, abyste šli za nimi. Pokud bude nutné, použijte nálože na prolomení raketoplánu, abyste se vyhnuli přechodovým komorám. Jakmile budete na palubě, přesuňte se na záď a uvězněte je mezi svými lidmi a rotační sekcí.“

	„Ja, meine Kapitänin,“ odpověděl Kleinberg. „Za čtyři minuty jsme na cestě.“

	„Dobře.“ Hansenová přepnula kanály. „Vrchní štábní bocmane Kellermane, tady je kapitánka,“ řekla. „Potřebuji vás a nejméně tři lidi, kterým důvěřujete, na můstku. A vezměte si s sebou ruční zbraně.“ Chvíli poslouchala a pak si ostře odfrkla. „Ano, přesně to jsem řekla. Teď se pohyb.“

	Uvolnila tlačítko a zvedla na Jachmanna klidné obočí. „Nějaké další návrhy, mein Herr?“

	„Nebudete varovat zbytek posádky před tím, co se děje?“ zeptal se. Ohromená nevíra už mu nenaplňovala oči, ale zjevně se stále snažil srovnat si věci v hlavě.

	„Ne,“ řekla. „Nevíme, kolik jich je a kde právě teď jsou, a nemůžu naše lidi varovat, aniž bych jim dala tip, že víme, co se děje. Chci, aby je Kleinbergův přílet překvapil, pokud to zvládneme.“

	„Ano, to všechno dává smysl,“ připustil Jachmann.

	„A jestli jsou to Svobodní – a já nevím, kdo jiný by to mohl být,“ dodala Hansenová, „nemohou znát loď tak dobře jako naši lidé. To by je mělo zpomalit. Až se Kleinberg vrátí na palubu, bude dost času varovat zbytek našich lidí.“

	Jachmann se zašklebil, ale přikývl. „Souhlasím.“

	* * *

	„Pohyb. Pohyb!“ zařval vrchní šikovatel Zunker, když se tři družstva týmu Alfa chopila svých přileb a poslala se průchodem k čekajícímu připravenému raketoplánu.

	Raketoplán třídy Komet byl vyzbrojen lehkým autokanónem, ale jeho primární funkcí byla přeprava výsadkových týmů a nesl nálože na prorážení trupu, stejně jako stojanové pušky GK12, standardní pěchotní pušky císařské andermanské armády, a útočná děla SK1, která byla speciálně určena k palbě šipek při akcích na palubách lodí. Tým Alfa byl pro podobné chvíle ponechán ve skafandrech, a jakmile se dostanou na palubu raketoplánu se po cestě spároval se svými osobními zbraněmi.

	Hauptmann Kleinberg počkal, až se poslední člen týmu dá do pohybu, pak se vydal se za nimi, mozek mu pracoval, jak přemýšlel o výzvě, která ho čeká.

	* * *

	„Hlásím se podle rozkazu, meine Kapitänin,“ oznámil vrchní štábní bocman Arthur Kellerman, když se třemi zachmuřenými tvářemi vstoupil na můstek Preussenu.

	Dokonce i po téměř sedmačtyřiceti rocích byla v Kellermanově němčině patrná jen stopa jeho původního starozemského severoamerického přízvuku. Na spáncích měl teď také hodně bílé. Mnohem víc než v době, kdy byl velmi mladým kaprálem přiděleným matce Hansenové, kapitäninleutnant Amandě Hansenové.

	„Děkuji,“ řekla Hansenová a pohlédla na muže, který si dal za úkol hlídat její záda od chvíle, kdy se naučila chodit. „Obranné pozice.“

	„Ja, meine Kapitänin.“ Krátce pokývl hlavou směrem ke třem kosmoplavcům, kteří ho následovali. Rozestoupili se, přesunuli se do rohů můstku, své SK1 drželi s kompetentností, kterou jim vštípil pravidelný výcvik lehkých zbraní námořnictva.

	* * *

	„Raketoplán se oddělí za patnáct sekund, vrchní šikovateli,“ oznámil šikovatel Metzger do sluchátka vrchního šikovatele Huan Niekischové.

	„Dobře,“ řekla Niekischová a ani na okamžik neodvrátila zrak od svého příručního počítače. Každý instinkt vybroušený za dvanáct let služby jí říkal, že by měla být na palubě raketoplánu se svým velitelem, ale její přední mozek věděl, že je to takto lepší. Jako starší poddůstojník Raumsbatallionu měla dohlížet na hauptmanna Waldschmidta, důstojníka roty Beta. Waldschmidt byl dostatečně bystrý mladý chlapík, ale tohle bylo jeho první nasazení jako velitele roty. Formoval se pěkně, ale jako každý vrchní šikovatel věděla, že jejím úkolem je uhladit nováčkům všechna drsná místa.

	„Poslední voják do výtahu, mein Herr,“ pokračovala a podívala se na Waldschmidta. „A skipper a připravený raketoplán se oddělují za třináct sekund.“

	„Tak to bychom se do toho měli pustit,“ řekl Ruogang Waldschmidt zachmuřeně a Niekischová ho následovala do centrální výtahové kabiny a stiskla tlačítko.

	* * *

	„Oddělení!“ oznámil pilot raketoplánu, když se připravený raketoplán odpoutal od Preussenu. Ten se zachvěl, když zapálil trysky a vyslal plavidlo ven. Musel se vymanit z rotační sekce, aby se dostal k určenému cíli, a raketoplán se zvedal vertikálně na pomocných raketách.

	* * *

	Tři výtahové šachty z ubikací Raumsbatallionu na palubě rotační sekce fungovaly bezchybně a rychle posouvaly své výtahové kabiny po hřebeni rotační sekce k hlavnímu trupu. Jejich dveře se otevřely a muži a ženy z Waldschmidtovy společnosti se začali hrnout ven.

	Šestice Tomlinsonců počkala, až se dveře rozklouznou, a pak dva z nich zahájili palbu na každý výtahový vůz zbraněmi GK12 a SK1, které si vzali ze skříněk na zbraně.

	* * *

	„Přesně podle plánu,“ zamumlala starší lodník Collette Filipovová.

	Pocházela z Tomlinsonu a byla poněkud starší než většina poddůstojníků druhé třídy andermanského námořnictva. Ve své práci byla lepší než mnozí z těch mladších lodníků a starších lodníků, ale nebylo velkým překvapením, že nebyla povýšena tak rychle jako oni.

	Zdálo se však, že v poslední době má s touto zdánlivou maličkostí trochu větší potíže, a proto ji Greuner na Bajerovu radu přesunul z Preussenovy posádky můstku do jedné z posádek obranného bodu na palubě, kde by snad mohla získat trochu nadhledu. Greuner dal na Bajerovo doporučení, jak to obvykle dělal, když šlo o hrstku Tomlinsonců v jejich oddělení.

	A tak se Filipovová nyní ocitla ve vedení čtyřčlenné posádky Bodu obrany tři, jediného vozu s posádkou na Zulu-tři. Podivným řízením osudu byli všichni její členové, až na jednoho, kolegové z Tomlinsonu.

	„Sledování,“ hlásil ten, kdo nepatřil k Tomlinsoncům v posádce PD 3.

	Filipovová se na něj zadívala. Nevěděla přesně, odkud desátník pochází, ale byla si zatraceně jistá, že není Andermanem, za kterého ho prohlašovaly jeho papíry.

	„Sedm vteřin,“ řekl někdo jiný a Filipovová přikývla.

	* * *

	Útočný raketoplán opustil rotační sekci a vyrazil vpřed.

	„Co to –?“

	V hlase pilotky nebylo slyšet žádné znepokojení. Na to nebyl čas. Byl v něm jen zmatek, když si uvědomila, že bodová obranná stanice byla zamířená. Teprve když vystřelila, začala registrovat, že její zející ústí míří přímo na ni.

	* * *

	„Meine Kapitänin!“ Greuner zalapal po dechu. „Bod obrany tři právě vystřelil! Zničila připravený raketoplán!“

	Můstkem proběhla vlna šoku a zmatku jako ohnivá vlna. Tvář Hansenové však nevykazovala žádné emoce. Uvolnila si úchyty na sedadle a odstrčila se, čímž se nechala unášet směrem ke Kellermanovi. Poddůstojník s kamennou tváří natáhl ruku, aby ji přitáhl k držadlu na přepážce vedle sebe, a ona se otočila k šokovaným členům posádky můstku.

	„Já vím, Fregattenkapitän Greunere,“ řekla s ledově klidným hlasem. „Je mi to líto.“

	A najednou útočné pušky v rozích můstku – pušky v rukou mužů, kteří je měli chránit – zvedly a zamířily.

	Na ně.

	Na mrazivý okamžik se rozhostilo naprosté ticho. Pak se Selavko zvedla ze sedadla a otočila se k Hansenové.

	Obrat nikdy nedokončila. SK1 zakašlal a dávka šipek ji zasáhl zezadu do zátylku.

	Její krk se prostě rozpadl v explozivní spršce krve a její hlava – s očima doširoka rozevřenýma a zmateně zírajícíma – se rozlétla po místnosti.

	Hansenové se sevřely rty. Začala říkat něco ostrého, ale pak se zarazila. Kosmonaut, který vystřelil, nemohl vidět ruce Selavko. Nevěděl, jestli poručík má, nebo nemá zbraň.

	Kromě toho, navzdory veškerému úsilí, které vynaložila, aby udržela ztráty na absolutním minimu, to nevypadalo, že by Selavko byla jediná z lidí Preussenu, kdo dnes zemřel.

	Jachmann na ni zíral, v jeho tváři se mísil šok a vztek, a ona mu pohled zpříma opětovala.

	„Co si myslíte, že děláte?“ zeptal se tvrdě.

	„Myslím, že se dopouštím vzpoury, mein Herr,“ řekla klidně.

	„To je šílené!“

	„Naopak, je to velmi rozumné,“ řekla. „Mám k tomu své důvody, Herr Baron. Nemohu vám je vysvětlit hned teď, ale nakonec vám je vysvětlím. A až to udělám, budete se muset rozhodnout.“

	„Vybrat? Jakou volbu ode mě očekáváte?“

	„Těžkou,“ řekla mu. „Velmi podobný tomu, který musel udělat Arthur.“ Lehce se dotkla vrchního štábního bocmana na rameni. „Nebylo to pro něj snadné. Vlastně se mi to velmi snažil rozmluvit. Ale nakonec –“

	Pokrčila rameny a Jachmann přenesl svůj pohled na Kellermana. Hansenová mu věnovala dalších asi dvacet vteřin a pak se podívala na jednoho z kosmonautů, kteří Kellermana doprovázeli.

	„Dorfmane, eskortujte flotilního admirála do CIC,“ řekla.
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	„No,“ řekla tiše velitelka Ariella Kupnerová, která se pohodlně vznášela vedle velitelského křesla kapitána Muneera Jamshidiho, „zatím alespoň nic nenasvědčuje tomu, že by se něco velkolepě pokazilo.“

	„Váš optimismus je vždycky tak uklidňující,“ odpověděl stejně klidným hlasem Jamshidi. S Kupnerovou se znali už dlouho. On byl pouhým poručíkem – a poměrně mladým –, když nastoupil na Quintessence, a ona byla dospívající dcerou důstojníka sloužícího pod Erichem a Julianou Quintovými, rodiči jejich současného komodora. Když Jamshidi dostal velení křižníku třídy Iskra, věděl přesně, koho chce za svého velícího důstojníka.

	„Hele, já jsem optimistka,“ namítla mírně, zatímco sledovala taktický displej. „Kdyby ti lidé měli ponětí, co se děje – nebo by se alespoň mělo dít –, nepotulovali by se pořád tímhle směrem.“ Zavrtěla hlavou. „Víte, myslím, že kvůli tomuhle se budu cítit trochu provinile.“

	„Válka není o půvabu,“ připomněl jí Jamshidi, když se díval na stejný displej. „Jak jednou řekla velitelka Juliana Quintová, válka je o tom, že nejdřív zastřelíte toho druhého. Do zad, pokud je to nutné.“

	„Já vím,“ povzdechla si Kupnerová. „To ale neznamená, že se mi to musí líbit.“

	„Ne,“ připustil střízlivě Jamshidi. „Znamená to jen, že to někdy musíme udělat.“

	* * *

	IANS Rotte se vytrvale nudil vesmírem.

	Velmi vhodné sloveso, usoudil Fregattenkapitän Cheng Dassler. Nudil se.

	Přesto bylo jeho povinností jít na můstku těžkého křižníku příkladem pozornosti a velmi se o to snažil. Kapitän Xuefeng Radnitz, Rottův velitel, byl metodický muž, který věřil, že se věci dělají podle Knihy.

	Zároveň si však Radnitz uvědomoval nebezpečí samolibosti a nudy, které by mohly být důsledkem přílišné metodičnosti. Občas to filozofické napětí vytvářelo pro důstojníky pod jeho velením určitou nejistotu.

	Tohle byl jeden z takových případů.

	Rotte si vytyčil vnitřní pozici pro hlídkovou formaci systému, kterou vytvořil flotilenadmirál Jachmann. Těžký křižník, druhá nejsilnější jednotka posádky Tomlinsonu, měl za úkol hlídkovat na vnějším okraji Oblaku, zhruba 2,1 světelné minuty za primární částí soustavy. Metodický Radnitz to nastavil tak, že Rotte potřeboval osm hodin – ne zhruba osm hodin, ne přibližně osm hodin, ale přesně osm hodin – na dokončení jednoho okruhu.

	Vzhledem k tomu, že se nacházel více než sedmnáct světelných minut uvnitř hyperlimitu, měl dost času na to, aby reagoval na všechno, co se k němu přiblíží. I vetřelec táhnoucí dvě stě g by na překonání této vzdálenosti potřeboval minimálně pět hodin, a pokud by chtěl zpomalit na zastávku v Tomlinsonu, trvalo by to ještě déle.

	Radnitz by pravděpodobně raději ponechal Rotteho klín vypnutý, zatímco by hlídkovali, aby ušetřil zátěž uzlů. Ale fyzika diktovala, že oběžná dráha bez pohonu v této vzdálenosti od primáru by trvala čtyřicet devět dní, což je naprosto nepřijatelné číslo. Radnitz dělal kompromisy tak, že spustil boční štíty a občas přepínal klín do pohotovostního režimu, dokud jejich rychlost neodvedla loď příliš daleko od určené hlídkové dráhy a posádka nemusela znovu zvednout klín, aby je vrátila na místo.

	Tento manévr na chvíli trochu zmírnil nudu. Nyní se však stal jen další součástí lodní rutiny.

	Mezitím, co se Rotte proháněl na vnitřní pozici, torpédoborec München Fregattenkapitänin Zhelan Deutschmannové měl vnější pozici a hlídal vnější okraj nejvzdálenějšího pásu asteroidů soustavy, 4,1 světelných minut od primáru. München měl o něco větší zrychlení, ale hlavně byl lehčeji vyzbrojen. Proto dávalo smysl použít ji jako vnější piket s Rotte v mezipoloze a Preussen kryjící samotný Tomlinson.

	Hlídka byla naplánována tak, aby se Rotte a München nacházely v devadesátistupňovém odklonu, což jim poskytovalo široký oblouk senzorů, aniž by se primární jednotka nacházela přímo mezi nimi, což by znemožnilo přímou komunikaci, kdyby se něco zvrtlo. Protože dráha München měla obvod 25,76 světelných minut, znamenalo to, že musela udržovat rychlost 16 100 km/s, aby si udržela pozici vůči těžkému křižníku. Jejím úkolem bylo, doufejme, včas zpozorovat přicházející hrozbu a nasměrovat své těžší konsorty do pozice, aby ji mohly zachytit.

	To byla každopádně teorie a vzhledem k tranzitním časům bylo velmi nepravděpodobné, že by se jim někdo mohl nepozorovaně vyhnout. Vetřelec by to určitě nezvládl, kdyby byl pod proudem, aniž by byl spatřen, a dokonce i pokus proklouznout kolem nich po balistické dráze by byl mimořádně obtížný. Vetřelec by přinejmenším potřeboval znát přesný vzorec hlídky, protože v určitém okamžiku by musel zpomalit, pokud by hodlal něčeho dosáhnout, a jeho prostor pro to by byl nesmírně úzký.

	Samozřejmě, že velmi nepravděpodobné nebylo totéž co nemožné a Dassler by se cítil šťastnější, kdyby bylo na vnějším bodu více platforem. Jediný torpédoborec navíc by jim umožnil vytvořit kolem vnitřní soustavy rovnostranný trojúhelník, přičemž každý aspekt přiblížení by byl pod neustálým dohledem a všechny platformy by byly v pozici, kdy by se mohly v případě potřeby zasáhnout kom-lasery. Flotillenadmirál Jachmann bohužel náhodou neměl třetí doprovod, ale flotillenadmirál alespoň ty, které měl, postavil do správných rolí.

	Dassler měl rád a respektoval svého velitele a pod Radnitzovým vedením se naučil mnoho o neotřelém taktickém myšlení. Přesto vždy považoval Deutschmannovou za mentálně zdatnějšího z obou velitelů.

	Nebylo to tím, že by byla energičtější nebo oddanější svým povinnostem. Prostě se zdálo, že je nápaditější, že umí čas od času záměrně zatřást, pokud se jí zdá, že se její posádka usadila na zadních. Radnitz očekával, že jeho důstojníci budou proti takovému přístupu bojovat příkladem; Deutschmannová chápala, že občasná změna rutiny, zejména bez varování, je účinnější přístup.

	Na druhou stranu měla také nepříjemný smysl pro humor a hrála fanaticky bridž, v němž účast jejích důstojníků nebyla dobrovolná.

	Když se to všechno sečte, rozhodl se Dassler, že metodická a někdy i nudná práce přebije velící důstojnici, která stráví půl hlídky nesnesitelným vysvětlováním, jakou kartu měl její nešťastný podřízený zahrát.

	* * *

	„Stav zbraní?“ zeptal se tiše kapitán Jamshidi.

	„Zelená, kapitáne,“ odpověděl komandér Mattias Callewaert, taktický důstojník Sparku. „Senzory mají pevnou pozic a palebné řešení se cyklicky spouští. Důvěra je vysoká.“

	„Rozumím,“ odpověděl Jamshidi.

	Sparkův gravitorový klín byl v pohotovostním režimu, protože se vznášel v inkoustovém závětří největšího kusu asteroidové suti, který se Jamshidimu podařilo najít i s vypnutými aktivními senzory. Jeho největší obavou – no, po dlouhém, mučivě pomalém balistickém přibližování – bylo, co se stane, až se jeho loď vyplíží ze svého úkrytu v srdci Oblaku, aby dosáhla své útočné pozice. Samotného manévru se tolik neobával; přesně věděli, kdy bude každá část Oblaku pod dohledem, a síla klínu Sparku byla značně snížena.

	Ne, v tuto chvíli mu šlo o to, aby zůstal skrytý tak dlouho, dokud se jeho cíl nedostane na dostřel. Dosah pasivních senzorů byl patnáct světelných minut, maximální dosah raket s pohonem se pohyboval kolem dvou světelných sekund. Mohl vypnout všechny aktivní systémy a předstírat, že je dírou ve vesmíru, ale bez svého klínu se Spark musel zbavit odpadního tepla jiným způsobem a tepelná stopa radiátorů jeho výměníku tepla by se na senzorech ostražité lodi jasně projevila. I ty už téměř před hodinou vypnul, ale vnitřní teplota lodi stoupala a brzy je bude muset znovu otevřít.

	„Dosah je nyní dvě a půl světelné vteřiny,“ řekl Callewaert.

	* * *

	„Kontrola spojení, mein Herr,“ řekl taktně nadporučík Freundel a Fregattenkapitänn Dassler na spojovacího důstojníka povytáhl obočí. Mladý Freundel měl v sobě jistou štěněčí horlivost, která byla docela roztomilá, a výkonný důstojník záměrně čekal, jak dlouho bude mladík čekat, než mu připomene povinnou kontrolu komunikace.

	„Už je opravdu čas?“ Dassler se zeptal.

	„Před třemi minutami, mein Herr,“ řekl nadporučík uctivě.

	„Dobrá, pane nadporučíku. Pokračujte.“

	„Ja, mein Herr. Vysílám.“

	Dassler přikývl. Vzhledem k poloze letky by Freundelovo vysílání do Preussenu dorazilo asi za dvě minuty a do Münchenu za více než dvojnásobek. Kontroly spojení se zahajovaly postupně a tentokrát byl na řadě Rotte, aby zahájil test. Příště to bude Preussen a pak opět Rotte, než odpovědnost přejde na München.

	* * *

	„Vzdálenost dvě světelné vteřiny,“ řekl Callewaert.

	„Zaútočit,“ odpověděl kapitán Jamshidi a z odpalovacích komor bitevního křižníku vylétla salva šesti raket poháněných termojadernou fúzí.

	* * *

	Bocman Ingrid Reitmanová potlačila téměř nepřekonatelné nutkání zívnout. Ve skutečnosti nebyla unavená, což potřebu zívnout jen ještě více umocňovalo, ale věděla, jak by Fregattenkapitän Dassler reagoval, kdyby jí podlehla. Měla velícího důstojníka ráda, ale on vyžadoval bdělost bez ohledu na to, jak nudná byla hlídka, a v tom, jak někomu rozkousat zadek, byl v minulosti mistrem.

	Kéž by se stalo něco, co by přerušilo její nudu. Ne nic špatného, jen něco, co by všechny probudilo. Trochu je soustředit. Alespoň jí brzy skončí hlídka a ona se těšila, až dočte román, který četla. Vždycky si potrpěla na historické romány a tenhle…

	Ztuhla, když jí zazvonilo v sluchátku. Na jeden nebo dva údery srdce si byla jistá, že to musí být omyl. Nebo přinejmenším porucha, ale ping se ozval znovu a její oči se rozšířily, když se na displeji objevilo půl tuctu ikon.

	„Střely!“ slyšela svůj vlastní hlas. Periferně si uvědomila, že se kolem ní otáčejí hlavy a naprosto nevěřícně se na ni dívají. „Blíží se od tři-nula-pět, nula-dva-jedna. Vzdálenost při startu dvě světelné vteřiny. Zrychlení čtyři-sedm-čtyři km/s2. Doba letu…“ polkla, „tři minuty.“

	* * *

	„Dobrá telemetrie, pane,“ oznámil Callewaert.

	„Velmi dobře,“ řekl Jamshidi a zachmuřenýma očima sledoval displeje. Dvě světelné vteřiny – 600 000 kilometrů – to bylo přesně na hranici dostřelu řízených střel Quintessence Mercenaries. Podle jejich informací měli Andermani o něco větší akceleraci, ale na tom nezáleželo. Dosah byl sice extrémní, ale Rotteho klín se momentálně nacházel v dolní části svého hlídkového okruhu, což znamenalo, že měli neuhýbající cíl.

	Lodě třídy Freikorps jako Rotte byly samozřejmě záměrně navrženy jako doprovodné lodě flotily se speciálním protiraketovým systémem určeným k zajištění obrany oblasti pro vysoce cenné jednotky. To jim dávalo velkou schopnost sebeobrany při příležitostech, kdy je mohly použít pro vlastní ochranu, a s protiraketovým systémem v provozu měly téměř stejný potenciál jako většina bitevních křižníků. Ale tento systém nebyl online a Jamshidi pochyboval, že více než jedna z jejích stanic bodové obrany je plně obsazena.

	„Druhá salva byla odpálena,“ řekl Callewaert a dalších šest raket vyrazilo ke svým cílům, jen deset sekund po prvních šesti. Telemetrické kanály Sparku umožňovaly ovládat půl tuctu střel v jediné salvě, což byla nejtěžší vrhací váha ze všech lodí, kterým kdy Jamshidi velel.

	Kdyby však zvládl více střel, zatraceně dobře by je vypustil. Měl namontováno jen dvacet odpalovacích buněk, takže tyto střely představovaly šedesát procent jeho celkové nálože, ale zaměstnavatelé Quintessence poskytli dostatek zásob na palubě podpůrných lodí žoldáků. Aby jejich primární plán vyšel, musela loď na jeho displeji zemřít a Jamshidi byl chmurně odhodlán se o to postarat.

	* * *

	„Druhá salva!“ Reitman vykřikl přes hlučné vytí poplašné signalizace Rotteho bojových stanic.

	„Bodová obrana je zaměřena,“ odpověděl taktický důstojník hlídky nadporučík Metternich.

	Reitman si hořce pobaveně odfrkl. Bodová obrana je nepochybně sledovala, ale centrální řízení se stále točilo, a když byla plně obsazena jen jediná služební věž…

	„Komunikace, pošlete kód Omega Alfa,“ rozhodl Fregattenkapitän Dassler. „Nepřetržité vysílání. A připojte taktický kanál.“

	* * *

	„Spojení vektorů za dvanáct sekund,“ řekl Callewaert.

	* * *

	Za daných okolností si Rotte vedl dobře. I když byla přistižen na místě, jeho taktická posádka dokázala zaměřit oba autokanony bodové obrany a dokonce vypálila jednu protiraketovou salvu. To bylo víc, než Jamshidi předpokládal, že posádka můstku zvládne s tak malým varováním.

	Obranná řešení křižníku však byla uspěchaná a rychlost blížících se střel jim dávala příliš málo času na zasažení tolika cílů.

	Zastavili všech šest střel z úvodního odpalu. A zastavili pouze jednu z následných.

	* * *

	Jamshidi sledoval displej, jak malý datový kód představující těžký křižník a sedm set lidských bytostí mizí v rozpínajícím se oblaku chladnoucího plynu a žhnoucích trosek. Několik vteřin na něj hleděl a pak se podíval na svého komunikačního důstojníka.

	„Pošlete ‚Vyčištěno‘, poručíku,“ řekl.

	„Vysílám ‚Vyčištěno‘,“ potvrdil poručík.

	„Jak jste říkal,“ připomněl mu Kupner. „Střílejte je do zad.“ Jeho tón mohl být uštěpačný, ale nebyl. Jestli něco, pomyslel si Jamshidi, tak to bylo smutné.

	„Ano,“ řekl. „Teď už jen musíme zjistit, jestli byli stejně účinní i ostatní.“ Cítil, jak mu cuká ret. „Účinní atentátníci.“

	* * *

	Tvář Fregattenkapitänin Deutschmannové mohla být ukována ze železa.

	„Vlajka stále nic?“ Její hlas byl tichý.

	„Ne, meine Kapitänin,“ odpověděl Korvettenkapitän Malachi Tolbert nešťastně.

	Deutschmannové se rozšířily nozdry. Věděla, že od Rotteho už nikdy nic neuslyší, ale kde byl sakra Preussen? Komunikační oddělení München přijalo kód Omega těžkého křižníku s příponou Alfa, která označovala bezprostřední zničení. Ba co víc, Rotteho taktický kanál jí vše posílal nepřetržitě až do okamžiku, kdy dopadly první střely.

	Deutschmannová nevěděla, co je tam venku, ale pokud to zvládne tolik střel v jedné salvě, musí to být velké a nepříjemné. A také museli být s předstihem dokonale rozmístěni a znát Rotteho hlídkový plán. Xuefeng Radnitz jí nikdy nepřipadal jako člověk s velkou představivostí, ale byl to vynikající taktik a řídil napjatou loď. Aby ho tak rychle zlikvidovali, musel se někdo dostat na dostřel nože, aniž by ho vůbec odhalili, a to znamenalo, že ať už to byl kdokoli, čekal na Rotteho, až k němu přijde, a ne že se vydal pronásledovat svou kořist.

	Tento závěr byl Deutschmannové zřejmý od okamžiku, kdy obdržela vysílání křižníku, a proto o deset vteřin později změnila kurz se zrychlením dvě stě g. Na rozdíl od Rotteho měl München při útoku na Radnitzovu loď dobrých deset minut zpoždění, protože Deutschmannová se rozhodla vyhlásit nečekané taktické cvičení. Její loď to zpozdilo téměř o půl hodiny, ale nedělala si s tím starosti, vzhledem k tomu, že München měl více než dostatečné zrychlení, aby ztracený čas dohnal.

	Zpětně viděno, bylo zatraceně dobře, že to udělala. Na rozdíl od křižníku. Když přišel přenos kódu Omega, byl klín a boční stěny Münchena už úplně nahoře. Dokázala okamžitě zareagovat a bylo velmi pravděpodobné, že to bylo to jediné, co ji a její posádku zachránilo. Pokud měl ten, kdo byl venku, dost dobrých informací, aby přepadl Rotte s tak ničivým účinkem, musel také vědět, kde se má München ve stejnou dobu nacházet.

	Jakékoli uspokojení z přežití vlastní lodi však Deutschmannová v tuto chvíli skrývala v hořkém koutku své mysli. Věděla, co se stalo Rottemu, ale Preussenovo pokračující mlčení bylo ještě děsivější.

	Rotte byl křižník, Preussen byla bitevní loď. Jak se proboha mohl někdo vplížit na dostřel, aby na ni zaútočil? A jak to dokázali tak rychle, tak zničujícím způsobem, že se nezmohla ani na tolik, aby vyslala podobný signál jako Rotte?

	Deutschmannová neznala odpověď ani na jednu z těchto otázek. Ale jednu stále zlověstnější věc věděla. Stejně jako ostatní kapitáni flotilenadmirála Jachmanna byla informována o císařově smrti a o plánu pohřební výpravy. Včetně jeho nadcházejícího příjezdu do Tomlinsonu.

	Netušila, jak se tajemný útočník mohl o výpravě dozvědět. Ale načasování nemohlo být náhodné. Konečným cílem nepřítele musel být císař Ondřej, a to znamenalo, že München musí nějak zůstat naživu proti protivníkovi, který bez námahy smetl těžký křižník a bitevní loď.

	Protože někdo musel nového císaře varovat, než se vydal rovnou vstříc vlastní smrti.

	

		KAPITOLA DESÁTÁ



	„Pokud si to Vaše Veličenstvo přeje,“ pronikl skrze mentální mlhu hlas premiéra Harwiche, „můžeme se sejít v příhodnější dobu.“

	Královna Alžběta prudce otevřela oči a teprve tehdy si uvědomila, že je zavřela. Ve čtyřech a půl měsících David většinou spával celou noc, ale tento vzorec se porušoval právě tak často, aby ji to unavilo a vyvedlo z rovnováhy.

	Včerejší noc byla jednou z těch výjimek. Byl obzvlášť vybíravý, Alžběta s ním byla třikrát vzhůru a teď za to platila.

	Byli tu samozřejmě i jiní, kteří jí mohli s dítětem pomoci. Mnoho dalších. Všichni byli ochotní a schopní, někteří z nich posouvali hranici naléhání až na hranici nekázně.

	Ale Alžběta byla Davidova matka a hodlala se o to postarat, jak jen to půjde.

	„Jsem v pořádku, mylorde,“ ujistila Harwiche, potlačila zívnutí a odolala nutkání protřít si oči. „Co jste říkala, mylady?“

	„Mluvila jsem o naší analýze nových technik výroby gravitačních cívek, které nám poskytl Fregattenkapitän Li Gong-hu,“ řekla baronka Crystal Pineová a pohlédla na svou panovnici s takovým druhem zastřeného znepokojení, jakého se Alžběta za poslední čtyři měsíce dočkala od všech. „Dovedu si představit, že císař Gustav to nepovažoval za nic víc než za milý, prostý dárek z dobré vůle, ale bude to mít obrovský význam pro způsob, jakým děláme antigravitaci.“

	„Můžeme něco použít s novými fregatami třídy Phoenix?“ zeptal se Dapplelake.

	„Pravděpodobně ne hned,“ řekla Crystal Pineová. „V tuto chvíli budou nové techniky pravděpodobně nejužitečnější pro civilní projekty. Začali jsme teprve experimentovat s výrobou náhradních dílů pro naše gravitorové pohonné systémy, ale pochybuji, že se na to dá mnoho z toho přímo přenést. Jsem si však jistá, že získáme velmi užitečné informace o výrobě, a možná budeme schopni některé z toho, co se naučíme, aplikovat na naše montážní linky, včetně těch pro gravitorové díly. Upřímně řečeno, to by bylo samo o sobě nesmírně užitečné. Obávám se, že jsme v moderních průmyslových technikách jako celku značně pozadu, a otevření okna do této oblasti by mohlo být velmi přínosné. Ale stále kupujeme od Solárního svazu kompletní gravitorové prstence pro jakoukoliv větší stavbu a v dohledné budoucnosti to tak bude, ať se děje cokoli. A obávám se, že i kdybychom se dočkali nějakého nečekaného zefektivnění výroby, přebudování stavebních skluzů námořnictva by bylo příliš drahé a stálo by příliš mnoho času. Alespoň prozatím.“

	„Pravděpodobně se do toho také nechceme příliš pouštět, dokud nebudeme přesně vědět, co děláme,“ řekl Harwich.

	„Souhlasím,“ řekla Crystal Pineová. „Musíme si být jisti, že víme, co děláme, a že to bude natolik výhodné, aby to ospravedlnilo nevyhnutelné náklady – a zpoždění – spojené s jakýmikoliv zásadními změnami v našich stávajících loděnicích, než je začneme provádět. Doporučuji, abychom začali s výrobou vznášedel. Jakmile budeme mít techniky zvládnuté a zjistíme parametry poměru přínosů a nákladů, můžeme se rozhodnout, jak velké přestavby se vyplatí.“

	„Rozumím,“ řekla Alžběta a přemýšlela, jestli někomu v místnosti neuniklo, že vlastní konsorcium Crystal Pineové se zabývá stejnou výrobou vznášedel, o jejíž renovaci mluvila.

	Přesto se zájmy mnoha pánů překrývaly s jejich vládními povinnostmi a rozhodováním. Jediné, co mohla ona a Harwich dělat, bylo dávat na tyto přesahy pozor a sledovat, zda nedochází ke zjevným střetům zájmů.

	„Možná byste mohla vypracovat seznam linek, které by se k takovému experimentu hodily,“ dodala.

	„To už jsem udělala, Vaše Veličenstvo,“ řekla Crystal Pineová. „Zdaleka nejlepší je Hopstead Manufacturing v Mourncreeku.“

	„Hopstead,“ zopakovala Alžběta a snažila se skrýt překvapení. Pokud věděla, Crystal Pineová neměla v tomto baronství žádné zájmy ani konexe.

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ řekla Crystal Pineová. „Jeffrey Hopstead má tři samostatné montážní linky, takže uzavření jedné z nich kvůli přestavbě by mělo menší dopad na jeho celkovou výrobu než u většiny ostatních výrobců leteckých vozů. Barona Mourncreeka moc dobře neznám, ale zdá se, že je to typ, který by byl ochotný vyzkoušet něco nového.“

	„S tím bych souhlasil,“ přidal se Harwich.

	„Dobrá,“ řekla Alžběta. „Promluvte si s Mourncreekem, připravte si možnosti a uvidíme, kam to povede.“

	„Hned se do toho pustím,“ slíbila Crystal Pineová. „Děkuji, Vaše Veličenstvo.“

	„Pokud není nic jiného…?“ Alžběta se rozhlédla kolem stolu.

	Všichni zavrtěli hlavou. Pak Crystal Pineová váhavě zvedla prst. „Mám ještě jednu věc, Vaše Veličenstvo,“ řekla. „Ale s tímto tématem to tak úplně nesouvisí. Vlastně spíš osobní.“

	„Pak byste možná byla tak hodná a zůstala tu pár minut, mylady,“ navrhla Alžběta. „Vám ostatním děkuji, že jste přišli. Budu se těšit, až se dozvím, co dalšího se vám podařilo zjistit z návštěvy Andermanů.“

	Ozval se obvyklé šoupání židlí, když si shromáždění sbírali své tablety a procházeli kolem bodyguardů, kteří obklopovali dveře. O chvíli později zůstaly Alžběta a Crystal Pineová samy. „Takže, mylady?“ vyzvala ji Alžběta.

	„Vlastně je to maličkost,“ řekla Crystal Pineová a trochu si odfrkla. „Ale nedávno mě kontaktovala jedna občanská skupina ze Serisburgu. Obávají se, že když je jejich vévodství nyní začleněno do zemí Koruny, dojde ke změně názvu, nebo dokonce k úplnému vypuštění.“

	„A s tímhle přišli za vámi?“ Alžběta se zamračila.

	Crystal Pineová nakrčila nos. „Ano, já vím. Můj nejlepší odhad je, že vzhledem k tomu, že jsem to já, kdo nahradil vévodu Serisburga ve sněmovně lordů, tak… nevím. Asi jim něco dlužím.“

	„Uvědomují si, že s vévodou nemáte nic společného, že?“

	„V to bych rozhodně doufala,“ řekla horlivě Crystal Pineová. „Vlastně jsem se s ním nikdy nesetkala. Bez ohledu na to, Vaše Veličenstvo, slíbila jsem skupině, že se vás na to zeptám, až budu mít příležitost.“

	„A taky že ano,“ řekla Alžběta. „A můžete je ujistit, že nikdo nemá v úmyslu vymazat jméno nebo identitu Serisburgu z Hvězdného království.“

	„Děkuji, Vaše Veličenstvo,“ řekla Crystal Pineová a sklonila hlavu. „Já jen… nesnáším hry s nulovým součtem. Víte? Někdo musí prohrát, aby někdo jiný získal.“ Rty jí zaškubaly. „Mohu-li být tak smělá, Vaše Veličenstvo, troufám si říct, že nikdo na Mantichoře nerozumí tomuto pocitu tak dokonale jako vy sama.“

	„Nejspíš ne,“ řekla Alžběta a zamrkala. Její bratr a neteř museli zemřít, aby jí uvolnili cestu k trůnu… „Ani já jsem nikdy neměla ráda hry s nulovým součtem.“

	„Vskutku.“ Crystal Pineová se postavila. „A teď, Vaše Veličenstvo, už jsem vás připravila o dost času. Děkuji vám za ujištění. Určitě je předám občanům Serisburgu. Hezký den, Vaše Veličenstvo.“

	„Hezký den, mylady.“

	Alžběta ji sledovala, jak si razí stejnou cestu ke dveřím, jakou před chvílí prošli ostatní lordi a dámy.

	Stejně jako se jí podařilo vytyčit stejnou cestu, jakou se vydala sama Alžběta?

	Přestaň! přikázala si důrazně. Vzpomínat na minulost bylo životně důležité; zabývat se jí byla past. Život se stal, člověk ho přijal a poučil se z něj, šel dál.

	Přesto byla možná jejich společná historie jedním z důvodů, proč byla Crystal Pineová jednou z nejhorlivějších Alžbětiných příznivkyň. Obě věděly, jaké to je, když se člověk ocitne pod tlakem násilných okolností v politickém životě.

	Alžběta si povzdechla, když se dveře opět zavřely. Dej Bůh, modlila se v duchu, aby Koruna nikdy v budoucnu nezískala své příznivce stejným způsobem.

	* * *

	Vyhledání veřejných fotografií z místa nehody bylo snadné. Baloun tuto drobnou práci zvládl hned první večer.

	Najít cokoli jiného se ukázalo jako vážný problém.

	Ve veřejných policejních záznamech se nenacházelo nic víc než hrstka podrobností. V záznamech odtahové společnosti, která vévodův havarovaný letecký vůz převezla, nebylo nic. Na sociální síti, v diskusních skupinách nebo na osobních stránkách lidí nebylo nic užitečného. Dokonce se ponořil do některých konspiračních vláken, což přineslo výsledky, které byly svým způsobem groteskní, ale nijak nepomohly.

	Kdyby seděl u svého stolu v místnosti 2021, mohlo být všechno jinak. Hackerské nástroje, které použil proti mnoha počítačům Slezské konfederace, se daly snadno přizpůsobit jejich protějškům na Mantichoře.

	I kdyby měl tyto nástroje k dispozici, lady Calvingdellová by mu je pravděpodobně nedovolila použít. Delfská charta jasně říkala, že jejich prostředky mohou být použity pouze směrem ven, k cizím osobám a vládám, nikoliv směrem dovnitř, k vlastním občanům a institucím Hvězdného království. Ten byl vyhrazen policii a Královské vyšetřovací divizi.

	Co Balounovi opravdu vyrazilo dech, bylo to, že byl na dosah od někoho, kdo měl přístup ke všem těm krásným soukromým policejním záznamům.

	Problém byl v tom, že Terry odmítala spolupracovat. Nechtěla ho pustit ke spisům, nechtěla je sama vytáhnout a pak si odskočit na šálek čaje, nechtěla ani hrát Dvacet otázek o detailech, které ho zajímaly nejvíc. Pokusil se získat na pomoc její rodiče a skončil v problémech na obou stranách: jemné, pevné a neurčitě zklamané potíže od Ralpha a Eileen; dvojnásobné slovní problémy od samotné Terry.

	Možná předpokládali, že to nakonec vzdá. Ani náhodou.

	Po první návštěvě s Terry šel do lesa a studoval místo nehody snad desetkrát. Studoval mapy, vytyčoval letové trasy, sledoval vévodovy aktivity po dobu jednoho měsíce před nehodou a zjistil vše, co mohl, o této konkrétní značce a modelu vznášedla. Vzhledem k tomu, že jej Serisburg dovezl ze Solárního svazu, se vší drahotou, prestiží a polo nedosažitelnými technickými údaji, které z toho vyplývaly, zabrala jen tato konkrétní část vyšetřování více než dva týdny.

	Něco tam bylo. Baloun si tím byl jistý. Něco, co nikdo jiný neviděl nebo co nikdo nedokázal spojit.

	Nebo, což je zlověstnější, body, které nikdo nechtěl spojit.

	Tomuto konkrétnímu čtení nevěřil. Ani na minutu. Bylo to v naprostém rozporu se vším, čemu věřil o svém národě a lidu. Ve střízlivějších chvílích se mohl jen domnívat, že podobné myšlenky pocházejí z jeho krátkého ponoru do zvráceného světa konspiračních teorií.

	Ale pokud tomu nechtěl věřit, nemohl si také dovolit to jednoduše odmítnout.

	Chtěl se tím řídit, jak jen to půjde, ať už se dopátrá jakékoliv pravdy, a nechat třísky padat, kam budou chtít.

	* * *

	Téměř dva měsíce vnucoval a vyvolával ignorování a rozmrzelost Terry a jejích rodičů, když se konečně dočkal prvního opravdového zlomu.

	Jednou z prvních věcí, které hledal poté, co si prohlédl veřejné fotografie z tragédie, byla konečná likvidace samotného leteckého vozu. K jeho nelibosti záznamy ukazovaly, že po ukončení vyšetřování vozidlo zmizelo.

	Na první pohled to nebylo nijak zvlášť překvapivé ani podezřelé. Po sepsání protokolu o nehodě se vozidla, která se nehody týkala, obvykle odesílala do vrakovišť k likvidaci nebo, pokud byla poškození dostatečně rozsáhlá, se jednoduše prodávala jako šrot.

	Když se však Baloun dostal pod povrch, bylo to ještě zamotanější. Auto zmizelo, ale neexistoval žádný oficiální doklad o prodeji. Žádné z místních vrakovišť nebo vrakovišť nemělo záznam o jeho přijetí, ani se neobjevilo nikde mimo hranice vévodství. Dvakrát prověřil záznamy odtahové služby a opět vyšel naprázdno.

	Nejednou uvažoval, že to všechno nabídne Terry a zeptá se jí, jestli nemá nějaký nový nápad, co by mohl vyzkoušet. Ale vzhledem k tomu, že většina jeho dat pocházela z hackování různých civilních souborů, nejspíš by se tím u ní dostal do pořádných problémů. Netušil, jestli její standardní pouta zvládnou sfinžská zápěstí, ale neměl chuť to zjišťovat.

	Pak ho téměř mimoděk napadlo zjistit, jestli v Serisburgu není někdo, kdo pronajímá odtahové vozy. Opět vyšel naprázdno, ale při dalším pátrání zjistil, že existují tažné tyče, které se dají upevnit mezi dvojici leteckých vozů za účelem přepravy těžkého nákladu. V příslušném časovém období bylo pronajato osm takových nosičů: šest stavebním firmám, jeden skupině, která podnikala výlety na kajaku a které se porouchal obvyklý nosič, a jeden normálnímu, běžnému občanovi Serisburgu.

	Občan, který byl náhodou šéfem údržby vozidel zesnulého vévody.

	Občan, který měl navíc odlehlé rekreační sídlo v podhůří lesa Drobne poblíž městečka Whistlestop.

	* * *

	„Ví někdo z vás, jak daleko je to do Whistlestopu?“ Nenuceně se Baloun zeptal, když se o tři noci později večeře chýlila ke konci. „Mapa říká, že je to půl hodiny, ale průvodce říká, že je to spíš k jedné.“

	„V průvodci je pravděpodobně uvedena vzdálenost ke Smaragdovým vodopádům,“ řekl Ralph. „Nemůžete tam letět celou cestu – je tam příliš mnoho mlhy a vodní tříště na to, aby to bylo bezpečné – takže musíte přistát a zbytek cesty se kutálet nebo jít pěšky. Na samotný bližší okraj Whistlestopu je to jen půl hodiny.“

	„Co vás ve Whistlestopu zaujalo?“ zeptala se Eileen. „Určitě ne vodopády – četla jsem, že na Sfinze jsou mnohem působivější.“

	„Jsou,“ potvrdil Baloun. „Jen jsem měl trochu ponorkovou horečku a napadlo mě, že bych si mohl udělat večerní výlet. Ve Whistlestopu je prý skvělá malá zmrzlinárna.“

	„Myslíte Plaza Parlor?“ Ralph se zamračil. „Asi je to dost dobré, ale je to trochu daleko na to, jít si jen pro zmrzlinový pohár.“

	„Asi máte pravdu,“ řekl Baloun. „Ale jak jsem říkal: ponorková horečka.“

	„Tak si dávejte pozor,“ napomenula ho Eileen. „Pokud nepůjdete přes Serisburg Point, budete muset přeletět velký kus lesa a stromy nejsou vybaveny výstražnými majáky.“

	„Navíc už měsíc zapadl,“ dodal Ralph.

	„Budu opatrný,“ slíbil Baloun. Skutečnost, že měsíc už zapadl, byla hlavním důvodem, proč si vybral právě dnešní noc, místo aby se vydal na cestu před třemi dny, kdy poprvé určil možnou polohu auta. Měsíční světlo dělalo věci příliš jasnými pro to, co předpokládal, že bude práce na černo.

	O tři minuty později, poté co pomohl Eileen uklidit stůl, už seděl ve svém vznášedle a letěl soumrakem směrem k Whistlestopu.

	Už se rozhodl, že pojede mírnou oklikou kolem Serisburg Pointu, částečně proto, že to vypadalo méně podezřele, ale hlavně proto, že i když dopravní monitory zaznamenávaly identifikační údaje, vždycky došlo k malému skluzu, který ztěžoval zpětné sledování daného vozidla v davu. To by se mu hodilo, kdyby musel narychlo opustit oblast Whistlestopu.

	Objel okraj města a pokračoval dál. Obloha se dále stmívala, provoz mizel spolu se světlem. Pak světlo i provoz zmizely a on byl na místě.

	Přistál na mírném svahu vzdáleném nenápadných sto metrů a zbytek vzdálenosti překonal pěšky. V jednom místě mu cestu zkřížil mělký a naštěstí úzký potok, který však dokázal bez problémů přeskočit.

	Dům vypadal ze vzduchu skromně. Ze země byl ještě menší, stěny byly z hrubého dřeva a střecha se třásla. Podle velikosti odhadoval, že se v něm nacházejí dvě, možná tři stísněné ložnice. Ve dvou místnostech vzadu se svítilo, obě byly zakryté průsvitnými okenicemi, a nad vchodovými dveřmi svítilo malé světlo. Rychlé prohledání ruční infračervenou čtečkou bylo bezvýsledné, ale vzhledem k tomu, že bezpečnostní světla v interiéru tady nedávala moc smysl, bylo pravděpodobné, že je doma alespoň jedna osoba.

	Asi deset metrů stranou od domu poblíž průčelí stála garáž, jejíž hlavní vrata se otevírala na malou vysypanou mýtinu. Vlastní infračervený údaj garáže byl solidně studený, což naznačovalo, že ať už byl uvnitř kdokoli, byl tam dost dlouho na to, aby jeho vozidlo vychladlo. Kousek stranou od garáže byla další hospodářská budova, buď velká kůlna, nebo slušně velká dílna. Rozhodl se, že to první, když si všiml, že na stěnách, které viděl, nejsou žádná okna, kromě několika větracích štěrbin po stranách dveří.

	Garáž byla jasným místem pro uložení vévodova havarovaného leteckého vozu. Ale jestli Balounovi slezská operace něco ukázala, pak to, že lidé, kteří se snaží něco skrýt, se obvykle snaží vyhnout zjevnému.

	Jedním okem sledoval osvětlená okna domu a druhým si hlídal, aby se dostal ke kůlně.

	Dveře kůlny byly zapečetěny jednoduchým zámkem na klíč. Baloun ho otevřel, sundal petlici, vklouzl dovnitř a tiše za sebou zavřel dveře. Několik minut strávil tím, že na větrací štěrbiny položil maskovací fólii, a pak totéž udělal se škvírou pod dveřmi. Pak se vzchopil a rozsvítil tužkovou svítilnu.

	Jackpot. Zmatek zmačkaného kovu a plastů rozprostřený na několika místech po podlaze se už jen stěží dal identifikovat jako pozůstatek leteckého vozu, ale to, co zbylo z vévodského erbu na jedněch z pomačkaných dveří, to dávalo najevo.

	Baloun se zhluboka nadechl. Dobře, frajere. Bojoval o tuto chvíli, o možnost skutečně vidět a prozkoumat vrak. Bylo na čase proměnit tu dlouhou cestu v něco užitečného.

	Začal zepředu, dával pozor na ostré hrany, pomalu přejížděl světlem po jednotlivých částech a vše zaznamenával. Další na řadě byly boky vozu, pak zadní část a nakonec střecha. Dveře byly oddělené ve vlastních částech podlahy, zřejmě byly vypáčeny, aby se z nich dostala těla vévodovy rodiny. Spodní část byla složitá, ale mezi vrakem a podlahou bylo dost místa, aby se pod něj dostal se svým diktafonem a většinu z nich zachytil.

	Poté přišel na řadu interiér. Vzdušný vůz byl jakýmsi roztaženým modelem, delším než standardní mantichorské vozidlo, s mimořádně velkým prostorem pro nohy mezi dvěma předními sedadly a čtyřmi vzadu. Teď se ovšem všechen ten prostor stlačil na něco menšího než sportovní kupé. Sedadla zůstala většinou přišroubovaná k podlaze, i když jeden konec zadní lavice se uvolnil a byl nakloněný napříč prostorem. Všechny čtyři sady zadních opěradel byly přeříznuty, když vévodovu ženu a tři děti vyprošťovali z vraku, ale to, co zbylo z popruhů, neslo neklamné známky napnutí. Celý zadní kokon se rozložil, vaky nyní visely bezvládně ze svých zákoutí.

	Také kokony obou předních sedadel se rozvinuly. Žádná ze zádržných sad však nebyla dotčena.

	Zamračil se, když přejel světlem po levém sedadle na straně řidiče. Terry se zmínila, že v době nehody neměl vévoda Serisburg na sobě zádržný systém. Tehdy předpokládal, že se mýlí – žádný rozumný člověk nemíří do oblak bez zádržných systémů. Ale poutací pásy nebyly přeříznuté a nebyly na nich žádné stopy po namáhání.

	Proč si je tedy sundal?

	Ne aby se rozhlédl po rodině za sebou, jak mu navrhla Terry. To nedávalo smysl. I kdyby měl ztuhlý krk nebo nějakou jinou nemoc, která by mu ztěžovala otáčení, stačilo by povolit jen jeden z ramenních popruhů. Nebyl žádný důvod, proč by si ho měl rozepínat celý, pokud by nechtěl vstát ze sedadla.

	To nebyl problém, kdyby měl zapnutého autopilota. Ale Terry říkala, že ne.

	Něco tu nebylo v pořádku. Buď něco s vévodou, nebo s autem. Nebo něco s celou tou zatracenou věcí.

	Černá skříňka se nenacházela tam, kde by byla v mantichorském voze, a trvalo mu několik minut, než našel správnou přihrádku. Samotná skříňka byla samozřejmě dávno pryč, zastrčená někde v policejní úschově, ale Balounovi trvalo několik minut, než prozkoumal spojovací prvky a tvarovaný ochranný obal, který ji držel na místě. Různé další přístupové panely k vybavení byly odtrženy, buď při havárii, nebo vyšetřovateli, a chyběly přístroje, senzorové sestavy a řídicí moduly. Na většině otvorů byly patrné stopy po tepelném namáhání, buď od požárů způsobených havárií, nebo od vyšetřovatelů, kteří je museli vyříznout z deformovaných úchytů.

	To vše vedlo k tomu, že Baloun skončil tuto malou výpravu v podstatě tam, kde začal. Nic z toho, co viděl ve vraku, neodporovalo podrobnostem a celkovému závěru, který viděl ve veřejné databázi. Teď víc než kdy jindy potřeboval vidět celou policejní zprávu.

	Přesto bylo vždycky možné, že něco přehlédl a další úvahy by to odhalily. Nebylo by na škodu znovu projít interiér vzdušného vozu. Aktivoval záznamník a začal vpředu…

	A zamračil se. Seděl tam vévoda Serisburg. Rozepnul si pásy, údajně aby se podíval přes rameno na své nemocné dítě, ztratil kontrolu nad vozidlem a narazil do toho monstrózního stromu poblíž hostince Tři rohy.

	Ale kdyby se to stalo…

	Stále se mračil na letecký vůz, když zaslechl tiché zavrzání otevíraných dveří.

	Okamžitě zhasl světlo a klesl do dřepu za vozidlem. Buď nechal nějakou mezeru odkrytou, nebo měl obyvatel domu ve zvyku chodit k vraku každý večer popřát dobrou noc. Připravil se a zastínil si oči…

	Dveře se náhle otevřely. Baloun na vteřinu spatřil postavu, která se rýsovala v mdlém světle hvězd, a pak se přímo uprostřed siluety rozsvítilo světlo směřující k němu.

	Amatérské. I když se Baloun snažil přikrčit o něco níž a rukou si stínil oči před nejhoršími odlesky, mohl se trochu utěšovat tím, že alespoň nestojí proti trénovanému profesionálovi. Stát s byť jen slabým světlem za zády dělalo z návštěvníka dokonalý terč; a pokud číhající uvnitř kůlny propásl tuto příležitost k výstřelu, rozsvícení světla přímo před ním z něj udělalo ještě lepší cíl.

	„Kdo je tam?“ ozval se napjatě chraplavý hlas. „Vím, že jste tam. Vyjdi ven. Vyjdi s rukama nad hlavou. Nebo budu střílet.“

	Baloun si pro sebe povzdechl. Až na to, že ta silueta neměla zbraň a světlo, které se rozlévalo po kůlně, neukazovalo lehké, ale nezaměnitelné pohupování, které by doprovázelo tasení dosud skryté zbraně. Vzhledem k tomu, že výhrůžka zněla téměř jako vedlejší myšlenka, byl si Baloun na devadesát procent jistý, že má před sebou neozbrojeného muže.

	Mohl by ho samozřejmě vzít. Muž se rozjel po jedné straně vozu a mával světlem na každý stín nebo kumbál, který míjel. Balounovi stačilo obejít druhou stranu, držet vrak mezi nimi, a pak se k němu přiblížit zezadu.

	Na druhou stranu, kdyby to dokázal, mohl by se stejně snadno proplížit kolem boku auta, dostat se ke dveřím a vypadnout odsud.

	Takový scénář s sebou samozřejmě nesl svá rizika, v neposlední řadě nutnost projít ve tmě neznámým terénem a vrátit se k autu dřív, než ho muž stihne pronásledovat. A co hůř, pokud by se nechal svést ze správné cesty, mohl by vozidlo úplně opustit.

	Ale opravdu nebylo možné ospravedlnit útok na občana, který jen chránil svůj domov a majetek. Udržoval vrak mezi sebou a světlem a blížil se ke dveřím. Možná by bylo dobré vydat se směrem k domu, aby ho trochu zmátl, rozhodl se, než se vrátil a zamířil ke svému autu. Muž se světlem byl v zadní části vraku; Baloun došel až dopředu a ohlédl se přes rameno, aby se ujistil, že dveře jsou volné.

	Sbíral nohy pod sebe, aby se vydal na cestu za svobodou, když vtom se z oblohy snesl na travnatou zem přímo do jeho cesty temný útvar. Baloun sotva stačil odvrátit tvář, než z leteckého vozu vyšlehl zářivý reflektor a naplnil kůlnu světlem.

	„Policie! Ani hnout!“ ozval se hlas zpoza světla.

	Velmi známý hlas.

	Terry.

	„Jo, jo, jasně,“ zamumlal znechuceně a natáhl ruce tak, aby je viděla. Sakra, sakra, sakra.

	„No, no,“ řekla Terry, světlo se mírně zakymácelo, když vystoupila z vozu a zamířila k němu. „Baloun. Představte si moje překvapení.“

	„Ahoj, Terry,“ řekl Baloun. „Není to tak, jak to vypadá.“

	„Jsem si jistá, že ano,“ namítla. „Děkuji, pane Devereuxi, můžete se vrátit dovnitř. Později vás prohlédnu a seženu si vaše prohlášení.“

	„Počkejte,“ řekl majitel domu Devereux a zněl zmateně. „Vy toho muže znáte?“

	„Máme letmou známost,“ řekla Terry. „Jen do toho, já to zvládnu.“

	„No… dobře,“ řekl Devereux váhavě a vydal se zpátky podél vraku. „Neměl bych se nejdřív podívat, jestli něco nechybí?“

	„Pochybuji, že něco teleportoval, než jste ho spatřili,“ řekla Terry. „Neboj se, jestli něco vzal, najdeme to, až ho zpracujeme. Opravdu, pane Devereuxi, jen běžte.“

	Muž se zastavil, když procházel kolem Balouna, krátce si ho prohlédl v záři reflektoru a pak pokračoval kolem a vyšel ze dveří.

	„Otočte se,“ zavrčela Terry. „Ruce za záda.“

	„Vaši rodiče mě udali?“ zeptal se Baloun, když poslechl. „Nejsem si jistý, jestli se to dá považovat za pravděpodobný důvod.“

	„Být vámi, neoháněl bych se slovy jako pravděpodobný důvod,“ řekla Terry. „Vězeňští právníci nejsou v Serisburgu oblíbení.“

	„Jen jsem se ptal,“ řekl Baloun mírně.

	„A jestli to chcete vědět, táta mi řekl, že jste říkal, že půjdete do Whistlestopu na zmrzlinu,“ pokračovala. „Byla jsem zrovna na cestě, když se na šerifově oddělení objevila Devereuxova obrazovka. Došlo mi, že jste to vy, tak jsem řekla, že to vezmu, a letěla jsem. Devereuxovi řekli, ať počká, až přiletím. Asi byl netrpělivý.“

	„Nebo se snad bojíte?“ navrhl Baloun. „Věděla jste, že má tu bouračku, ne?“

	„Samozřejmě, že ano,“ řekla Terry a přistoupil k němu zezadu. Ozval se jemný klapot pout…

	„To bych nedělal,“ varoval Baloun.

	„Proč, protože mě můžete zlomit vejpůl? Na to ani nemyslete.“

	„Ne,“ řekl Baloun a v duchu si držel palce. „Protože jestli mi nasadíte ta pouta, možná nikdy nezjistíme, kdo zavraždil vévodu Serisburga.“
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	Dlouhou chvíli se ani jeden z nich nepohnul a nepromluvil. Baloun sledoval jejich stíny na protější stěně a přemýšlel, co udělá, když na to nepřistoupí. Mohl před ní samozřejmě utéct – jeho velikost a výcvik mu v podstatě zaručovaly, že by v každém skutečném souboji mezi nimi zvítězil. Ale napadení zástupce šerifa by znamenalo konec jakékoli šance dostat se zpátky do Delf nebo k námořnictvu.

	Na druhou stranu, zatčení za vloupání by také pravděpodobně hrozilo.

	„Musela jste tušit, že to nebyla nehoda,“ pokračoval do ticha. „Proč by jinak vrak schovávali tady?“

	„Kdo říká, že to někdo schoval?“ namítla. „Po skončení vyšetřování byl uložen do policejní úschovy jako každý jiný důkaz. O dva týdny později se tam vloupal nějaký idiotský lovec suvenýrů a pokusil se ulomit ozdobnou mřížku. Když se o totéž týden nato pokusil někdo jiný, Devereux se nabídl, že ji uloží tady v jeho prázdninovém domě, kde nikoho nenapadne ji hledat.“

	„To, že na tom nebylo nic oficiálního, vám nevadilo?“ zeptal se Baloun.

	„Chtěli jsme, aby na tom nebylo nic oficiálního,“ opáčila Terry. „Nechali jsme ho, ať to vyřídí v tichosti, civilní cestou, kdyby se někdo naboural do policejních záznamů.“

	„Takže jste pohřbili jak auto, tak papíry?“

	„Myslím, že jsem to právě řekla,“ zavrčela Terry. „Což vyvolává další otázku. Pokud byly detaily tak dobře pohřbené, jak jste k nim dostal?“

	„Ve své sadě nářadí mám několik specializovaných lopat,“ řekl Baloun. Hádala se s ním; ale pouta stále ještě nezapnula. „Chcete slyšet, co jsem našel? Nebo mě raději odvedete a zavřete?“

	Hlučně vydechla. „Poslouchám.“

	„Prvním problémem bylo místo dopadu,“ řekl Baloun. „Bylo to na linii z vévodova horského útočiště do hlavního města – jsem si jistý, že to byla první věc, na kterou se všichni podívali. Ale podél té samé linie byly další, vyšší stromy. Proč je všechny vynechal?“

	„Možná nebyl dost opilý? Možná za ním nekýchal jeho syn, když je míjel?“

	„Možná,“ řekl Baloun. „Ale pak je tu další otázka. Jestli přicházel přímo z útočiště, proč je místo dopadu deset stupňů od této linie?“

	„O čem to mluvíte?“

	„Mluvím o tom, že aby se trefil do toho konkrétního místa, musel se vychýlit z přímého směru k hlavnímu městu a pak znovu změnit úhel právě včas, aby narazil do stromu.“

	Slyšel, jak unaveně vzdychla. „Dobře,“ řekla neochotně. „Bylo v tom trochu zatáčení. Hlavně ke konci, těsně před nárazem.“

	„Jak ostré byly ty klikyháky?“

	„Dost ostrý,“ řekla. „Jedna z dalších teorií je, že se odvázal, aby si vzal něco ze zadní skříňky se zásobami – možná nějaké léky pro svého syna, pokud se cítíte dobročinný, nebo další pití pro sebe, pokud ne. Zapomněl zapnout autopilota, divoce se chopil řízení, když se letecký vůz stočil, přehnal korekci a zřítil se.“

	Zdálo se, že se její stín otřásá, jako by ze sebe setřásala vzpomínky. „A nejsem to já, kdo by měl mluvit,“ řekla a do hlasu se jí vrátila oficiální trpkost. „Jestli máte něco solidního, tak si to poslechněme.“

	„Nevím, jak je to pevné,“ připustil Baloun. „Ale je tu ještě několik otázek, které zřejmě vedou k podezřelým odpovědím. Zaprvé: znovu, proč zrovna tenhle strom? Jak už jsem řekl, podél cesty je roztroušena spousta dalších.“

	„Chcete říct, proč nenarazil do stromu, který nebyl zrovna blízko hostince, kde by nějaký pocestný mohl všechno vidět?“ Terry oponoval. „Zdá se mi, že argumentujete sám proti sobě.“

	„Ani ne,“ řekl Baloun. „Ano, je to blízko potenciálních svědků, což by mohl být problém. Ale vrah to musel risknout… protože to byl jediný vysoký strom na cestě, který hraničil s mýtinou dostatečně velkou na to, aby do ní auto spadlo.“

	„Pro případ, že by první náraz nezabral?“

	„Možná částečně,“ řekl Baloun. „Ale myslím, že důležitější bylo, že se vrah potřeboval po nehodě dostat do auta, aby tam něco vložil nebo z něj něco odnesl. Kdyby s ním havaroval kdekoli jinde, mohlo skončit mimo zem, zaklíněné mezi okolními stromy.“

	„Zajímavá teorie, to se musí nechat,“ řekla Terry. „Co přesně by tam mohl chtít vložit nebo vyjmout?“

	„Nevím,“ řekl Baloun. „Potřeboval bych přesně vědět, co bylo v autě, které policie odvezla. Ale jasným cílem by byla černá skříňka. Pokud dokázal manipulovat se záznamy, všechno, co si myslíte, že o nehodě víte, by mohlo být špatně.“

	„To nejde,“ řekla Terry na rovinu. „S černými skříňkami se nedá manipulovat.“

	„S našimi možná ne,“ zdůraznil. „Ale tohle bylo svazové auto. Věděla byste vůbec, jestli se do jeho černé skříňky někdo naboural?“

	„Solární vůz, mantichorská černá skříňka,“ řekla Terry s napjatou trpělivostí. „Vážně, Townsende, myslíte, že bychom nechali vévodu, aby se proháněl ve vznášedle bez všech zákonem požadovaných bezpečnostních zařízení?“

	„A jste si jistá, že se ho nikdo nedotkl?“

	„To najednou mluvím německy?“ opáčila. „Myslíte, že nevíme, jak dělat svou práci?“

	Baloun se zamračil. Tolik k potenciálnímu stopě. „Ne, samozřejmě, že víte,“ řekl. „Ale nezapomeňte, že jste se zaměřila na příčinu nehody, ne na důkazy vraždy.“

	„Do takových věcí se nepouštíme s předsudky,“ řekla Terry strnule. „Když už jsme u toho, slyším spoustu teorií a domněnek, ale ještě jsem neslyšela žádná fakta.“

	„Nechte mě to napravit,“ řekl Baloun. „Přímo v autě mám dvě pěkné drobnosti. Nejsnáze je uvidíte z pravé strany.“

	„Fajn,“ řekla Terry, konečně vystoupil zpoza něj a obešel předek auta. „Ukažte mi to.“

	„Říkala jste, že existují dvě teorie, proč vévoda nemá na sobě záchranný pás,“ řekl Baloun a následoval ji. Pouta, jak znepokojeně poznamenal, stále držela v ruce. „Ale podle obou by měl být v době nehody na svém místě nebo v jeho blízkosti.“ Znovu se usmál. Ukázal mezerou, kde byly pravé dveře, než je policie vypáčila. „Tak proč bylo jeho tělo až tady, na opačné straně auta?“ zeptala se.

	„Nevidím v tom problém,“ řekla Terry. „Narazil a pak spadl, pamatujete? Tam bylo dost času na to, aby se auto naklonilo na pravý bok a posunulo ho tam.“

	„Ale v blízkosti jeho sedadla nevidím žádné stopy po nárazu,“ trval na svém Baloun a namířil světlo na tuto část palubní desky. „Jestli ho tam někdo hodil…“

	„Zkurvysyn,“ zamumlala Terry. „Podejte mi baterku.“

	„Jistě,“ řekl Baloun a zamračil se, když ji podával. „Co vidíte?“

	„Z mého reflektoru sem jde světlo,“ řekla, dřepla si a posvítila si na místo pod volantem. Byl tam otvor, jeden z přístupových prostorů k vybavení, kterého si Baloun všiml při předchozím průzkumu.

	„Různými skulinami sem pravděpodobně proniká spousta světla,“ připomněl jí. „Tohle…“

	„Buďte zticha, Townsende,“ odsekla mu. Její hlas byl stále klidný, ale najednou se v něm objevila nová ostrost. „Počítač je pryč.“

	Baloun se ohlédl na přístrojovou desku a všechny díry v místech, kde byly přístupové panely. „Předpokládal jsem, že vyšetřovatelé všechno vzali.“

	„Všechno kromě počítače,“ odtušila. „Byl to naprostý nepořádek, navíc byl tak zaklíněný, že by bylo potřeba řezacího hořáku, aby se dostal ven. Tolik tepla navíc k poškození po havárii by zničilo všechno, co by tam ještě mohlo být. Nemělo smysl jej brát, zvlášť když všechny letové záznamy byly duplikovány v černé skříňce, která byla v mnohem lepším stavu.“

	„Aha,“ řekl Baloun. Nejspíš by počítač vytáhl tak jako tak, jen pro úplnost. Ale možná to byl jen on. „Tak co se s ním stalo?“

	„Tři pokusy,“ zavrčela Terry, postavila se na nohy a vrazila mu baterku zpátky do ruky. Zamračila se na auto, pak se otočila a odkráčela ke dveřím kůlny. „Pojďte,“ řekla a nacpala pouta zpátky do pouzdra. „Myslím, že si potřebujeme s panem Devereuxem trochu popovídat.“

	Baloun napůl očekával, že Devereux bude horečně házet oblečení do tašky a připravovat se na zběsilý úprk zadními dveřmi a zběsilý útěk lesem. Místo toho seděl klidně na starém gauči v předním pokoji, tvář měl bezvýraznou a sledoval, jak k němu návštěvníci přecházejí přes halu, jen neklid jeho rukou, které se o sebe otíraly, prozrazoval jeho napětí. „Dobrý den, pane zástupce,“ pozdravil je s hlasem pod přísnou kontrolou. „Předpokládám, že jste přišli kvůli tomu počítači.“

	„Ano, to jo,“ potvrdila Terry, její tón byl klidný a profesionální. „Všimla jsem si, že to nebyla otázka. Takže?“

	Devereux pokrčil rameny, krátce pohlédl na Balouna a pak se vrátil k Terry. „Není toho moc co říct,“ řekl. „Neuvědomil jsem si, že jste nechala počítač ve vraku, dokud se sem nedostal. Myslel jsem, že když se mi ho podaří dostat ven, mohl bych zachránit nějaké záznamy.“

	„Už jsme měli všechna data z černé skříňky,“ řekla Terry.

	„Měla jste všechna data,“ řekl Devereux a chabě se usmál. „Já…“ Úsměv zmizel a on sklopil pohled k podlaze před sebou. „Byl jsem vévodův mechanik, zástupče. O počítači jsem toho moc nevěděl – o ten se staral vévoda – ale všechno ostatní jsem měl na starosti já. Myslel jsem si… že potřebuji vědět…“ Odmlčel se.

	Terry se podívala na Balouna. „Potřeboval jste vědět, jestli jste tu nehodu nezavinil vy?“ nadhodila tiše.

	Devereuxovi projela tváří křeč bolesti. „Ano,“ zašeptal. „Možná je to hloupost. Nejspíš je zbytečné se na to vůbec dívat. Ale musel jsem to zkusit.“

	„Jak jste ho dostal ven?“ zeptal se Baloun. „Kladivem a dlátem?“

	Devereux se na něj zamračil. „Jak to víte?“

	„Detektiv Lassalineová říkala, že žár hořáku by z dat vymazal vše, co z nich zbylo. Také jsem si všiml, že jeden z přístupových portů má na okrajích něco, co vypadá jako stopy po dlátu.“

	„Ano, tak jsem to udělal,“ potvrdil Devereux a stále se mračil. „Máte dobré oko.“

	Baloun pokrčil rameny. „Snažím se.“

	„Pokročil jste nějak?“ zeptala se Terry.

	Devereux zavrtěl hlavou. „Byl tam pěkně zaklíněný a já jej vytáhl teprve před pár týdny. Jak jsem říkal, vévoda byl ten, kdo se zabýval počítačem – předpokládám, že je to součást celé svazové mystiky – a já jsem jen stěží přišel na to, jak ho zapnout a dostat se do spouštěcích sekcí. Nebo aspoň to, co z nich zbylo.“

	„To zní dobře,“ kývla na něj Terry. „Podíváme se, co máte.“

	Devereux přikývl a vstal. „Je v mé pracovně dole. Pojďte za mnou.“

	O minutu a stísněné schodiště později, které bylo pro Balouna těsné, se ocitli ve sklepě. Devereux je vedl kolem generátoru elektřiny a prádelny a dveřmi do velké rohové místnosti matně osvětlené rozptýleným světlem hvězd, které sem pronikalo dvojicí okenních otvorů. Na pracovním stole pod jedním z nich bylo pod měkkou září soustředěné stolní lampy rozloženo několik malých hromádek otlučených a zčernalých elektronických součástek. „Je vidět, v jakém je to stavu,“ řekl Devereux, když se všichni tři vydali přes místnost. „I bez dalšího poškození, když jsem to vytáhl, už se to rozpadalo.“

	„Která část je samotný počítač?“ zeptala se Terry.

	„Vlastně tyhle dvě části,“ řekl Devereux a ukázal na dvojici součástek velikosti pěsti, které byly několika kabely připojeny k displeji a něčemu, co vypadalo jako diagnostická banka. „Myslím, že by měly být propojené dohromady, ale jak jsem řekl, veškerou práci s počítačem obstarával vévoda Serisburg.“

	„Je k tomu nějaký návod?“ zeptal se Baloun.

	„Ano.“ Devereux poklepal na jednu z komponent. „Tady.“

	„Jo, to je užitečné,“ zavrčela Terry a ukázala na obdélníkovou krabici s půltuctem portů rozmístěných po dvou úzkých stranách. „Tohle je vnější plášť?“

	„Ano,“ řekl Devereux. „Tady, ukážu vám, co mám.“

	Sedl si k pracovnímu stolu a vyťukal jednotlivé součásti. Terry si stoupla za něj a mírně se mu naklonila přes rameno, když sledovala, jak se objevují obrázky.

	Baloun se držel stranou, zvedl vnější plášť a důkladně si ho prohlédl. Nebyl úplně stejný jako ostatní počítačové skříně, které kdy viděl, s porty a přístupovými body uspořádanými ve značně odlišných konfiguracích než jejich mantichorští bratranci. Několik portů mělo tvary, které nikdy předtím neviděl, dokonce ani během svého a Travisova tichého vpádu do světa slezských zlodějů dat. Zřejmě i obecná, neutajovaná, civilní svazová technika byla o mnoho let dál než cokoli v této části galaxie.

	Nebo alespoň za hranicemi mantichorské a slezské oblasti. Možná Travisovi přijdou Andermané o něco víc v obraze.

	Což by v širším měřítku mohlo být velmi dobré nebo velmi špatné.

	Zamračil se a přiložil pouzdro o něco blíž. Potají vytáhl diktafon a přejel jím po ohnutém kovu.

	„To nevypadá moc nadějně,“ poznamenala Terry. Ohlédla se přes rameno a uviděla Balouna, jak drží kryt. Zamračila se, vzala mu jej a položila zpátky na stůl.

	„Jak jsem řekl,“ odpověděl Devereux. „Jak vidíte, přišel jsem na to, jak k němu dostat napájení a zapnout ho, ale většinou dostávám to, co vidíte vy: chybová hlášení a zakódované obrazovky. Ale našel jsem nějaká sériová čísla počítače a dvou portů, pokud by to pomohlo.“

	„Mohlo by,“ řekla Terry. „Kde jsou?“

	„Vydržte – budete potřebovat víc světla,“ řekl Devereux. Sáhl po ovládání lampy.

	„Počkejte,“ řekl Baloun a chytil se za zápěstí, když ho něco zaujalo v jedné z okenních šachet. „Terry, má reflektor vašeho auta nastavení automatického vypnutí?“

	„Ano, ale není zapnutý,“ řekla a zamračila se. „Proč?“

	„Protože to prostě zhaslo,“ řekl jí Baloun. „Viděl jsem, jak zmizelo odražené světlo v korunách stromů.“

	„Co to znamená?“ zeptal se Devereux.

	„To znamená, že ho někdo vypnul,“ řekla Terry a vytáhla zbraň. „Vy dva zůstaňte tady.“ Pospíšila si přes místnost, proklouzla dveřmi a zmizela na chodbě.

	„To určitě,“ řekl si Baloun potichu. „Vy zůstaňte tady,“ nařídil Devereuxovi a vyrazil za ní. Nebyl ozbrojený, ale v žádném případě nehodlal nechat Terry, aby se vydala do nebezpečné situace sama.

	Dokončil schody a obcházel poslední stěnu směrem ke vchodovým dveřím, když se okna náhle rozzářila světlem a noční klid rozčísl silný výbuch.

	* * *

	„Dej tu věc ode mě pryč,“ zavrčela Terry na zdravotnického technika, který jí houbičkou otíral nepřirozeně růžovou tvář. „Jsem v pořádku.“

	„To si pište, že jste,“ opáčil jeden ze zástupců, Carl Broganis. „Máte zatracené štěstí, že už nejste v nemocnici.“

	„Cože, kvůli malé vyrážce?“

	„Tomu se říká bleskové popálení, pane zástupce,“ řekl zdravotník tónem, který v Balounovi vyvolal dojem, že Terry už má pověst špatného pacienta. „A potřebujeme se ujistit, že jste spolu s tím nedostala i nějaký střep.“

	„Tak držte hubu a nech ho pracovat,“ dodal Broganis.

	Terry se na něj zamračila. Její pohled však neměl žádnou sílu a po vteřině její oči sklouzly jinam. Broganis si ji ještě chvíli prohlížel a pak, jak Baloun věděl, že nakonec udělá, obrátil obě optické hlavně naplno na civilního vetřelce.

	„Pokud jde o vás, Townsende, strávíte příští týden v jedné z mých cel, pokud nedostanu nějaké odpovědi.“

	„Už jsem vám dal všechny odpovědi, které mám,“ řekl Baloun. „Nemůžu za to, že se vám nelíbí.“

	„To už se nám dávno nelíbí,“ řekl Broganis. „Jsme na hranici nedůvěry. Prostě jste si sem náhodou zaletěl uprostřed ničeho a náhodou jste si všiml, že s kůlnou pana Devereuxe není něco v pořádku, a místo toho, abyste ji prověřili, jste se rozhodl vzít na sebe povinnost přistát a zkontrolovat ji sám?“

	„Vynechal jste, že jsem náhodou veterán mantichorského královského námořnictva, který byl vycvičen, aby rozpoznal problémy.“ Baloun zvedl obočí. „A že jsem měl náhodou pravdu.“

	Broganis ohrnul rty, což by nejspíš byla replika, která by se zapsala do knihy rekordů.

	Nechal to však bez komentáře. Koneckonců, důkaz Balounova prohlášení za ním stále doutnal.

	Baloun přelétl pohledem přes Broganisovo rameno a potlačil vlastní sžíravou kletbu. Kůlna byla z velké části pryč, části, které nerozmetal po krajině výbuch vodíkové nádrže, shořely na popel a dřevěné uhlí. To, co zbylo z vévodova vozu, zachyceného v centru výbuchu, bylo výbuchem silně ohořelé, zbytky vévodské pečeti zmizely.

	Pokud vyšetřovatelé nějaké důkazy přehlédli, teď už byly docela dobře pryč.

	„Jo, náhodou jste měl pravdu,“ zavrčel Broganis. „Ovšem pokud jste to byl vy, kdo ty nádrže vyhodil do vzduchu, pak to není tak úžasná předpověď, že?“

	„Byl jsem v domě s Devereuxem, když to bouchlo,“ podotkl Baloun. „Zástupkyně Lassalineová to může potvrdit.“

	„Taky říkala, že jste byl před jejím příchodem v kůlně sám,“ namítl Broganis. „Mohl jste nastražit zpožděný vypínač nebo tak něco.“

	„Nebyl do toho zapletený,“ ozvala se Terry. Mávla rukou na zdravotníka a vstala. „Jestli ho chcete zatknout, tak ho zatkněte. Pokud ne, nechte ho jít.“

	Broganis poslal Balounovi další pohled. „Fajn,“ zavrčel. „Běžte. O podání obvinění budeme uvažovat ráno. Pokud jde o vás, zástupce, musíme vás dostat domů.“

	„Moje auto je tady.“

	„A dokud nebude odtaženo a zkontrolováno, nikam nepojede,“ řekl Broganis.

	„Je to hlídkové auto,“ řekla Terry se zjevně napjatou trpělivostí. „Malý výbuch mu nijak nevadí.“

	„A stejně nejste ve stavu, abyste mohla řídit,“ dodal Broganis. „Seženu někoho, kdo vás odveze domů.“

	Baloun si odkašlal. „Vlastně jsem mluvil s její matkou, když ji lékař vyšetřoval. Říkala, že by se možná měla na noc vrátit do hostince. Aby na vás mohla dohlédnout.“

	„Jestli jste kontaktoval mou matku…“ Terry se odmlčela a její výraz dokončil hrozbu, aniž by potřebovala další slova.

	„Ne, ne, ona mě kontaktovala,“ řekl Baloun spěšně. „Slyšela o výbuchu a věděla, že míříte do Whistlestopu. Řekl jsem jí, že jste v pořádku, ale ona… ehm… tak nějak trvala na svém.“

	„No, můžete ji prostě kontaktovat zpátky a netrvat na tom,“ zavrčela Terry. „Mám v Pointu své vlastní místo, děkuji pěkně.“

	„To je vlastně dobrý nápad,“ řekl Broganis nevýrazně. „Vespoliová bude stejně trvat na tom, aby jste si vzala pár dní volna. Když už jste tam, mohla byste si taky doma uvařit.“

	„Broganisi…“

	„Můžu Vespoliové zavolat a zeptat se jí, jestli chcete,“ nabídl Broganis. „Samozřejmě by nejspíš trvala na tom, abyste těch pár dní strávila v nemocnici.“

	Terry se na něj ještě chvíli dívala a pak se zdálo, že ochabla. „Nenávidím vás, víte. Vás oba.“

	„Pak je to vyřešeno,“ řekl Baloun. „A protože už tím směrem jedu, nebude muset zástupce Broganis přidělit někoho jiného, aby vás odvezl.“

	„To určitě,“ opáčil Broganis. „Jste podezřelý v…“

	„Dejte si pohov, Broganisi,“ řekla Terry a znělo to unaveně, podrážděně a spravedlivě zároveň. „Kromě toho tu musíte počkat a dohlížet na žhářské komando. Townsend mě může odvést.“

	„Určitě?“ Broganis se podezřívavě zadíval na Balouna.

	„Už jsem řekla, že je čistý,“ řekla Terry. „Každopádně za všechno, co odteď udělá, se bude muset zodpovídat mé matce.“

	„Zásah.“ Broganis se zašklebil. „Fajn. Běžte – vypadněte odsud.“

	„Dojdu pro auto,“ řekl Baloun. „Za chvíli jsem zpátky.“

	* * *

	O deset minut později už byli s Terry ve vzduchu.

	„Jak se cítíte?“ zeptal se Baloun, když otočil letecký vůz směrem k domovu. „Chci říct, se opravdu cítíte?“

	„Už mi bylo líp,“ připustila Terry. „Ale je to opravdu jen vyrážka z horka. Žádné střepy, dokonce ani střepiny. Dobře se vyspím a budu v pořádku.“ Pohnula se na sedadle. „Pořád nechápu, jak jsem se mohla nechat přemluvit, abych nechala počítač u Devereuxe.“

	„Protože i když vám mozek poskakoval po lebce, poznala jste, že to byl ten nejlepší tah,“ řekl Baloun.

	„Opravdu?“ opáčila. „Myslela jsem, že je to proto, že jste mě do toho namočil.“

	„Tyto dvě věci se nutně nevylučují.“ Baloun zvedl ruku proti odpovědi, kterou cítil, že si připravuje. „Podívejte. Kdybychom ten počítač vzali, museli bychom ho schovat buď v mém, nebo ve vašem autě. Nemáte žádnou záruku, že by Broganis nebo ostatní záchranáři a policisté neprohledali ani jedno z těch aut, než by nás pustili. Už takhle nikdo neví, že ho Devereux má, a on už slíbil, že ho bude držet v tajnosti a v utajení.“

	„Myslíte, že mu můžete věřit?“

	„Poté, co mu někdo vyhodil do vzduchu kůlnu, aby se ho zbavil?“ Baloun přikývl. „Věřte mi – neřekne to živé duši.“

	„Pokud ten počítač byl to, po čem útočník šel, a jestli si myslí, že uspěl.“

	„Ano, v obou případech,“ řekl Baloun. „Pamatujete si, jak jste si neuvědomila, že počítač chybí, dokud jste neviděla záblesk z vašeho reflektoru, který pronikal otvorem? No, náš útočník už světlo vypnul, takže tuhle stopu neměl. Taky jste musela dřepnout, aby ste se ujistila, že je pryč, což znamená, že rychlý pohled z jeho strany by to nezvládl.“

	„Ledaže by si také dřepnul,“ řekla Terry. „V Serisburgu si všichni potrpíme na kolena, víte?“

	„Zaprvé: neměl čas,“ řekl Baloun. „Musel vypnout vaše světlo, nastavit konektor na Devereuxových zásobnících vodíku a zmizet, než se objevíte, abyste to vyšetřili. A za druhé: kdyby viděl, že počítač chybí, neměl by důvod zničit to, co zbylo z vraku, a tím nás upozornit, že se někdo aktivně podílel na vévodově smrti. Ne, myslí si, že se mu to podařilo.“

	„Myslím, že to dává smysl,“ řekla Terry pomalu. „Ale to by znamenalo, že v počítači je něco zatracujícího, co někdo nechce, abychom viděli.“

	„Nevidím žádný jiný závěr,“ řekl Baloun. Technicky vzato, ujišťoval se, to bylo přesně správné tvrzení. „Tím spíš, že se musíme ujistit, že se nikdo nedozví, že to máme.“

	„A Devereux tomu rozumí? Viděla jsem vás, jak s ním mluvíte, když mě odnášeli.“

	„Ale on tomu rozumí, to je v pořádku,“ ujistil ji Baloun. „Chápe, že má v rukou usvědčující důkazy, chápe, že je potenciálně ohrožen jeho život, a je pekelně naštvaný při pomyšlení, že by někdo mohl zabít jeho milovaného vévodu a jeho rodinu. Ne, je na naší straně, jak jen to jde.“

	Chvíli letěli mlčky, zatímco Terry odpočívala a přemýšlela, nebo možná jen odpočívala. „Tak jaký bude náš další krok?“ zeptala se.

	„Musíme o tom počítači zjistit všechno, co se dá,“ řekl Baloun. „Nejdřív se musíme podívat, jestli se nám podaří zjistit jeho specifikace.“

	„Devereux říkal, že manuál je v počítači.“

	„Zatraceně nevhodné, ano,“ zavrčel Baloun. „Ale někdo to auto pro vévodu dovezl a ten někdo může mít přístup k svazovým souborům, které by nám mohly pomoci. Ten samý někdo by také mohl být schopen získat užitečné údaje o samotném autě.“

	„A pokud ten člověk není místní, je pravděpodobně z Přistání,“ řekla Terry. „Jak brzy chcete odjet?“

	„Páni,“ řekl Baloun. „Těch pár dní volna, o kterých Broganis mluvil, bylo kvůli léčení, ne kvůli výletům.“

	„Jsem v pohodě,“ zavrčela Terry. „Kromě toho budete řídit vy.“

	„O to nejde.“

	„Tak jaký to má smysl?“

	Baloun zaváhal. Jak přesně by měl toto téma nadhodit, zvláště vzhledem k jejímu zranění a její současné náladě?

	Postupně, usoudil. Velmi postupně. „Řekněte mi, když jste se vydala zkontrolovat auto a kůlnu, zastavila jste se cestou někde uvnitř domu? Nebo jste prošla rovnou dveřmi?“

	Cítil na sobě její oči. „Co tím přesně naznačujete?“

	„Jen zkoumám možnosti,“ řekl Baloun vyhýbavě. „Udělala jste pauzu, nebo ne?“

	„Nezastavila jsem se, nezaváhala ani nezakopla o vlastní nohy,“ zavrčela Terry. „Rovnou po schodech nahoru, přes přední pokoj, ven ze dveří a obličejem napřed do výbuchu. Pomůže to?“

	„Možná,“ řekl Baloun. „Jen mě napadlo, že ten, kdo chtěl zlikvidovat důkazy, si mohl myslet, že by bylo výhodné zlikvidovat i toho, kdo se o případ náhle začal zajímat.“

	„Protože by čekal, že budeme v Devereuxově pokoji, a ne v jeho sklepě?“ opáčila Terry. „Kde by bylo zhasnutí mého reflektoru mnohem nápadnější a vzdálenost ke kůlně mnohem kratší?“

	Baloun se ušklíbl. Tolik k tomu, jak k tomu přistupovat postupně. Očividně si to už spočítala. „V podstatě.“

	„Proto jste navrhl, že mě vezmete do hostince? Abych se držela dál od svého bytu?“

	„Myslel jsem, že by to mohlo být trochu bezpečnější, ano.“

	„Myslel jste si to,“ řekla Terry temně. „Takže jste s mámou opravdu nemluvil.“

	Baloun pokrčil rameny. „Já mám taky matku. Vím, jak přemýšlejí.“

	„Fajn,“ zavrčela Terry. „Předpokládejme, že máte pravdu s načasováním. S vaším závěrem jsou dva problémy. Zaprvé: oficiální vyšetřování už dávno skončilo a nikdo z nás nemá zájem ho znovu otevírat. Včetně mě. Za druhé: zabití policisty v Serisburgu by mu vyneslo mnohem víc problémů, než by si kdokoli rozumně přál.“

	Naklonila se tak, aby se mu mohla podívat zpříma do očí. „Na druhou stranu, vy nejenže jste ten, kdo píchl do tohohle konkrétního sršně, ale taky nejste policajt. Chcete, abych vám to spočítala?“

	„Ne, už jsem si to spočítal,“ připustil Baloun. „To ale neznamená, že by náš tajemný muž nevzal dvojku, kdyby ji mohl dostat.“

	„Jo, no, můj problém je, že by si taky mohl dát čtyřku,“ utrousila Terry. „Nebo vás nenapadlo, že když mě vezmete do hospody, tak tím ohrozíte i moje rodiče?“

	„Možná,“ řekl Baloun. „Na druhou stranu, takhle tam budeme oba, abychom na ně dohlédli. Navíc jediný, kdo ví, že tam míříme, je Broganis, a nikdo nás nesleduje. Sledoval jsem to.“

	„Jo. Já taky.“

	

		KAPITOLA DVANÁCTÁ



	Ukázalo se, že na Balounově předchozí lži Terry bylo zrnko pravdy. Její rodiče se skutečně doslechli o výbuchu u Whistlestopu a uvažovali o tom, že ji prohlédnou, aby zjistili, zda je v pořádku. Šéfka Terry, šerifka Laura Vespoliová, byla zřejmě natolik úzkostlivá, že se rozhodli to nedělat, ale udělali kompromis a počkali, až se Baloun vrátí, aby zjistili, jestli má nějaké informace.

	To znamenalo, že když Baloun a Terry vešli dovnitř, byli už oba vzhůru a oba byli nervózní.

	„…a jsem v pořádku,“ ujistila je Terry poté, co skončilo objímání a projevy úlevy a pravděpodobně i pár slz na Eileenině straně. „Opravdu. Znáte Broganise – nikdy by mě nepustil, kdyby si nemyslel, že jsem v pořádku.“

	„Ale tvůj obličej,“ namítla Eileen a nejistě se konečky prstů dotkla Terry tváře.

	„Je to jen vyrážka z horka, mami,“ řekla Terry. „Dobře, konec vzrušení. Vy dva byste měli jít spát – určitě máte naplánovaný náročný den.“

	„Ne tak, aby sis toho všimla,“ řekl Ralph a založil si ruce na prsou. „Dobře, Terry, ven s tím.“

	„Ven s čím?“

	„Už ve škole jsi nás občas chtěla mít z cesty, když jsi bavila mladého pána,“ řekl Ralph. „Tenkrát jsi měla mizernou techniku a nezlepšilo se to.“

	„Tati!“ zaprotestovala Terry pohoršeně.

	„A protože teď máš vlastní byt,“ pokračoval Ralph klidně, „pochybuji, že o to tady jde.“ Zvedl obočí na Baloun. „I když by asi nebylo od věci, kdybych se zeptal, jaké máte úmysly s mou dcerou.“

	Baloun na okamžik zvažoval, že otázku odvrátí buď s humorem, nebo s projevem rozhořčení. Ale protože s těmi lidmi žil přes čtyři měsíce a pozoroval jejich vzájemné vztahy a vztahy s dcerou, věděl, že jim dluží víc než jen prázdná slova. „Mým záměrem je udržet ji naživu.“

	Jejich reakce odpovídaly jeho očekávání. Ralphovi se na pár milimetrů pootevřela ústa, Eileen se rozšířily oči a Terry se tvářila překvapeně a lehce zrazeně. „Dělá si legraci, tati,“ řekla.

	„Ne, nedělá,“ řekl Baloun. „I když doufá, že trochu přehání. Ale jen trochu.“

	Ralph se podíval na Eileen a pak zpátky na Balouna. „Vy všichni jděte do kanceláře,“ řekl. „Je tam větší soukromí a větší zvukotěsnost než v jídelně. Udělám kávu.“

	„Chceme všechno slyšet,“ dodala Eileen a vzala dceru za ruku.

	Mlčky naslouchali vzájemně propojeným zprávám o událostech večera. Baloun a Terry skončili a ještě chvíli všichni čtyři seděli ve stejném temném tichu.

	„Opravdu si myslíš, že jste našel něco, pro co stojí za to zabíjet?“ zeptala se konečně Eileen.

	„Jestli mám pravdu, tak už zabili celou vévodovu rodinu,“ připomněl jí Baloun. „Když už jednou zavraždíte pět lidí, jeden další už na tom moc nezmění.“ Mávl rukou. „Každopádně teď, když jste si vyslechli celý příběh, je čas, abychom se všichni odebrali do postele. Vím, že Terry měla těžký den, a pochybuji, že ten váš byl o něco lehčí…“

	„Počkejte,“ řekl Ralph a zvedl ruku. „Hezký pokus, ale jen počkejte.“

	„Co tím myslíte?“ zeptala se Terry.

	„Chce říct,“ řekla Eileen tiše, „že Baloun ví něco důležitého, co nám neřekl.“

	„A ať už nám o tom řeknete, nebo ne,“ dodal Ralph, „ten, kdo to ututlává, bude stejně předpokládat, že jste to udělal. To ohrožuje i naše životy.“ Povytáhl obočí. „Zdá se mi, že když už se máme přidat k vám dvěma do boje, měli bychom aspoň vědět proč.“

	„Já ne –“ začal Baloun.

	„Zapomeň na to, Townsende,“ přerušil ho Terry. „Pamatujete, jak vám máma říkala, že jsem tvrdohlavá? Chcete hádat, kde jsem k tomu přišla?“

	„Jo, ale taky jste ozbrojená,“ připomněl jí Baloun. „Oni nejsou.“

	„To nikdy nepředpokládejte, Baloune,“ řekl Ralph tiše. „Nikdy nepředpokládejte.“

	„Takže?“ pobídla ho Eileen.

	„Dobře,“ řekl Baloun neochotně, vytáhl diktafon a připojil ho k tabletu tak, aby nikdo z nich neviděl, co přesně dělá. „Nechte mě to nastavit.“

	S přístupem k počítačům Delfy mohl soubor zkopírovat do jednoho z nejodolnějších systémů na Mantichoře. Bohužel mu byl tento přístup již dávno odebrán.

	To ale znamenalo, že bude muset zvolit plán B.

	Značka přenosu se rozsvítila a pak zhasla, čímž potvrdila, že soubor byl odeslán a přijat. Alespoň teď existovala druhá kopie jinde na planetě, kdyby se vrah dostal k Balounovi.

	I když Flora by nejspíš nebyla nadšená, že se jí tohle všechno takhle nahrálo do počítače. Zvlášť ne uprostřed noci.

	„Tak jo,“ řekl, zadal příslušnou část záznamu a otočil tablet směrem k nim. „Trocha údajů, které vyšetřovatelé nepřekvapivě přehlédli.“

	„Na co se to díváme?“ zeptal se Ralph.

	„To je počítač z auta vévody Serisburga,“ řekla mu Terry. „Během vyšetřování jsme ho nevyndali, protože už byl z poloviny zničený a vyříznutím bychom zničili i druhou polovinu. Thom Devereux, který měl víc času, použil kladivo a dláto.“

	„A něco našel?“ zeptala se Eileen.

	„Ještě ne,“ řekl Baloun. „Možná nikdy nenajde – jak říkala Terry, je napůl zničený. Ale tohle mě zaujalo.“

	Zadal klíč pro jinou sadu obrázků. „Tohle je kryt počítače. Má obvyklou sbírku portů a dalších přístupových bodů, všechny jsou připojeny buď přímo k počítači, nebo přes vyrovnávací paměti či různé druhy modulátorů.“ Znovu přepnul obrázky. „Tady jsou jednotlivé obrázky portů. Podívejte se, jestli vám něco nepřijde divné.“

	Pustil jim obrázky jeden po druhém a věnoval jim několik vteřin, aby si každý z nich prohlédli. Pozoroval přitom jejich tváře a přemýšlel, jestli na nich opravdu něco je, nebo jestli si s ním jeho představivost a podezření jen pohrávají. Došel na konec a začal znovu…

	„Počkejte,“ řekla Eileen. „Vraťte to zpět, ano?“

	„Právě jsem chtěla říci totéž,“ řekla Terry a naklonila se k tabletu. „Ten prostřední port. Vnitřek vypadá pozoruhodně čistě.“

	„Vypadá, že jo?“ zamumlal Ralph. „Můžeme ještě vidět ostatní?“

	Baloun přikývl a znovu si prohlédl obrázky, přičemž pocítil úlevu. Takže se mu to jen nezdálo.

	Uspokojení, které však netrvalo dlouho. Potvrzení, že není blázen, znamenalo také potvrzení, že našel možné důkazy vraždy.

	„Co to znamená?“ Eileen zněla zmateně. „Nejsem tak dobrá v udržování vlastního počítače v čistotě.“

	„To není prach, mami,“ řekla Terry zachmuřeně. „To jsou úlomky z havárie, které se zasekly do portů. Všech, kromě jednoho.“ Podívala se na Baloun. „Což znamená, že v době havárie v tom portu něco bylo.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Baloun. „Něco, co zmizelo, když jste tam dorazila. A jediná další osoba, která to mohla udělat, byl ten, kdo tu havárii zosnoval.“

	„Sakra,“ zamumlala si potichu Terry. „Mýtina. Měl jste pravdu – proto potřeboval právě tenhle strom. Musel se dostat k autu a k přístavu.“

	„Ale co tam mohlo být?“ zeptala se Eileen. „Takové porty jsou obvykle pro periferie a další neživotně důležitá zařízení.“

	„Možná to bylo něco, co zakódovalo počítač,“ navrhl Ralph. „Předpokládáte, že všechna poškození v systému pocházejí z havárie. Co když to byl kondenzátor, který poslal do autopilota proudový náraz? Byl by vévoda schopen vůbec ručně řídit auto, když je ta část usmažená?“

	„To nevím,“ řekla Terry. „Výrobci z pochopitelných důvodů opravdu ztěžují úplné vyřazení palubního počítače. Řekla bych, že svazová konstrukce bude ještě tvrdší.“

	„A něco tak katastrofálního by se projevilo na záznamech z černých skříněk,“ dodal Baloun. „Předpokládám, že podle údajů počítač fungoval správně?“

	„Ano, stejně jako ostatní vybavení,“ řekla Terry. „Proto jsme mohli dojít k jedinému závěru: chyba obsluhy.“

	„Předpokládám, že teď dospíváme k jinému závěru?“ zeptal se Ralph.

	„Nevím,“ řekla Terry neochotně. „Něco je tu divné, o tom není pochyb. Ale jako důkaz nečisté hry je to strašně slabé.“

	„Nemohlo to být něco, co by blokovalo rádio?“ zeptala se Eileen. „Vévoda byl jistě dostatečně varován, že se něco děje, aby mohl zavolat o pomoc.“

	„To si myslíte, ne?“ Terry souhlasila. „Samozřejmě, když jsme si mysleli, že to byla jen nehoda, absence nouzové obrazovky nám nepřipadala podezřelá. Teď…“ Zavrtěla hlavou.

	„Vrah musel rušit vysílačku a jeho uni-link,“ navrhl Baloun.

	„Ale nic nenasvědčuje tomu, že by vysílačka byla někdy aktivována,“ namítla Terry. „I kdyby byl signál rušený, skutečnost, že se pokusil vysílat, by byla stejně zaznamenána.“

	„Ledaže by vysílačku někdo vyřadil nebo odpojil,“ řekl Ralph. „Kdyby z ní nevycházel žádný signál, nepovažovala by to černá skříňka za absenci obrazovky?“

	Terry zavrtěla hlavou. „Vyzkoušeli jsme vysílačku. Byla plně funkční.“

	„Nebo aspoň to rádio, které jsi vzala zpátky na stanici,“ řekla Eileen. „Jestli vrah vzal něco z počítače, nemohl vyměnit i rádio?“

	„Ještě jednodušší je, že chybějící zástrčka mohla být kabel k rádiu,“ řekla Terry. „Kdyby počítač říkal rádiu, že nemá fungovat, černá skříňka by jen zaznamenala, že nebylo použito.“

	„A vévoda to věděl,“ řekl náhle Baloun, když se mu v mozku rozsvítil záblesk pochopení. „Ať se propadnu.“

	„Cože?“ zeptala se Terry.

	„Ať už se s počítačem dělo cokoli, vévoda na to přišel,“ řekl Baloun. „Proto se zvedl ze židle – snažil se dostat k počítači a vytáhnout záhadnou zástrčku.“

	„Jenže to nestihl,“ zašeptala Eileen. „Ach bože. Vědět, že tvoje rodina zemře…“

	Odmlčela se a v místnosti se na okamžik rozhostilo ticho.

	„Musíme zjistit, co tam bylo,“ řekla Terry.

	„Rozhodně,“ řekl Ralph. „Ale pořád nad tím vším visí jedna otázka: proč? Proč by někdo chtěl vévodu zabít?“

	„Bohužel motiv je obvykle mnohem nejasnější než metoda,“ řekl Baloun. „Nejdříve musíme zjistit, kdo byl skutečným cílem.“

	„Očividně vévoda Serisburg a jeho rodina,“ řekla Terry a zamračila se.

	„Jste si jistá?“ odvětil Baloun. „Nezapomeňte, že jeho nejmladší dítě bylo nemocné. Nebylo by rozumnější, kdyby vévodkyně s nemocným chlapcem místo toho, aby všechny naházela do auta a jela domů, zůstala ještě den nebo dva v útočišti a nechala ho zotavit, než se vrátí do hlavního města?“

	„S rýmou?“ Eileen pokrčila rameny. „To bych určitě udělala. Ale proč na tom záleží? Vévoda, nebo vévoda a jeho rodina – jaký je v tom rozdíl?“

	„Ne, ne, má pravdu,“ řekl Ralph a zamračil se. „Pokud šli vrazi jen po vévodovi, pak to mohl být pokus o změnu režimu.“

	„V tu chvíli by se jeho rodina stala vedlejší škodou,“ řekl Baloun.

	„To je hrozný způsob, jak to říct,“ zamumlala Eileen.

	„Promiňte,“ omluvil se Baloun.

	„Vítej v úžasném světě vymáhání práva, mami,“ řekla Terry. „Srdce a city si nech za dveřmi.“

	„Pojďme to prosondovat,“ řekl Baloun. „Obvykle titul přechází na vévodova nejstaršího syna a vévodkyně vykonává funkci regentky, dokud nedosáhl plnoletosti. Jak vévodu vnímali jeho poddaní? Vím, že po jeho smrti se všichni předháněli v jeho chvále, ale já jsem na chvalozpěvy nikdy moc nedal.“

	„To není nemoudrá politika,“ řekl Ralph. „Řekl bych, že vévoda Serisburg byl poměrně oblíbený, ale mezi skupinami, u kterých byl neoblíbený, byl velmi neoblíbený.“

	„Co konkrétně?“ zeptal se Baloun.

	„Terry toho o realitě ví pravděpodobně víc než my,“ řekl Ralph. „Většina toho, co se k nám dostává, jsou fámy a sociální sítě.“

	„Týdně jsme dostávali snad tucet stížností na vévodu nebo na vládu obecně,“ řekla Terry. „Možná jedna nebo dvě výhrůžky smrtí měsíčně.“

	„Zvýšila se tato čísla měsíc před jeho smrtí?“ zeptal se Baloun.

	„Stížnosti ano,“ řekla Terry. „Výhrůžky smrtí se nezměnily.“

	„Předpokládám, že je tvoje kancelář sleduje?“ zeptala se Eileen.

	„Pokud to je k něčemu,“ řekla Terry. „Většinou si lidé jen vylévají zlost. Najdeme je, upozorníme je, že otevřené vyhrožování násilím je považováno za trestný čin, a oni se pak obvykle drží při zemi. Jeden nebo dva ročně jsou od psychicky narušených lidí a obvykle je nakonec pošleme do nemocnice na psychiatrické vyšetření.“

	„Předpokládám, že ten seznam nám dá alespoň nějaký začátek,“ řekl Ralph.

	„Ani ne,“ řekla Terry. „Jestli je Balounův scénář správný, byla tahle věc na typického blázna příliš chytrá a rafinovaná.“

	„A nikdo, kdo má v úmyslu vraždit, na sebe neukáže, že pošle výhrůžku,“ souhlasil Baloun. „Takže pokud byl cílem pouze vévoda, můžeme se dívat na pokus o změnu režimu. Nějaké další nápady?“

	„No…“ Ralph pohlédl na svou ženu. „Byla tu vévodova závěť.“

	„Vévodova závěť?“ ozval se Baloun. „Nepřipadne všechno jeho ženě a… počkej, chcete říct, že měl samostatnou závěť?“

	„To jsou ty fámy,“ řekl Ralph. „To je ovšem sporné, když celá rodina zemřela. Ale on byl předtím ženatý a vytrvale se proslýchalo, že má oddělenou závěť, aby zajistil, že část jeho majetku připadne jeho první ženě, pokud zemře dřív než jeho současná manželka.“

	Baloun se podíval na Terry. „Tak co?“

	„To není můj obor,“ řekla rozhodně. „Závěti se podávají u advokátů a u vévodského pozůstalostního soudu, ne na šerifově úřadě.“

	„Tak to musíme zjistit,“ řekl Baloun a udělal si další poznámku. „Zjistit, jestli se kromě bývalky chystal dostat kousek koláče i někdo jiný. Možná bývalí zaměstnanci nebo jeho přátelé, kteří nejsou nutně přáteli jeho ženy.“ Zaváhal, ale musel to říct. „Nebo se to možná týká rozdělení majetku, který nebyl ve společném jmění.“

	„Jaký majetek?“ zeptala se Eileen.

	„Majetek, který mohl před vypořádáním skrýt před svou bývalou manželkou,“ řekl Baloun. „Nebo možná majetek či hotovost, kterou skrýval před správcem daně.“

	„Vévoda Serisburg?“ zeptala se Eileen a oči se jí rozšířily. „Ne. Ani náhodou.“

	„Hele, i ti nejhodnější kluci mají tajemství,“ řekl Baloun. „Někdy jsou to velká tajemství. Někdy jsou to ošklivá tajemství.“

	„Máte cynický pohled na svět,“ řekl Ralph.

	„Ale nemýlí se,“ řekla Terry. „Takže se musíme podívat na vévodovu závěť, pokud to půjde.“

	„A chci seznam všech vévodových zaměstnanců v době jeho smrti,“ dodal Baloun.

	Všichni tři se na něj podívali. „Myslíte, že v tom mohl mít prsty někdo z nich?“ zeptala se Eileen.

	„Nikdo nezná vévodův rozvrh a zvyky lépe než lidé, kteří pro něj pracují,“ podotkla Terry.

	„Také nikoho z nich nutně neobviňuji,“ dodal Baloun. „Ale vrah se mohl s některým z nich spřátelit kvůli informacím.“

	„No, pokud hledáte zdroje, musíme prověřit zaměstnance, jejich rodiny, přátele, známé a lidi, kteří jim dělají vlasy a nehty,“ řekla Terry. „V tom seznamu nemůže být o moc víc než polovina vévodství.“

	„Takže už jsem vám snížil pracovní zátěž na polovinu,“ řekl Baloun. „Není zač.“

	Věnovala mu pohled plný napjaté trpělivosti. „A vy jste s ním vydrželi čtyři měsíce?“

	„Plus trochu,“ řekla Eileen a unaveně se na Baloun usmála. „Ještě něco?“

	„Nic mě nenapadá,“ řekl Baloun. „Zástupce?“

	„Ne, myslím, že nám to pro začátek bohatě stačí,“ souhlasila Terry.

	„Tak to byl dlouhý den a všichni se potřebujeme vyspat,“ řekla Eileen. „Terry, můžete si vzít ten pokoj vedle našeho.“

	„Vlastně si myslím, že si vezmu ten vedle Balounova,“ řekla Terry. „I když si vrah myslí, že výbuch kůlny vyřešil problém s počítačem, nejspíš ví, že Baloun tam nahrával, než jsem přišla. Jestli máme náladu na utahování opasků, mohly by v noci nastat potíže.“

	„Pokud myslíte, že je to nejlepší,“ řekl Ralph. „Dobrou noc všem.“

	„Moment,“ řekl Baloun váhavě. Neměl v plánu o tom mluvit, dokud nevyřeší závěť a zaměstnance. Ale čím víc přemýšlel o událostech večera, tím víc si uvědomoval, že se tímto aspektem musí zabývat co nejrychleji. „Předpokládáme, že vévodův vůz byl do stromu naražen úmyslně a že se na tom podílel jediný vrah. Ale je možné, že měl komplice, a ten by potřeboval místo, kde by se mohl usadit. Pokud se nechtěl schovat v lese, potřeboval by někde čekat.“

	„Co tím chcete říct?“ zeptal se Ralph.

	„Že by se záloha mohla rozhodnout, že hostinec bude ideálním místem,“ řekla Terry kysele. „To je to, kam tím míříte?“

	„Panebože,“ vydechla Eileen. „Byl tady?“

	„Možná ne,“ řekl Baloun. „Vlastně asi ne. Pobyt na veřejném místě má spoustu nevýhod. Ale nemůžeme tu možnost ignorovat.“

	„Ne, to nemůžeme,“ řekl Ralph zachmuřeně. „Dobře. Půjdu vyhrabat registrační a bezpečnostní záznamy.“

	„Teď ne,“ řekla Terry. „To bude trvat nejméně hodinu a ty jsi stejně unavený jako my ostatní. Zítra to bude stačit.“

	„Souhlasím,“ řekl Baloun. „Jen mě napadlo, že bych to měl zmínit, protože…“ Zaváhal.

	„Protože jsme dnes v noci rozkopali mraveniště,“ řekla Terry. „Mravenci se toho možná ještě nebojí, ale dřív nebo později se bát začnou. Jestli máš ještě tu starou brokovnici, měl by ses ujistit, že je v dosahu.“

	„Dobře,“ řekl Ralph neochotně. „Ale máme jenom broky na ptáky a omračující náboje.“

	„Lovíte tady s omračujícími náboji?“ zamračil se Baloun.

	„Dárek od Terry,“ řekla Eileen se slabým úsměvem. „Říkala, že zabitím vetřelce vzniklo příliš mnoho papírování. Zneškodnit ho bylo jednodušší.“

	„To je fér,“ řekl Baloun. „A když už mluvíme o zabíjení a vetřelcích, Terry, myslím, že by ste měla rozmyslet, jestli chcete spát daleko od rodičů. Mohli by vás potřebovat.“

	„Možná ji budete taky potřebovat,“ řekl Ralph. „A máte záznamy, což z vás dělá pravděpodobnější cíl. Ergo, zůstane vám nablízku.“

	„Umím se o sebe postarat sám,“ řekl Baloun.

	„To my taky,“ řekla Eileen.

	„Mohou,“ přitakala Terry. „Věřte mi.“

	„Takže je to vyřešeno,“ řekl Ralph.

	„Ano, ale…“ Baloun začal protestovat.

	„A teď bychom se měli všichni vyspat,“ řekl Ralph. „Příštích pár dní bude nejspíš rušných.“

	„Rozhodně,“ řekla Terry. Povytáhla obočí. „Příjemné sny všem.“

	„Zkusíme to,“ řekla Eileen. „A vy dva… buďte opatrní, ano? Oba dva.“

	Tato část diskuse zřejmě skončila. „Budeme,“ řekl Baloun. „Dobrou noc.“

	Což bylo jen dobře. Čím lépe ho Terry ochránila, tím lépe mohl on ochránit ji.

	* * *

	„Vyděsil jste je,“ řekla Terry, když s Balounem kráčeli tichou chodbou k pokojům.

	„Máte s tím problém?“ ohradil se Baloun. Adrenalin z večerních událostí už dávno vyprchal a zanechal ho unaveného a podrážděného. Nejdřív vyhnanství z vybrané profese, pak se točil jako pomocník tesaře uprostřed ničeho a teď je až po obočí ve vyšetřování vraždy. Nebyl to zrovna způsob, jakým si před pár měsíci představoval svůj život.

	„S tou zprávou ne,“ řekla Terry. „Jen s doručením.“

	Baloun zavrtěl hlavou. „Jsem příliš unavený na to, abych cokoli cukroval. Na strachu není nic špatného, pokud vás udržuje ve střehu. A naživu.“

	„Asi ano,“ řekla Terry. „Není to tak, že by nevydrželi šok. Ale příště mě nakrmte špatnými zprávami a nechte mě rozhodnout, jak je předat.“

	„Fajn,“ řekl Baloun. „Náš další případ vraždy. Slibuju.“

	„Správně. Náš další.“ Několik dalších kroků mlčela. „Chápu to správně, že to není vaše poprvé?“

	„Poprvé, co jsem u vraždy?“

	„Poprvé co strkáte nos, kam nemáte,“ řekla Terry na rovinu.

	Baloun zavrtěl hlavou. „Přišel jsem jen pomoct s přestavbou vašich rodičů.“

	„Jasně. Zapomněla jsem.“ Podívala se na něj úkosem. „Tak koho přesně bych se na vás měla zeptat? Královské vyšetřovací divize? Námořnictva? Samotného Paláce?“

	Baloun si odfrkte „Opravdu bych si přál, abyste to nedělala. Mohlo by to mít… nepříjemné následky.“

	„Vsadím se, že by mohlo,“ řekla Terry a stále si ho prohlížela. „Dobře, fajn. Nechám vás, ať si s tím poradíte. Prozatím. Jen vězte, že vás budu bedlivě sledovat.“

	„Rozumím,“ řekl Baloun. „Díky.“

	„Není zač,“ řekla. „Ale doporučuji vám, abyste s potleskem počkal až do konce představení. Takže co budete hledat na seznamu zaměstnanců? Někoho, kdo náhle přišel k penězům?“

	„Ano, pokud byl jeden z nich podplacený a zároveň je smrtelně hloupý,“ řekl Baloun a odvedl svou mysl od okraje propasti zpět k případu. „Myslím, že pravděpodobnější pákou bylo vydírání nebo vyděračství.“

	„Takže hledáte pochybnou minulost.“

	„Správně,“ řekl Baloun. „Problém je v tom, že vydírání funguje jen tehdy, když se ty podezřelé věci ještě nedostaly na světlo. To dělá vyšetřování trochu složitější.“

	„Kdyby to bylo snadné, dělal by to každý.“ Terry zavrtěla hlavou. „Já nevím, Baloune. Vidím všechny ty kousky, které jste vytasil, ale nedokážu si je všechny zařadit. Myslím, že nám něco chybí.“

	„O tom nepochybuji,“ řekl Baloun. „Doufejme, že závěť a probírání zaměstnanců pomůže věci vyjasnit.“

	„To doufám,“ řekla Terry. „Už teď se tu pohybujeme na nebezpečné půdě, a to nejen kvůli vrahům. Znovuotevření uzavřeného případu není zrovna politicky chytré. Zvlášť když se jeho otevřením zároveň utrhne strup z zející rány.“

	Baloun se zašklebil. Měla samozřejmě pravdu. Od Serisburgovy smrti neuplynul ani rok a národní psychika si na tu ztrátu stále ještě zvykala. Prokázání vraždy by bylo právně uspokojivé, ale to neznamenalo, že by se v některých kruzích nevyskytla nelibost, že musí trauma prožívat znovu.

	A pokud by se v nejvyšších vládních kruzích vzedmula dostatečná vlna nevole, mohlo by to natrvalo ukončit jakoukoli šanci na návrat do Delf.

	„Ale člověk nechodí k policii, aby ho všichni milovali,“ pokračovala Terry. „Kdybych to chtěla, zůstala bych tady se svou matkou. Tohle je váš pokoj, že?“

	„Ano,“ řekl Baloun. „Tak dobrou noc…“

	„Moment,“ řekla Terry. Přikrčila se, vyhrnula si levou nohavici a z pouzdra na kotníku vytáhla šestirannou pistoli Drakon ráže 6 mm. „Tady,“ řekla, narovnala se a podala mu ji. „Jen pro jistotu.“

	„Určitě?“ Baloun se podíval na zbraň. Malá a kompaktní, na dálku celkem nepoužitelná, ale na boj zblízka se hodila báječně.

	„Určitě,“ řekla Terry. „Snažte se, aby se na matčině povlaku na polštáři neudělaly olejové skvrny.“

	„Myslím, že spát s pistolí pod polštářem je asi spíš vaše parketa.“

	„To sotva,“ ušklíbla se Terry. „Dělá to obrovskou, nepříjemnou bouli. Podle současného postupu se zbraň ukládá pod okraj postele.“

	„To zní mnohem pohodlněji.“

	„To ano,“ řekla Terry. „A nezapomeňte, že ta zbraň je registrovaná na mě. Takže nestřílejte.“

	„Nebudu,“ slíbil Baloun.

	„Díky. Pokud ovšem,“ dodala zamyšleně, „nejde o něco, co je třeba zastřelit.“
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	„Hyperlimit za minutu, Herr Admiral,“ oznámil důstojník u kormidla Zhong Kui.

	„Danke,“ odpověděl Basaltberg a rychle, téměř nenuceně přejel pohledem po displejích můstku.

	Travis se nenechal oklamat. Ať už se admirál tvářil nenuceně, nebo ne, jeho oči se krátce zastavily na každém displeji, zhodnotily a vstřebaly všechny relevantní údaje a pak pokračovaly dál. Stejnou pozornost věnoval detailům už dříve, a to nejen u Basaltberga, ale prakticky u všech ostatních andermanských důstojníků a kosmonautů, s nimiž přišel do styku.

	Basaltberg dokončil prohlídku a obrátil se ke svým dvěma návštěvníkům. „Ještě jedna připomínka, Herr Baron, pokud mi dovolíte, že vaše účast v tomto rozhovoru bude nutně krátká.“

	„Samozřejmě, Herr Admiral,“ řekl Winterfall a naklonil hlavu. „Plně chápu, že účelem naší přítomnosti zde je uctít zesnulého císaře Gustava. Buďte ujištěn, že já i všichni ostatní Mantichořané se budeme držet přísně v pozadí, budeme mluvit jen na požádání a uposlechneme každý rozkaz, který nám bude vydán.“

	„Toho si vážím, Herr Winterfalle,“ řekl Basaltberg a náznak úsměvu se dotknul zasmušilosti, která jako by se mu vryla do obličeje od chvíle, kdy se dozvěděl o císařově smrti. „Ale prosím, nemějte pocit, že celou dobu chodíte po skořápkách.“

	Přesunul pohled na Travise. „Mantichora už prokázala své přátelství tím, že byla ochotná postavit se na stranu Andermanské říše v nouzi. Požádal jste o čest připojit se k nám v našem zármutku a my tuto žádost i úctu, která za ní stojí, ctíme. A nejsme tak rigidní a formální, abychom upřímné chyby nemohli pochopit a tolerovat.“

	„Toho si zase vážím já, Herr Admiral,“ řekl Winterfall. „Ještě jednou vám děkuji.“

	„Připravte se,“ zvolal kapitán Zhong Kui.

	Basaltberg se otočil zpátky, aby se podíval dopředu. Travis se připravil na přechod a periferně si všiml, že jeho bratr nenápadně vystrčil zpod tuniky pytel s nemocničními potřebami a připravuje ho k akci. Indikátor se rozběhl na nulu –

	Travis jich absolvoval dost na to, aby si na ně téměř zvykl, ačkoli nikdy neměly být jiné než nepříjemné. Naštěstí, podle toho, co na svém bratrovi viděl, se Winterfall dostával i přes tento o něco snadněji.

	„Vyřiďte naše pozdravy flotilenadmirálovi von Jachmannovi na palubě Preussenu,“ nařídil Basaltberg. Jeho hlas se zdál být trochu hutný, ale tento efekt mohl být stejně dobře artefaktem Travisova namáhaného sluchu jako Basaltbergova hlasu. „Vzdálenost?“

	„Přibližně 17,4 světelných minut, Herr Admiral,“ hlásil Korvettenkapitän Jason Westgate, vlajkový komunikační důstojník Basaltbergu. „Signál odeslán.“

	„Danke.“

	Travis v duchu zasalutoval Basaltbergovi. Admirál chtěl vystoupit z hyperprostoru při nejbližším přiblížení k Tomlinsonu a bitevní lodi, která kolem něj právě kroužila. Sedmnáct celých čtyři světelné minuty znamenalo, že Zhong Kui dorazil zatraceně přesně do zamýšleného místa vstupu. Další připomínka naprosté profesionality andermanského námořnictva, pokud ji Travis potřeboval.

	„Najděte Rotteho a München,“ pokračoval Basaltberg. „Pokud jsou dostatečně blízko, aby mohli přijímat naše vysílání, pošlete pozdravy i jejich velitelům.“

	Znovu se otočil, aby se podíval na Travise a Winterfalla. „Zatímco budeme čekat na jejich odpovědi, možná byste se chtěli odebrat do šatny,“ nabídl mu. „Jsou tam pohovky, kdybyste si chtěli odpočinout.“

	„Děkuji,“ řekl Winterfall. Neznělo to zrovna přidušeně, ale ani to nebylo moc mimo. „To by bylo… velmi vítané.“

	* * *

	„Přichází signál, meine Kapitänin,“ řekl Bajer a jeho hlas zněl napjatě. „Je to Zhong Kui.“

	„Zhong Kui?“ ozvala se Hansenová a oči se jí na okamžik rozšířily. „Co je…“

	Odmlčela se a její tvář se vrátila do normálního klidu. Její oči zalétly k odlehlé části můstku, kde se vznášeli Llyn a komodor Quintová, a pak se vrátily k Bajerovi. „Doprovod?“ zeptala se.

	Llyn se ke Quintové naklonil o něco blíž. Hansenová se vzpamatovala dost rychle, ale Llyn uměl číst v lidech a místnostech a ten jediný záblesk překvapení mluvil za vše. Někde se něco pokazilo. „Potíže?“ zašeptal k velitelce žoldáků.

	„Já nevím,“ zamumlala Quintová a sama upřela oči na Hansenovou. „Zhong Kui je andermanský křižník, kterému velí admirál Graf von Basaltberg. Jeden z jejich nejlepších, pokud se dá věřit pověsti.“

	„Nevzpomínám si, že by ta loď byla na seznamu korzárů.“

	„Nebyla,“ řekla Quintová zachmuřeně. „A nejde jen o to, že byl změněn seznam hostů. Zhong Kui je tu příliš brzy na to, aby byl součástí flotily, a navíc přichází ze špatného směru.“

	„Myslíte, že tu někdo dostal zprávu?“

	„Nechápu, jak by mohli,“ řekla Quintová. „München se dostal na zem za hyperlimit, ale určitě se drží poblíž vektoru, po kterém dorazí korzár. Pokud víme, Andermani v systému nic jiného neměli.“

	Llyn se zamračil. A nebylo to tak, že by Quintessence celou dobu neměla u Tomlinsona lodě. I kdyby Andermani měli nějaké skryté eso v rukávu – třeba nějakého kurýra, který by tiše seděl na hyperlimitu –, nebylo možné, aby proklouzl ven, aniž by si jeho odletu všiml někdo z lidí Quintové.

	„Je s ním fregata Drachen, meine Kapitänin,“ řekl Bajer váhavě. „Ale také… dostáváme identifikační údaje transpondérů dvou lodí, které tvrdí, že jsou z Hvězdného království Mantichora.“

	„Cože?“ Llyn se odrazil od přepážky směrem ke komunikační stanici a ignoroval překvapené a mírně pohoršené pohledy ostatních, že se vmísil do rozhovoru. „Které?“

	„Pane Llyne…“ začal jeden z důstojníků Tomlinsonců výhružným tónem.

	Muž se na gesto Hansenové zastavil. „Bajere?“ zeptala se.

	„Je tu torpédoborec Damocles,“ řekl Bajer a věnoval Llynovi stejně vyčítavý pohled jako ostatní, „a kurýrní loď Diactoros.“

	„Znáte tyhle lodě, Llyne?“ zeptala se Quintová.

	„Velmi povědomé,“ procedil Llyn mezi zuby. Axelrod ho vyhodil z mantichorské části plánu a poslal ho k Andermanům, a teď ho ti zatracení Mantichořané sledovali sem? O co jim sakra šlo? „Před pár lety se Mantichora dostala do střetu s andermanským emigrantem, který se stal žoldákem, jménem Gensonne.“

	Hansenová sebou začala škubat. „Cutler Gensonne?“

	„Ano,“ řekl Llyn. „Znáte toho muže?“

	Hansenová vrhla na Bajera nečitelný pohled. „Znám jednoho z jeho bývalých společníků,“ řekla opatrně.

	„Jak důvěrně?“ Quintová se ostře zeptala. „A jak bývalý?“

	„To není důležité,“ řekla Hansenová a mávla rukou. „Co potřebujeme vědět…“

	„Promiňte, Kapitänin Hansenová, ale je to velmi důležité,“ vložila se do hovoru Quintová. „Jestli existuje byť jen malá šance, že je ve hře další žoldnéřská skupina, musím to vědět.“

	„To je v pořádku, komodore,“ řekl Llyn, než Hansenová stačila odpovědět. „Gensonne a jeho lidé jsou mimo hru.“

	„Jste si jistý?“ zeptal se Quintová.

	„Jistě,“ ujistil ji Llyn a pohlédl na Hansenovou. „Ale měl jsem dojem, že všichni jeho bývalí společníci byli na konci s ním nebo už byli vyřízeni.“

	„Snad všichni jeho známí společníci,“ řekla Hansenová. „V tuto chvíli vám stačí vědět, že až to skončí, bude spravedlnosti i ironii učiněno zadost.“

	Llyn se podíval na Quintovou a všiml si jemných známek pochopení v jejím jinak neutrálním výrazu. Hansenová utrousila několik narážek o jakési záhadné osobě na vysokém postu v andermanské vládě, která měla údajně rozhodujícím způsobem přispět k triumfálnímu završení tohoto povstání. Ale zatím se s ním o podrobnosti nepodělila.

	Samozřejmě se o ně podělila s Quintovou. Nebylo možné, aby se kompetentní velitel žoldnéřů upsal takové situaci bez plné znalosti aktiv a pasiv. Preussenovi vyšší důstojníci byli pravděpodobně také informováni – Llyn si nedokázal představit, že by tolik z nich souhlasilo s tím, že zůstanou se vzpourou Hansenové, aniž by k tomu měli zatraceně dobrý důvod. Ale zatím se Hansenová z nějakého důvodu rozhodla, že Llyn by měl zůstat mimo.

	Podle Llynova názoru to od ní bylo dost nevděčné, protože to byl právě on, kdo jí zprostředkoval spojenectví s Quintessencí. Ale když se snažil o co nejjemnější sondování u Quintové, nikam to nevedlo, a tak se s lítostí rozhodl, že si bude pěstovat trpělivost, dokud Hansenová nebude konečně ochotná se otevřít. Letmo pohlédl na flotilního admirála von Jachmanna, který se tiše vznášel poblíž komunikační stanice –

	A zastavil se, aby si jej prohlédl zblízka. Jachmann měl stejný zahalený pohled jako Quintová. Ať už bylo velké tajemství Hansenové jakékoli, Jachmann byl na stejné vlně.

	Llyn věděl všechno o Gensonnově podílu na pokusu o převrat, který byl před osmnácti lety zorganizován a zahájen proti císaři Gustavovi a rychle potlačen. Axelrodovy zprávy o tomto incidentu shodně konstatovaly, že všichni spiklenci byli dopadeni a popraveni, přičemž jedinou výjimkou bylo Gensonnovo vyhnanství.

	Ale pokud Hansenová jen nevířila prach, minimálně jedna z těch zrádných ryb unikla ze sítě.

	To by mohlo mít katastrofální následky. Celá myšlenka spočívala v tom, že Quintová a Hansenová odlákají pozornost Andermanů, aby Axelrod mohl v tichosti ovládnout Mantichoru a dosud netušenou křižovatku červích děr ukrytou v jejím dvojhvězdném systému. Pokud by někdo ze starých spiklenců plánoval využít  vzpouru Tomlinsona k obnovení svého starého puče – zvláště když je Gustav nyní mrtvý –, mohlo by to Říši uvrhnout do občanské války, která by mohla destabilizovat celý sektor.

	A když už mluvíme o zesnulém císaři…

	Znovu se kradmo podíval na Quintovou. Navenek přijala zprávu o Gustavově smrti docela dobře, zejména s ohledem na její soukromý cíl, kterým byla odplata za vraždu její matky. Llyn však viděl napětí kolem jejích očí a v koutcích úst. Dalším zřejmým terčem, na kterém si mohla vybít vztek, byl nový císař, třiadvacetiletý Ondřej. Většina lidí toužících po pomstě, které Llyn za ta léta poznal, by neměla problém přenést svou nenávist na rodinu toho padoucha.

	Ale Quintová taková nebyla. Chtěla se Gustavovi podívat do tváře, když ho zabíjela, aby se ujistila, že přesně ví, kdo a proč mu bere život. Ale zabitím Ondřeje by žádného z těchto cílů nedosáhla, a navíc by to byl násilný čin vůči zcela nevinnému člověku.

	Tak co bude dělat?

	Llyn to nevěděl. A to mu dělalo starosti, v neposlední řadě proto, že kdyby to vypadalo, že se Quintová chystá vyletět z kůže, musel by se vypořádat nejen s ní, ale i s Amosem, než se zdvořile smrtící stevard rozhodne něco podniknout na vlastní pěst. Potřeboval Quintovou dostat někam do kouta o samotě a zjistit, co se za těma očima děje.

	Ale vzhledem k dlouhému seznamu detailů, které bylo třeba dokončit před příjezdem Gustavova doprovodu – a v neposlední řadě se musel ujistit, že Preussen má posádku, je opravený a připravený k boji –, k tomu zatím neměl příležitost.

	Musel si prostě udělat čas. Nejlépe dřív, než se pohřební průvod zatoulá do pasti Svobodných.

	„Mezitím, flotillenadmirále von Jachmanne,“ řekla Hansenová a obrátila se k Jachmannovi, „admirál Basaltberg čeká, až si s vámi promluví. Už jste se rozhodl?“

	„Ano,“ řekl Jachmann a jeho hlas zněl vyrovnaně.

	„A vy jste se mnou, nebo proti mně?“

	„Nejprve odpovězte na jednu otázku,“ řekl Jachmann. „Jaké jsou vaše záměry vůči císaři Ondřejovi? Bude žít, nebo zemře?“

	„Nemám s ním žádný spor,“ řekla Hansenová. „Jsem si jistá, že se lze dohodnout na něčem, co nebude vyžadovat jeho smrt.“

	Na několik vteřin se s Jachmannem zadívali do očí. Pak Jachmann tiše vydechl a naklonil hlavu. „Dobrá,“ řekl. „Promluvím si s Basaltbergem.“

	Hansenová mu ještě chvíli hleděla do očí a pak gestem ukázala na Bajera. „Zapněte mu mikrofon.“

	„Mikrofon je zapnutý.“

	„A s devadesátivteřinovým zpožděním,“ dodala Hansenová. „Nechci se dotknout vaší cti, Herr Flotillenadmiral, ale v této situaci je třeba být opatrný. Dokonce i mezi spojenci.“

	„Samozřejmě,“ řekl Jachmann s hořkým úsměvem. „Věřím, že ostatní v tomto oddělení si tento postoj také zapamatují.“

	Hansenová mávla rukou. „Dejte se do toho.“

	Jachmann si odkašlal. „Tady flotillenadmirál von Jachmann, admirále Basaltbergu,“ zavolal. „Kéž Říše přetrvá navěky. Vítejte v Tomlinsonu. Vidím, že jste nám přivedl hosty z Hvězdného království Mantichora. Výborně, příteli.“

	Zasmál se. „Musím říct, Gottholde, že vaše série úspěchů pokračuje. Nejdřív váš geniální plán, jak dostat zbraně na dostřel Gensonnovy opevněné základny, a pak diplomatický převrat v podobě navázání formálního kontaktu s Mantichorou.“

	Llyn si pro sebe přikývl, protože stará záhada byla konečně vyřešena. Věděl, že někdo zaútočil na Gensonnovu základnu a zničil ji – Axelrodova černá jednotka byla právě na cestě, aby přesně to udělala, když zjistila, že jejich mise byla zmařena. Identita útočníků však byla až dosud neznámá.

	„Už se nemohu dočkat, jaké slávy dosáhnete příště,“ pokračoval Jachmann. „Všiml jsem si, že se držíte na nízké akceleraci. Je to proto, že vaši mantichorští hosté nejsou schopni dosáhnout vyšší? Von Jachmann, konec.“

	„Přenos ukončen, meine Kapitänin,“ ohlásil Bajer.

	„Zvláštní otázka, flotillenadmirále,“ řekla Hansenová a v jejím tónu zazněl náznak podezření. „Proč by jinak provozovali pomalé zrychlování?“

	„Já nevím,“ řekl jí Jachmann. „Proto ta otázka.“

	„Zdá se mi, že musíme řešit důležitější otázku,“ řekla chmurně Quintová. „Naše plány nepočítají s dalším křižníkem.“

	„Nebojte se, zbavíme se ho,“ slíbila Hansenová. „Ať tak či onak.“

	* * *

	„Je to záhada, Herr Admiral,“ řekl Basaltbergovi fregattenkapitän Guiying Schlamme a ukázal na značku na hlavním taktickém displeji můstku. „Jestli je to München, není důvod, aby tam byla místo hlídky. Rozhodně není důvod, aby ignorovala naše volání nebo nechala vypnutý transpondér. Ale pokud je to někdo jiný, dalo by se očekávat, že na náš přílet alespoň zareaguje.“

	Travis ucítil na kůži dotek vzduchu, jak se bratr přiblížil blíž k jeho boku. „Nechápu, co má na mysli,“ zamumlal Winterfall. „Můžeš mě zasvětit?“

	„Na té označené pozici je loď,“ odvětil Travis a přemýšlel, jestli je problém ve smyslu, nebo v jazyce. Travisova vlastní znalost němčiny byla poměrně dobrá – vlastně lepší, než očekával, když začínal se studiem, ale zatímco Winterfall v posledních dvou nebo třech týdnech konverzoval v jazyce svých hostitelů docela plynule, Travis měl vždycky pocit, že jeho bratr se v něm stále cítí trochu nesvůj. „Asi šest světelných minut odsud, sedí přímo na hyperlimitní hranici. Běží na velmi minimálním klínu, jen těsně nad pohotovostním režimem, což naznačuje určitou míru nervozity.“

	„Když jsou nervózní z toho, že je někdo uvidí, proč mají vůbec ten klín nahoře?“

	„Hádám, že proto, že jsou nervózní nejen z toho, že je někdo uvidí, ale také z toho, že je někdo napadne,“ řekl mu Travis. „Klín v pohotovosti potřebuje čas, než plně najede, a do té doby je loď zranitelná ze všech stran.“

	„A taky neumějí utíkat ani uhýbat,“ řekl Winterfall a přikývl na znamení pochopení. „Takže chodí jako kompromis mezi neviditelností a bezbranností.“ Mírně se usmál, když mu Travis věnoval mírně překvapený pohled. „Jsem politik, pamatuješ? Kompromisy jsou to, co děláme. Takže jaký je admirálův plán?“

	„Stále zvažuje možnosti,“ řekl Travis. „Mohli bychom se tam vydat, abychom ji zkontrolovali, ale jestli zdrhne, nejspíš o ni přijdeme. Mohli bychom ji ignorovat a pokračovat směrem k Tomlinsonu, ale tím bychom ji nakonec dostali do zad, což nikdo nechce.“

	Winterfall zamumlal něco, co Travis nedokázal zachytit. „Právě jsem si toho všiml. Sedí přesně tam, kam má dorazit cortège císaře Gustava, že?“

	„Velmi dobře,“ řekl Travis s novým respektem. Nečekal, že to jeho bratr pochopí. „A ano, to je pravděpodobně největší starost admirála Basaltberga.“ Zaváhal. „To, plus fakt, že i když je tam venku München, vůbec se nám nedaří najít Rotteho.“

	„Herr Admiral, máme odpověď z Preussenu,“ oznámil Westgate.

	„Danke, mein Herr,“ řekl Basaltberg. „Dovolte mi to vyslechnout.“

	„Tady flotillenadmirál von Jachmann, admirále Basaltbergu,“ ozval se z reproduktoru vlajkového můstku klidný, odměřený hlas. „Nechť Říše přetrvá navěky. Vítejte na Tomlinsonu…“

	Travis poslouchal zbytek zprávy. Westgate ji vypnul a Basaltberg dlouhou chvíli mlčel. Pak se pomalu otočil k Travisovi. „Komandér-poručíku Longu,“ řekl a jeho hlas byl náhle a nečekaně formální. „Vaše analýza, bitte?“

	Travis cítil, jak se mu svírá hruď. Jeho analýza? Kde by vůbec mohl začít? Tohohle flotilenadmirála von Jachmanna neznal. Neměl s ním žádnou historii, neznal ho osobně – sakra, sotva ovládal jazyk, natož vojenské a civilní kulturní protokoly. Co měl říct?

	„Klid, Travisi,“ zamumlal Winterfall. „Tohle zvládneš.“

	Travis se na bratra rychle podíval.

	A v tom napjatém okamžiku si náhle uvědomil něco, čeho si měl všimnout už od začátku. Ten pocit, že byl vhozen do hluboké vody – ten nedostatek stabilní opory a pocit obrovské a nezasloužené tíhy, která mu spadla na ramena – byl důvodem, proč se Winterfall zdál tak nesvůj. Protože se tak on sám cítil celou dobu od chvíle, kdy opustili Mantichoru.

	Pouze Winterfall nesl možnou diplomatickou budoucnost Hvězdného království. Travis se musel zabývat pouze jedinou taktickou analýzou.

	Zhluboka se nadechl a otočil se zpět na Basaltberg. Možná chtěl admirál znát jeho myšlenky, protože s Jachmannem neměl žádnou minulost. Nebylo nic, co by ho odvedlo od zprávy a jejího znění.

	Winterfall měl pravdu. Měl to.

	„Udělám, co bude v mých silách, pane admirále,“ řekl. „Předpokládám, že úvodní věta, ať Říše přetrvá navěky, je kódová fráze, že všechno je v pořádku?“

	„Je,“ řekl Basaltberg. „Otázkou je, jestli byla poskytnuta oprávněně, nebo pod nátlakem.“

	Travis přikývl. Tenhle aspekt už mu byl jasný. „Moje první otázka by byla, proč vůbec přišel s Volsungy. Bylo to jistě solidní andermanské vítězství, ale zdá se mi, že jeho myšlenky a obavy by se měly týkat cortège a jeho povinností v tomto ohledu, ne vojenské historie. Rozhodně ne vojenskou historií, na které se císař Gustav osobně nepodílel.“

	„Souhlasím,“ řekl Basaltberg. „Ještě něco?“

	Travis zaváhal. Pokud se v Basaltbergovi zmýlil – pokud ten muž nebyl tak čestný a poctivý voják, jak si myslel – pak se chystal dostat do potíží sebe, Winterfallovu diplomatickou misi a možná i celé Hvězdné království. „Ano, Herr Admirál,“ řekl. „Flotillenadmirál von Jachmann říkal, že jste přišel se strategií vyslání raket na balistické dráhy proti základně Volsungů.“

	„A já ne?“

	„Ne, Herr Admirál.“ Travis se mu podíval přímo do očí. „Já ano.“

	„To tedy ano,“ řekl Basaltberg, naklonil hlavu k Travisovi a na rtech se mu objevil nepatrný úsměv. „Nebojte se, veliteli. V každém hlášení, při každém slyšení se vždy snažím plně ocenit to, co je třeba. Tak tomu bylo i v případě bitvy u Volsungů.“

	Podíval se na Winterfalla. „To je koneckonců důvod, proč si císař Gustav přál setkat se s vámi a vašimi kolegy důstojníky.“

	„Ale ne každý by si udělal čas na přečtení té zprávy,“ řekl Travis, když konečně pochopil Basaltbergovu logiku. „Pokud flotillenadmirál von Jachmann jedná pod nátlakem, mohl si myslet, že by ten detail mohl proklouznout jeho hlídacím psům.“

	„Ano,“ řekl Basaltberg a jeho hlas zchladl. „A v kombinaci se slovním signálem „vše v pořádku“ nás to vede k závěru, že jeho strážci jsou andermanští důstojníci.“

	„Ale to by znamenalo vzpouru, Herr Admirál,“ namítl Schlamme. „Jak by se něco takového mohlo stát?“

	„Nevím,“ přiznal Basaltberg. „Ale možná nám flotilenadmirál von Jachmann poskytl poslední vodítko. Taktika poručíka Travise spočívala ve vklouznutí raket na balistické dráhy. Možná ten, kdo táhl proti Preussenu, napadl soustavu stejným způsobem.“

	„To by znamenalo, že Svobodní mají další podporu a zdroje,“ řekl Schlamme. „Nebo by to mohlo být varování, že do hry vstoupil nový hráč.“

	„Ať tak či onak, nemáme tušení, čemu my a doprovod císaře Gustava čelíme,“ řekl Basaltberg ponuře a obrátil se k Travisovi. „Veliteli Longu, potřebuji, abyste Damoklovi a Diactorovi poslal zprávu, v níž jim nařídíte snížit zrychlení na nulu. Já udělám totéž s našimi dvěma loděmi.“

	„Rozumím, Herr Admirál,“ řekl Travis, když Westgate odpojil mikrofon a podal mu ho. Pokud by došlo k potížím s Preussenem, poslední věc, kterou by Basaltberg chtěl, by bylo dostat se blíž k ní a dál od hyperlimitní hranice soustavy. „Herr Korvettenkapitän?“

	„Jste ve spojení,“ potvrdil Westgate.

	„Danke.“ Travis stiskl mikrofon. „Damocle, tady poručík Long. Potřebuji okamžitě mluvit s velícím důstojníkem.“

	„Damokle,“ ozval se Lisin hlas náležitě formálním tónem oficiálního rozhovoru. „Komandér Lisa Donnellyová Longová.“

	„Admirál Basaltberg potřebuje, abyste s Diactorosem snížili zrychlení na nulu,“ řekl jí Travis.

	„Nulové zrychlení, potvrzeno,“ řekla Lisa ostře. „Signalizuji kapitánce Cheriseové. Načasování?“

	Travis se tázavě podíval na Basaltberga a na oplátku se mu dostalo přikývnutí. „Jakmile to půjde,“ řekl Lise.

	„Potvrzuji,“ řekla znovu. „Překonfigurovávám klín.“

	Travis se otočil na taktický displej a v duchu odpočítával vteřiny. Došel k patnácti, když Damoklova ikona náhle zčervenala. „Zrychlení Damokla na nule, Herr Admirál,“ potvrdil Schlamme. „Zrychlení Diactoros… také nula.“

	„Dejte Drachenovi signál, aby pozastavil zrychlení, a pak udělejte totéž,“ nařídil Basaltberg.

	Lodi velikosti Zhong Kui trvalo trochu déle, než přešla na nulové zrychlení, ale opět se projevila obvyklá andermanská efektivita. Devadesát vteřin poté, co Damokl přešel na balistickou trajektorii, na tom byla celá skupina čtyř lodí podobně.

	Ačkoli časový odstup, v němž se to odehrálo, znamenal, že čtyři lodě byly nyní rozptýleny na dlouhém úseku vesmíru, místo aby cestovaly v kompaktní formaci. Jestli tam někde čeká nepřítel, aby je jednoho po druhém sejmul, probleskla Travisovi hlavou nepříjemná myšlenka, že mu Basaltberg právě poskytl skvělou příležitost…

	„Hyperstopa, Herr Admiral!“ Schlamme se zarazil. „Těsně za hyperlimitem, téměř přímo za námi.“

	„Nastavte pohotovost dva,“ nařídil klidně Basaltberg.

	„Travisi?“ Winterfall zamumlal a jeho hlas zněl napjatě.

	Travis se podíval na displeje. Nově příchozí provedl přechod asi osmnáct světelných vteřin za nimi. „Měli bychom to vědět asi za deset vteřin,“ zamumlal zpátky. Automaticky začal v duchu odpočítávat čas, zatímco sledoval, jak posádka můstku chladně a efektivně přesouvá křižník k válečnému stavu. Počítal do nuly…

	„Máme identifikaci transpondéru, Herr Admiral,“ řekl Schlamme. „Je to München.“

	„München signalizuje,“ dodal Westgate. Stiskl tlačítko…

	„Fregattenkapitänin Deutschmannová admirálu Basaltbergovi,“ ozval se z reproduktoru na můstku ženský hlas. Zněla unaveně, pomyslel si Travis, ale plně bděle. „Upozorňuji vás, že Preussen je v nepřátelských rukou a Rotte byl zničen. Dejte si pozor na neviditelné nepřátelské síly.“

	„Jako třeba tahle,“ řekl Travis Winterfallovi, pošťouchl bratra a gestem ukázal na místo na taktické mapě označující záhadnou loď. „Nejspíš čekala, až München přejde z hyperprostoru, a doufala, že se přiblíží dostatečně blízko, aby mohla zaútočit.“

	„Pošlete potvrzení,“ nařídil Basaltberg. Jeho hlas se nezměnil, ale Travis cítil náhlé napětí, které naplnilo vlajkový můstek. „Nařiďte všem lodím, aby se okamžitě co největší rychlostí vrátily k našemu vstupnímu bodu.“ Zadal komunikačnímu důstojníkovi souřadnice. „Také dejte signál všem lodím – včetně München a – že se setkáme na tomto místě.“

	Podíval se na Travise a ten ucítil, jak mu přeběhl mráz po zádech. „A,“ dodal admirál, „přiveďte formaci do pohotovosti jedna.“

	* * *

	Preussenův můstek až nepřirozeně ztichl. Ale pak, pomyslel si Llyn temně, toho opravdu nebylo moc co říct. Zhong Kui byl varován a spolu s Mantichořany a nepolapitelným Münchenem se řítil k hyperlimitu.

	A nikdo z nich s tím nemohl nic dělat.

	Pro jistotu se ještě jednou podíval na taktickou mapu. Torpédoborec třídy Norfolk, který Quintová poslala na hyperlimit v naději, že se München vrátí na další průzkum, byl stále na místě a shodou okolností číhal poblíž místa, kam dorazil Basaltberg.

	Bohužel to nebylo ani zdaleka tak blízko, aby se dostal k admirálovým silám. Rozhodně bylo příliš daleko na to, aby se dosáhli na Münchena.

	Každopádně teď bylo třeba řešit naléhavější věci než nevyhnutelný útěk Basaltberga. Llyn si všiml skutečnosti, že andermanské a mantichorské lodě zastavily své zrychlování směrem dovnitř mnohem dříve, než obdržely varování Münchena. To znamenalo, že někde v krátké zprávě, kterou Hansenová Jachmannovi povolila, byl signál nebo varování, které Basaltberga upozornilo na nebezpečí, jež na něj ve vnitřní soustavě čeká.

	To dále znamenalo, že podpora, kterou Hansenová doufala získat od flotilního admirála, již nebyla na stole.

	Podle výrazu Hansenové, která se otočila ke svému bývalému veliteli, to věděla také.

	„Marná snaha, mein Herr,“ řekla a hlas měla pevně pod kontrolou. „Stejně přijdou – možná varováni a lépe připraveni, než by byli jinak, ale stále bez skutečného pochopení toho, čemu čelí. Konec bude stále stejný.“

	„Zajímavá analýza, kapitáne,“ řekl Jachmann hlasem, který se dokonale shodoval s jejím, „vzhledem k tomu, že jsem vám chtěl dát stejné varování v opačném gardu.“

	„Moje hodnost je Kapitänin der Sterne.“

	„Ne,“ řekl Jachmann na rovinu. „Když jste se dopustila velezrady, ztratila jste právo na to, aby se s vámi zacházelo jako s důstojníkem Andermanů.“

	„Velezrady?“ Hansenová to slovo vyplivla. „Viděl jste důkazy mého tvrzení.“

	Llyn se zamračil. Důkazy tvrzení Hansenové? Co to sakra mělo znamenat?

	„Viděl jsem vaše důkazy,“ namítl Jachmann. „Vzhledem k tomu, že se to tady nedá potvrdit, nemám důvod tomu věřit.“

	„Potvrzení je na Postupimi.“

	„Do Postupimi se nikdy nedostanete,“ řekl Jachmann. „Zemřete tady v Tomlinsonu. Tak či onak.“

	„Ondřej nikdy nezajde tak daleko.“

	„Možná budete překvapena.“

	„Už teď jsem překvapená,“ řekla Hansenová a tváří jí přelétl záblesk bolesti. „Myslela jsem, že jste čestný muž.“

	Jachmann si odfrkl. „Nemáte ponětí, co znamená opravdová čest. Navíc jsem nikdy neřekl, že se k vám přidám, kapitáne. Vykřikoval jsem brebty o porážce a přijetí a vy jste prostě slyšela, co jste chtěla slyšet.“

	„Jestli si myslíte, že Ondřej je vůdce, kterého Říše potřebuje, jste blázen.“

	„Moje myšlenky a názory jsou irelevantní,“ řekl Jachmann. „Ondřej je právoplatným následníkem trůnu.“

	„Viděl jste…“ Hansenová se odmlčela. „Takže to je všechno? Prostě se podvolíte nějaké rigidní tradici?“

	„Samozřejmě že ne.“ Jachmann se napřímil. „Když jste přede mnou poprvé obhajovala svůj případ, kapitáne, zdůraznila jste, že jste omezila ztráty na minimum. Vlastně se zdálo, že jste na to docela hrdá.“

	„Vy byste dal přednost masovému vraždění?“

	Jachmann zavrtěl hlavou. „Vy tomu opravdu nerozumíte, že? Nikdy vás ani nenapadlo, že existuje jen jeden počet obětí, který bych považoval za přijatelný. Číslo nula.“

	Můstek se opět ponořil do ticha. Llyn opět věděl, že už opravdu není co říct.

	Tentokrát se jako první ozval Bajer. „Žádám o povolení zbavit flotilního admirála života, meine Kapitänin,“ řekl chladně.

	Na okamžik se Llynovi zdálo, že Hansenová souhlasí. Pak zavrtěla hlavou. „Doprovodíte flotilního admirála do jeho kajuty,“ řekla. „Možná si s ním budu chtít promluvit později.“

	„Jawohl, meine Kapitänin,“ řekl Bajer. Vytáhl boční zbraň a gestem naznačil, aby Jachmann a jeho dva strážci zamířili k poklopu.

	Llyn se přiblížil ke Quintové. „Tak na co se díváme?“ zeptal se tiše.

	„Váš základní dvoubodový podíl,“ řekla. Její hlas zněl klidně, ale Llyn poznal, že z toho, jak to dopadlo, nemá o nic větší radost než kdokoli z nich. „Možnost jedna: Basaltberg shromáždí své lodě a Gustavův cortège a vyrazí přímo do bitvy. Druhá možnost: všichni utečou do Nového Berlína a vrátí se se vším, co může bojovat.“

	Llyn sebou trhl. Vzhledem k velikosti andermanské flotily by to bylo velmi špatné. „Co myslíte, že si vyberou?“

	Pokrčila rameny. „Těžko říct. Kdybych to měla na starosti já, zvolila bych dvojku. Podle toho, co jsme dovolili Münchenovi vidět z našich sil, si Basaltberg možná myslí, že už má dostatečnou převahu na to, aby pravděpodobně vyhrál, takže by se mohl přiklonit k číslu jedna. Ale skutečnost, že někdo úspěšně přepadl Preussen a Rotteho, silně naznačuje, že se jedná o hromadu skrytých es, a já bych byla velmi opatrná s útokem na něco, co vypadá příliš snadno. I vzhledem k tomu, že odložení konfrontace dává Hansenové a Tomlinsoňanům víc času na opravu a konsolidaci, pořád bych šla tam.“

	„Zvlášť když jste měla k dispozici další čtyři bitevní lodě a zbytek andermanského námořnictva?“

	„Pak zvláště,“ souhlasila. „Vlastně v tomto případě je možná ještě třetí možnost. Náš nový císař Ondřej by se mohl podívat na situaci, spočítat si, kolik by ho stálo znovudobytí Tomlinsonu, a rozhodnout se vyjednávat. Hansenová nejspíš doufá, že se to zlomí tímhle směrem.“ Kysele se usmála. „Stejně jako váš zaměstnavatel, předpokládám.“

	„Ulehčilo by to situaci,“ připustil Llyn. Lucretia Tomlinsonová a PFT jistě doufali, že se Ondřej dohodne. Axelrodovi bylo zase jedno, jestli tak nebo onak. „Myslíte, že to udělá?“

	Quintová znovu pokrčila rameny. „To se nedá říct, když jde o tak neznámou veličinu. Odhaduji, že bude chtít jít ve stopách svého otce a zaútočit na vlajku a Říši. Co se ale stane, až si nechá zkrvavit nos, to si můžeme jen dohadovat.“

	Na druhé straně můstku Jachmann a jeho strážci zmizeli průlezem. „Tušíte, jak to Hansenová myslela s tím nárokem? Nárok na co?“

	Quintová zaváhala. „Je mi líto, ale o tom nemohu mluvit. Ne proto, že bych vám nevěřila,“ dodala, „ale proto, že Kapitänin Hansenová má k civilistům jakousi nedůvěru. Zvláště k civilistům, jejichž životní podrobnosti jsou, řekněme, tak kusé jako ty vaše.“

	„Mám důvod se držet při zemi.“

	„Já vím,“ řekla Quintová. „A kdyby to záleželo na mně… ale nezáleží. Přestože jste poskytl finanční prostředky, a jste tedy technicky vzato můj zaměstnavatel, Hansenová je velícím důstojníkem operační skupiny. Ve vojenské situaci, což tohle je, musím být v první řadě loajální jí.“

	„To dává smysl,“ souhlasil Llyn. „A rozhodně bych vás nechtěl dostat do potíží.“

	„Toho si vážím,“ řekla Quintová. „Řeknu vám tolik: Pokud se věci vyvinou tak, jak Hansenová očekává, zvládneme to s minimem krveprolití. Na všech stranách.“

	„Beru vás za slovo,“ varoval ji Llyn s hranou přísností. „Každopádně se zdá, že pro dnešek je vzrušení u konce, takže bych se mohl vrátit do Retribuce. Jdete se mnou?“

	„Asi bych měla zůstat o něco déle,“ řekla Quintová. „Předpokládám, že Kapitänin Hansenová bude chtít probrat nějaké věci. Pošlu zprávu raketoplánu, aby vás převezl.“

	„Děkuji,“ řekl Llyn. „Uvidíme se u večeře.“

	Llyn věděl, že nemá smysl jít po důstojnících nebo posádce Preussenu. I kdyby s ním někdo z nich byl ochoten mluvit, stejně se bavili mezi sebou. Ještě menší šance byla, že by něco dostal z Hansenové.

	Ale Jachmann byl jiný případ. Také věděl, co se děje, a byl zavřený v kajutě. Neměl si tam s kým promluvit.

	Ovšem vzhledem k tomu, co mu Quintová právě řekla, lidi Hansenové záhadného civilistu z Retribuce nepochybně bedlivě sledovali. Kdyby Llyna viděli, jak se sám potuluje po Preussenu, natož aby ho přistihli poblíž Jachmannovy kajuty, nastaly by vážné potíže. Nejen pro něj, ale i pro Quintovou. Nebylo možné, aby se k Jachmannovi dostal.

	Ale stevardů si nikdy nikdo nevšiml.

	Llyn usoudil, že Amos se už dost dlouho projížděl. Je načase, aby si začal vydělávat na živobytí.

	

		KAPITOLA ČTRNÁCTÁ



	Baronesa Marija Shenoa znala císaře Ondřeje po většinu jeho života. Začínala jako jeho chůva, odtud přešla do role opatrovnice a společnice a nakonec se stala jedním z jeho nejdůvěrnějších rádců. Během této cesty ho viděla šťastného, smutného, vyděšeného, mrzutého a všechny ostatní duševní a citové stavy, kterými může dítě, dospívající a mladý dospělý projít.

	Ale když seděla metr po Ondřejově levici, blízko něj, ale ne oficiálně u konferenčního stolu v zasedačce SMS Friedrich der Grosse, napadlo ji, že až do dneška nikdy neviděla jeho oči planout tak ledovým, smrtícím hněvem.

	Samozřejmě to nebylo tak, že by byl jediný.

	„Výsosti, tohle nemůže takto zůstat!“ Zavrčela kancléřka Wilhelmine Heilbronnová, markýza z Černého křídla (Markgräfin von Schwarzer Flügel). Zelenýma očima přejížděla po stole, její vojenská uniforma ostře kontrastovala s námořním a civilním oděvem, který nosili všichni ostatní.

	V kontrastu, ale stěží nemístně. Schwarzer Flügel patřila k nejspolehlivějším armádním důstojníkům Gustava Andermana už dlouho předtím, než se usadil v Říši a Koruně. Cestou byla jmenována nejen starším pozemním velitelem, ale také velitelem jeho elitní útočné pěchoty Černého křídla. Nyní, ve svých sedmdesáti letech, přijala další roli kancléřky, hlavy říšské vlády.

	Mnozí by se tváří v tvář této kombinaci věku a zodpovědnosti cítili změkčilí. Ne však Schwarzer Flügel. Pokud Marija mohla říct, tak se povrchové vrstvy prostě ošoupaly a zůstala jen žula.

	„Nezůstane, markýzo z Schwarzer Flügel,“ odpověděl Ondřej z čela stolu. Jeho tón byl mírnější než kancléřky a oheň v jeho očích nebyl tak patrný. Někteří u stolu, uvažovala Marija, by ten oheň mohli dokonce úplně postrádat.

	A to by byla chyba.

	V Říši bylo mnoho lidí, kteří věřili, že Ondřej Anderman je jen bledou napodobeninou svého otce. Na jedné straně bylo takové srovnání nejen oprávněné, ale i nevyhnutelné. Muži postavy Gustava Andermana byli vzácní a stín, který vrhali na dějiny, byl dlouhý a široký. Očekávat od kohokoli, že se vyrovná takovému měřítku, bylo nepřiměřené, zvláště když dotyčnému bylo pouhých třiadvacet let.

	Ondřej absolvoval Interstellare Kriegsakademie sotva před rokem a půl a stále byl, alespoň technicky, pouhým poručíkem v andermanské armádě. Bylo příliš málo času na to, aby si vybudoval vlastní pověst, natož pověst, která by mohla konkurovat pověsti Gustava Andermana.

	Muži a ženy sedící u konferenčního stolu ho samozřejmě znali lépe než většina ostatních. Věděli, že je to tichý člověk, a také věděli, že jeho relativní nepřítomnost na veřejnosti nebyla jen projevem osobnosti nebo misantropie, ale také součástí Gustavovy strategie, jak udržet potenciální vrahy, aby se dívali jiným směrem.

	Přesto ho ani Ondřejovi nejbližší rádci a vládní představitelé neznali tak dobře jako Marija. A nikdo ze zrádců a rebelů na Tomlinsonu ho neznal vůbec.

	Ale naučí se to. Pozitivně, absolutně a bolestivě se to naučí.

	„Především,“ pokračoval Ondřej a přesunul pohled na admirála Basaltberga, „chci vám a fregattenkapitänin Deutschmannové vyjádřit své poděkování a zvláštní uznání. Bez vašeho rychlého uvažování a vytrvalosti bychom vpluli přímo do léčky rebelů. Jak vždycky říkal můj otec, znalost nepřítele je to, co vám umožní se s ním účinně vypořádat. Nyní díky vám máme počátky těchto znalostí.“

	„Jsem jen rád, že jsme vás mohli upozornit, Eure Majestät,“ odpověděl Basaltberg a sklonil hlavu.

	Ačkoli jeho hlas zněl sebejistě, Marija v jeho očích viděla tichou opatrnost. Tohle byla Ondřejova první skutečná výzva a ani muž, který byl Gustavovi tak blízký jako Basaltberg, si nebyl vůbec jistý, jak mladý císař zareaguje.

	„Nechápu, jaké šílenství mohlo posednout Kapitänin Hansenovou,“ řekla ministryně zahraničních věcí Yuèguìshù Shān a podívala se na Schwarzer Flügel, jako by očekávala, že kancléřka bude mít kouzelnou odpověď. Marija to už u Shāny viděla a její nejlepší odhad byl, že jde o kulturní záležitost. Shān, která byla o třicet let mladší než Schwarzer Flügel a proniknutá tradicemi původních postupimských kolonistů, možná přirozeně očekávala, že její starší kolegové v sobě nesou větší hloubku znalostí a moudrosti. „Byla jedním z nejdůvěryhodnějších důstojníků Seine Majestät.“

	„Dal bych hodně za to, abych znal odpověď na tuto otázku,“ řekl těžce admirál der Flotte Hoher Berg. Vysoký uniformovaný důstojník císařského andermanského námořnictva pomalu zavrtěl hlavou a jeho oči byly smutné. „Znám ji celý život a nedokážu si představit nic, co by ji mohlo dohnat ke vzpouře a zradě.“

	„Velezrada je vždycky nejbolestivější, když pochází od těch nejbližších,“ řekl Ondřej. Jeho hlas i oči byly temné a Marija se zarazila nad událostí, o níž věděla, že ji vytahuje ze své paměti. Tu pravdu poznal z první ruky, když mu bylo sotva pět let.

	„Vskutku, Eure Majestät,“ řekl Basaltberg a stále upíral oči na císařovu tvář. „A jakmile se budeme moci vrátit s dostatečnou silou, osobně dohlédnu na to, aby za to zaplatila.“

	„Návrat?“ Ondřej se zeptal a klid v jeho hlase získal podtón výzvy, jeho chladné modré oči získaly další vrstvu ledu. „Nikdo nemá důvod se vracet, admirále. Máme k dispozici dostatečnou palebnou sílu, abychom tento úkol splnili. Navíc si myslím, že by mého otce potěšilo, kdyby věděl, že bude přítomen, až to bude hotové.“

	„Majestät, nemohu vám doporučit nic tak riskantního,“ ozvala se Schwarzer Flügel.

	„Naznačujete, že taková mise je nad mé síly?“ ohradil se Ondřej. „Nebo naznačujete, že mám čekat na Postupimi, zatímco důstojníci a kosmonauti Říše riskují vlastní životy?“ Rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne, můj otec se neschovával za životy jiných. Ani já to neudělám.“

	„Eure Majestät, je pravda, že váš otec riskoval život, když vedl své lodě a lidi do bitvy,“ podotkl Basaltberg. „Ale jen předtím, než se stal císařem. Jakmile převzal Korunu, poznal, že už to dělat nemůže. A neudělal to.“

	„Aha?“ Ondřej zakroutil hlavou. „A co potlačení odporu v Babelu?“

	„To byl zvláštní případ,“ odpověděl Basaltberg. „Vítězství bylo naprosto zásadní a my jsme neměli žádnou rozumnou záložní variantu, kdybychom tuto bitvu prohráli.“

	„Tohle je zvláštní případ,“ zdůraznil Ondřej. „Je to poprvé, co se velitel bitevní lodi císařského andermanského námořnictva dopustil vzpoury a zrady. Stovky mužů a žen už byly zabity. Mužů a žen mého námořnictva, kteří zemřeli věrni své přísaze a svým povinnostem. Postarám se, aby tito muži a ženy byli pomstěni, admirále.“

	„A tak to bude, Majestät,“ odpověděla Schwarzer Flügel. „Ale o to tu nejde především. Rozhodující je, že nemáte žádného dědice. Nástupnictví, kdyby se s vámi něco stalo, není vůbec jasné.“

	Marija zamrkala. Při všech těch řečech o zradě a odplatě ji tento aspekt situace ani nenapadl. Soudě podle výrazů ostatních u stolu to nenapadlo ani nikoho jiného.

	„Po svatbě, až se vám s císařovnou narodí dědic,“ pokračovala Schwarzer Flügel do mírně rozpačitého ticha, „pak budete mít právo riskovat život, pokud se rozhodnete, že si to situace vyžádá. Ale ne dříve, bez ohledu na to, o jak závažnou věc se jedná nebo jak kritická je bitva.“

	„Musím souhlasit s makýzou von Schwarzer Flügel,“ řekl Berg. „V tuto chvíli vám prostě nemůžeme dovolit riskovat život.“

	„Myslím, že nikdo na této lodi nemá právo mi říkat, co smím nebo nesmím dělat,“ řekl Ondřej a jeho hlas ztuhl.

	„Možná ne autoritu, Majestät,“ řekla Schwarzer Flügel. „Ale máme morální odpovědnost. Jako členové císařské rady jsme povinni vám poskytnout co nejlepší radu, i když vás to rozzlobí. I když je váš hněv oprávněný. Nikdo v tomto oddělení nepochybuje o vaší odvaze, odhodlání ani úsudku. Ale je naší povinností, před Bohem a Říší, chránit nástupnictví a stabilitu Říše, které váš otec tolik let svého života vytvářel.“

	Ondřej vyslal tázavý pohled na Mariju a vyzval ji, aby ho buď podpořila, nebo přidala vlastní váhu slov k již přednesené hromádce. Ona však mlčela. Její role zde byla zcela neoficiální a zaujmout stanovisko by mnozí z nich považovali za vměšování do záležitostí, které byly mimo její pravomoc nebo starost.

	Kromě toho viděla Ondřeje, jak se při mnoha příležitostech postavil svému otci, stál si za svým a předkládal své argumenty s logikou a nadhledem. Nepochybovala, že by to dokázal i tady.

	„Mluvíte, jako by mě k tomu vedla netrpělivost nebo hněv,“ řekl Ondřej. „Tak to není. Chci zaútočit, protože z taktického hlediska je k tomu nejvhodnější okamžik. Admirále Basaltbergu, připomeňte nám znovu sílu povstalců.“

	„Jakou sílu?“ zeptal se.

	„Pozorovali jsme –“ Basaltberg lehce zdůraznil sloveso „– pouze Preussen, křižník, jeden těžký křižník a tři torpédoborce.“

	„A vaše síly v kombinaci s našimi?“

	„Můžeme postavit bitevní loď, dva křižníky, dvě fregaty a tři torpédoborce.“

	„Takže máme výraznou výhodu?“

	„Tak to vypadá, Eure Majestät,“ řekl Basaltberg neochotně. „Ale je možné, že v systému jsou síly, které jsme ještě neviděli.“

	„Je to možné, ale nepravděpodobné,“ řekl Ondřej. „Navíc je tu velká pravděpodobnost, že Preussen utrpěla během vzpoury alespoň nějaké škody. Toto poškození mohlo, ale také nemuselo být opraveno, ale velitelský řetězec Kapitänin Hansenové musel být také poškozen. Myslím, že proto můžeme předpokládat, že Preussen bude méně než maximálně výkonná.“

	„To záleží na tom, jak byli povstalci organizovaní a jak byli připraveni na přesun,“ upozornil Berg.

	„Možná,“ připustil Ondřej. „Ale bez ohledu na to, jak moc si myslí, že jsou připraveni, postavím Friedricha der Grosse proti jakékoli jiné válečné lodi ve vesmíru. Navíc si myslím, že je velmi nepravděpodobné, že bitevní křižník, který jste pozoroval, je stejně silný nebo efektivní jako ten náš. Musí to být žoldáci najatí povstalci a bez ohledu na to, jak jsou schopní, nemohou být s Preussenem tak hladce integrováni jako naše vlastní lodě mezi sebou. To všechno dohromady znamená, že máme značnou výhodu v bojové síle.“

	Odmlčel se a rozhlédl se kolem stolu, jako by se odvážil, že shromáždění jeho logiku opraví. Nikdo však nepromluvil. Nejspíš mu bude chvíli trvat, věděla Marija, než si uvědomí, že teď, když je císařem, může mluvit, jak dlouho chce, předkládat všechny body, které ho napadnou, a že lidé budou trpělivě a mlčky čekat, až ho vyslechnou.

	„A co víc, čím déle bude tato situace trvat, tím větší riziko představuje pro stabilitu Říše,“ pokračoval. „Jak bylo zdůrazněno, nemám dědice a na trůn jsem nastoupil nedávno. Pokud nebudou Kapitänin Hansenová a tomlinsonští rebelové rychle a rozhodně potlačeni, může se jejich příklad rozšířit. Někdo další se může rozhodnout napadnout říši, pokud se tváří v tvář její zradě budu jevit jako slabý.“

	„A konečně, máte pravdu, že v systému mohou číhat lodě, o kterých nevíme. Ale ze stejného důvodu nemůžeme vědět, zda na cestě nejsou další síly. Možná je to nepravděpodobné, ale neméně nepravděpodobné než vzpoura jedné z našich bitevních lodí nebo to, že Svobodní získají podporu, aby si mohli najmout byť jen jediný křižník na podporu své vzpoury. Jde o to, že v tuto chvíli máme stejnou palebnou sílu a převahu v kvalitě jednotek. To už nemusí být pravda, pokud nezaútočíme hned.“

	Marija se pokradmu rozhlédla kolem stolu. Byl to dobrý argument s dobrým zdůvodněním. Ale nedostatek dědice byl zcela nepohnutelnou překážkou, která mladému císaři ležela v cestě a podle výrazů, které viděla, to věděli i všichni ostatní.

	Jak by tedy někdo z nich mohl Ondřeje přemlouvat, aby neudělal jednu správnou věc, ale udělal jinou, ještě důležitější správnou věc?

	Na druhé straně stolu si kapitánka Yasmin Sternbergerová odkašlala. Až dosud se velící důstojnice Friedricha der Grosse držela stranou diskuse a přenechávala místo Ondřejovým poradcům s delšími lety a zkušenostmi. Byla mladá, bylo jí necelých pětačtyřicet let, a Marija si pamatovala, jak civilním i vojenským establishmentem proběhla malá vlna překvapení, když ji Gustav osobně navrhl za vlajkovou kapitánku Friedricha der Grosse. Ale císař si vždycky potrpěl na talenty a příliš se nestaral o to, co si lidé myslí.

	„Odpusťte mi, Eure Majestät,“ řekla téměř rozpačitě. „Ale obávám se, že tato diskuse je zbytečná. Jsem kapitánka Friedricha der Grosse a jako taková vás nebudu vystavovat nebezpečí.“

	Kolem stolu se ozvaly vlny mírně rozladěného překvapení. „Co prosím?“ Ondřej přimhouřil oči.

	„Majestät, v této místnosti jsou vojenské zkušenosti staré více než dvě století,“ řekla Sternbergerová. Její hlas zněl stále uctivě, ale Marija pod ním cítila ocel. „Důvod, proč s vámi ta staletí nesouhlasí, je ten, že i kdyby všechno, co jste řekl, bylo naprosto přesné, je také naprosto zaručené, že v každém střetnutí proti síle tak blízké a rovnocenné té naší utrpíme škody. Nikdo nedokáže předpovědět, jak velké to poškození bude a kam dopadne. Nezapomeňte, že Bayern byl ve stejné hvězdné soustavě zničen před dvaceti roky a poškození mnohem menší, než jaké absorboval, se přesto mohlo dostat dostatečně hluboko, aby vás zabilo. Ať už to přijímáte, nebo ne, ať se vám to líbí, nebo ne, jste, Majestät, skutečně nepostradatelný.“

	„Nikdo není skutečně nepostradatelný,“ namítl Ondřej. „A uvědomte si, že neuposlechnutí rozkazu tváří v tvář nepříteli je důvodem k vojenskému soudu a popravě.“

	Marijiným uším se však do jeho hlasu a chování vkradl náznak nejistoty. Možná si konečně začínal uvědomovat, že v sázce je víc než jen on.

	„To bude vaše rozhodnutí, Majestät,“ řekl Sternbergerová. „Ale ať už budou následky jakékoli, dokud budete na palubě, Friedricha der Grosse do akce nevezmu.“

	Marija pocítila náhlý záblesk inspirace. „Vy a Fräulein Liangová,“ zašeptala dostatečně nahlas, aby ji Ondřej slyšel.

	Vyslal k ní další pohled, tentokrát s náznakem překvapení. Stejně jako na chvíli zapomněl na dědice, zřejmě zapomněl i na to, že jeho snoubenka je na palubě.

	A možná – jen možná – by tato připomínka mohla zvrátit rovnováhu.

	S Liang Ying Yue se seznámili v Ondřejově prvním ročníku na Kriegsakademie. Její rodina měla k Adelsstandu daleko, ale ona získala jmenování na Akademii na základě své brilantnosti. Marija sledovala, jak jejich známost přerůstá v přátelství a nakonec vykvetla v něco většího.

	Když se poprvé objevilo její spojení se jménem korunního prince, nejeden hlas nesouhlasně poznamenal, že nemá urozené konexe. Ale i když se Ondřej a jeho otec vždycky neshodli, Gustav svého syna v tomto případě neochvějně podpořil.

	Marija si jen přála vědět, zda ho Gustav podporoval jako otec, který uznával jeho právo oženit se s někým, koho skutečně miloval, nebo jako císař, panovník, který si byl vědom potřeby upevnit spojení své dynastie s původními kolonisty Nového Berlína.

	„Kapitänin má dobrou připomínku, Majestät,“ řekla Schwarzer Flügel. „Další možností by bylo, kdybyste se s Fräulein Liang přesunuli na mantichorskou diplomatickou loď, která by vás bezpečně doprovodila do Postupimi, nebo byste počkali na výsledky bitvy tady na hyperlimitě Tomlinsonu.“

	„Mantichořané už nabídli své služby,“ dodal Basaltberg, „a já se mohu zaručit za jejich důvěryhodnost.“

	Ondřejovi se zachvěl ret a pro Mariju nebylo těžké vyčíst jeho myšlenky. Mantichorský kurýr Diactoros by císaře a jeho snoubenku snadno unesl. Ale v otcově cortège byla řada dalších civilistů, včetně samotné Schwarzer Flügel, a bylo nepravděpodobné, že by se jich podobně vešla byť jen desetina.

	Ondřej a Ying Yue mohou být posláni do bezpečí. Ale nechali by za sebou desítky dalších civilistů, kteří by museli čelit nebezpečí, před nímž jejich císař utekl.

	Naproti přes stůl se Berg pohnul. „Ať už se pro tuto možnost rozhodnete, nebo ne, Eure Majestät,“ řekl námořní důstojník, „musím vás informovat, že Kapitänin Sternbergerová nebude jediná, koho budete muset nechat zastřelit. V této místnosti ani nikde jinde v hierarchii velení Friedricha der Grosse není jediný důstojník, který by s jejím rozhodnutím nesouhlasil nebo dospěl k jinému. Respektuji vaši logiku a vážím si vaší odvahy. Ale nebudu riskovat váš život.“

	Na dlouhou chvíli se na sebe podívali. Pak Ondřej rozvážně odsunul židli a vstal.

	„Nemyslete si, že se na to zapomene,“ řekl hlasem z oceli potažené sametem, jakým ho Marija často slýchávala při těch často vypjatých rozhovorech s otcem. „To, že jste jednomyslní, ještě neznamená, že máte pravdu. Rozhodně to neznamená, že jsem připraven začít svou vládu bojem proti vzdoru v tak kritické době, jako je tato. Pokud se rozhodnete mi vzdorovat, bude to mít následky.“

	Rozhlédl se po kajutě, ale všechny oči se na něj bez mrknutí oka podívaly. Ne s radostí, ne bez obav, ale bez mrknutí oka. Vyslal poslední nečitelný pohled na Mariju a pak krátce přikývl. „Tady jsme skončili.“

	Otočil se a vyšel z místnosti.

	* * *

	Poklop vedoucí do soukromého apartmá císaře Ondřeje byl velký, propracovaný a zjevně pancéřovaný. Královské erby po obou stranách byly ještě propracovanější a stejně tak zřetelně trvale zabudované do přepážek. Tohle byl prostor vyhrazený pro císaře, ať už byl císař na palubě, nebo ne.

	Winterfall viděl během cesty z Mantichory na Diactoru dost na to, aby věděl, že na lodi je málo místa. To, že Andermani vyčlenili tolik místa – a on nepochyboval, že prostor za poklopem je impozantně velký – znamenalo, že jejich císař má pro ně absolutní prioritu.

	A tady se on, Travis, Lisa a kapitán Marcello chystali vniknout do tohoto prostoru a k tomuto císaři. A to všechno v tu nejhorší možnou dobu.

	Co tady proboha dělali?

	Tehdy se to zdálo jako dobrý nápad. Pokud by se Basaltberg a Čung Kchaj vydali do Tomlinsonu na setkání s pohřebním doprovodem, delegace Mantichory by byla k dispozici pro setkání s novým císařem, kdykoli by se rozhodl, že si chce oddechnout od svých ostatních povinností. Do té doby by se Winterfall a ostatní drželi zpátky, zapojili by se do truchlení v míře, jakou by jim hostitelé dovolili, a byli by prostě k dispozici.

	Nemohl tušit, že se místo toho ocitnou uprostřed plnohodnotné vojenské a politické krize.

	A tak teď jsou tady, míří zpátky do Nového Berlína s andermanskou flotilou, kde budou… co?

	Protože co by tam vlastně dělali? Císař Ondřej měl nepochybně milion věcí na práci, a to jak předtím, tak i poté, co shromáždil jakoukoli flotilu, kterou se chystal poslat, aby zničila tomlinsonské rebely. Opravdu by měl čas na zástupce malého, zaostalého národa?

	Ale co jiného mohl Winterfall udělat? Nabídnout se, že zůstane v soustavě Tomlinson a bude dohlížet na rebely? Směšné, zvlášť když admirál Basaltberg už pro tento úkol vyčlenil dvě fregaty a navíc poslal Nimbalkarovi zprávu, že odvolává několik dalších. Nabídl se, že přenese zprávy, aby varoval ostatní andermanské systémy před problémy? Stejně směšné, navíc Basaltberg poslal lodě i na to.

	Nabídli jste mu, že prostě odejdete a vrátíte se domů?

	Podíval se na dva černě oděné vojáky, kteří stáli po stranách dveří. Nejen směšné, ale i potenciálně velmi nebezpečné. I kdyby to Andermani nebrali jako urážku, královna Alžběta by zuřila, kdyby se vrátili na Mantichoru, aniž by měli za sebou alespoň několik předběžných schůzek.

	Za oběma vojáky se otevřel poklop a do otvoru vstoupila žena středního věku. „Wilkommen, meine Freunde,“ pozdravila je. „Jsem baronesa Marija Shenoa, poradkyně Seine Majestät císaře Ondřeje Andermana. Císař vás nyní přijme.“ Udělala krok zpět z průlezu a pokynula.

	„Danke,“ řekl Winterfall. Zhluboka se nadechl a zamířil dovnitř.

	Místnost za ním bylo tak nějak přesně takové, jaké Winterfall očekával, ale zároveň úplně jiné. Mělo všechny rozměry a velkolepost, které si představoval, ale bylo zařízeno tak, aby to nebyl trůnní sál, ale spíše formální uvítací salonek. Císař Ondřej seděl v křesle s vysokým opěradlem na vzdáleném konci, po jehož boku seděli další dva vojáci, zatímco mezi ním a poklopem byla ve dvojicích rozestavěna další čtyři o něco méně propracovaná křesla. Za ním byly další dva poklopy, neoznačené, pravděpodobně vedoucí do císařových soukromých prostor.

	Baronesa Shenoa je zavedla pár kroků do kupé, pak udělala krok doprava a pokynula jim, aby se zastavili. „Eure Majestät, dovolte, abych vám představila hlavní představitele Hvězdného království Mantichora,“ řekla a uklonila se mladíkovi. „Gavin Vellacott, baron Winterfall, ministr zahraničí královny Alžběty. Kapitán Hari Marcello a komandér Lisa Donnellyová Longová, velitelka a výkonná důstojnice HMS Damocles. Komandér-poručík Travis Long, bývalý taktický důstojník HMS Casey. Dovolte, abych vám představila Ondřeje Gustava Gottholda Boyera-Lairda Andermana, Freiherra von Wolfenbüttel a císaře Andermanské říše.“

	„Wilkommen,“ řekl Ondřej vážně, když se mu všichni uklonili tak, jak je to naučil Basaltberg. „Vaše jména a úspěchy jsou mi dobře známy. Andermanská říše je vaším dlužníkem.“ Mávl na židle. „Prosím, posaďte se.“

	„Danke, Majestät,“ řekl Winterfall a posadil se na pravé místo nejblíže k Ondřejovi. Travis se posadil vedle něj a dvě místa po levé ruce přenechal Marcellovi a Lise. Baronesse Shenoa mezitím přešla ke straně místnosti, kde čekal vozík na kolečkách s nápoji a drobnými zákusky.

	„Dovolte mi, abych vám na úvod vyjádřil hlubokou soustrast, stejně jako královna Alžběta, se ztrátou vašeho otce, císaře Gustava,“ pokračoval Winterfall, když se posadil do křesla a periferně si všiml, kolik místa zbývá kolem malé skupinky. Císař zjevně dokázal počet židlí přizpůsobit počtu pozvaných hostů. „Moc jsme se těšili na setkání s legendárním velitelem a císařem, mužem, který zachránil lid Kuan Yinu před hladomorem. Svým malým způsobem cítíme hloubku vaší ztráty.“

	„Říše a já si toho vážíme,“ řekl Ondřej. Na rtech se mu objevil náznak úsměvu. „Zvláště si cením vaší vzpomínky na to, co udělal pro lidi na planetě, která je nyní známá jako Postupim. Většina lidí mimo Říši si mého otce pamatuje jen jako velkého vojenského velitele. Určitě by ho potěšilo, kdyby věděl, že alespoň někteří uznávají, že byl také nositelem života.“

	„Danke, Majestät,“ řekl Winterfall. „Hvězdné království se už s planetární katastrofou setkalo. Ti, kteří se dostali do zoufalství a vynesli z něj život a naději, budou mít v našich myšlenkách a dějinách vždy čestné místo.“

	„Moudrost, která je bohužel mezi národy galaxie příliš vzácná,“ řekl Ondřej. „Kéž nikdy neztratíte nadhled.“ Gestem ukázal směrem k baronesse Shenoe, která vezla vozík do volného prostoru mezi Mantichořany. „Mohu nabídnout nějaké občerstvení?“

	Počkal, až si každý z hostů vezme skleničku a dortík, a pak si vybral jeden pro sebe. „Děkuji, Marijo,“ řekl a na tváři se mu krátce objevil náznak úsměvu, když jí kývl. „Můžete nás opustit.“

	„Majestät,“ řekla a přikývla. Krátce a zamyšleně se podívala na každého z Mantichořanů, pak přešla za Ondřejovo křeslo a zmizela pravým poklopem.

	„Jak víte, je tu mnoho věcí, které si momentálně žádají mou pozornost,“ řekl císař a na každou z nich se podíval stejně odměřeným pohledem, jaký Winterfall před chvílí viděl u baronesse. „Uvědomuji si, že vaším hlavním cílem, proč jste sem přijeli, bylo pokračovat v rozhovorech započatých na Mantichoře ohledně budoucích vztahů mezi Císařstvím a Hvězdným královstvím, ale obávám se, že se těchto rozhovorů nebudu moci účastnit tak, jak bych si přál. Rozhodně ne tolik, kolik můj zesnulý otec pravděpodobně zamýšlel pro sebe. Nicméně až dorazíme do Postupimi, moje ministryně zahraniční Yuèguìshù Shān, bude k dispozici pro formálnější rozhovory než ty krátké, které jste již vedli.“

	„Budeme vděční za jakoukoli pozornost, kterou nám vaši lidé věnují, Majestät,“ ujistil ho Winterfall. „Uvědomujeme si, že náš příjezd nastal v nejhorší možnou dobu a že to ještě více zatěžuje už tak složitou situaci.“

	„Nic z toho jste nemohl předpokládat,“ ujistil ho Ondřej. „Ale jak říkám, to byl váš záměr. Naproti tomu účelem mého otce, který vás pozval, bylo dozvědět se více o dvojím útoku, který nakonec vymazal Volsungské žoldáky a jejich vůdce z vesmíru. Moje vojenské zkušenosti jsou mnohem menší než jeho, ale rád bych si ty příběhy poslechl.“

	Jeho oči se přesunuly na Travise. „Možná bychom mohli začít u vás, veliteli Longu. Četl jsem zprávu admirála Basaltberga o společném útoku na základnu Volsungů, ale žádní dva lidé si nikdy nepamatují historii úplně stejně. Byl bych vám vděčný, kdybyste mi vyprávěl své vzpomínky na tyto události.“

	Winterfall cítil, jak se mu svírá žaludek. Jeho bratr se necítil zrovna dobře v politickém prostředí na vysoké úrovni a tohle bylo to nejvyšší, kam se v této oblasti vesmíru mohl kdo dostat. Dokázal by to zvládnout?

	„Bude mi ctí, Majestät,“ řekl Travis a naklonil hlavu. „Mám začít naším příletem do soustavy Volsung?“

	„Alespoň v tuto chvíli mám spoustu času, veliteli,“ řekl Ondřej. „Začněme o něco dříve, když vaše loď poprvé navázala kontakt s Hamannem a majorem Čchien-Lu Čou.“

	„Ano, Majestät.“ Travis se zhluboka nadechl. „Byli jsme v systému Saginaw, když nás kontaktoval muž, který si říkal Charles Kane…“

	* * *

	Během cesty z Mantichoru strávil Winterfall spoustu času pročítáním zpráv RMN o těchto dvou bojích. Ale když poslouchal Travise a pak Marcella a Lisu, neustále ho překvapovalo, o kolik více podrobností se v bitvě objevilo, než se kdy dostalo do oficiálních zpráv.

	V hlášeních samozřejmě nebylo vynecháno nic věcného. Nyní však získával další vrstvy pocitů, emocí, očekávání, rozčilení a někdy i šibeničního humoru, které z prostého podání vytvářely živou tapiserii.

	Byl také ohromen tím, jak silně a trvale se tato fakta a emoce vryly do paměti jejich účastníků. Od bojů Mantichořanů proti Volsungům uplynul už více než rok, ale všichni tři mluvili, jako by ty bitvy byly včera.

	Válka někdy mění lidi. Winterfall slýchal toto přísloví po většinu svého dospělého života a vždycky mu věřil. Teď si uvědomil, že se mýlí.

	To slovo někdy nebylo. Bylo to vždy.

	Než skončili, mluvili spolu více než hodinu. Ondřej většinou mlčky poslouchal, občas se na něco zeptal nebo požádal o vysvětlení. Winterfall ho po celou dobu pozorně sledoval a dával si pozor na nenápadné známky toho, že ho téma unavuje nebo že se s hosty jen nudí. Ale pokud mohl vidět, mladý císař byl plně zaujat dvojí ságou.

	„Velmi poučné,“ řekl Ondřej, když bylo konečně po všem. „Musím přiznat, že poslouchat osobní vzpomínky je podstatně jiné než číst oficiální zprávy o bitvě. Než vás raketoplány vrátí na vaše lodě, musíme probrat ještě jednu věc.“

	Chvíli mlčel a znovu si každého z nich postupně prohlížel. „Bylo mi řečeno, že jste, barone Winterfalle, nabídl veškerou pomoc, kterou může Hvězdné království Mantichory poskytnout Andermanské říši.“

	„To je pravda, Majestät,“ potvrdil Winterfall.

	„A vy ostatní se tohoto slibu také držíte?“ Ondřej se podíval na Travise, Lisu a Marcella.

	„Rozhodně, Majestät,“ řekl Marcello za všechny.

	„Bez ohledu na možné nebezpečí?“

	Winterfall cítil, jak mu cuká ret. Opravdu mohl něco takového slíbit?

	Marcello ani nezaváhal. „Ano, Majestät,“ řekl pevně.

	„Děkuji,“ řekl Ondřej. „Jak jistě víte, mezihvězdné důsledky toho, co se brzy stane v Tomlinsonu, mohou být hluboké a rozsáhlé. Rád bych požádal komandéra Donnellyovou Longovou a poručíka Longa, aby mi pomohli tyto následky minimalizovat.“

	„Přál bych si, aby udělali toto…“

	* * *

	Llyn byl ve své kajutě na palubě vlajkové lodi Quintové Retribution a ujišťoval se, že všichni ostatní na palubě křižníku vědí, že je tam, když dostal zprávu, aby se s Quintovou setkal v její kanceláři.

	„Dneska jste rozhodně odvedla celodenní práci,“ poznamenal Llyn, když seděl naproti ní a poklop se za ním zavřel. „Jak se daří Hansenové? Už se vzpamatovala z Basaltbergova útěku?“

	„Aha, ona byla za Basaltbergem hodinu poté, co se dostal do hyperprostoru,“ řekla Quintová a odmítla otázku nenuceným mávnutím ruky. „Dneska šlo hlavně o to, co by mohl Ondřej poslat a jak bychom chtěli změnit pozici našich lodí v reakci na to.“

	„Znamená to, že se přenesla i přes Jachmanna?“ zeptal se Llyn.

	„Tohle možná ne,“ připustila Quintová a vytáhla z postranní zásuvky stolu láhev brandy a dvě skleničky. „Opravdu doufala, že se k ní přidá. I když si nejsem jistá, jestli to vůbec očekávala.“

	„No, nepřiměřená očekávání jsou pořád očekávání,“ podotkl Llyn. „Věřím, že to vaši strategii příliš nepokazí?“

	„Vůbec ne,“ ujistila ho Quintová a nalila do každé sklenice malé množství. „Jen by to bylo jednodušší s Jachmannem. Mimochodem, vrátil se Amos?“

	„Odkud se měl vrátit?“

	„Dnes ráno se mnou jel do Preussenu,“ řekla Quintová a podal Llynovi jednu ze sklenic. „Říkal, že vyměnil nějaké koření jednomu z kuchařů za cornwallské slepice.“

	„Nevrátil se s vámi?“

	Zavrtěla hlavou. „Říkal, že to bude chtít nějaké rozsáhlé vyjednávání a že se vrátí s výkonným důstojníkem, až skončí s taktickými rozhovory.“

	„Aha,“ řekl Llyn a zamračil se, jako by se snažil vypátrat nejasnou vzpomínku. „Jsem si docela jistý, že jsem slyšel, že se vrátil velitel Grimling. Jestli je tady on, tak Amos určitě taky.“

	„Nejspíš připravuje večeři,“ řekla Quintová. Natáhla se po interkomu.

	Llyn sebou trhl. Až na to, že Amos možná ještě není v komodorově soukromé kuchyni. Možná ještě uklízí po… „Jestli mu chcete zavolat, tak se ujistěte, že ví, že to nebyl můj nápad,“ řekl. „Když jsem ho naposledy vyrušil při vaření, málem mi urazil hlavu.“

	„Předpokládám, že mluvíte obrazně?“

	„Ale ano, určitě,“ ujistil ji Llyn. „I když v tu chvíli držel v ruce nůž.“

	„On má ty starožitné nože Wootz rád, že?“ suše odvětila Quintová, stáhla ruku z vypínače interkomu a místo toho zvedla sklenici. „No, umělecké ego je citlivá věc. Předpokládám, že můžeme počkat, co naplánuje k večeři.“

	* * *

	K večeři toho večera byly k Llynovu naprostému překvapení cornwallské slepice.

	„Ať už jste za ně vyměnil cokoli, dostal jste tu nejlepší část dohody,“ poznamenala Quintová, když Amos začal uklízet talíře a příbory. „Kolik jste jich dostal?“

	„Máme další čtyři, komodore,“ řekl Amos. „Chtěl jsem vám nabídnout alespoň tři jídla.“

	„Velmi dobře.“ Quintová se podívala přes stůl na Llyna. „Měla bych přirozený sklon rozložit je tak, abych si pochutnala. Ale do návratu Andermanů zbývá jen pár týdnů…?“

	„Asi bychom měli to vychutnávání trochu zkrátit,“ souhlasil Llyn.

	„Jak si přejete, komodore,“ řekl Amos. „Jen mi dejte vědět, kdy si budete přát další pár.“

	„Dám.“ Quintová odložila ubrousek a vstala. „A teď mě omluvte, je čas na mou večerní inspekci.“

	„Počkám, až se vrátíte,“ řekl Llyn. „Můžeme si dát poslední skleničku.“

	„To zní dobře,“ řekla. „Uvidíme se za chvíli.“ Usmála se na oba muže a opustila kajutu.

	Llyn počkal dalších deset vteřin, aby se ujistil, že je opravdu pryč. „Tak co?“ zeptal se.

	„Dostal jsem se dovnitř,“ řekl Amos. „A nebudete tomu věřit. Zdá se, že Hansenová tvrdí, že je Gustavova nemanželská dcera.“

	„To teda jo,“ zamumlal Llyn. Tak o tomhle tvrzení se Jachmannovi zmínila. A zřejmě i všem ostatním kromě samotného Llyna. „A co, Gustav ji shodil ze zadních schodů?“

	„Jachmann si není jistý,“ řekl Amos. „Znal císaře docela dobře a říkal, že to nezní jako on. Spíš o ní nikdy nevěděl. Každopádně se krátce nato oženil a matka Hansenové se rozhodla, že dceři o jejím původu neřekne. Jde o to, že vzhledem k tomu, že Ondřeje předběhla o více než deset let, myslí si, že má oprávněný nárok na andermanský trůn.“

	„A vesele do výhně,“ řekl Llyn a zamračil se. Mluví se o destabilizaci Andermanské říše a celé této oblasti vesmíru. „Takže když jí to matka neřekla, jak se to dozvěděla?“

	„To je na tom to zajímavé,“ řekl Amos. „Před osmnácti lety došlo k pokusu o převrat, který byl potlačen.“

	„Já vím,“ řekl Llyn. „Náš zesnulý přítel Gensonne byl jediný, kdo vyvázl živý.“

	„Jediný, o kterém jsme si mysleli, že vyvázl živý,“ opravil ho Amos. „Zdá se, že jeden z nejvyšších lidí v tom spiknutí – nebo možná jsou dva; Jachmann to říkal trochu nejasně – dokázal své jméno z toho vynechat a z celé té čistky vybruslil. Správně si přečetl žvásty Tomlinsonu, usoudil, že jejich povstání potřebuje povzbudit, a řekl Hansenové o jejím otci, což dokázal shodou DNA. Taky jí samozřejmě řekl, že to Gustav celou dobu věděl.“

	„Samozřejmě. Takže teď se chce pomstít a myslí si, že jí Říše může přihodit trůn jako dodatečnou kompenzaci za její nepříjemnosti?“

	„Víceméně,“ řekl Amos. „Zda se její mecenáš skutečně zasadí o to, aby se dostala na trůn, nebo si s ní bude hrát jen do té doby, než bude moci uskutečnit nějaký svůj plán, je jiná otázka.“

	Llyn se napil ze své sklenice. Povstání, které by se dostalo do slepé uličky a právní bitvy, by bylo nepříjemné. Hansenová měla štěstí na načasování Gustavovy smrti, zejména s možností, že by jí oficiální dědic říše vletěl přímo do náruče.

	Basaltbergův příjezd a následný útěk však tuto šanci zmařil. Nyní se věci vrátily do chaotického stavu.

	„Předpokládám, že vás nikdo neviděl vcházet do Jachmannovy kajuty?“ zeptal se.

	Amos zavrtěl hlavou. „Stráže jsou živé a zdravé a nic si nepamatují.“

	„A Jachmann?“

	„Už dávno nemá žádné vzpomínky.“

	Llyn potlačil úšklebek. Věděl, že se to musí udělat – těžko mohli dopustit, aby Jachmann někomu řekl, že vyklopil pravdu osobnímu stevardovi komodora Quintové. A Llyn už dávno přestal být háklivý na zabíjení.

	Jenže Amos se zdál být až příliš spokojený s tím, co udělal.

	„Doufám, že jste to narafičil tak, aby to vypadalo jako sebevražda,“ varoval ho. „Už takhle to bude mít mezi Hansenovou a jejími spojenci z Tomlinsonu dost velkou dohru.“

	„Ona to nějak urovná,“ pokrčil rameny Amos. „Svobodní ji těžko mohou vyhodit a převzít vládu sami. Ne s Quintovou – a s vámi –, který je připraven jim to zatrhnout, kdyby se o to pokusili.“

	„To je pravda,“ řekl Llyn. Bohužel chaos, který tu Axelrod chtěl, stále vyžadoval, aby ho řídil někdo s postavením a pověstí Hansenové. „Budu na to dohlížet.“

	„Jsem si jistý, že ano,“ řekl Amos. „A ano, samozřejmě to vypadalo jako sebevražda.“ Odmlčel se, v očích zamyšlený pohled. „Škoda, že jsme tady a ne v Novém Berlíně. Jestli tam kontakt Hansenové něco plánuje pro Ondřeje…“ Usmál se. „Tak rád se dívám na profesionály při práci.“

	„Ano,“ řekl Llyn a v žaludku se mu udělal uzel. „Jsem si jistý, že ano.“

	

		KAPITOLA PATNÁCTÁ



	Zpráva Crystal Pineové byla poslední na programu jednání kabinetu. Alespoň podle Alžbětina názoru byla také nejzajímavější.

	„Práce na modernizaci montážní linky číslo tři společnosti Hopstead Manufacturing byly dokončeny,“ uvedla. „Jeffrey ji zatím rozjel jen na poloviční rychlost, ale už teď může říct, že změna výrazně zkrátí čas i náklady.“

	Kolem stolu proběhlo zamumlání zájmu, které odráželo Alžbětino opatrné vzrušení. Rozdíl ve složitosti a výkonu mezi antigravitační cívkou vznášedla a gravitorovým uzlem se nedal zveličit, ale sledovala Hopsteadův postup tak přesně, jak jí to dovolovaly její ostatní časové nároky. Cokoliv, co zlepšilo procesy a snížilo výrobní náklady – jakékoli výrobní procesy a výrobní náklady – mohlo jen posílit rostoucí průmyslovou kapacitu, která by jim mohla skutečně umožnit poznat sen jejího zesnulého bratra vyrábět vlastní gravitorové prstence a nakonec přesunout celý proces stavby lodí do Hvězdného království.

	Bylo však jasné, že ne všichni sdílejí optimismus Crystal Pineové. „Co přesně to znamená?“ Zeptala se kancléřka státní pokladny Greatgap. „Mluvíme o deseti procentech? O třiceti procentech? O půl procenta?“

	„V tuto chvíli to vypadá, že se bude pohybovat v rozmezí osmi až deseti procent,“ řekla Crystal Pineová. „Podotýkám také, že i při tom nejoptimističtějším čísle náklady na přestavbu znamenají, že postup nedosáhne rentability dříve než za dva roky, možná i déle.“

	„Na rentabilitu teď nehleďte,“ vložil se do hovoru ředitel asteroidové pásové těžební společnosti Jhomper. „A co provozní náklady? Máte už představu, jestli by se tam dalo něco ušetřit?“

	„V tuto chvíli jsou tato čísla dokonce o něco měkčí než ta o efektivitě,“ řekla Crystal Pineová. „Ale předpokládá se také osmi až desetiprocentní úspora energie.“

	„Zajímavé,“ řekl Jhomper. „Nevíte, jestli by tyhle změny rekonfigurace cívek fungovaly i v důlních plavidlech?“

	„Obávám se, že na kosmické lodě se vůbec nebudou vztahovat,“ řekla Crystal Pineová svým nejtaktnějším tónem. „Mezi gravitorovým pohonem hvězdné lodi a antigravitačními cívkami ve vzdušném voze jsou obrovské rozdíly. Zachytili jsme několik ukazatelů, způsobů, jak by se daly mnohem větší, výkonnější cívky zabudované do gravitorového uzlu vylepšit, až přijde čas. Ale zatím nemáme podpůrnou průmyslovou základnu, abychom je mohli sami postavit. Mezitím to má ale některé velmi pozitivní potenciální důsledky pro celou naši planetární průmyslovou a nákladní manipulační infrastrukturu. Nejen pro letecké a nákladní automobily, ale i pro skladovací zařízení a kdekoliv jinde, kde využíváme antigravitační zařízení.“

	„Aha,“ řekl Jhomper škrobeně. Navzdory diplomatickému tónu Crystal Pineové nevypadal zrovna nadšeně z toho, že mu před kolegy připomněli rozdíl mezi letadlem a gravitorovými uzly, s nimiž se jeho vlastní ředitelství potýkalo každý den.

	„Takže to můžeme použít plošně?“ Greatgap se plynule vložila do rozhovoru a zjevně se snažila zakrýt kolegovy rozpaky. „O jakých prognózách dostupnosti se tu bavíme?“

	„Mylady, prosím, nezapomeňte, že jsme stále v počáteční fázi tohoto procesu,“ řekla Crystal Pineová. „Zatím nemáme žádné údaje o trvanlivosti, míře selhání nebo jiných možných nevýhodách. Doporučuji, abychom pokračovali podle plánu, dokud nebudeme mít lepší představu o kladech i záporech.“

	„No, jestli tohle používají Andermani, tak si nedovedu představit, že by to mělo nějaké vážné nevýhody,“ zavrčel Jhomper.

	„Andermani jsou sotva olympští bohové galaxie,“ odpověděla Crystal Pineová strnule. „Spíš jde o to, že provozují úplně jiné výrobní linky a postupy. Mohlo by se ukázat, že použití jejich stylu cívek v našich systémech způsobí problémy s kompatibilitou.“

	„Projevily se nějaké takové problémy při simulacích nebo laboratorních testech?“ nedal se odbýt Jhomper.

	„Pokud vím, tak ne,“ řekla Crystal Pineová. „Ale takové kontroly nejsou spolehlivé. Snižují pravděpodobnost neočekávaných problémů, ale zcela je nevylučují.“

	„Asi ano,“ řekl Jhomper. „Ale opatrnost a chůze po špičkách vás může dovést jenom tak daleko. Horníci Pásu jsou naštěstí zvyklí pro Hvězdné království riskovat.“

	„Ještě větší štěstí je, že tato rizika nejsou tak velká jako dříve,“ uvedl ministr školství Jakob Oldham, baron Broken Cliff. „Ne se všemi těmi loděmi MPARS na hlídkách.“ Vyslal přísný pohled kolem stolu. „S laskavým svolením hraběte Breakwatera, kdyby na to kabinet zapomněl.“

	Alžběta potlačila úšklebek. Breakwater už v kabinetu dávno nebyl, ale vždycky tušila, že bude hledat způsob, jak se znovu prosadit, i kdyby to mělo být jen z druhé ruky. Zřejmě se mu podařilo udělat z obvykle apolitického Broken Cliffa svého mluvčího.

	Nebyla zrovna nadšená z toho, že by měla jednat s duchem minulosti státní pokladny, ale dokázala se s tou nepříjemností vyrovnat.

	Současný ministr financí nebyl zdaleka tak flegmatický.

	„Kabinet nezapomněl, děkuji,“ řekla Greatgap a vyslala přísný pohled na Broken Cliffa. „Také bych ocenila, kdybychom se drželi tématu a nezabředávali do politických řečí a dávné historie.“

	„Chtěl jsem jen kabinetu připomenout, že těžba z Pásů není zdaleka tak nebezpečné povolání jako kdysi,“ řekl Broken Cliff škrobeně.

	„A jsem si jistý, že si všichni vážíme všech lidí, minulých i současných, kteří nás přivedli do této slavné éry,“ oponovala Greatgap.

	„Tak dobře,“ souhlasila Alžběta. Bylo načase přerušit rostoucí napětí a poslat všechny zpátky do jejich koutů. „Myslím, že tím dnešní jednání končí. Pokud už není nic dalšího…“ Přerušila ji váhavě napůl zdvižená ruka Crystal Pineové. „Mylady?“

	„Promiňte, Vaše Veličenstvo, ale mám ještě jednu obavu.“ Rozhlédla se kolem stolu. „I když možná není vhodná doba ani místo.“

	„Až si ty otázky vyřešíte, určitě mi dejte vědět,“ řekl Harwich. „Se svolením Koruny, pánové a dámy…“

	„Týká se to i vás, lorde Harwichi,“ přerušila ho Crystal Pineová. „Stejně jako některých… domnívám se, že existují jistá rizika, která jste plně nezvážili.“

	„V tom případě,“ řekla Alžběta dřív, než Harwich stačil zareagovat, „byste možná vy a premiér byli ochotni ještě chvíli zůstat.“

	„Jistě, Vaše Veličenstvo,“ řekl Harwich a mírně zúžil oči, když se podíval na Crystal Pineovou. Očividně i on vycítil podivnost v jejím chování. „Se svolením Koruny, mylordů a mylad prohlašuji toto zasedání za ukončené. Bůh ochraňuj královnu.“

	„Bůh ochraňuj královnu,“ pronesli ostatní jednohlasně.

	Zbytek kabinetu odešel a Alžběta, Crystal Pineová a Harwich zůstali na svých místech. Alžběta sledovala, jak ostatní odcházejí, a chtěla je pobídnout, aby si pospíšili, ale dobře věděla, že jakákoli další podivnost by v nich jen vzbudila větší zvědavost, než už byla.

	Konečně byl exodus u konce. Dveře se za všemi zavřely a Alžběta se plně soustředila na Crystal Pineová. „Výborně, mylady,“ řekla a zachovala klidný hlas. „Co přesně je ta neuvážená hrozba?“

	„Nevím, jestli je to přesně hrozba, Vaše Veličenstvo,“ řekla Crystal Pineová a zněla o něco méně sebejistě. „Ale je to… no, týká se to pozvánky na konferenci o gravitační anomálii, která byla rozeslána Solárnímu svazu.“

	„Co s tím?“ Alžběta se zeptala a zachovala neutrální výraz. Oznámení konference a její následný odjezd se setkaly většinou s kolektivním zívnutím kabinetu i celého parlamentu, jediný skutečný zájem projevili ti, kteří chtěli vědět, kolik to celé bude stát. Tak proč s tím Crystal Pineová přišla až teď?

	„Pátrala jsem v seznamu hostů,“ řekla Crystal Pineová. „A vidím tam pár… zajímavých jmen.“ Zdálo se, že se vzpamatovává. „Konkrétně vidím, že tato konference se zřejmě méně soustředí na gravitační poruchy, jako je Mantichora, a více na červí díry.“

	„Zajímavý závěr,“ řekla Alžběta. „Pokračujte.“

	Crystal Pineová vypadala zaskočeně. „Pokračujte, Vaše Veličenstvo?“

	„Takové informace své panovnici nepřinášíte – zvláště ne ty, které už má k dispozici – bez dalších otázek, komentářů a závěrů,“ řekla jí Alžběta.

	„Ano, Vaše Veličenstvo,“ přisvědčila Crystal Pineová. Zhluboka se nadechla. „Také jsem si všimla, že tato konference byla uspořádána po Caseyho cestě do Slezska. Zajímalo by mě, jestli tam neobjevili křižovatku červích děr??“

	„Další zajímavá myšlenka,“ řekla Alžběta a usilovně se snažila, aby v jejím hlase nebyla slyšet úleva. Tak blízko, a přece tak daleko. „Jistě chápete, že každá taková informace by byla velmi hlubokým tajemstvím, které by se dalo sdílet jen na základě potřeby vědět.“

	„Ano, samozřejmě,“ přitakala Crystal Pineová. Alžběta viděla, že to hraje chladně, ale stejně tak bylo jasné, že královnino nastudované mlčení v této věci považuje za potvrzení toho, že její odhad byl správný. „Prostě jsem se jen obávala některých stran, které sem možná přijdou.“

	„Máte z někoho konkrétního strach?“ zeptal se Harwich.

	Crystal Pineové zacukaly rty. „Všimla jsem si, že na seznamu jsou i experti z Axelrodu, mylorde.“ Znovu se podívala na Alžběta. „Slyšela jsem nepříjemné historky o jejich snaze – a schopnosti – dostat se do místních průmyslových základen. Mají ošklivou pověst, že ničí místní inovace, aby zvýšili závislost na svých výrobcích a službách a na výrobcích a službách svých obchodních partnerů. Jsou součástí rostoucího trendu solárních transstellarů vytvářet… dluhové peonážní (otrokářské) vztahy, jak je nazývá jeden můj přítel ekonom, s okrajovými systémy, jako je ten náš.“

	„Chápu vaše obavy,“ řekla Alžběta. „Myslím ale, že budeme schopni omezit jakoukoliv průmyslovou a ekonomickou špionáž na minimum.“

	„Ale máte pravdu,“ řekl Harwich. „Naštěstí budeme mít čas zajistit, aby naše kritické sektory byly před hosty chráněny. A budeme bedlivě sledovat všechny kontakty, které by Axelrod mohl navázat na místě. Ve skutečnosti jste jedním z lidí, kteří to budou dělat.“

	„Děkuji vám, mylorde,“ řekla Crystal Pineová. „A děkuji, že jste si na mě udělala čas, Vaše Veličenstvo,“ dodala k Alžbětě. „Omlouvám se, pokud jsem zabloudila do oblastí, kam jsem neměla.“

	„To je v pořádku,“ řekla Alžběta. „Poctivé myšlenky a nové nápady jsou charakteristickými znaky Hvězdného království.“

	„I když byste to asi neměla nikomu říkat,“ dodal Harwich. „Vím, že informace o konferenci jsou technicky vzato veřejné, ale jestli chce někdo další spekulovat, ať si je vyhrabe sám.“

	„A rozhodně zamlčte tu potenciální špionáž,“ řekla Alžběta.

	„Samozřejmě,“ řekla Crystal Pineová a lehce rozpačitě se usmála. „Děkuji vám, Vaše Veličenstvo. Přeji vám oběma dobrý den.“

	S dalším drobným úsměvem se otočila a vyšla z místnosti.

	Harwich počkal, až odejde. „No,“ poznamenal. „Věřím, Vaše Veličenstvo, že jsme měli štěstí.“

	„Souhlasím,“ řekla Alžběta a konečně si dovolila zavrtět se.

	„Ale uvědomujete si, že s ní to neskončí, že?“ pokračoval Harwich. „Nakonec někdo jiný přijde na to, co za tím doopravdy je… a ten někdo pravděpodobně nebude své spekulace soukromě ověřovat přes vás, než je oznámí.“

	„Já vím,“ řekla Alžběta. „Budeme se prostě muset vypořádat s těmi požáry křoví tam, kde a kdy k nim dojde.“

	„Začínám si říkat, jestli to byl dobrý nápad tajit to před zbytkem kabinetu,“ zamyslel se Harwich. „Až jim to nakonec řekneme, vyletí na oběžnou dráhu.“

	„Už jsme to probírali,“ připomněla mu Alžběta. „Jestli má naše neznámá nemesis zdroj na Mantichoře, nechceme, aby věděli, že to víme.“

	Přesto, když pomineme paranoiu, nešlo jen o to, že lidé, kteří Gensonneho najali, věděli, že Mantichořané tuší důvod jejich zájmu o Hvězdné království. Existovala spousta dalších národů, které se mohly rozhodnout, že i případná gravitační anomálie jim stojí za to, aby riskovali a využili vlastní šanci na zisk a slávu.

	RMN se sotva podařilo přežít proti jedinému útočníkovi. Ani za boha neměli šanci dva z nich odrazit.

	A kdyby se ukázalo, že jedním z těch hledačů štěstí jsou sami Andermané?

	Basaltbergovy důvody pro návštěvu Mantichory byly vzhledem k úzké spolupráci s kapitánem Cleggem a Casey ve Slezsku zcela rozumné. Alžběta se však nemohla zbavit nepříjemného podezření, že se císař Gustav mohl z útoku na základnu Volsungů něco dozvědět a usoudil, že je ideální čas odhadnout své vzdálené sousedy.

	„Když už mluvíme o vypouštění lidí na oběžnou dráhu,“ pokračoval Harwich, „hraběnka Calvingdellová mi říkala, že se admirál Knox včera potloukal po místnosti 2021.“

	„Úžasné,“ zamumlala Alžběta. Admirál Barnum Knox byl ředitelem Mantichorského úřadu pro námořní zpravodajství už téměř dvacet let a jako takový byl stejnou institucí jako Susan Tarletonová v kanceláři ministra zahraničí.

	Výměna Tarletonové za Winterfalla vyvolala ve vládě jen menší rozruch. Naopak nahrazení Knoxe s dobrými kontakty by s velkou pravděpodobností vyvolalo tsunami. To byl jeden z důvodů, proč byla Calvingdellová pověřena vedením zbrusu nové Zvláštní zpravodajské služby, místo aby ji v rozvědce prostě dosadili na Knoxovo místo.

	Bohužel tento trik pouze obešel konflikt a změnil ho z boje o židli na válku o jurisdikci. Od chvíle, kdy byla existence SIS odhalena ONI, si Knox dal za úkol zajistit, aby Calvingdellová zůstala přesně v jejích hranicích a nikdy ani o milimetr nepřekročila hranici mezi politickými a vojenskými informacemi.

	Problémem ovšem bylo, že mezi těmito sférami odpovědnosti nikdy nebyla tenká hranice. Což Knox nepochybně věděl.

	„Co chtěl tentokrát?“ Zeptala se Alžběta.

	„Jako obvykle,“ řekl Harwich. „SIS má kompletní dokumentaci o operacích, personálu, výši financování a všem ostatním.“

	„Připomněla mu Calvingdellová, že většina z toho je stále tajná?“

	„Nikdy ji neviděl,“ řekl Harwich. „Ta recepční – Flora Taylorová – ho chytila dřív, než se dostal dovnitř, a řekla mu, že bez výslovného svolení Calvingdellové nemá oprávnění ke vstupu.“

	„Jsem si jistá, že na to reagoval výmluvně.“

	„Na kůži Taylorové jsem neviděl žádné skutečné puchýře, když mi dělala screening,“ řekl Harwich smutně. „Doufal jsem, že se uklidní, až přijme fakt, že SIS je součástí týmu. Zjevně se tak nestalo.“

	„Zdá se, že ano,“ řekla Alžběta. „Musíme si počkat, jak to dopadne.“

	„Vskutku, Vaše Veličenstvo,“ přitakal Harwich. „Možná bychom jim měli nabídnout část bezpečnostního systému konference a pověřit je, aby zabránili lidem se zvědavýma očima a lepkavými prsty strkat je tam, kam nemají.“

	„To není zrovna jejich parketa,“ řekla Alžběta. „Ale určitě bychom pro ně mohli něco najít. Zapracuji na tom.“

	„Já taky,“ řekl Harwich. „Pokud nemáte další pokyny…“

	„Zatím ne,“ řekla Alžběta. „Dobrý den, mylorde.“

	„Dobrý den, Vaše Veličenstvo.“ Usmál se. „Bůh ochraňuj královnu.“

	Alžběta ho sledovala, jak odchází, a hrozilo, že ji zaplaví nový pocit bezmoci. Konference, červí díra, Andermani, hrozba nových útoků na její království a její lid. Bylo toho tolik, co bylo třeba udělat. A tak málo toho, co mohla skutečně ovlivnit.

	Bůh ochraňuj královnu. Věděla, že to není jen požehnání. V jádru to byla také modlitba.

	Alžběta věřila, že Bůh modlitby vždy vyslyší.

	Věděla také, že odpověď často zní ne.

	

		KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ



	Winterfall si nikdy nevážil pojmu klid před bouří, dokud Diactoros nedorazil do systému Nového Berlína. Tehdy se dozvěděl, v čem přesně bouře v tomto přísloví skutečně spočívá.

	A to i poté, co on a ostatní Mantichořané zmeškali první část přívalu. Jakmile se skupina lodí dostala na hyperlimit a Basaltberg předal zprávu o tom, co se právě stalo v Tomlinsonu, Andermani vyrazili plnou rychlostí směrem k planetě Postupim, chrlili na sebe svazky dat a seznamy rozkazů, zatímco nechávali pomalejší Damokla a Diactora v prachu. Než se Mantichořané konečně usadili na předepsané oběžné dráze – oběžné dráze, jak si Winterfall všiml, která byla daleko od andermanských válečných lodí a rušných mravenišť raketoplánů přivážejících zásoby a personál –, všeobecný šok pominul a námořnictvo se začalo připravovat na to, o čem Winterfall nepochyboval, že bude tvrdou odpovědí na tomlinsonské povstání.

	Přesto je Basaltberg nenechal úplně na holičkách. Na oběžné dráze seděli jen asi sedm hodin, než admirál poslal raketoplán, aby Winterfalla, Travise a Lisu odvezl do hlavního města Zizhulinu.

	„Jsi na to připravený?“ zeptal se Travis tiše, když se raketoplán odpoutal od Diactoru a zamířil k planetě pod ním.

	„Cože, diplomatické rozhovory uprostřed zrady a podrazu?“ Winterfall se zeptal a snažil se zachovat lehký tón. „Alespoň budu na Postupimi v bezpečí. To vy mi děláte starosti.“

	„Válka je vždycky hazard,“ připustil Travis. „Ale to, že císař Ondřej převedl admirála Basaltberga na Friedricha der Grosse a pověřil ho celkovým velením flotily, je dobré znamení. Viděl jsem ho v bitvě, a jestli to někdo dokáže dokončit s co nejmenšími celkovými škodami, je to právě on.“

	„Pokud se na nás dva nezlobí,“ zamumlala Lisa.

	„On vychladne,“ ujistil ji Travis. „Kromě toho to byl císař, kdo trval na tom, aby nás vzal s sebou, ne my.“

	„Jestli na tom záleží,“ řekla.

	„Pro Basaltberga to bude mít význam,“ řekl Travis pevně. „Neboj se, bude to v pořádku.“

	„Když to říkáš,“ řekl Winterfall.

	I přes bratrovo ujištění mu však tato část dělala asi největší starosti. Ondřejova žádost – vlastně jeho rozkaz – aby Travis a Lisa doprovázeli Basaltberga na palubě Friedricha der Grosse a působili jako nestranní pozorovatelé nadcházejícího konfliktu, byla nečekaným završením jejich soukromé audience u císaře.

	Toto rozhodnutí mělo jistě svou logiku. Vzhledem k tomu, že se Andermani šli proti povstalcům na dobytém území, měl Ondřej zjevně obavy z budoucí tomlinsonské propagandy, pokud jde o chování Říše během bitvy a po ní. Vzhledem k tomu, že personál z Mantichory byl nečekaně, ale příhodně k dispozici, dávalo smysl poslat je s sebou jako svědky, zvláště poté, co jejich vyprávění o předchozích bitvách potvrdilo, že mají dobrou paměť i pevný smysl pro detaily.

	To ovšem neznamenalo, že by byl Basaltberg tímto nápadem nadšený. Dokonce i na palubě Diactorosu, kde Winterfall nominálně velel, zaznamenal u kapitána Cheriseové jistou pichlavost při vzácných příležitostech, kdy se vetřel na její můstek. Dokázal si jen představit, jak asi vypadal rozhovor mezi Basaltbergem a císařem.

	Winterfall nepochyboval, že se Basaltberg během dvoutýdenní plavby zpět do Tomlinsonu zbaví veškerého hněvu nebo rozčilení, s nímž z tohoto setkání odešel. Více ho znepokojovaly nenápadné, ale velmi reálné důsledky, které by mohla mít přítomnost dvou cizinců na Basaltbergově lodi. Přečetl dost z omezené sbírky bitevních hlášení Mantichory, aby poznal, že cokoli, co by mohlo v kritické chvíli rozptýlit kapitána nebo člena posádky, může znamenat rozdíl mezi životem a smrtí.

	Nelíbilo se mu, že jeho bratr a novomanželka jeho bratra budou stát přímo na vrcholu těchto kritických okamžiků.

	Možná, že Winterfall nebyl jediný, kdo o tom přemýšlel. Zdálo se, že Lisa, sedící vedle Travise, hledí do budoucnosti se stejnou úzkostí, jakou pociťoval její švagr. „Jsi v pořádku, Liso?“ zeptal se.

	Oči se jí vrátily od toho, o čem přemýšlela. „Cože?“

	„Ptal jsem se, jestli jsi v pořádku,“ zopakoval Winterfall. „Vypadáš trochu… divně.“

	„Myslíš divně na někoho, kdo míří do velké bitvy?“ odpověděla a pevně se na něj usmála. „Neboj se, jsem v pořádku.“ Vzala Travise za ruku. „Aspoň budu s Travisem, který ví, co dělá. Ty a tvůj tým jste ti, kdo tam dole budou úplně sami.“

	„A nikdo z nás nemá ponětí, co děláme?“

	„Takhle bych to úplně neřekla.“

	„Ale kdybys to udělala, měla bys pravdu,“ připustil Winterfall. „Něco ti řeknu. Vy dva se starejte o svůj vojenský zázrak a já se budu starat o ten diplomatický.“

	„Platí,“ řekl Travis s úsměvem.

	Lisa se také usmála. Její zvláštní výraz však zůstal.

	* * *

	Na kosmodromu se rozloučili. Poté byl Gavin odvezen do paláce Sorgenfrei, kde se setkal s außenministrem Yuèguìshù Shānem a palácovou ochrankou, aby zajistil ubytování pro svůj tým a vypracoval předběžný plán schůzek. Lisa a Travis byli odveleni opačným směrem do jednoho ze skladišť, kde se převáděly zásoby pro Friedricha der Grosse a další lodě Basaltbergových sil.

	A celou dobu se Lisa mračila sama na sebe.

	Měla vědět, že si toho Gavin všimne. Dávala si záležet, aby před Travisem skryla svou náladu, ale Travisův bratr pracoval na základě jiných vizuálních signálů a ona tuto odchylku nebrala v úvahu. Sice to dobře zakryla, ale neměla ho nechat ani tak nahlédnout za oponu.

	Zvlášť když to celé bylo tak hloupé.

	Ještě během Basaltbergova nečekaného příjezdu do Mantichory nechala všechny staré knihy a dramata z dob dospívání zmítat svými emocemi a myšlenkami, až se divila, že polibek na rozloučenou od Travise nevyhnutelně přinese smrt a zkázu jejich vztahu. Teď, když se oba dva chystali vrhnout do hrozící bitvy daleko od domova, se tytéž emocionální reflexy znovu ozvaly.

	Za dva týdny, šeptali jí všichni ti staří slzopudci, jeden z novomanželů zemře.

	„Ahoj,“ řekl Travis tiše. „Jsi v pořádku?“

	„Jistě,“ řekla Lisa a vložila do svého hlasu tolik přesvědčivosti, kolik jen dokázala. „Proč?“

	„Vypadáš ustaraně, to je všechno.“

	„Ne, vůbec ne.“ Usmála se na něj. „Jak bych se mohla strachovat, když jsi tady vedle mě?“

	„Napadá mě celá hromada důvodů,“ řekl suše. „Jsi si jistá?“

	„Určitě,“ slíbila.

	Ne, nedělala si starosti. Její emoce by mohly být ustarané, ale ona ne.

	A je v tom rozdíl, řekla si pevně.

	Když jejich raketoplán přistál, čekal na ně transport na Friedricha der Grosse. U poklopu stál a zjevně na ně čekal malý muž s olivovou pletí, kudrnatými černými vlasy a na sobě měl insignie a hodnostní označení andermanského nadporučíka.

	„Zdravím vás,“ zavolal silně akcentovanou angličtinou, když k němu přicházeli, zvedl ruku na pozdrav a oslnivě se usmál. „Jsem Korvettenkapitän Cristaldo Carrino, hlavní inženýr Friedricha der Grosse. Bylo mi řečeno, že s námi budete cestovat na naší misi spravedlnosti a odplaty.“

	„Jawohl, Herr Korvettenkapitän,“ řekl Travis.

	„Aha, vy mluvíte německy,“ řekl Carrino a přešel do tohoto jazyka. „Výborně. Musím se omluvit za svou angličtinu, ale je to už dvanáct let, co jsem opustil Haven, a obávám se, že jsem od té doby neměl moc příležitostí si ji procvičit. Abych byl upřímný, i tehdy byla moje angličtina sotva něčím, co by se dalo nazvat bezchybnou.“

	„Němčina je v pořádku,“ ujistila ho Lisa ve stejném jazyce a pocítila jen náznak obav. Travis byl teď v jazyce jen o málo lepší než ona, ale přesto si byla jistá některými gramatickými jevy. „Naše němčina je taky sotva bezchybná. Takže vy jste Haveňan?“

	„Byl jsem,“ opravil ho Carrino a ukázal na poklop. „Ale máme nabitý program, takže jestli se můžu zeptat…“

	„Omlouváme se,“ řekl Travis, když oba přidali do kroku. „Doufám, že jste nečekali příliš dlouho.“

	„Vůbec ne,“ ujistil je Carrino. „Dohlížel jsem na dodávku náhradních dílů, když přišla zpráva, že jste na cestě. Myslel jsem, že bude nejjednodušší, když se na Friedricha der Grosse vrátíme společně.“

	Provedl je poklopem. „Zvlášť když to budu já, kdo provede poručíka Travise po lodi.“

	„Já budu mít prohlídku?“ zeptal se Travis.

	„A to kompletní prohlídku,“ potvrdil Carrino. „Na příkaz samotného admirála Basaltberga.“

	„To by bylo skvělé,“ řekl Travis a Lisa v jeho hlase slyšela vzrušení. „Admirál Basaltberg mi občas laskavě dovolil strávit nějaký čas na palubě Zhong Kui, ale jako cizímu státnímu příslušníkovi mi samozřejmě bylo mnoho oblastí nepřístupných. Tohle je pro mě nečekaná pocta.“

	„Nemělo by to být tak nečekané,“ řekl Carrino a mávl na ně, aby se posadili podél pravoboku raketoplánu. „Jako osobní pozorovatelé císaře Ondřeje budete muset znát každý kout andermanské bitevní lodi a všechny cesty, jak se z každého z těch koutů dostat do všech ostatních. Také vás čeká prohlídka, komandére Donnellyová Longová. Vaším doprovodem a průvodcem bude zástupce taktického důstojníka Friedricha der Grosse, nadporučík Jingyi Unterbergerová.“

	„Bude mi ctí,“ řekla Lisa a sama pocítila čerstvé vzrušení. Být výkonným důstojníkem Damoclesu bylo navýsost uspokojující postavení, ale občas jí tajně chyběly dřívější dny, kdy byla taktickým důstojníkem lodi. Setkat se s někým v podobné pozici by bylo skoro jako jít domů. „Sáma jsem kdysi bývala taktickým důstojníkem.“

	„Ano,“ řekl Carrino a znovu se usmál, tentokrát zlomyslně, když se připoutal na jedno ze sedadel naproti nim. „My víme.“

	Lisa odhadovala, že z místa startu raketoplánu a orbitální pozice Friedricha der Grosse to na bitevní loď bude trvat dvacet minut. Ve skutečnosti to trvalo něco přes šestnáct. Buď byly andermanské raketoplány rychlejší než mantichorské ekvivalenty, nebo Basaltberg spěchal. Nejspíš obojí.

	Carrino dostal cestou zprávu, že má Travise a Lisu přivést přímo na můstek. Cestou je krátce seznámil s plánem a andermanským systémem číslování oddílů. Ten se sice trochu lišil od vzoru RMN, ale byl velmi logický a snadno zapamatovatelný, a než dorazili na můstek, Lisa už ho měla v malíčku.

	Očekávala, že na ni můstek udělá dojem, a taky že udělal. Nejenže byl nejméně třikrát větší než na mantichorském těžkém křižníku, ale bylo tu také podstatně více prázdného prostoru. Trochu si nad tím lámala hlavu, když je Carrino převážel k Basaltbergovu velitelskému křeslu, dokud ji nenapadlo, že při takovém počtu lidí a stanovišť se tu bude pohybovat mnohem víc lidí, kteří budou měnit jednoho důstojníka za druhého nebo přivádět náhradníky, než se kdy stalo na mantichorském můstku.

	Když dorazili k jeho stanovišti, Basaltberg zrovna mluvil s někým na jiném místě lodi. Zvedl oči, kývnutím je přivítal a rychle ukončil rozhovor. „Wilkommen, komandére Donnellyová Longová; poručíku Longu,“ pozdravil je a každému z nich postupně kývl. „Věřím, že se o vás Korvettenkapitän Carrino dobře postaral?“

	„Postaral, Herr Admirál,“ ujistila ho Lisa. Stejně jako v RMN, i zde byl nejvyšším důstojníkem jakékoli skupiny de facto mluvčí. „Děkuji vám za příležitost stát se součástí této operace.“

	„Poděkujte císaři Ondřejovi,“ řekl Basaltberg. „Alespoň tohle byl rozkaz, který jsem mohl splnit.“

	Lisa ucítila, jak se jí čelo svraštilo. Byly snad v poslední době nějaké rozkazy, které admirál nemohl splnit?

	„Jsem si jistý, že úkol, který před vás císař postavil, splníte,“ pokračoval Basaltberg. „Prvním krokem, jak vás již jistě informoval Korvettenkapitän Carrino, bude zjistit o Friedrichu der Grosse vše, co je možné.“ Pokynul přes můstek k upravené mladé ženě. „Nadporučíku Unterbergerová: dostavte se.“

	„Ja, Herr Admiral,“ řekla žena rázně, odvázala se a odrazila se, takže se vznesla k Basaltbergovu křeslu. Očima přelétla Lisin obličej, pak Travisův a nakonec se usadila na Lise.

	„Tohle je nadporučík Jingyi Unterbergerová,“ představil ji Basaltberg. „Bude vám dělat průvodkyni, komandére Donnellyová Longová, a bude vám k dispozici pro všechno, co budete potřebovat, kdykoli nebude ve službě.“

	„Danke, Herr Admiral,“ řekla Lisa a podala Unterbergerové ruku. Žena ji přijala a rychle s ní dvakrát zatřásla. „Friedrich der Grosse je nádherná loď. Budu se těšit, až se o ní dozvím všechno, co je třeba.“

	„Tak to bychom měli začít,“ řekla Unterbergerová se šibalským, ale přátelským úsměvem. „Máme přece jenom dva týdny. S vaším dovolením, Herr Admiral?“

	„Jste uvolněna ze služby, nadporučíku,“ potvrdil Basaltberg. „Vy a Korvettenkapitän Carrino můžete našim hostům nabídnout plný přístup a můžete odpovídat na všechny otázky kromě těch, které by porušily bezpečnost.“ Usmál se na Lisu a Travise. „A své svěřence mi doručíte do jídelního oddílu ve dvacet nula nula. Mantichořané a já máme o čem diskutovat.“

	* * *

	Außenministryně Yuèguìshù Shān měla způsob řeči, který v kombinaci s jejím obvykle spíše zdrženlivým výrazem působil trochu zastrašujícím dojmem. Ale jak si s Winterfallem povídali, postupně se otevírala a na konci jejich prvního rozhovoru už věděl, že je to někdo, s kým bude schopen spolupracovat.

	Předběžný rozvrh byl již stanoven, Winterfall pověřil Diactorose, aby dopravil dolů zbylé tři členy svého týmu, a právě si prohlížel pokoje, které jim byly v císařském paláci přiděleny, když se ozvalo tiché zaklepání na polootevřené dveře.

	„Herr ministře zahraničí Winterfalle?“ Muž stojící na chodbě byl vysoký, svalnatý a oblečený celý v černém. Pod levou paží držel přilbu a u pasu měl v pouzdře velkou a ošklivě vypadající zbraň. „Jsem major Basle Strossmeyer, velitel třetí směny husarů Totenkopf. Budu dohlížet na vaši bezpečnost, zatímco budete v paláci Sorgenfrei.“

	„Danke, majore,“ řekl Winterfall. Dělal si velké starosti, jestli mu bude stačit rychlokurz němčiny, který absolvoval během plavby z Mantichory, ale už teď se v tomto jazyce cítil překvapivě dobře. „I když nepředpokládám, že by bylo zapotřebí osobní pozornosti. Z toho, co jsem už na Totenkopfu viděl, nemám o naši bezpečnost vůbec žádné obavy.“

	„Ano,“ řekl Strossmeyer a věnoval Winterfallovi poněkud hubený úsměv. „Možná bych měl zmínit, že zabezpečení, o kterém jsem se zmínil, není jen vaše. Tohle je koneckonců také císařův domov.“

	Winterfall polkl, čerstvě si uvědomil velikost zbraně na Strossmeyerově boku. „Samozřejmě,“ řekl. „Na tenhle aspekt jsem nepomyslel.“

	„Málokdo o tom přemýšlí,“ řekl Strossmeyer. „Ale takové myšlenky samozřejmě nejsou vaše zodpovědnost, ale naše.“

	„Vidím, že tuto odpovědnost berete velmi vážně,“ řekl Winterfall. „Nedovedu si představit, že by se tu někdo pokoušel dělat problémy.“

	„Možná ne teď,“ řekl Strossmeyer a tvář mu ztvrdla. „Ale kdysi dávno…“ Odmlčel se a zdálo se, že ze sebe setřásl nepříjemnou vzpomínku. „Ale kvůli tomu tu nejsem, pane ministře zahraničí. Spolu s představením jsem se chtěl také zeptat, jestli vy nebo někdo z vaší skupiny nemáte nějaké problémy, o kterých bych měl vědět. Alergie, chronická onemocnění, zvláštní stravovací potřeby?“

	„Ne, nic takového,“ ujistil ho Winterfall.

	„Nějaké příznaky za posledních deset dní, které by mohly naznačovat onemocnění?“

	„Opět ne,“ řekl Winterfall. „Když jsme se před měsícem poprvé přiblížili k soustavě Nového Berlína, zkontroloval nás Diactorosův lékař a před třemi dny znovu. Dostali jsme také širokospektrální vakcíny a antibiotika.“

	„Naši zdravotníci to budou muset potvrdit,“ řekl Strossmeyer. „Dnes večer, pokud to bude vyhovovat.“

	„To by bylo fajn,“ řekl Winterfall. „Můj tým by tu měl být za dvě hodiny a do zítřejšího rána nemáme nic oficiálního v plánu.“

	„Dobře,“ řekl Strossmeyer. „Budu informovat lékaře. Večeři budete muset odložit na dobu po vyšetření.“

	„Žádný problém, pokud vyšetření nebude příliš pozdě,“ řekl Winterfall. „Außenministryně Shān si domluvila večeři na osmou hodinu a nepřipadá mi jako člověk, kterého byste chtěl nechat čekat.“

	„To opravdu ne,“ souhlasil Strossmeyer. Věnoval Winterfallovi další drobný úsměv, tentokrát vypadal upřímněji. „O tomto faktoru budu informovat zdravotníky. Předpokládám, že budete večeřet v Mramorovém sále.“

	„Za normálních okolností ano,“ řekl Winterfall. „Dnes večer řekla, že tu budeme jen ona a my čtyři a budeme v Audienčním sále.“

	„Ano,“ zamumlal Strossmeyer. „Ukázala vám, kde to je?“

	„Ano.“

	„Dobře.“ Strossmeyer pokynul směrem k Winterfallovi. „S dovolením?“

	„Jistě,“ řekl Winterfall a ustoupil z cesty. Strossmeyer prošel kolem něj, odložil přilbu na konec postele a vytáhl tablet. „Dovolte mi, abych vám dal pár dat navíc,“ řekl. „Tady je schéma paláce.“

	Winterfall se k němu přiblížil. „Ano, to mi ukázala.“

	„Dobře pro ni,“ řekl Strossmeyer nevrle. „Ukážu vám to znovu.“

	Dotkl se skupiny místností v pravém křídle centrální části paláce. „Tady jsou vaše pokoje pro hosty.“ Přesunul prst na dvojici prostor uprostřed. „Tady jsou Mramorový sál a Audienční místnost,“ pokračoval. „Tady se budou konat vaše schůzky a jídlo. Do této části –“ ukázal na celé levé křídlo paláce – „je vstup zakázán. Rozumíte?“

	„Císařův soukromý obytný a pracovní prostor,“ řekl Winterfall a přikývl. „Ano, rozumím.“

	„Dobře.“ Strossmeyer se odmlčel a prstem přejel po prostoru, který se nacházel dvě místnosti za audienční místností.

	Soukromá kancelář Gustava Andermana, vzpomněl si Winterfall. „Musel jste tam trávit hodně času,“ řekl.

	Strossmeyer škubl prstem zpátky. „Cože? Ne. Nikdy jsem uvnitř nebyl. Byl jsem… do těch místností je vstup zakázán. To je vše, co potřebujete vědět.“

	„Samozřejmě,“ řekl Winterfall. „Omlouvám se. Nechtěl jsem vyvolat bolestné vzpomínky.“

	„Nejsou…“ Hlas se mu zadrhl. Zabouchl tablet zpět do pouzdra, zvedl helmu a otočil se ke dveřím. „Vrátím se později se zdravotníky,“ řekl přes rameno. „Prostě zůstaňte tam, kde máte, a všechno bude v pořádku.“

	* * *

	Zbytek Winterfallova týmu dorazil v pět hodin. V půl šesté se vrátil Strossmeyer s dvojicí zdravotníků. Totenkopf mlčky stál, zatímco lékaři prováděli vyšetření, a pak je stejně mlčky vyprovodil ven. V osm hodin, když Winterfall vedl cestu do audienčního sálu na večeři s außenministrem Shānou, stál Strossmeyer opět na stráži.

	Jak Shān předtím řekla Winterfallovi, večeře se ukázala jako neformální záležitost. Jídlo bylo dobré, konverzace lehká a spíše seznamovací než vážná. Winterfall na své lidi během cesty z Mantichory tvrdě tlačil při výuce němčiny, ale stále byli natolik nešikovní, že se přistihl, jak si mne ruce nad některými jejich hrubšími chybami ve výslovnosti. Shān byl ale trpělivá a byla ochotná mluvit mírně zadrhávající angličtinou, když to bylo nutné, a tak to zvládli.

	Co si o nedostatečných jazykových znalostech svých návštěvníků pomyslí zbytek andermanského diplomatického týmu, to bude samozřejmě jiná věc. Pokud by se nezdáli být tak shovívaví jako Shān, musel by se Winterfall ujistit, že někteří členové jeho týmu budou držet jazyk za zuby.

	V každém případě si temně slíbil, že až se vrátí domů, bude o nich podáno několik velmi nelichotivých zpráv.

	Vzhledem k tomu, že ranní schůzky měly začít hned po snídani, Shān se snažila, aby se večerní aktivity příliš neprotáhly. Bylo krátce po desáté, když Winterfall zahnal své svěřence zpět do jejich pokojů, připomněl jim, aby se nezdržovali přípravami na spaní, a naznačil jim, že kdyby je přepadla nespavost, vždycky mohou vyplnit hodiny bez spánku nějakým dalším studiem jazyka.

	Vrátil se do svého pokoje a rozepínal si límeček, když se ozvalo tiché zaklepání na dveře. Otevřel je a zjistil, že venku stojí Strossmeyer a v levé ruce opět svírá svou přilbu. „Omlouvám se, že vás ruším, pane ministře zahraničí,“ omluvil se. „Přišel jsem vás informovat, že vaše část paláce bude na noc uzavřena.“

	„Uzavřeno?“ Winterfall se zamračil. „Děje se něco?“

	„Vůbec ne,“ řekl Strossmeyer. „Domnívali jsme se, že by bylo moudré udělat tento krok, dokud nebudou hotové laboratorní práce na vašich lékařských vyšetřeních. Pokud lékaři nezjistí něco špatného, měla by to být jediná noc, kdy budete takto ošetřena.“

	„Rozumím a není to problém,“ ujistil ho Winterfall.

	„Vážím si vaší spolupráce,“ řekl Strossmeyer. „Kdyby někdo z vás něco potřeboval – jídlo, pití, náhradní přikrývky – v každém pokoji jsou tlačítka, která vás spojí se stevardem.“

	„Děkuji vám, majore, ale nepředpokládám, že bych něco takového potřeboval,“ řekl Winterfall. „Určitě ne jídlo. Ne po té skvělé večeři.“

	„Jestli na vás to jídlo udělalo dojem, nemáte ani ponětí, co vás ještě čeká,“ řekl Strossmeyer a téměř se usmál. „Počkejte, až císař nařídí hostinu.“

	„Budu se těšit,“ řekl Winterfall. „Děkuji, že jste se zastavil a dal mi vědět. Doufejme, že testy neukážou žádné problémy.“

	„To určitě ne.“ Strossmeyer zaváhal. „Mohu se vás na něco zeptat, pane ministře?“

	„Jistě,“ řekl Winterfall a pokynul mu. „Chcete jít dál?“

	„Ne, to by nebylo povoleno,“ řekl Strossmeyer. „Vaše královna Alžběta. Pokud vím, její nástup na trůn Hvězdného království provázely nepříjemné okolnosti?“

	„Ano, náhlá smrt jejího bratra a neteře,“ řekl Winterfall a při vzpomínce na ten strašný den se mu zatrnulo.

	„A vaši lidé si jí… nebyli jistí?“

	Winterfall cítil, jak se mu zužují oči. „Mluvíte o královně Alžbětě, majore? Nebo o císaři Ondřejovi?“

	Strossmeyerův pečlivě kontrolovaný výraz se nepatrně zkřivil. „Císař Gustav byl velikán mezi lidmi,“ řekl. „Někteří se obávají, že kvůli mládí a nezkušenosti císaře Ondřeje bude těžké nahradit jeho zesnulého otce.“

	„Nejsem si jistý, jestli se někdo, kdo se najednou dostane do vedoucí pozice, cítí na tu práci úplně připravený,“ řekl Winterfall. „Královna Alžběta tuto výzvu přijala. Jsem si jistý, že císař Ondřej také.“

	„Možná.“ Strossmeyer těkal očima po chodbě. „Přesto není palác bez císaře Gustava stejný.“

	„Dejte mu čas,“ bylo jediné, co Winterfall dokázal říct.

	„Samozřejmě.“ Strossmeyer se vrátil pohledem k Winterfallovi a sklopil hlavu. „Dobrou noc, pane ministře zahraničí. Dobře se vyspěte. A… děkuji.“

	Když Winterfall usínal, naposledy se mu v mysli vybavil obraz královny Alžběty při její korunovaci. Navzdory všem překážkám a odporu si trůn a království přivlastnila.

	Mohl jen doufat, že Ondřej udělá totéž.

	* * *

	První část prohlídky nadporučíka Unterbergerové ve Friedrichovi der Grosse trvala čtyři hodiny a Lisa při ní prošla můstek, vlajkový můstek, CIC a přední strojovny.

	A Unterbergerová měla pravdu. Dva týdny nebudou zdaleka dost času na to, aby se o mohutné válečné lodi dozvěděla všechno, co se vědět dá.

	„První věc, kterou připojím ke svému hlášení, až se vrátíme na Diactoros,“ řekl Travis, když zavírali kajutu, kterou dostali, „je, že zatímco modernizujeme taktiku RMN, zbraně a konstrukci lodí, musíme také zlepšit kvalitu našeho jídla.“

	„Admirál Basaltberg prostírá velmi pěkně,“ souhlasila Lisa a vychutnávala si příjemnou pachuť sauerbraten a spätzle. „Ale pochybuji, že všichni na palubě dostávají stejnou kuchyni.“

	„Jak znám Andermany, tak bych to do nich neřekl,“ řekl Travis a začal si rozepínat tuniku. „Tak co jsi dnes viděla?“

	„Velitelská centra a přední strojovnu,“ řekla Lisa. „A ty?“

	„Centrála řízení škod a zadní raketomety,“ řekl jí Travis. „Stejně působivé jako všechno ostatní, co jsem od Andermanů viděl. Zítra si vezmu CIC a velitelské prostory.“

	„Předpokládám, že to všechno s Carrinovým svižným komentářem?“

	„Pravděpodobně,“ řekl Travis a usmál se. „Stejně by mě zajímalo, co si o něm myslí zbytek důstojníků a posádky. Je tak odlišný jak od původní čínské filozofie, tak od Andermanovy převzaté pruské.“

	„No, umí mě rozesmát,“ podotkla Lisa. „Dokonce i staří Prusové museli ocenit lidi, kteří to dokázali.“

	„Myslím, že tady to dělají taky,“ řekl Travis. „Cestou jsem zahlédl spoustu úsměvů, které se lidé snažili skrýt. Jen jako by nevěděli, jak reagovat. Nebo si možná jen myslí, že by se proti němu nedokázali prosadit, jakmile by se rozjeli. Jak se daří Unterbergerové?“

	„Podrobná, metodická a vynikající učitelka,“ řekla Lisa.

	„Myslel jsem smysl pro humor.“

	„Jsem si docela jistá, že ho má,“ řekla Lisa. „Ale nedává to najevo, aby hrála jako Carrino.“

	„Na tom budeš muset zapracovat,“ řekl jí Travis. „Když už nic jiného, rád bych viděl soutěž ve slovní hříčce v němčině mezi ní a Carrinem.“

	„Uvidím, co se dá dělat,“ slíbila Lisa. „Mezi tím, co si budu plnit hlavu detaily o lodi.“

	„Jo,“ řekl Travis a vystřízlivěl. „Jen si nemůžu pomoct, ale musím myslet na to, co říkal Basaltberg u večeře o nepředvídatelnosti.“

	„Přístup k boji musí být vždy co nejmetodičtější a nejlépe řízený,“ citovala Lisa. „Jakmile totiž boj začne, nevyhnutelně se setkáme s nepředvídatelnými událostmi.“

	„Člověk se proto musí pečlivě a důkladně připravit předem,“ pokračoval Travis ve zbytku Basaltbergových slov, „aby se chyby nevloudily dříve, než je to možné, a aby měl co nejpevnější pozici, z níž může na tyto prvky reagovat, až se objeví. To se přece hodí ke snadnému zapamatování, ne?“

	„Ano,“ řekla Lisa a projel jí mráz po zádech. „Znepokojující na tom je, že než se tam dostaneme, budou mít povstalci celý měsíc na přípravu.“

	„Ještě déle, když připočteš ty měsíce nebo roky, co to plánovali,“ připomněl jí Travis střízlivě. „Plus fakt, že jejich velitel má stejný výcvik ve strategii a taktice jako Basaltberg a zbytek jeho důstojníků.“

	„Bude to jako zrcadlový boj.“

	„V podstatě ano,“ řekl Travis. „Ale měli bychom mít výhodu v obou trupech a v tonáži.“

	„Pokud nemají lodě, o kterých nevíme.“

	„Pokud tedy ne,“ připustil Travis. „Ale aspoň bude mít Basaltberg výhodu, o které Hansenová nemůže vědět.“

	„A to je co?“ zeptala se Lisa a zamračila se.

	Travis se na ni rozpustile zazubil. „My.“

	Lisa obrátila oči v sloup. „Správně,“ řekla. „Dva Mantichořané, kteří nemají žádné oficiální postavení a netuší, co dělají. Hansenové se musí třást kolena.“

	„Hele, mluv za sebe, že nevíme, co děláme,“ řekl Travis s posměšnou výčitkou. „Já například hodlám o Friedrichu der Grosse vědět všechno do posledního, než narazíme na hyperlimit.“

	„Jen když Carrino přestane vtipkovat a začne tě něco učit.“

	„Ale jo,“ řekl Travis. „A jsou i jiné způsoby.“

	„Myslíš jako zavolat specifikace a udělat dalších pár hodin práce hned teď?“ obvinila ho Lisa. „Jako ty a tvoje lekce němčiny na Diactorosu?“

	„A když to udělám, kdo mi v tom zabrání?“ řekl Travis vznešeně.

	Lisa naklonila hlavu. „Co takhle někdo s lepší nabídkou?“

	„Ty nějakou máš?“

	„Ach ano,“ řekla Lisa a usmála se jedním ze svých zvláštních úsměvů.

	Travis úsměv opětoval. „Prodáno,“ řekl.

	Jezte, pijte a veselte se, šeptal Lise v hlavě starý citát. Zítra totiž můžeš zemřít.

	V tomto případě by to byly další dva týdny.

	Ale myšlenka a varování zůstaly.

	

		KAPITOLA SEDMNÁCTÁ



	Baloun doufal, že vzhledem k naléhavosti okolností Terry trochu povolí a nechá ho nahlédnout do tajných šerifových spisů.

	Ale ne. Klidně, nevýrazně, ale pevně ho odkázala na veřejné informační databáze, ujistila ho, že se sama podívá do tajných složek, a slíbila, že mu dá vědět, pokud najde něco zajímavého.

	Přesto bylo ve veřejných spisech dost věcí, které ho na chvíli zaměstnaly.

	Vévoda Serisburg měl osm stálých zaměstnanců: šoféra, kuchaře, dvě služebné, sekretářku a tři osobní strážce. Další tucet lidí mělo pravidelný nebo částečně pravidelný přístup do sídla, včetně krajinářů, dodavatelů jídla pro vévodkyniny měsíční slavnostní bankety, příležitostných učitelů pro dvě nejstarší děti a samozřejmě Devereuxe.

	Tajemník by měl nejúplnější znalosti o vévodově programu. Baloun však v jeho minulé ani současné životní situaci nenašel nic, co by naznačovalo potřebu rychlé hotovosti nebo naznačovalo temná, manipulovatelná tajemství. Další na seznamu byli bodyguardi, ale opět nic nenasvědčovalo problémům. O šoférovi a jeho ženě se říkalo, že mají nějaké manželské problémy, ale všichni, s nimiž Baloun mluvil, se shodli na tom, že většina jejich problémů vyprchala v návalu šoku a ztráty po smrti Serisburgových. Kuchař a služebné měli stejně neškodnou minulost a životní styl.

	Jediným světlým bodem bylo, že našel muže, který se staral o dovoz a prodej vévodova vznášedla. Ten druhý neměl v počítači žádné podrobné specifikace vozu, ale slíbil, že se spojí s několika přáteli v Přistání, kteří dělali podobné nákupy, a dá Balounovi vědět, pokud zjistí něco užitečného.

	Bylo to o týden později a Baloun se začínal probírat seznamem zaměstnanců cateringu, když dostal zprávu, že se má s Terry sejít v kavárně poblíž kanceláře šerifa v Serisburg Pointu.

	Když přišel, čekala u jednoho z venkovních stolů. „Terry,“ řekl, posadil se naproti ní a rozhlédl se. Všiml si, že si místo vybrala dobře: Ulice kolem nich byly plné vozidel, ale většina pěšího provozu byla na druhé straně silnice, takže oni dva byli v dostatečném ústraní. „Co se děje?“

	„Měla jsem prosbu,“ řekla Terry, tvářila se přísně a neusmívala se. „Někdo s vámi chtěl mluvit.“

	Balounovi se zježily chloupky na zátylku. „Má ten někdo nějaké jméno?“ zeptal se a čerstvě si uvědomil, že má v pouzdře u pasu zastrčený Drakon 6mm.

	„Ano, šerifka Laura Vespoliová,“ ozval se za ním tvrdý hlas.

	Než se Baloun stačil otočit, objevila se vedle něj vysoká blondýnka a posadila se na jednu z volných židlí. Její uniforma byla stejná jako Terry, jen měla o něco honosnější odznak a na náramenících pár flitrů navíc. „Chápu to správně, že jste slavný Charles Townsend?“

	„Nevím, jak slavný, ale jsem to já,“ potvrdil Baloun. Z šerifčina dechu byl zřetelně cítit alkohol. „Rád vás poznávám.“

	„Ach, jste slavný, to ano,“ zavrčela Vespoliová a upřela na něj takový ten zničující pohled, jaký Baloun obvykle vídá jen u bocmanů a jejich kamarádů. „Za poslední týden jsem na vás dostala čtyři stížnosti. To je rekord i na Serisburg Point.“

	„Mohu se zeptat na povahu těchto stížností?“ zeptal se Baloun, aby udržel klidný hlas. Když šéfové používali tento pohled, obvykle hledali záminku, aby mohli dštít síru na nějakého nešťastného vesmírného člověka, a on neměl v úmyslu Vespoliové v tomto směru pomáhat.

	„Obtěžování,“ řekla Vespoliová. „Zasahování do podnikání. Obecně strkání nosu tam, kam nepatří a kde ho nechtějí.“

	„To mě mrzí,“ řekl Baloun a odolal strašnému nutkání zeptat se, jestli je vévodský zákon definuje jako přestupky nebo trestné činy. „Jen mě zajímají vaši lidé a emocionální následky předčasné smrti vévody Serisburga.“

	„Nechte mě hádat. Vy píšete knihu?“

	Baloun se podíval na Terry a doufal, že mu napoví, jestli má Vespoliové důvěřovat nebo ne. Její tvář však byla stále nečitelná.

	Když máš pochybnosti, tak to nedělej, říkal vždycky Balounův strýc. Ne nutně to, co vždycky dělal, ale v podstatě to, co vždycky říkal. „Už jsem něco profesionálně napsal,“ řekl a do tónu vložil náznak obranářství. Jedním z nejlepších způsobů, jak manipulovat s lidmi, bylo hrát na jejich očekávání. „Nikdy jsem neměl v úmyslu způsobit lidem trápení. Omlouvám se.“

	„Ano,“ zamumlala Vespoliová. Očividně sem přišla připravená na boj. Stejně tak je jasné, že jí Balounova nečekaná pokora a nedostatek odporu vzaly trochu vítr z plachet. „Máte dost materiálu?“

	„Mám toho dost, abych mohl začít.“

	„Materiálu máte dost,“ řekla Vespoliová a tentokrát to řekla jako prohlášení. „Navrhuji, abyste se vrátil do Přistání a začal psát.“

	„Samozřejmě,“ řekl Baloun. „Ještě jednou se omlouvám.“

	Vespoliová mu věnovala další dlouhý hodnotící pohled, pak vstala a zase zmizela za ním. Baloun se neotočil, místo toho se soustředil na Terryinu tvář, zatímco zástupce sledovala šerifův odchod.

	Konečně spatřil záblesk, který sledoval, změnu výrazu, která mu napověděla, že Vespoliová je mimo doslech.

	„Mohla jste mě varovat,“ zašeptal.

	„Mohl jste se držet plánu,“ namítla kysele. „Měl jste procházet veřejné záznamy, ne šťouchat klackem do dobrých občanů Serisburgu.“

	„Nudil jsem se. Opravdu mě Vespoliová vypátrala díky mizernému půltuctu stížností?“

	„Šerifa nikdy nepodceňujte,“ zavrčela Terry. „Všechno vidí, všechno slyší, nic moc neřekne, nic si nenechá líbit. A myslí to vážně. Přestaňte do toho šťourat, nebo riskujete, že vás vykopnou z vévodství.“

	„Rád bych ji viděl, jak to zkusí.“

	„Ne. Ne, to byste neudělal.“

	Baloun vykulil oči. „Fajn. Jsem zlý pes. To je všechno, proč jste mě sem vytáhla?“

	„Ne tak docela.“ Terry mu věnovala upjatý úsměv. „Dostala jsem zprávu o solariánském leteckém počítači.“

	„Dovozce jej měl prověřit.“

	„Tohle nebylo od dovozce,“ řekla Terry. „Na Sfinze jsem našla jednoho znalce aut, který si myslí, že má údaje, které potřebujeme.“

	„Kdo si to myslí?“

	„Záleží na tom, kde byl počítač vyroben,“ řekla. „Ukázalo se, že některé z těchto portů jsou pevně připojené a mohou mít různé možnosti podle toho, pro kterou planetu bylo vznášedlo určeno.“

	„Tak se na to podíváme,“ řekl Baloun a sáhl po diktafonu.

	„Nechte si to,“ řekla Terry a mávla přístrojem zpátky. „Na žádném z vašich záznamů to není – už jsem to kontrolovala. Číslo, které potřebujeme, je uvnitř počítače, pod portem.“

	Baloun se zašklebil. Byl by přísahal, že má na diktafonu všechno, co kdy budou potřebovat. „Dobře. Pojďme za Devereuxem.“

	„Kruci,“ řekla Terry a natáhla ruku, aby ho zadržela, když se chystal vstát. „Teď nemůžu jít – jsem ve službě. Bude to muset být později.“

	„Proč? Nepotřebuju, abyste mě držela za ruku.“

	„Jo, a to si pište,“ zavrčela Terry. „Vzpomínáte si na celý ten řetězec důkazů?“

	„Nebudu se ničeho dotýkat ani nic balit,“ řekl Baloun trpělivě. „Jen se podívám.“

	„Ne, nepodíváte,“ řekla Terry. „Když pomineme právní záležitosti, když jste tam naposledy šel sám, skončili jsme s vybuchlou vodíkovou nádrží a zničenou kůlnou. Buď půjdeme spolu, nebo nepůjdeme vůbec. Jasné?“

	Baloun si povzdechl. „Jasné.“

	„Dobře,“ řekla Terry a její hlas ztěžkl podezřením. „Teď přísahejte.“

	„Cože? Terry…“

	„Myslím to vážně, Baloune. Přísahejte mi na matčinu stálou dobrou vůli vůči vám, že si s Devereuxem nepůjdete promluvit sám.“

	Baloun vykulil oči. „Přísahám, že s Devereuxem nebudu mluvit sám,“ pronesl a zvedl ruku dlaní dopředu jako lidé v soudních dramatech.

	„Dobře,“ řekla a stále si ho prohlížela. „Za tři hodiny mám po službě. Vraťte se do hostince nebo si zajděte na zmrzlinu do Whistlestopu nebo tak něco. Ozvu se vám, až budu připravená.“ Vstala. „Uvidíme se později, pane Townsende.“

	„Uvidíme se později, zástupkyně Lassalineová,“ řekl Baloun stejně formálně. „Mimochodem, šerifka začíná trochu brzy, že?“

	Terry našpulila rty. „Ne dřív než obvykle.“

	„To není dobré,“ podotkl Baloun. „A taky je to víc než proti předpisům.“

	„Já vím.“ Terry se zhluboka nadechla a posadila se. „Podívejte. Dobře, má nějaké démony – některé opravdu ošklivé. Zůstat trochu otupělá jí pomůže přežít den.“

	„A vévoda jí to dovolil?“

	„Vévoda to pochopil a mrkl na to,“ řekla Terry. „Stejně jako všichni ostatní.“

	„Mám pro to pochopení,“ řekl Baloun. „Ale aby mohla řádně vykonávat svou práci…“

	„Mám vám to dát písemně?“ přerušila ho Terry. „Ta práce je to jediné, co jí zbylo. Nešťourejte se v tom, prostě mi věřte na slovo. A je opatrná – nikdy neřídí pod vlivem ani se s nikým nepotýká v žádné potenciálně smrtelné situaci. Dělá svou práci a vévodovo slovo je na stejné úrovni jako zákon, a tím to končí.“ Zavrtěla hlavou. „Tak to bylo v každém případě. Netuším, co se stane teď.“

	Baloun si povzdechl. Smutnou pravdou bylo, že to, co by se pravděpodobně stalo, by nebylo nic. Dokud královna nejmenuje někoho, kdo by se o Serisburg staral přímo, bude vévodství spadat pod správu správce královských pozemků, který už tak měl plno jiné práce. Pokud by šerifka Vespoliová nevybočila z řady velmi dramatickým a viditelným způsobem – nebo pokud by na to někdo Korunu neupozornil –, pravděpodobně by jí bylo dovoleno zachovat si svou práci a své chování až do dne, kdy odejde do důchodu.

	Samozřejmě, že jediné překročení hranice, které by v Přistání upoutalo něčí pozornost, by nejspíš bylo to, že kvůli ní někdo zemřel.

	„Ale to není váš problém,“ řekla Terry tónem, který dával najevo, že se to nemá stát ani jejím problémem. „Takže, myslím, že tu existuje zmrzlina s horkým fondánem a vaším jménem?“

	„Myslím, že ano,“ souhlasil Baloun. Mírně kývl přes rameno. „Jen na ni dávejte pozor.“

	„Udělám,“ řekla Terry střízlivě. „Věřte mi, že ano.“

	A ona to nepochybně udělala, pomyslel si Baloun a zamířil ke svému vznášedlu. Terry měla vůli, to ano. Vůle a metr široká, říkával jeho strýc.

	Ale přes všechnu tu vůli a přes všechny své zkušenosti s vymáháním práva nerozuměla padouchům tak dobře jako Baloun. Při všem tom šťourání, které s Terry prováděli, bylo docela dobře možné, že ten, kdo sabotoval vévodovo vznášedlo, se dozvěděl o možnosti, že jeho poslední pokus zničit počítač selhal. Poslední věc, kterou Baloun chtěl udělat, bylo zdržet se až do konce Terry směny a dát vrahovi ty tři hodiny navíc, aby mohl dělat problémy.

	Přísahal, že za Devereuxem sám nepůjde.

	Ale ve skutečnosti nikdy neřekl, že má v plánu si promluvit.

	* * *

	Když Baloun klesal vznášedlem k místu mezi kůlnou a domem, kde Terry ten večer přistála, nebylo na pozemku nikoho vidět. S pražícím sluncem jeho infračervený skener nemohl s jistotou zjistit, zda je někdo doma, nebo ne. Přesto viděl Devereuxovy dveřní zámky, a pokud si muž na chvíli odskočil, neměl by mít problém dostat se dovnitř.

	A kdyby mu někdo pomohl vystoupit, od toho byl Balounův skrytý Drakon.

	Na jeho zaklepání nikdo neodpovídal. Dveře byly skutečně zamčené, ale po chvíli práce s krumpáčem je otevřel. Naposledy se podíval na mýtinu, otevřel dveře a vklouzl dovnitř.

	„Haló?“ zavolal nejistě. „Devereuxi? Tady Townsend. Je někdo doma?“

	Žádná odpověď nepřišla. Ucítil, jak ho mrazí v zátylku, vytáhl Drakon a palcem odjistil pojistku. Doufal, že Devereux je prostě dole ve své dílně se zavřenými dveřmi a neslyšel klepání ani Balounův příchod.

	Přesto byla rozhodně na místě opatrnost. Baloun se odlepil od dveřní zárubně a zamířil ke schodům tak tiše, jak to jen mohutný Sfinžan dokázal. Kdyby teď narazil na Devereuxe, uvažoval, ten muž by nejspíš dostal infarkt.

	Na schodech ani ve sklepě nikdo nebyl. Dveře do dílny byly pootevřené – špatné znamení vzhledem k tomu, že Devereux tam mohl sedět v nevědomosti jedině tehdy, kdyby blokoval zvuk Balounova příchodu. Baloun zatnul zuby a připravil si zbraň, přešel ke dveřím a opatrně je špičkou boty otevřel.

	Devereux tam nebyl. K Balounově úlevě tam nebylo ani Devereuxovo mrtvé tělo.

	Nebyl tam ani palubní počítač.

	Baloun chvíli stál u dveří a očima metodicky přejížděl po místnosti, hledal něco, co by nebylo na svém místě nebo co by mohlo napovědět, co se stalo. Bližší pohled by mohl něco přinést, ale pokud se něco stalo Devereuxovi, mohlo by to být místo činu a on věděl, že by ho neměl kontaminovat. Vycouval, prošel sklepem, vyšel po schodech a vyšel dveřmi na mýtinu.

	Tam se opět zastavil a rozhlédl se. Kůlna tam stála, nebo alespoň to, co z ní zbylo, a vypadala stejně jako tu noc, kdy tu byl s Terry. Teď, když si to tu prohlédl za denního světla, viděl, že jedna strana Devereuxovy garáže je spálená a rozrytá výbuchem.

	Přistoupil o krok blíž. Vrata garáže byla zavřená a nebyla tam žádná okna. Nebylo možné zjistit, jestli tam Devereuxovo auto stojí.

	Přinejmenším to by měl zkontrolovat. Pokud auto zmizelo, možná Devereux prostě odjel do města nebo někam jinam. Zamířil přes trávu a sledoval stromy na okraji mýtiny.

	Procházel kolem kůlny, když zaslechl zvuk blížícího se leteckého vozu.

	Reflexivně udělal dlouhý krok mezi rozbitými dveřmi do částečného krytu kůlny. Ztuhl tam, těsně u dveří, nahlížel do mezer ve střeše a otáčel hlavou sem a tam ve snaze zjistit vektor vozidla. Došel k závěru, že přijíždí z jihu, směrem od Whistlestopu.

	A rozhodně se k němu blíží.

	Tiše zaklel. Nejspíš Terry, kontrolující, jestli neuposlechl její rozkaz a přišel sem bez ní. A nemusel to být génius, aby si domyslel, co řekne, až ho tu najde.

	Ale možná ještě existuje šance. Pokud přilétala nízko, nemusela si jeho vznášedla ještě všimnout. Pokud ne, mohl by se k němu dostat a vybruslit opačným směrem, třeba letět nízko podél mezery ve stromech kolem potoka, kterou tu musel přeskočit naposledy. Otočil se zpátky ke dveřím kůlny…

	Právě ve chvíli, kdy hromový výstřel z pušky roztříštil lesní ticho a něco prosvištělo kolem něj.

	Reflexy cvičené námořnictvem a Delfami se ozvaly s velkou vervou a poslaly ho střemhlav k zemi. Ozvalo se další prásknutí pušky, výstřel znovu proťal prostor, který už předtím vyklidil.

	Teď už nemá šanci dostat se ke svému vznášedlu. Stěny kůlny by byly nedostatečným krytím i předtím, než by je výbuch rozmetal, a teď byly ještě méně užitečné. Na vzdáleném konci byl další z Devereuxových těžkých pracovních stolů, který mohl poskytnout ochranu, ale jen přímo shora, a byl příliš pevně přišroubovaný k podlaze, než aby ho mohl odpojit a použít jako pohyblivý štít.

	Můžeš utéct, říkával jeho strýc, nebo se schovat. Bylo jasné, že je čas utéct.

	Jenže nebylo kam utéct. Ne, když je tam tolik volné půdy. Ne s odstřelovačem vznášejícím se nad hlavou, odkud na něj Baloun nemohl vystřelit.

	Nebo alespoň ne bez toho, abyste nadělali pořádný nepořádek.

	Přesunul se ke dveřím kůlny a zamumlal kletbu, když nastavil ústí Drakonovy hlavně na zadní část vozu, kde se nacházela hlavní vodíková nádrž. Zamířil hlaveň a stiskl spoušť.

	Jeho první dvě střely prošly skrz bok vozu do nádrže, prorazily ochrannou stěnu a pak prorazily samotnou nádrž. Uslyšel slabé zasyčení, jak z vozu vytryskl proud uvolněného plynu, který před sebou rozmetal listí a prach. Jeho třetí střela roztříštila skříňku s regulátorem elektroniky pod nádrží a čtvrtá střela se trefila do samotné skříňky. Kdyby se mu podařilo vytvořit jiskru na okraji vodíkového proudu…

	Čtvrtá střela to nedokázala. Ani pátá ne. Baloun zatnul zuby, protože věděl, že odstřelovač téměř jistě přišel na to, co se děje a kde musí stát jeho cíl. Opřel se rukou o zárubeň dveří a vypálil šestý výstřel a sedmý…

	A vodíkový proud náhle prudce vzplál.

	Reflexivně se přikrčil, když výbuch zasáhl přední část a střechu kůlny. O vteřinu později peklo vyprchalo a všechno zbývající dřevo v těchto místech vzplálo kouřovým plamenem.

	A doufejme, že na příštích několik vteřin bude jakýkoli infračervený zaměřovací systém, který útočník používal, k ničemu.

	Proskočil kolem plamenů, proskočil dveřmi a zamířil doleva k nejbližšímu úseku stromů. Kouř se částečně stáčel přes cestu, kterou se ubíral, což by snad mělo útočníkovi zakrýt výhled a také zamotat IR.

	Prvních pár vteřin to tak vypadalo. Když dorazil na okraj mýtiny a vyrazil do lesa, vyhýbal se stromům a kořenům a snažil se získat co největší vzdálenost, neozvaly se žádné další výstřely. Deset metrů… dvacet… polovina cesty k cíli…

	Za jeho zády se ozvalo další zahřmění. Tentokrát neslyšel hvízdnutí náboje, což naznačovalo, že se rozletěl bokem, což snad znamenalo, že útočník ztratil svou kořist. Další rána, znovu mimo –

	A pak už tam byl. Připravil se, přeskočil poslední trs trávy na okraji a vrhl se po hlavě do potoka.

	Voda byla mnohem studenější, než očekával, a první mučivou vteřinu byl přesvědčen, že dostane infarkt. Ale na takové malichernosti teď nebyl čas. Voda byla dost hluboká na to, aby ho nejen zakryla, ale umožnila mu i dostatečný vztlak, aby trochu plaval, a toho využil k tomu, aby si čubičkováním proklestil cestu dalších deset metrů po proudu. Tam se zavěsil na ponořený kořen stromu a zabořil se do studené vody, takže nad vlnami mu zůstaly jen oči a nos.

	A teď, když zahrál poslední kartu, nezbývalo než čekat.

	Ležel tam snad celé hodiny, ledová voda mu odčerpávala tělesné teplo, pak sílu a nakonec i cit. Dvakrát se mu zdálo, že zaslechl zvuk leteckého vozu, ale poprvé to bylo příliš vzdálené, než aby si s tím dělal starosti, a podruhé si nebyl jistý, jestli ten zvuk není halucinace.

	Už napůl spal a před očima se mu míhaly představy, jak jde se strýcem po sněhu, když se mu cosi napůl pocitově sevřelo kolem ramene a on zjistil, že ho to táhne ven na teplý horský vzduch. „Townsende?“ ozval se vzdálený hlas. „Townsende!“

	„Jo, jo, nekřičte,“ uslyšel další hlas. Ten byl zároveň vzdálený a nezřetelný.

	„No tak, pohněte sebou,“ řekl první hlas. „Sama to nezvládnu.“

	S námahou otevřel oči.

	Zjistil, že hledí Terry do tváře.

	„Střílela jste po mně?“ zamumlal, když se mu do paží a horní části hrudníku začal vracet cit. Přesunul pohled dolů a zjistil, že ho Terry v potoce vytáhla do sedu. „Neměla jste na mě střílet,“ pokračoval. Ohnul prsty, podařilo se mu je pevně sevřít kolem kořene stromu a začal tahat.

	Nebylo to snadné. Pravděpodobně to nebylo ani hezké. Ale ve dvou se jim podařilo dostat ho z vody a natáhnout podél břehu. „Jak dlouho jste tam byl?“ zeptal se Terry, zkontrolovala mu puls a podívala se mu do očí. „Musíme vás odvézt do nemocnice?“

	„Nevím,“ řekl Baloun. Aspoň že to drmolení přestávalo. „Pár hodin.“ Mentální mlhou se opožděně prodral nápad a zkontroloval uni-link. „Asi dvacet minut,“ opravil se. „A ne, jsem v pořádku.“

	„To se o vašem autě říct nedá,“ zavrčela Terry. „Dobře. Tak si to poslechneme.“

	„Kterou část?“

	„Začněte tam, kde jste se rozhodl ignorovat mé rozkazy,“ řekla Terry. „A skončíte tam, kde jsem vytáhla váš ubohý zadek z vody.“

	Než Baloun skončil, jeho tělo se z toho utrpení z větší části zotavilo. Vlastně se zotavilo do té míry, že vzduch už nebyl teplý, ale začal agresivně chladit jeho mokrou kůži a oblečení. Když si Terry mlčky sundala bundu uniformy a přehodila mu ji přes hruď, neprotestoval.

	„No, jestli jsme předtím měli nějaké pochybnosti o tom, že je to vražda, tak ty už jsou docela pryč,“ řekla Terry a ramena jí přeběhla zimnice. Baloun jí začal vracet bundu, ale zastavil se, když mu ji mávnutím ruky vrátila. „Nepředpokládám, že jste zahlédl auto nebo řidiče.“

	„Promiňte,“ řekl Baloun. „Přilétl pod nízkým úhlem, a jakmile se z něj začalo kouřit, úplně se ztratil z dohledu.“

	„A naopak.“

	„Ano.“ Baloun našpulil rty. „On nebo ona.“

	„To znělo významně.“

	„Jen by mě zajímalo, kde byla během incidentu šerif Vespoliová,“ řekl Baloun.

	„To jsem si myslela, že vás zajímá,“ řekla Terry temně. „A vy můžete kdykoli přestat.“

	„Proč?“ opáčil Baloun. „Už pár týdnů se v téhle věci šťouráte a nedalo by moc detektivní práce přijít na to, co děláte. Přihoďte k tomu odposlechnutou obrazovku, kde se ptáte nějakého nadšence na solární letecké počítače, a máte to.“

	„Bod jedna: Nebyla na místě nehody první,“ řekla Terry. „Byla jsem to já. Není možné, aby se tam dostala dřív než my a odstranila tu věcičku, o které tvrdíte, že byla ukradena. Bod dva: Vévoda byl ten, kdo ignoroval drobné nedostatky Vespoliové a nechal ji v práci. To jí nedává moc důvodů chtít jeho smrt. Vlastně právě naopak.“

	„Bod pro vás,“ musel uznat Baloun.

	„A bod tři…“ Vyťukala několik kláves na svém uni-linku. „Od chvíle, kdy se s námi setkala v kavárně, neopustila oblast dvou bloků kolem kanceláře.“

	„Historie lokátorů se dá zfalšovat.“

	„Ne policejní.“

	Baloun věděl, že se v tom mýlí. Ale teď se nezdálo, že by byla vhodná chvíle upozorňovat na to, že umí dělat takové vysoce nezákonné věci.

	Každopádně tu byly její další dva body, oba bohužel poměrně solidní. „Takže co nám zbývá?“ zeptal se.

	„Pro začátek se vrátím na místo a řeknu hasičům, co se stalo,“ řekla a vstala. „Nebo alespoň upravenou verzi. Takže počítač byl pryč?“

	„Počítač i Devereux,“ povzdechl si Baloun. „Doufám, že si venku užívá kultury Whistlestop a neleží někde mrtvý pod kládou.“

	„Hádám, že to druhé,“ řekla Terry trpce. „Jakmile by vrah získal počítač, Devereux by byl další na řadě.“ Zvedla obočí. „A po něm vy.“

	„Na to už jsem přišel, díky,“ řekl Baloun, ignoroval její nabídnutou ruku a sám se postavil na nohy. „No. Tak ať to máme za sebou.“

	* * *

	Když hasiči dorazili na mýtinu, byli už s požárem hotovi a balili své vybavení. Kladly se otázky, dávaly se odpovědi a hrozilo, že se vyřídí spousta papírů.

	Terryina přítomnost na scéně naštěstí část tohoto papírování odložila, i když pravděpodobně ne odstranila.

	A konečně byli opět sami.

	„Nepředpokládám, že bych mohl vašemu týmu pomoci s prohledáváním domu,“ řekl Baloun a prohlížel si budovu.

	„Nemáme tu žádný tým a nikdo neprohledává žádné domy,“ řekla Terry. „Provedou rychlou kontrolu oblasti, kde se nachází osoba v tísni, a pak to zabalí.“ Tvrdě se na něj podívala. „Což se chystáte udělat i vy.“

	„Co když jsou tam ještě nějaké důkazy?“

	„Nejsou,“ řekla Terry. „I když náš zabiják nedokáže zasáhnout Sfinžana zblízka, určitě je dost schopný na to, aby ho pořádně prohledal.“

	Baloun se zamračil. Ale nejspíš měla pravdu. „Dobře,“ řekl. „Takže si budeme muset najít něco jiného. Zrovna jsem přemýšlel o radostech, které přináší posezení před doutnajícím krbem.“

	„V hostinci není krb.“

	„Ne, ale vsadím se, že v horském útočišti vévody Serisburga ano.“

	„Ne,“ řekla Terry pevně. „Řeknu to jinak: sakra ne.“

	„Chci zjistit, jestli by se sem mohl dostat někdo jiný než vévoda a jeho lidé, aniž by zanechal stopy,“ řekl Baloun trpělivě. „Pokud se tam nedostanu, něco nám to řekne.“

	„Jako co? Kromě toho se ta havárie nestala nikde poblíž útočiště.“

	„Můj strýc citoval staré kouzelnické rčení,“ řekl Baloun. „Když kouzelník řekne ‚pozorně se dívejte‘, trik už je hotový. Takže: horské útočiště?“

	„Sakra, Baloune,“ zaskřípala zuby. „Které části slov „bez povolení“ a „nepřípustné“ nerozumíte? Mám vás odvézt zpátky do Pointu a nechat vás uschnout ve vězeňské cele?“

	Baloun si povzdechl. „Nemáme na výběr, Terry,“ řekl tiše. „Jen pár otázek nás přivedlo na stopu vraha. Získat zatykač – oznámit naše záměry a podezření všem v Serisburgu – je nejjistější způsob, jak zajistit, aby všechny důkazy, které jsou ještě ve vévodově útočišti, zmizely ještě předtím, než se vyřídí papíry. A pokud jde o celu…“ Podíval se jí přímo do očí. „Vzhledem k událostem poslední hodiny tvrdím, že odzbrojení a znehybnění by mě zabilo během prvních čtyřiadvaceti hodin. Možná už v prvních čtyřiadvaceti minutách.“

	„Můžeme vás ochránit.“

	„Jak? Vždyť ani nevíte, před kým mě chráníte.“

	Její pohled se stočil směrem k dvakrát vypálené kůlně. „Opravdu si myslíte, že se do útočiště dostal někdo jiný?“

	„Doufám, že to zjistím. Ale jestli to udělal někdo jiný, tak já taky.“

	„A vy si myslíte, že k usvědčení vraha nebudeme potřebovat nic, co najdeme? Protože je tu ještě ta věc se zatykačem.“

	„V tuto chvíli se spokojím s tím, že zjistím, kdo je vrah,“ řekl Baloun. „O jeho usvědčení se můžeme starat později.“

	„Jo, no, my skuteční poldové se musíme starat o obě části.“ Terry si frustrovaně povzdechla. „Fajn. Každopádně jestli vás nechám jít samotného a vy se necháte zabít, tak to od mámy se to nikdy nedozvím.“

	„To je správný přístup,“ řekl Baloun. „Jdeme na to. Vaše auto má dobré topení, ne?“
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	Horské útočiště vévody Serisburga bylo menší, než Baloun očekával: dvě patra, možná třikrát větší než Devereuxův dům, se skromným parkovištěm pro čtyři auta. Vévoda to zjevně myslel vážně, že jde o místo, kam se dá odjet, na rozdíl od alternativního místa, kde lze pohostit přátele nebo zapůsobit na kolegy.

	Přesto byla venkovní kamenická výzdoba rozhodně propracovaná, stejně jako zahradní úpravy upravené na míru.

	Tedy dříve šité na míru. V měsících, které uplynuly od úmrtí, se zdálo, že správci pozemku toto místo opustili. Snad odešli i všichni, kdo byli zodpovědní za interiér útočiště.

	Včetně toho, kdo vévodu na vraždu nastražil.

	Dům samozřejmě nebyl tak zanedbaný, aby zůstaly odemčené dveře a okna. Ale Baloun nečekal, že to bude tak snadné.

	Začal chodit po budově, kontroloval ji a pozoroval, pečlivě si zaznamenával vše, co vypadalo, že by mohlo být znakem nástroje pro vloupání. Po dokončení prvního okruhu se vydal na další obchůzku, tentokrát věnoval zvláštní pozornost oknům ve druhém patře a částem stěn pod nimi.

	Terry ten čas strávila před domem, opřená o bok auta s rukama složenýma na prsou v tichém protestu.

	Nakonec se Baloun vrátil ke vchodovým dveřím. „Tak co?“ zeptala se Terry.

	„Dostal se dovnitř zezadu,“ řekl Baloun. „Chcete to vidět, nebo mám jít dovnitř a otevřít vám hlavní dveře?“

	Terry se odstrčila od auta. „Veďte mě.“

	S Balounem v čele šli do zadní části domu. „Támhle,“ řekl a ukázal na jedno z oken ve druhém patře. „Matné sklo na spodní polovině ho označuje jako koupelnu, tradičně jednu z nejoblíbenějších míst vloupaček.“

	„Jak se tam dostal?“ zeptala se Terry. „Ta zeď je od dubna prošpikovaná senzory na šest způsobů. Umístit žebřík nebo plošinu někam do její blízkosti by spustilo poplach.“

	„Proto nepoužil žebřík.“ Baloun se otočil a ukázal na nedaleký strom – Sheltonovu vrbu, zkusmo ji identifikoval. „Vidíte, že ta větev je dost dlouhá na to, aby se někdo dostal do pracovní vzdálenosti od okna, aniž by se dotkl zdi tak silně, aby to spustilo senzory. Stačilo, aby větev ohnul do vodorovné polohy, vyšplhal po ní a byl uvnitř.“

	„Naštěstí pro něj jsou Sheltonovy vrby tak pružné.“

	„Pochybuji, že v tom bylo nějaké štěstí,“ řekl Baloun. „Jen spousta dobrého plánování.“

	„A zatraceně dobré doladění,“ zamumlala Terry. „Zvlášť když musel přijít na to, jak jeho váha ovlivní pokles končetiny, a kompenzovat to.“

	„Tenhle chlap je profík,“ souhlasil Baloun. „Možná byste měla začít vyhledávat údaje o horní vrstvě typů B a E.“

	„Už na tom dělám,“ řekla Terry a vyťukala klávesy na svém uni-linku. „A přinejmenším tato část bude přípustná.“

	„Správně,“ řekl Baloun. „Zatím bylo všechno, co jsme dělali, na očích.“

	„Předpokládám, že se to brzy změní?“

	„Jo.“ Baloun se zhluboka nadechl. „Dobře. Nejspíš použil závaží nebo lana, aby upravil větev. Podíváme se, jak si poradí se sfinžskou tělesnou hmotností.“

	Vzhledem k zanedbanému stavu areálu se domníval, že poplašný systém byl rovněž vypnut nebo přinejmenším již není monitorován. Přesto Terry koutkem oka varovně sledovala, jak se opatrně plíží podél větve k domu. Větvička se ponořila víc, než by si opravdu přál, a než se dostal na dosah ruky od okna, její konec už škrábal o zeď. „Nějaké poplachy?“ zeptal se.

	„Zatím nic,“ řekla Terry a podívala se na svůj uni-link. „Předpokládám, že okno má vlastní sadu alarmů.“

	„To ano,“ řekl Baloun a studoval rám. „Náš vrah pro nás laskavě udělal všechno to zneškodnění. Nechte mě to otevřít a já půjdu kolem a otevřu vám vstupní dveře. Mimochodem, zjistila jste někde, kdo měl z vévodovy tajné závěti prospěch?“

	„Nedokázali jsme najít ani vévodovu tajnou závěť,“ řekla Terry kysele. „Pokud vůbec existuje, o čemž začínám pochybovat. Proč to vytahujete teď?“

	„Protože tohle malé cvičení zřejmě dokazuje, že se na jeho podrazu nepodílel nikdo z vévodova personálu,“ řekl Baloun. „Není třeba vynakládat všechno to úsilí, když už máte klíč k jeho útočišti.“

	„Takže všechny bonusy pro domácnost, které by mohly být v závěti, jsou mimo hru.“

	„Takže zbývá bývalá manželka,“ řekl Baloun a pracoval na okenní západce. „Nebo nějaký přítel, současný manžel nebo hladový právník. Je někdo takový na scéně? Nebo se nikdo neobtěžoval podívat?“

	„No, já jsem se dívala,“ řekla Terry. „Zatím nic. Exmanželka se znovu vdala před čtyřmi roky a bydlí sakra daleko v San Giorgiu. Nenašla jsem žádný záznam o tom, že by přijeli do Serisburgu nejméně tři roky.“

	„Potřebuje peníze?“

	„Nepotřebuje je snad každý? Ale vážně, zdá se, že si vedou docela dobře.“

	Což mohla být spíš iluze než skutečnost, věděl Baloun. Ale když pomineme přirozený cynismus, musel uznat, že bývalá žena vypadá čím dál méně jako dobrý kandidát. „Dobře, už to skoro mám. Vraťte se a já vás pustím dovnitř.“

	Jak předpokládal, okno skutečně vedlo do koupelny. Ne však do obyčejné koupelny, ale do vévodova soukromého lázeňského apartmá. Už když se Baloun protahoval oknem a vydal se po tlustém bílém koberci, přistihl se, že ho při pohledu na některé dekorace a sochy podél stěn hřeje obličej. Bylo jasné, že vévoda a vévodkyně měli zdravý a pevný vztah.

	Prošel lázněmi a hlavní ložnicí a vyšel do haly. Na druhém konci byly čtyři další, mnohem menší ložnice – pravděpodobně dětské pokoje. Uprostřed haly bylo široké dřevěné schodiště vedoucí dolů na okraj velkého pokoje. Baloun se vydal dolů a v polovině cesty se zastavil, aby si velký pokoj krátce prohlédl z ptačí perspektivy. Všechno se zdálo být trochu zaprášené, ale nevšiml si ničeho, co by bylo zjevně špatně nebo na špatném místě. Krb lemovala dvojice prosklených vitrín se zbraněmi, v nichž byla pěkná směsice moderních a starožitných zbraní. Obešel okraj místnosti a prošel předsíní ke vstupním dveřím. Tam se znovu zastavil a studoval tři sady zámků na dveřích a bezpečnostní ovládací skříňku zasazenou do zdi. Klíčem, o němž doufal, že je to vypínač, odemkl zámky a otevřel dveře.

	Terry čekala, ruce v rukavicích, kyselý výraz pevně na svém místě. „Zastavil jste se na šlofíka nebo tak něco?“ zavrčela.

	„Díval jsem se na bezpečnostní systém,“ řekl Baloun a ukázal na skříňku. „Jste si jistá, že se v domě nespustil alarm?“

	„No, jestli ano, tak tomu nikdo v kanceláři nevěnuje pozornost,“ řekla Terry a znovu se podívala do svého uni-linku. „Ne. Nic. Nejspíš je to nastavené jen na lokální poplach, místo aby se to posílalo na dálkové ovládání.“

	Baloun se soustředil na krajinu plnou stromů a hor, která se rozprostírala za ní. „Jako by tu byl někdo, kdo by něco slyšel.“

	„Možná se to po té nehodě resetovalo, když správci přicházeli a odcházeli a uklízeli.“

	„Jestli uklízeli, jejich srdce v tom nebylo,“ řekl Baloun. „Všude je prach.“

	„Uklízet dům po mrtvém muži není žádná legrace,“ řekla Terry. „Jen pro pořádek, nejsou tu žádné stopy po násilném vniknutí.“

	„Myslel jsem, že jsme se dohodli, že přišel oknem.“

	„Souhlasil jste, že přišel oknem. Věci v zadní části domu mohly být jen falešnou stopou.“

	„Asi ano,“ zamumlal Baloun a najednou ho napadla zvláštní myšlenka. „Zajímalo by mě, jestli to mohla být náhlá hrozba, která vévodu přiměla popadnout svou rodinu a odjet.“

	„Myslíte jako alarm, který se spustí ze zadní části domu?“ Terry zavrtěla hlavou. „Ne, neutekl by. Ne vévoda. Když na něj hodíte jen náznak potíží –“ Odmlčela se. „A on by si šel pro zbraně. Tak se dá zjistit, jestli reagoval na poplach.“

	„Nevypadá to, že by některá z nich chyběla,“ řekl Baloun a znovu si prohlédl kufry se zbraněmi. „Všechny výložníky jsou zabrané.“

	„Podíval jste se pod postel v ložnici?“

	„Podíval jsem se na okraje u čela postele,“ řekl Baloun. „Nebylo tam nic nápadného.“

	„Běžte to překontrolovat,“ řekla Terry. „Já se podívám, jestli je něco v kuchyni.“

	„Dobře,“ řekl Baloun a vrátil se ke schodům. „A nezapomeňte na spíž.“

	„Myslíte, že si tam nechal udělat jednu z těch rychlých a špinavých bezpečnostních místností?“ zavolala za ním Terry.

	„Hodně lordů to udělalo,“ řekl Baloun přes rameno. „Volsungská invaze způsobila, že se lidé začali obávat pátých kolon, a dovybavení spíže bylo jedním z levnějších způsobů, jak se cítit bezpečně.“

	„Pocit je to správné slovo,“ řekla Terry kysele. „Když najdete krabici se zbraněmi a bude prázdná, nesahejte na ni.“

	„Jo, díky,“ ozval se Baloun. „To mi došlo.“

	Ale ona už byla pryč. Baloun obrátil oči v sloup a vydal se nahoru po schodech.

	Pod oběma postelemi nebyly žádné schránky na zbraně. Ani v nočních stolcích, za čelem postele, v koupelně nebo ve skříni. Vyšel z ložnice a zamířil zpátky do chodby, přičemž studoval stěny a hledal známky skryté přihrádky. I ty tam někteří z pánů vložili. Došel ke schodišti a začal sestupovat dolů.

	„Baloune!“

	Než došel k úpatí schodů, byl Drakon venku a nezajištěný. Udeřil do zárubně dveří vedoucích do kuchyně a odrazil se šikmo napříč otvorem pro případ, že by tam byl někdo připravený zahájit palbu.

	A zmateně se zastavil. Terry stála před dvojnásobně velkou lednicí, zírala na zavřené dveře a ve tváři měla strnulý výraz.

	„Co se děje?“ Baloun se snažil dívat na všechny strany najednou, když k ní přecházel.

	„Otevřete dveře,“ nařídila Terry a o krok ustoupila. Její hlas byl stejně strnulý jako její tvář.

	Baloun k němu přistoupil a cítil, jak se mu v očekávání zatínají zuby. Připravil si zbraň a otevřel dveře…

	A znovu je zabouchl, když mu do nosu vnikl příšerný zápach.

	„Panebože,“ vydechl.

	„Klid – není to tak zlé,“ řekla Terry a do hlasu se jí začal vracet život. „Nemluvíme tu o rozčtvrceném těle nebo tak něco. Je to jen zkyslé mléko.“

	Baloun se zamračil a prolétl si v paměti poslední zbytky vůně. Kyselé mléko, to je pravda. „Jo, mám to,“ zamumlal a připadal si jako idiot.

	„Uniká vám podstata,“ řekla Terry. „Je tam půl tuctu kartonů čokoládového mléka. Pravděpodobně Benjaminovo.“

	„To on byl nachlazený?“

	„Jo,“ řekla Terry. „Každopádně to miloval. Problém je, že správně uzavřené mléko by se nikdy nemělo zkazit – od toho je sterilizace. Tak co se stalo?“

	„Museli nechat jednu otevřenou, když spěchali ven.“

	„To neudělali. Všechny kartony jsou stále zapečetěné. To jsem viděla, než jsem zavřel dveře.“

	„Ale jeden z nich byl otevřený na vzduchu,“ řekl Baloun pomalu. „Pokud stále vypadá zapečetěně, znamená to, že to bylo provedeno tajně. Něco bylo vyjmuto… nebo něco vloženo dovnitř.“

	Dlouhou chvíli ani jeden z nich nepromluvil. „To dítě nebylo jen nemocné,“ řekla Terry, její hlas byl tichý a temný. „Někdo ho nakazil. Dost nemocné na to, aby vévoda naložil celou rodinu do leteckého vozu a zamířil domů a k lékaři.“

	„Proč se nepodíval dopředu?“ zeptal se Baloun.

	„Proč havaroval?“ namítla Terry. „Hádám, že je to součást stejného balíčku.“

	„A tak je všechny naskládal na sebe,“ řekl Baloun a trhl sebou, „a hnal je na smrt.“

	Terry zasyčela a zaklela. „Nebyl to jen vévoda. Chtěli celou rodinu.“

	Baloun přikývl. A tím karetní hrad, který se snažil postavit z motivů, metod a příležitostí – hrad, který nikdy nebyl dost pevný, aby obstál – byl najednou pryč. Na jeho místo nastoupil…

	Podíval se na ledničku. „Musíme se tam vrátit,“ řekl.

	„My ne,“ namítla Terry. „Já. A tentokrát ten zatykač potřebujeme.“

	„Pořád máme problém s tím, že když seženeme zatykač, tak se nám to vymkne z rukou.“

	„To se nedá obejít,“ řekla Terry. „Jestli máme pravdu, je celá tahle věc mnohem hnusnější, než si kdokoli myslel. Potřebujeme pořádný řetězec důkazů. My dva prostě budeme muset hlídat dům, dokud sem nedorazí Vespoliová a analytická skupina.“

	„Počkejte chvilku,“ naléhal Baloun. „Promysleme si to. Viděl jsem tam –“ vytáhl mentální obraz „– pět kartonů čokoládového mléka. Je to tak?“

	„Šest,“ řekla Terry. „Stranou byl ještě jeden.“

	„Fajn, šest,“ řekl Baloun. „Jestli je někdo podvedl, aby se chlapci udělalo špatně – mimochodem, kdo říkal, že je nachlazený?“

	„Bylo to v té zprávě.“

	„Vím, že to bylo ve zprávě,“ zavrčel Baloun. „Ptám se, kdo to do té zprávy dal.“

	„Nevím,“ přiznala Terry a zamračila se. „Bylo chladné období. Předpokládám, že někdo vyslovil domněnku a ta se mu vryla do paměti.“

	„Nikdo neprováděl pitvy?“

	„Samozřejmě ano,“ řekla Terry. „Ale hádám, že se nikdo nepodíval přes očividné trauma z nehody. Plus předpokládaná hladina alkoholu u vévody.“

	„Jo,“ řekl Baloun. Nedbalé, jako mnoho dalších věcí spojených s tímto případem. „Dobře. Takže my…“

	„Počkejte,“ přerušila jej Terry a vytáhla uni-linku. „Něco přichází.“ Stiskla klávesu a Baloun viděl, jak její oči sledují hlášení.

	Viděl jsem, jak se jí zachvěly oči. Viděl, jak zpomalily.

	„Co je to?“ zeptal se.

	Krátce zavřela oči. „Našli Devereuxe,“ řekla tiše. „Byl přimáčknutý pod autem v garáži.“

	Baloun na ni zíral a cítil v žaludku nevolnost, která neměla nic společného s přetrvávajícím zápachem kyselého mléka. „Sakra. Jak?“

	„Myslí si, že pracoval na antigravitaci a zvedák mu uklouzl,“ řekla Terry.

	„Takže tomu říkají nehoda.“

	„Proběhne vyšetřování. Ale ano, takhle to asi dopadne.“

	„To si pište, že ano,“ odsekl Baloun. „Posílají vám fotky?“

	„Právě docházejí,“ řekla Terry a prolistovala různé stránky. „Žádné známky zápasu… zvedák spadlý na bok… nic, co by vypadalo zinscenovaně… hromada rozloženého nářadí… jo, vypadá to přesně jako nehoda.“

	„Vrah si pravděpodobně vymyslel nějakou věrohodnou historku, která ho dostala do garáže,“ řekl Baloun. „Možná řekl, že má pod autem něco nebezpečného, čeho se potřebuje zbavit.“

	„Nebo tam byl nějaký důkaz, který by spojoval auto s vévodovou smrtí,“ navrhla Terry pochybovačně.

	„Ukažte,“ řekl Baloun a natáhl ruku.

	„Jistě.“ Terry mu předala uni-link. „Jen nemůžu uvěřit, že naletěl na tu historku, ať už byla jakákoli. Myslela jsem si, že když mu někdo vyhodil do vzduchu kůlnu, jeho paranoia se vyšplhala do stratosféry.“

	„To já taky,“ souhlasil Baloun a procházel obrázky. Devereux na podlaze garáže, hlavu a trup mu zakrývalo auto. Bližší pohled na scénu, ukazující nářadí úhledně položené vedle něj. Detailní záběr na garážová vrata, na nichž nebylo vidět žádné násilné vniknutí.

	Zamračil se a vrátil se o snímek zpět. Nářadí…

	Podíval se na Terry. „Neskočil na to,“ řekl jí. „Jen to na něj hrál a doufal, že se mu podaří utéct. Jenomže se mu to nepovedlo. Ale zanechal nám stopu.“

	„Kde?“ zeptala se, přiblížila se k němu a podívala se na uni-com.

	„Tady,“ řekl Baloun a ukázal na nářadí. „Šroubováky, klíče, sondy, odpojovače… a dláto.“

	„To je nápověda?“ Terry se náhle rozšířily oči. „To mě podrž. Dláto.“

	„Ten nástroj, který prý použil k vytažení počítače z havarovaného auta,“ potvrdil Baloun. „A to nám říká, kam počítač schoval.“

	„Dal ho zpátky do auta?“

	„Přesně tak,“ řekl Baloun. „Vrah se na auto musel podívat nějakou dobu poté, co vyhodil do povětří kůlnu, a zjistil, že chybí. Nejspíš se v něm pár dní šťoural a zjišťoval, jestli se neobjevilo v šerifově skříňce na důkazy…“

	„Nebo ve vašem pokoji v hostinci.“

	„Nebo tam,“ souhlasil Baloun a zamrkal. „Když se tak nestalo, uvědomil si, že jej Devereux musí stále mít, a šel se k němu domů podívat.“

	„Ale Devereux jej mezitím ukryl na posledním místě, kde by ho někdo hledal,“ řekla Terry. „Protože tam se už všichni podívali.“ Vytrhla mu uni-linku z ruky. „Pojďte, musíme se tam vrátit.“

	„Za chvíli.“ Baloun ukázal na ledničku. „Nejdřív tohle.“

	Terry se podívala na ledničku, našpulila rty a pak se vrátila k Balounovi. „Dobře. Přesvědčte mě.“

	„Dobře,“ řekl Baloun a prošel si logiku. „Ten, kdo chtěl, aby byl chlapec nemocný, nemohl vědět, kterou krabici mléka pro něj vytáhnou, ne?“

	„Nejspíš tu nejbližší,“ řekla Terry. „Ale vrah by to těžko riskoval. Chcete říct, že je všechny zmanipuloval?“

	„Správně. Kdyby je něčím napustil, vznikl by prostor pro bakterie, které by se dostaly dovnitř a zahájily proces kvašení.“

	„Takže bychom mohli vzít jeden karton, nechat ho analyzovat, a pokud bude pozitivní na něco odporného, můžeme se vrátit s příkazem a použít ho k testování ostatních.“

	„S jasným důkazním řetězcem,“ řekl Baloun. „Těch kartonů se nedotkneme ani je nenarušíme a pravděpodobně v nich zůstanou otisky prstů a DNA vévodovy rodiny.“ Zvedl obočí. „Nebo, pokud budeme mít štěstí…“

	„Vraha?“

	Baloun přikývl. „Když budeme mít opravdu štěstí.“

	Dlouhou chvíli se na něj dívala s napůl staženými ústy. Pak se nadechla. „Stejně to nemusí vyjít,“ upozornila. „Ale máte pravdu. Vrah se už pokoušel zbavit počítače v autě. Nechceme, aby se dostal i k tomu zdrogovanému mléku.“

	„Jo.“ Baloun se podíval na ledničku. „Zajímalo by mě, proč se nevrátil a všechno nevyčistil už před několika měsíci.“

	„Možná usoudil, že zájem o případ opadá, a nechtěl riskovat další vloupání.“ Terry zaváhala a pak mu podala svůj uni-link. „Dobře. Ale všechno to sbírání a balení udělám já. Vy budete stát stranou a všechno zaznamenávat.“

	„Co kdybych nahrával s oběma?“ Baloun navrhl a vzal do druhé ruky svůj vlastní uni-link. „Dvojitý záznam je vždycky těžší poškodit nebo pozměnit. Mimochodem, už víte, komu to přineseme?“

	„Mám pár nápadů,“ řekla Terry. „O to se postaráme, až získáme vzorek.“ Vytáhla z ledvinky na opasku sáček na důkazy a odkašlala si. „Dobře, začněte nahrávat. Tady zástupkyně šerifa Theresa Lassalineová, nahrávám z horského útočiště vévody Serisburga sedmého dne…“

	Baloun mlčky sledoval každý pohyb Terry a třídil si v hlavě nové kousky dat. Počítač byl stále klíčem, ale pokud ho Devereux skutečně ukryl vrahovi přímo pod nosem, bude jim tento klíč brzy k dispozici.

	A pokud se jeho rostoucí podezření, co ten klíč ukáže, ukáže jako správné, možná bude mít kousky, které potřebuje, aby tenhle karetní hrad konečně postavil na nohy.

	

		KAPITOLA DEVATENÁCTÁ



	Posledních pět dní se Winterfall cítil jako na běžícím pásu, který běží o dva kilometry za hodinu rychleji.

	Ale nyní, když skončily předběžné zkoušky, ujišťovala ho Außenminister Shān, se tempo zrychlí.

	Nejhorší byla jména. Stejně jako všechno ostatní andermanské, i jména byla směsicí čínštiny a staré němčiny, což nejenže způsobovalo duševní zmatek na jeho straně, ale často znemožňovalo odhadnout, která z osob na prezenčních listinách je mužského pohlaví a která ženského. To by neměl být problém, ale Winterfall ke svým soukromým rozpakům zjistil, že mentální představa nesprávného pohlaví ho na prvních pár vteřin daného představení vyvede z míry. Kvůli všemu tomu tápání si připadal hloupě a trapně, nemluvě o tom, že to pravděpodobně snížilo mínění jeho hostitelů o Mantichoře obecně.

	Přinejmenším tituly byly v podstatě všechny německé. Přesto byla složená slova, která lámala čelist, stále ještě výzvou.

	A samozřejmě bylo všeho a všech tolik. Byla tu kancléřka neboli Kanzlerin, impozantní žena se stejně impozantním jménem Wilhelmine Heilbronnová, Markgräfin von Schwarzer Flügel. Byl tu ministr války, Kriegminister Aeric Zimmerman, plus vizeadmirál a flotillenadmirál, kteří sloužili jako jeho poradci. Bylo zde několik dalších ministrů ze Staatsministeria – vnitra, financí, spravedlnosti, výzkumu, průmyslu a dopravy – všichni se objevili na velkolepém banketu, který císař Ondřej uspořádal, aby oficiálně přivítal mantichorské hosty, a nikdo z nich pak už nebyl nikdy spatřen.

	Většina zasedání se konala v paláci, obvykle v Mramorovém sále nebo v Audienčním sále. Několik větších se konalo ve vládních budovách na jiných místech Zizhulinu. Tato setkání poskytovala Winterfallovi a jeho týmu možnost alespoň zběžně poznat trochu více lidí a architektury říše a také jim poskytovala vítaný prostor k oddechu.

	Vozidla, která je přepravovala po městě, byla samozřejmě mnohem lepší než cokoli, co nabízela Mantichora.

	Přesto i jen s außenministrem Shānem, Kriegministrem Aericem Zimmermanem a jejich různými pomocníky a asistenty bylo na místě dost lidí na to, aby bylo živo. Zvlášť když měl Winterfall pocit, že přinejmenším polovina z nich považuje celou věc za ztrátu času.

	„Tak to opravdu není, víte,“ ujistil ho major Strossmeyer jednoho večera, když Totenkopf doprovázel Mantichořany zpět do jejich křídla paláce. „Probíhají přípravy na tu palácovou svatbu, která zabírá spoustu pozornosti všech. Navíc admirál Basaltberg a flotila jsou pouhé čtyři dny od Tomlinsonu a všechny myšlenky a naděje Postupimi jsou s nimi. Musíte očekávat, že budou trochu roztěkaní.“

	„Rozumím,“ řekl Winterfall a žaludek se mu sevřel po další skvělé večeři. Basaltbergova flotila a Winterfallův bratr a švagrová. Za čtyři nebo pět dní bude po všem a pravděpodobně se spousta těch, kteří Nový Berlín opustili, už nikdy nevrátí.

	A nikdo tady o tom nebude vědět další dva týdny.

	„A samozřejmě je tu také císař Ondřej,“ řekl Strossmeyer do Winterfallových tichých obav.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Winterfall.

	Strossmeyer mávl rukou. „Jako obvykle. Otázky a obavy, zda je skutečně připraven vést Říši.“

	„Myslel jsem, že se všichni na chvíli posadí a dají mu šanci, aby se prosadil.“

	„Možná,“ řekl Strossmeyer. „Ale hodně to může záviset na tom, co se v příštích dnech stane v Tomlinsonu. A jestli se někteří pochybovači rozhodnou, že věci překročí rámec opatrné ostražitosti…“

	Winterfall se rozhlédl. Nikdo jiný nebyl v doslechu. „Mluvíte o převratu?“ zeptal se tiše.

	„Doufám, že, Bože, ne,“ řekl Strossmeyer procítěně. „Ale jednou se to stalo, víte. Před osmnácti lety. Když se to stalo jednou, co brání tomu, aby se to stalo znovu?“

	„Vy,“ řekl Winterfall. „Vy a ostatní Totenkopfové.“

	„Možná,“ řekl Strossmeyer. „Ale…“ Zavrtěl hlavou. „Je to zvláštní, Herr ministře zahraničí. Já bych za císaře Gustava zemřel. Okamžitě, bez přemýšlení a bez otázek. Ale za císaře Ondřeje… nejsem si jistý, jestli bych to dokázal. Už ne.“

	„To je vaše práce, Herr Major,“ řekl Winterfall a nechal svůj hlas potemnět, tichý hlásek vzadu v jeho mysli si všímal ironie toho, že cizinec tak špatně vybavený, jako byl on sám, poučuje někoho jiného, jak má dělat svou práci. „Jestli na to nejste připravený…“

	„Měl bych odstoupit,“ řekl Strossmeyer. „Samozřejmě. To vím. Hlubší otázkou je, jestli bych neměl zvážit, zda bych neměl Říši opustit úplně.“

	Winterfall se zamračil. „Je to tak zlé?“

	„Ne, ne, není to špatné,“ spěchal ho Strossmeyer ujistit. „Je to jen jiné. Z císaře Ondřeje se může vyklubat skvělý a osvícený vládce. Ale není to císař Gustav. Pocit z říše se změnil.“ Věnoval Winterfallovi chabý úsměv. „Nebo jsem se možná změnil já. Gott mi pomáhej.“

	„Na tom, že člověk roste jiným směrem, než očekával, není nic špatného ani hanebného,“ řekl Winterfall. „Z toho, co jsem na vás viděl, nepochybuji, že byste nového císaře nadále chránil stejně horlivě jako toho starého. Ale pokud se v tom necítíte dobře, pak by jste rozhodně měl zvážit změnu.“

	„Děkuji vám za vaše rady a postřehy, Herr ministře zahraničí,“ řekl Strossmeyer, když došli k Winterfallovým dveřím. „I když je tu ještě otázka, kam bych mohl jít.“

	„Proč ne Haven?“ navrhl Winterfall. „Říše s nimi už má dobré diplomatické a obchodní vztahy.“

	„Což může být vlastně argument proti,“ řekl Strossmeyer. „Zboží a diplomaté nejsou jediné věci, které cestují mezi našimi dvěma národy. Informace také… a já budu neúspěšný Totenkopf, který se snaží o nový život.“

	„Pochybuji, že by to Haveňany zajímalo.“

	„Některé ano,“ řekl Strossmeyer. „A v jejich tvářích…“ Ve tváři mu zaškubal sval. „Ne. A ve Slezsku není nic, co bych chtěl. Ne, buď Solární svaz, nebo nic.“

	„To je strašně dlouhá cesta.“

	„Já vím.“ Strossmeyer se usmál. „Ledaže by se ve vašem Hvězdném království Mantichora našlo místo pro profesionálního bodyguarda? Když ne pro vaši královnu, možná by nějaký vysoký úředník měl zájem najmout si bývalého andermanského Totenkopfa, aby se staral o jeho bezpečnost.“

	„Někdo by to určitě udělal,“ zamračil se Winterfall. „Ale abych byl upřímný, myslím, že po životě v Říši by vám Mantichora připadala trochu – řekněme venkovská?“

	„Rustikální je možná přesně to, co potřebuju po tom stresu z ochrany Říše,“ řekl Strossmeyer zničeně. „Řekněte mi, jak těžké by bylo získat mantichorské občanství?“

	„To opravdu nevím,“ řekl Winterfall. „Dostáváme svůj podíl imigrantů, takže vím, že existuje nějaký postup. Ale není to moje oddělení a neznám podrobnosti. Chtěl byste se s námi vrátit na palubu Diactoros, nebo počkat na průjezd na některé z budoucích lodí?“

	„Nevím, k čemu by odklad sloužil,“ řekl Strossmeyer. „Jak jste sám podotkl, pokud nejsem zcela připraven věnovat se své práci, bylo by v zájmu všech, kdybych odešel co nejdříve.“

	„To je ono,“ připustil Winterfall.

	„A kdo ví, kdy se obchod mezi Postupimí a Mantichorou stane skutečností?“ Strossmeyer dodal. „Není to tak, že by mi Majestät jednoduše dal vlastní loď a urychlil mou cestu.“

	„To se zdá nepravděpodobné,“ souhlasil Winterfall. „Na Mantichoře máte štěstí, když dostanete jen dobré reference od svého zaměstnavatele. Nechte mě, abych se na to podíval, prověřil příslušné zákony a stanovy a probral to se svým týmem. Do konce týdne bych pro vás měl mít odpověď.“

	„Toho si vážím, pane ministře zahraničí,“ řekl Strossmeyer. „Dobře se vyspěte.“

	* * *

	Hodinu poté, co Winterfall zhasl světlo, ležel vzhůru, zíral na okno se závěsem a pozoroval, jak se v měsíčním světle občas mihnou stíny nočních ptáků. Pak s pocitem strachu rozsvítil světlo na nočním stolku a stiskl tlačítko pro volání.

	„Palácové služby,“ ozval se pohotově ženský hlas. „Jak vám mohu pomoci, barone Winterfalle?“

	„Rád bych někomu zanechal vzkaz,“ řekl Winterfall. „Myslím, že v paláci není, a nechci ji budit. Chci jí jen nechat vzkaz, který dostane ráno. Můžu to udělat?“

	„Samozřejmě, Herr Baron. Můžete nahrávat, kdykoli budete připraven.“

	„Dobře.“ Winterfall se odmlčel a vybíral slova. „Tady ministr zahraničí Gavin Vellacott, baron Winterfall. Rád bych s vámi mluvil o záležitosti…“ Odváží se říct velmi důležité? „– jisté důležitosti, jakmile se vám to bude hodit. Jelikož se jedná o choulostivou záležitost, prosím vás, abyste ji zachovala v co největší míře v tajnosti. Konec zprávy. Pochopila jste to?“

	„Ja, Herr Baron,“ ujistila ho žena. „A příjemce?“

	Winterfall věděl, že je to běh na dlouhou trať. Pravděpodobně to také bylo mimo kanály a nad jeho postavení, a vzhledem k andermanské rigiditě ve věci správného protokolu to mohlo sabotovat celou jeho misi.

	V hloubi duše však věděl, že to musí udělat. A tohle byl jediný způsob, který ho napadl.

	„Jeden z poradců Majestät Ondřeje,“ řekl. „Baronesse Marija Shenoa.“

	* * *

	Winterfall nečekal, že ho po probuzení druhý den ráno čeká odpověď na jeho vzkaz. Nepřišla ani v době, kdy se myl a oblékal, ani v době, kdy se skupina sešla k ranní diskusi.

	Což nebylo překvapivé. Císařův poradce měl spoustu povinností a odpovídat na vzkazy od hostujícího hodnostáře – nebo si je dokonce přečíst – bylo pro baronese nejspíš málo důležité. Kdyby dostal odpověď během několika dní, které by mu zabralo dohledání údajů o Strossmeyerově přistěhovalectví, považoval by to za výhru.

	Toho rána se rozhovory točily kolem obchodních záležitostí, takže Winterfall měl možnost sedět v pozadí, zatímco odbornice na obchod, kterou s misí vyslala baronka Crystal Pineová, se věnovala mantichorské části rozhovoru. Naštěstí se během plavby s nadšením věnovala studiu jazyků a její němčina byla výborná. Oběd se podával v obvyklou dobu, přesně úderem jedné hodiny. Winterfall dojedl a poslouchal nezávazný rozhovor na svém konci stolu, když k němu přistoupil mladý muž, kterého předtím neviděl.

	„Promiňte, Herr ministře zahraničí,“ řekl mladý muž. „Jmenuji se Josef Shu Tung, jeden ze správců císařových chrtů. Außenministr Shān mi řekla, že se vaše rodina zajímá o psy, a naznačila, že byste si mohl prohlédnout palácové chovné stanice.“

	„Ano, to bych rád,“ řekl Winterfall. Chrtů si samozřejmě všiml. Byli všude, zřejmě měli naprostou volnost v paláci. Naštěstí byli také dobře vychovaní a kromě toho, že vyžadovali trochu pozornosti od každého, koho potkali, s nimi nebyly problémy.

	Jak se Shān dozvěděla o podnikání jeho a Travisovy matky v chovu psů, nevěděl. Ale na andermanskou vševědoucnost si začínal zvykat.

	A co víc, do dalšího sezení mu zbývala ještě půlhodina. „Byla by to vhodná doba?“ zeptal se.

	„Je to zcela na vaší libovůli, Herr ministře zahraničí.“

	„Tak jdeme na to,“ řekl Winterfall, odklopil židli a vstal.

	„Výborně,“ usmál se Shu Tung. „Pojďte za mnou, bitte.“

	Mladík ho vedl kolem pokojů Mantichořanů, krátkou dvoukřídlou zatáčkou a do vzdálenějšího křídla paláce. Winterfall slyšel a cítil psy ještě dlouho předtím, než se Shu Tung zastavil u otevřených dveří a gestem mu ukázal dovnitř. „Tady, Herr ministře zahraničí. Užijte si to.“

	„Danke,“ řekl Winterfall a prošel dveřmi.

	A prudce se zastavil. Na síťované židli hned za dveřmi seděla s hlavou šťastného chrta v dlaních baronesa Marija Shenoa. „Guten Tag, Herr Baron,“ pozdravila ho, hlas měla vážný a oči upřené do jeho tváře. „Pochopila jsem, že si se mnou přejete mluvit.“

	Winterfall s námahou našel hlas. „Ano, Baronesse. Prosím, odpusťte mi, jestli jsem překročil své meze nebo jakkoli narušil vaše soukromí.“

	„Musíte se hodně snažit, abyste mě urazil, pane barone,“ řekla s náznakem suchého humoru a ukázala na další židli naproti sobě. „Prosím, posaďte se. A povězte mi o této důležité záležitosti.“

	„Danke,“ řekl Winterfall a opatrně se posadil na židli. Materiál vypadal křehce, ale zdálo se, že jeho váhu bez problémů udrží. „Problém je, že vlastně nevím, jestli je ta věc důležitá, nebo ne,“ pokračoval, když k němu přiklusal další chrt a položil Winterfallovi hlavu do klína. „Včera večer jsem měl rozhovor s jedním z našich strážců z Totenkopfu, majorem Strossmeyerem. Některé části našeho rozhovoru mi připadaly… zvláštní.“

	„Jakým způsobem?“ zeptala se Marija. Jestli si myslí, že plýtvá jejím časem, pomyslel si Winterfall, dobře to skrývala.

	„Naznačil, že ačkoli byl velmi loajální vůči zesnulému císaři Gustavovi, bylo mu nepříjemné hlídat císaře Ondřeje,“ řekl Winterfall a pohladil psa po hlavě. „Mluvil o rezignaci a odchodu z císařství.“

	„Těžko se nad něčím znepokojovat,“ řekla Marija. „Totenkopfští husaři mají ke svému císaři silné pouto. Stejně tak členové palácového personálu a různí oficiální ministři. Období přizpůsobování není nerozumné.“

	„Mluvil také o ochraně Říše,“ řekl Winterfall. „Ne císaře, ale Říše.“

	„To je jedno a totéž,“ řekla Marija. „Jak jsem řekla, city jsou hluboké. Nedivila bych se, kdyby se někteří naši občané, dokonce i ti vysoce postavení, nakonec rozhodli emigrovat do Havenu nebo do Svazu.“

	„Vlastně jsem navrhl Haven,“ řekl Winterfall. „To byla ta druhá divná část. Místo toho na mě naléhal, abych ho pozval k emigraci do Mantichory.“

	Marija lehce svraštila čelo. „Těžko si myslím, že by člověk s vkusem majora Strossmeyera byl na Mantichoře šťastný. Bez urážky.“

	„Neurazil jsem se,“ řekl Winterfall. „Vlastně jsem se vyjádřil stejně. Ale nešlo jen o slova. Šlo také o jeho… no, šlo o všechno. Jeho tón, výraz, řeč těla. Měl jsem pocit, že se pod povrchem děje něco, co mi uniká. Mluvil také o přípravách na tuto palácovou svatbu. Ne na svatbu mého císaře nebo něco takového. Celá ta frazeologie mi připadala chladná a odtažitá.“

	„Obávám se, že trpíte kulturním šokem, Herr Baron,“ řekla Marija. „Andermané nemají ve zvyku projevovat vřelost ani jiné emoce, zvláště k cizincům a cizincům. Pokud je tu major Strossmeyer nešťastný, jsem si jistá, že mu císař Ondřej nabídne náhradní službu nebo mu umožní vzdát se pověření a začít nový život jinde.“ Usmála se. „Třeba i na Mantichoře, pokud si to bude přát.“

	„Rozumím, Baronesse,“ řekl Winterfall a snažil se skrýt své rozladění. Pořád na tom všem bylo něco špatně – cítil to. Ale stejně tak bylo jasné, že ty pocity nelze přeložit do slov. „Děkuji vám za váš čas.“ Naposledy chrta poplácal po hlavě a vstal.

	Nebo možná ne zcela definitivní. Chrt k němu vzhlédl prosebnýma očima a vydal prosebné zvuky. „No dobře,“ řekl Winterfall a cítil se trochu trapně, když se k chrtovi naklonil a důrazněji ho pohladil po hlavě, uších a čenichu, přičemž se ujistil, že mu prohrábl místo pod obojkem, kde ostatní psi, které znal, měli tendenci svědit. „Ano, jsi hodný pes,“ řekl. „Omlouvám se, Baronesse.“

	„Není třeba, Herr Baron,“ ujistila ho Marija. Naštěstí zněla spíš pobaveně než rozčileně. „Zdá se, že jste si v Sunně našel přítele.“

	„Je to krásné zvíře,“ souhlasil Winterfall. Naposledy ji poplácal – tentokrát opravdu naposledy – a znovu se napřímil. „Ještě jednou vám děkuji, Baronesse. A kdyby chtěl major Strossmeyer přijet na Mantichoru, rádi ušetříme císaři Ondřejovi práci s tím, aby mu poskytl loď.“ Znovu se uklonil a začal se otáčet ke dveřím.

	„Stůjte,“ řekla Marija a její hlas se náhle naplnil prasklým ledem.

	Winterfall ztuhl. Co to udělal? „Ano?“ zeptal se opatrně, když se otočil.

	Cítil, jak se mu zatajil dech. V Marijině tváři se objevila nová tvrdost, v očích jí náhle vzplál oheň a viditelně se jí sevřela čelist. „Posaďte se,“ řekla a led se v ní stále držel. „Jak to myslíte, že jste šťastný, že ušetříte císaři námahu s obstaráním lodi?“

	„Omlouvám se, jestli jsem vás urazil,“ procedil Winterfall mezi náhle ztuhlými rty. „To bylo jen něco, co řekl major Strossmeyer.“

	„Přesně jeho slova, Herr Baron,“ nařídila Marija. „Přesně jeho slova.“

	Winterfall se zhluboka nadechl a vzpomínal. „Mluvili jsme o tom, jestli by mohl počkat na nějaký druh obchodní cesty mezi našimi národy, aby mohl emigrovat,“ řekl pomalu. „A kdo ví, kdy se obchod mezi Postupimí a Mantichorou stane skutečností?“ řekl tehdy. „Není to tak, že by mi Majestät jednoduše dal vlastní loď a urychlil mou cestu.“

	Marija chvíli mlčky zkoumala jeho tvář. „Aha,“ řekla nakonec. „Malý žert ze strany majora, předpokládám.“

	„Měla ta slova nějaký zvláštní význam?“ zeptal se Winterfall.

	„Jak jsem řekla, je to jen žert,“ řekla Marija. „Můžete jít, Herr Baron. Zdá se, že jde jen o maličkost, ale děkuji, že jste na ni císaře upozornil.“

	„Není zač,“ řekl Winterfall, teď už úplně ztracený. „Budu vám samozřejmě k dispozici, kdybyste si přála mluvit později.“

	„Kdyby to bylo nutné, určitě vás budu informovat,“ řekla Marija. „Nikomu jinému se o tom samozřejmě nezmiňujte. To se týká jak vaší vyjednávací skupiny, tak i naší.“

	„A majora Strossmeyera?“

	Její oči se do něj znuděně vpíjely. „Hlavně ne majora,“ řekla tiše. „Ještě jednou děkuji. Věřím, že další kolo vašich rozhovorů bude plodné.“

	„Jsem si jistý, že bude,“ řekl Winterfall. „Ještě jednou děkuji, baronko.“

	A to je vše, řekl si, když ho mladý chrtí ošetřovatel vedl zpět do chodby. Pokud bylo v tom, co Strossmeyer řekl nebo udělal, něco zlověstného nebo pobuřujícího, Winterfall své hostitele upozornil, jak se na správného hosta sluší. Teď bylo jejich úkolem vyhodnotit a jednat.

	A pokud na tom nic nebylo a Winterfall ze sebe jen udělal hlupáka, mohl jen doufat, že se to ke královně Alžbětě nedostane.
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	Bylo krátce po sedmé hodině večer, když se konečně ozvalo očekávané zaklepání. Zhluboka se nadechl, vstal z okraje postele, kde seděl, přešel pokoj a otevřel dveře.

	„Pane Townsende,“ pozdravila ho šerif Vespoliová formálně. „Mohu dál?“

	„Promiňte,“ řekl Baloun a ani se nepohnul ode dveří. „Někoho čekám.“

	„Jestli myslíte doktora Tsai, tak ten nepřijde,“ řekla Vespoliová. Její ruka, jak si Baloun všiml, ležérně spočívala na pouzdře s příruční zbraní. „On a zástupkyně Lassalineová jsou na cestě do vévodova útočiště, aby získali zbytek zkažených krabic s mlékem.“

	„Opravdu?“ zamračil se Baloun. „Myslel jsem, že nejdřív zkontrolujeme tuhle.“

	„Změna plánu.“ Pohled Vespoliové přelétl přes jeho ruku. „Máte ji tady?“

	„Mám.“

	„To je dobře, protože jsem si pro ni přišla.“

	„Já nevím,“ řekl Baloun váhavě. „Nejdřív bych se měl poradit s Terry.“

	Vespoliová zavrtěla hlavou. „Obávám se, že na tom musím trvat.“

	A najednou se její zbraň uvolnila z pouzdra a mířila Balounovi přímo na hruď. „Ruce za hlavu,“ řekla tiše, „a ustupte do místnosti.“

	Baloun napůl zavrčel, napůl zatnul zuby a poslechl. Vespoliová ho následovala, držela se mimo dosah a zavřela za sebou dveře. „Támhle,“ řekla a gestem ukázala na roh, který byl nejdál od dveří a postele. „Čelem ke zdi, prosím.“

	Počkala, až bude v rohu. Pak, zatímco ji pozoroval přes rameno, se posadila na postel a sáhla pod polštáře. „Ztrácíte čas,“ řekl Baloun. „Nemám zbraň.“

	„Možná ne vlastní,“ řekla Vespoliová. Skončila s polštáři, pak se naklonila a přejela rukou po spodní straně postele. „Ale Lassalineová má u sebe záložní Drakon – ehm.“

	Narovnala se a zvedla Drakona, aby si ho mohl prohlédnout. „Zbraň zástupce Serisburgu, úkryt zástupce Serisburgu.“ Zkontrolovala komoru a potvrdila, že je v ní náboj, pak schovala vlastní zbraň do pouzdra a Drakon si přesunula do pravé ruky.

	„A vražda zástupce Serisburgu?“ otočil se k ní Baloun čelem.

	„Je mi to líto,“ řekla Vespoliová. Zněla odhodlaně, ale nijak zvlášť ji to nemrzelo. „Ale víte toho příliš mnoho.“

	„Stejně jako zástupkyně Lassalineová,“ podotkl Baloun. „Chystáte se ji taky zabít?“

	Tváří Vespoliové projel záblesk bolesti. „Tohle bude bolet,“ přiznala. „Jsem jen ráda, že to nebudu muset udělat sama.“

	„Udělá to váš kolega vrah?“

	„Není tu žádný spoluvrah,“ odtušila Vespoliová. „To já jsem je zabila. On mi jen pomáhá uklidit můj nepořádek.“

	„To je od něj velmi slušné,“ řekl Baloun. „Má tenhle dobrý samaritán nějaké jméno?“

	„Proč vás to zajímá?“

	„Proč vás to zajímá?“ opáčil Baloun. „Chystáte se mě zastřelit, že?“

	Chvíli na něj zírala. Pak trochu pokrčila rameny. „Jmenuje se Masterson,“ řekla. „Je to zvláštní agent Královského vyšetřovacího oddělení. To on je ten, kdo první…“ Odmlčela se, v hrdle jí zabralo. „To on mi řekl, že se mě vévoda chystá vyhodit.“

	„Opravdu,“ řekl Baloun. Královská vyšetřovací divize. Správně. „Myslel jsem, že vévoda má permanentní mrknutí ohledně vašeho pití.“

	„Asi ho začalo bolet oko,“ řekla Vespoliová. „Rozhodl se mě vyhodit. A nejen vyhodit, ale veřejně mě zostudit.“ Hrdlo se jí znovu sevřelo. „Tahle práce je všechno, co mám, Townsende.“

	„Ano, Terry mi to řekla,“ řekl Baloun. „Tak co jste udělala? Šla jste do jeho útočiště a konfrontovala ho?“

	Vespoliová si trochu odfrkla. „Ano, to by bylo dospělé, že? A věřte mi, že jsem měla připravený proslov, který by mu na dřevěném obložení velkého pokoje udělal puchýře. Ale ne, nejdřív jsem potřebovala trochu víc odvahy. Tak jsem se napila. A další a nejspíš ještě jednu.“

	Zhluboka se nadechla. „A když jsem se konečně probudila, seděla jsem ve svém hlídkovém voze uprostřed lesa, s vrakem vévodova vznášedla vedle sebe.“

	„Počkejte chvilku,“ zamračil se Baloun. „Když jste padla opilá, tak jste ho ještě dokázala natlačit na strom?“

	„Kdo říkal něco o nucení?“ obořila se na něj Vespoliová. „Vyděsila jsem ho tak, že se zabořil do stromu. Nechala jsem ho uhýbat, kličkovat – snažil se jen utéct a ochránit svou rodinu. Ale já byl příliš šíleně opilá, než aby mě to zajímalo. Kdybych to mohla vzít zpátky… ale co se stalo, stalo se. Musíte pochopit, že jediné, co mi zbylo, je moje práce.“

	„Rozumím,“ řekl Baloun.

	Takže měl pravdu. Skoro si přál, aby to tak nebylo.

	„Takže jste ho vyděsila a narazil do stromu,“ řekl. „Promluvme si o zástupci Lassalinové. Říkal jste, že Masterson čeká v útočišti, aby ji zabil?“

	„Ano.“ Vespoliová se podívala na svůj uni-link. „Už je skoro tam.“

	„A vysvětlíte mi, jak je možné, že ji tam zabili, když je zároveň tady v hostinci a střílí po mně?“

	Vespoliová pokrčila rameny. „Můžu potom zrevidovat historii jejího uni-link lokátoru.“

	„To by mohlo být matoucí.“

	„Ani ne. Vím, jak na to.“

	„Samozřejmě, že ano.“ Baloun zavrtěl hlavou. „Je mi to líto, šerife. Opravdu jsem doufal, že to nejste vy.“

	Vespoliová se zamračila. „Jak to myslíte?“

	„Doufal jsem, že je to zástupce Broganis nebo někdo jiný,“ pokračoval Baloun a ignoroval otázku. „Chvíli jsem si dokonce myslel, že by to mohla být Terry.“

	„Jestli se snažíte zdržet…“

	„Protože to musel být někdo z vás,“ řekl Baloun. „Pouze policejní vůz je schopen ovládnout jiný letecký vůz a převzít jeho řízení.“ Zavrtěl hlavou. „Vévoda Serisburg se nezalekl stromu, šerife. Jeho auto bylo ovládnuto a narazilo do něj.“

	„Nebuďte absurdní,“ utrousila Vespoliová. „Nebylo to žádné ovládnutí. Černá skříňka by to ukázala.“

	„Pouze v případě, že frekvence a protokoly ovládání byly takové, které černá skříňka rozpoznala a zaznamenala,“ řekl Baloun. „Až na to, že tohle bylo solární auto.“

	Teď se mračila. „Takže?“

	„Planety Svazu jsou dost přeplněné,“ řekl Baloun. „Spousta lidí, spousta jurisdikcí, všechny se tlačí jedna na druhou. Není možné, aby jedna frekvence, nebo dokonce jedna jejich skupina, zvládla všechny potenciální policejní přepady. Proto mají jejich palubní počítače na jedné straně šikovný malý port, kterým se dá přepnout na frekvenci místní jurisdikce pro přebíjení.“

	„Nerozumím tomu.“

	„Ne, myslím, že ano,“ řekl Baloun. „Váš přítel Masterson, který tvrdí, že vám pomáhá uklidit ten nepořádek, je ten, kdo to všechno začal a hraje si s vámi jako s loutkou. To on se dostal do vévodova auta a podstrčil mu do počítače frekvenční měnič, pak otrávil mléko v ledničce, aby vévoda sebral rodinu a zamířil do Serisburg Pointu a do nemocnice.“

	„Ne,“ naléhala Vespoliová s napjatým hlasem. „To není možné.“

	„Máme počítač,“ řekl jí Baloun. „A co víc, máme specifikace a teď už víme, k čemu ten port sloužil. Masterson byl ten, kdo tu noc řídil vaše hlídkové auto, zatímco vy jste se vyspávala z alkoholu a jakýchkoli drog, které do něj přidal. Musel by něco vložit do systému vašeho hlídkového vozu, aby posunul jeho ovládací frekvenci na novou, ale to by nebyl problém – všechno by to bylo mimo dohled a nikdo by se nedíval na vaše auto ani na jeho záznamy z černé skříňky.“

	„Jakmile bylo vše na svém místě, bylo to docela jednoduché. Hádám, že hned na začátku převzal částečnou kontrolu nad autem, vypnul vysílačku, ale jinak nechal vévodu, aby s ním letěl, dokud se nedostali do blízkosti místa, které si pro havárii vybral. Jakmile bylo hotovo, vzal si zpět řadicí páku, probudil vás a vyprávěl svůj příběh. Úpravy, které provedl ve vašem systému ovládání, mohl vytáhnout během několika příštích dnů, kdy se mu zachtělo.“

	Vespoliové tvář byla během jeho řeči stále strnulejší. „Na tom nezáleží,“ řekla. „Možná se to tak stalo. Možná ne.“

	„Ironií je, že vévoda na to někde cestou přišel,“ řekl Baloun. „Proto se odpoutal a snažil se dostat k počítači. Hádám, že všechno to kličkování, o kterém Masterson říkal, že jste bzučela do auta, bylo Mastersonovo snažení odhodit vévodu sem a tam po autě a pryč od konzole, než se dostal k řadicí páce a vytáhl ji.“

	Odmlčel se, ale Vespoliová mlčela. „Černá skříňka zaznamenala všechny pohyby auta, jak měla,“ pokračoval Baloun, „ale nezaregistrovala, že příkazy přicházejí zvenčí. Masterson mohl auto ovládat z velké vzdálenosti mimo dosah přiblížení, takže se vaše hlídkové auto neobjevilo na žádném ze záznamů senzorů černé skříňky. Měl také štěstí, že vévoda žil několik minut po nehodě, dost dlouho na to, aby mu do krve napumpoval trochu alkoholu a dostal ji do oběhu natolik, aby to naznačovalo, že letí opilý. Pěkný obrat, ale ve skutečnosti jen třešnička na dortu.“

	„Neposloucháte mě,“ řekla Vespoliová. „Možná se to tak stalo. Na tom nezáleží. Byla jsem tam, v autě, když se to stalo. Ať už jsem letěla, nebo ne, pořád je to moje odpovědnost.“

	„Nebyla jste vinna.“

	„Zákon říká něco jiného.“ Zvedla Drakon. „A tahle práce je všechno, co mám. Je mi to líto.“

	„Mně je to taky líto,“ řekl Baloun. „Podívám se, jestli to chápu správně. Chystáte se mě zastřelit, pak hacknout Terryinu uni-linku, abyste ukázala, že tu v té době byla – a podvrhnout tu svou, abyste ukázal, že jste tu nebyla – a pak to udělat tak, aby to vypadalo, že poté, co mě zabila, odletěla do vévodova útočiště, kde ji Masterson zabil. Je to tak?“

	„Ano.“ Vespoliová se viditelně napřímila a Baloun viděl, jak jí zbělely klouby, jak pevněji uchopila Drakon.

	„Jo, to nevím,“ řekl Baloun pochybovačně. „Bude to vypadat divně. Myslím tím, že její uni-link bude dvakrát v jeden den hacknutý.“

	Vespoliová se zamračila. „O čem to mluvíte?“

	„Mluvím o tomto,“ řekl Baloun a kývl přes rameno. „Zástupkyně?“ zavolal.

	A když Vespoliová napůl otočila hlavu, dveře skříně se otevřely a Terry vyšla ven s vytasenou a připravenou zbraní.

	Vespoliová byla ve své nejlepší formě docela dobrá. Sotva ucítila jemný pohyb vzduchu na krku a tváři, klesla na jedno koleno a otočila se v pase, aby Drakon namířila na zástupkyni. Ústí se ustálilo na cíli a Baloun zaslechl cvaknutí úderníku.

	Nic se nestalo.

	Šerifka se opět trefila přesně, nešikovně pracovala se závěrem s napůl zkrouceným tělem a vyhodila špatný náboj. Když se k ní Terry přiblížila, ozvalo se druhé zbytečné cvak –

	„Neobtěžujte se,“ poradil Baloun. „Nabíjení zásobníku atrapami nábojů ho dělá dost nepoužitelným.“

	Vespoliová zaklela a znovu se pustila do skluzu.

	A pak už bylo pozdě. Terry byla přímo před ní, ignorovala nepoužitelnou zbraň a vytáhla z pouzdra šerifovu vlastní pistoli. „Je po všem, šerife,“ řekla Terry s hlasem pevně pod kontrolou. „Máte právo mlčet…“

	„Znám svá práva,“ přerušila ji Vespoliová a její hlas byl náhle unavený.

	„Máte právo nevypovídat,“ opakovala Terry tvrdošíjně, zjevně odhodlaná dodržet všechny protokoly. „Máte právo…“

	Tentokrát prošla celý seznam. „Jste v pořádku?“ zeptala se a podívala se na Balouna, když Vespoliové spoutala ruce za zády a posadila ji na okraj postele.

	„Jsem v pořádku,“ řekl Baloun. „Chápete to všechno?“

	Terry přikývla. „Nahrávka vyšla perfektně.“ Vydechla. „Nevěřila jsem tomu, když jste říkal, že se to stalo takhle. A pořád tomu nechci věřit.“

	„Znáte toho Mastersona?“ zeptal se Baloun. „Byl členem vyšetřovacího týmu?“

	„Ne, a nikdy jsem o něm neslyšela,“ řekla Terry. Vrhla na Vespoliovou upřený pohled. „Musel si tady udržovat kontakty výhradně se šerifem.“

	„Jen si pamatujte, že byla obětní beránek,“ řekl Baloun. „Masterson byl ten, kdo tahal za nitky a skutečně zabíjel.“

	„Já vím,“ řekla Terry. „Pořád to vypadá jako noční můra.“

	„Už je skoro po všem,“ ujistil ji Baloun. „Mimochodem, věřím, že doktor Tsai opravdu nemíří na útočiště?“

	„Ne, samozřejmě že ne,“ řekla Terry. „I když kdybychom věděli, že tam Masterson plánuje přepadení, mohli jsme pro něj sestavit uvítací výbor.“

	„Nebojte se, dostaneme ho,“ řekl Baloun. „Šerife? Klidně mi kdykoli skočte do řeči.“

	„Co mám říct?“ Vespoliová se zakuckala. „Buď jsem vrah, nebo hlupák. Zatraceně velká volba.“

	„Třetí možnost: můžete být korunní svědek,“ nabídla Terry. „Chceme Mastersona, ne vás.“

	„Chcete nás oba,“ opáčila Vespoliová.

	„Technicky vzato ano,“ řekl Baloun. „Ale hlavně proto, že chceme, abyste ho identifikovala, až ho chytíme.“

	„Nechytíte,“ zavrtěla Vespoliová hlavou. „Ani náhodou. Je příliš chytrý.“

	„Je to malá planeta,“ připomněl jí Terry.

	„Je to velký vesmír,“ oponovala Vespoliová. Zhluboka se nadechla a Baloun si všiml jemné změny v jejím výrazu. „Co pro mě má cenu, abych vám ho pomohla dostat?“

	„Co chcete?“ zeptala se Terry.

	„Chci odsud pryč,“ řekla Vespoliová. „Očištěný záznam, nové jméno, možná na Gryphonu, kde mě nikdo nezná. Zaručte mi to a já ho pro vás dostanu na svobodu.“

	Baloun a Terry se na sebe podívali. „Myslím, že nám to někdo podepíše,“ řekla Terry.

	„Jsem si jistý, že ano,“ potvrdil Baloun. „Dobře. Kde a kdy?“

	„Očekává, že se s vámi domluví,“ řekla Vespoliová. „Udělám mu screening a řeknu, že jste musel na poslední chvíli změnit plány a já se k vám nemohla dostat.“

	„A co já?“ zeptal se Terry. „Říkala jste, že mě vezme na vévodovo útočiště?“

	„Zřejmě jsme někam společně odešli,“ řekl Baloun a rychle se zamyslel, když si sundával ze zápěstí uni-link a multinástrojem sundával zadní kryt. „Doktor Tsai byl nervózní ze setkání v útočišti a trval na tom, abychom místo toho šli do jeho ordinace a nechali si udělat analýzu Benjaminova čokoládového mléka. Chtěl se ujistit, že důkazní řetězec je zdokumentovaný.“

	„A v jeho budově budou pracovat další lidé, takže se tam bude cítit bezpečněji,“ dodala Terry. „Masterson se k němu nemůže snadno dostat, a proto jste mu předtím nezavolala, aby věděl, kde nás najde.“

	„To by mělo fungovat,“ řekla Vespoliová. „Dobře. Rozvažte mi pouta.“

	„Moment,“ řekl Baloun a vytáhl kapesní svítilnu. Odšrouboval její dno, vytáhl speciální delfské zařízení, které tam bylo zastrčené, a zapojil ho do diagnostického portu uni-linku. „Nevím, jestli má přístup k našim lokátorům, ale pokud ano, mohlo by být jen trochu podezřelé, kdyby si všiml, že jsme všichni společně v hostinci, i když jsme měli být jinde… dobře. Stejně jste sem přišla, šerife, a nejspíš jste čekala, až se vrátím.“

	„A než jste ho prohlédla, strávila jste několik minut hledáním zkaženého mléka,“ dodala Terry.

	„Správně,“ řekl Baloun. „Zatímco Terry a já… Terry, jaká je Tsaiova adresa?“

	„Two Hundred West Barker Avenue v Serisburg Pointu.“

	„Díky. Zatímco Terry a já jsme se setkali s Tsaiem. Dejte mi ještě chvilku…“

	O minutu později dokončil zadávání falešných údajů o poloze do svého uni-linku. O tři minuty později udělal totéž pro Terryin lokátor.

	„Zajímavý přístroj,“ poznamenala Terry, když ho Baloun odkládal. „Mohu vědět, kde jste ho sehnal?“

	„Nejspíš ne,“ řekl Baloun a podal Terry zpět její uni-link. „Dobře, šerife. Jste na řadě.“

	Vespoliová mlčky čekala, dokud jí Terry nesundala pouta. Pak se zřetelně napřímila a stiskla klávesu od uni-link.

	Další chvíle ticha. „Mastersone?“ zeptala se Vespoliová „To jsem já. Máme problém.“

	Baloun pozorně poslouchal, jak Vespoliová probírá scénář, který jí s Terry zadali, a snažil se v jejích slovech nebo formulacích postřehnout něco, co by znělo divně nebo nemístně. Pokud Masterson nastavil kód, který mu měl napovědět, že byli prozrazeni, tohle byla ta správná chvíle, aby ho použila.

	Terry se vedle Vespoliové ležérně naklonila přes postel a natáhla krk, aby se podívala na šerifův uni-linkový displej. Narovnala se, zachytila Balounův pohled a zavrtěla hlavou.

	K Mastersonovu číslu tedy není připojen žádný lokátor ani jiné užitečné údaje. Baloun nečekal, že by tam něco takového bylo.

	„…tak co mám dělat?“

	Odpověď byla slyšitelná, ale příliš tichá na to, aby Baloun dokázal rozeznat některá slova. Masterson mluvil maximálně deset vteřin, než Vespoliová přikývla. „Budu tam,“ řekla a vypnula.

	„Tak co?“ zeptala se Terry a potichu zavrtěla prsty.

	„Chce se sejít,“ řekla Vespoliová a podala uni-link zástupkyni.

	„Tak jsme se sešli,“ zavrčela Terry. „Kdy a kde?“

	„Teď a na místě…“ Vespoliové se sevřelo hrdlo. „Na místě, kde zemřela vévodova rodina.“

	„Jo, to je pěkný,“ zamumlal Baloun. „Není to strašidelné nebo tak něco.“

	„Možná je to strašidelné, ale také praktické,“ řekla Terry zachmuřeně. „V lese bude schopen slyšet další letecký vůz přicházející z velké dálky, nemluvě o tom, že cestou bude skenovat lidské tepelné stopy.“

	„A ví, že jsem tady v hostinci,“ řekla Vespoliová. „Nebude mi trvat dlouho, než se tam dostanu.“

	„Každopádně ne déle, než sem můžu dostat kohokoli jiného,“ řekla Terry. „Myslím, že je to na nás, Townsende. Nějaké nápady, jak se připlížit k někomu, kdo bude speciálně sledovat, jestli se k němu někdo připlíží?“

	„Možná,“ řekl Baloun. „Pojďme se podívat, jestli si můžu půjčit brokovnici tvých rodičů.“

	* * *

	Masterson jel rychleji, než Baloun očekával, zejména vzhledem k tomu, že se téměř jistě držel striktně rychlostních předpisů, než aby riskoval, že na sebe strhne nežádoucí pozornost. Vrah už musel být na cestě z vévodova útočiště, usoudil, když mu Vespoliová poprvé zavolala.

	„Už je tady,“ varovala ho Vespoliová.

	„Jo, mám to,“ řekl Baloun a vystoupil z hlídkového vozu. Ujistil se, že má vypůjčenou brokovnici bezpečně zavěšenou na zádech, vlezl pod zadní část vozidla a vklouzl pod trysky tak hluboko, jak to jen šlo.

	Jak mu jednou řekli technici z Delfy, plně zahřátá tryska dokáže zamaskovat lidskou infračervenou stopu před čímkoli, co není určeno pro vojenské detektory. Teď šlo o to, jestli šerifova cesta ze Serisburg Pointu stačila k tomu, aby se trysky zahřály na takovou úroveň. Rozhodně se zdálo, že teplo, které na něj sálalo, by mohlo stačit.

	Bohužel nebyl čas to vyzkoušet. Jediné vodítko, že to fungovalo – nebo spíš nefungovalo – bude, až na něj Masterson zahájí palbu.

	Ležel na břiše pod ventilací, dokud se v dohledu neobjevila spodní strana druhého vznášedla, zatímco se Masterson snášel k zemi na druhé straně mýtiny. Pak se rychlým pohybem vyvalil zpod vzdušného vozu Vespoliové na vzdálenější stranu a vztyčil se do dřepu, přičemž udržoval průduchy trysek mezi sebou a Mastersonovými senzory.

	Dveře druhého auta se otevřely a Baloun pohlédl na zadní část vozu Vespoliové. V autě zahlédl jedinou stínovou postavu –

	A znovu se přikrčil, když na něj náhle zasvítil reflektor.

	Potichu zaklel. Nebylo to úplně nečekané, ale doufal, že se mu podaří Mastersona rychle vyfotit na uni-lince, než se s Vespoliovou pustí do rozhovoru. Ale reflektor, který mu teď svítil do tváře, mu to znemožňoval.

	Nebo alespoň znemožňoval z jeho současné pozice.

	Otočil hlavu, mrknutím zahnal fialový odraz a studoval les. Vespoliová přistála blízko jednoho okraje mýtiny, takže nejbližší stromy byly vzdálené maximálně tři metry. Pokud se bude držet nízko, měl by být schopen zůstat v infračerveném záblesku trysek i ve stínu vznášedla a nepozorovaně se dostat do krytu.

	Vzduchový vůz se mírně zakymácel, když Vespoliová vystoupila a zamířila přes mýtinu. Baloun si uprostřed stínu vznášedla vybral dobře rostlý cílový strom, klekl si na kolena a zamířil k němu.

	Jeho pohyb nedoprovázely žádné výkřiky ani výstřely. Došel ke stromu a zalezl za něj. Stranou vedla řada malých keřů; využil je jako úkryt a odplazil se dalších deset metrů, dost daleko na to, aby se dostal mimo hlavní světlo reflektoru. Vybral si další dostatečně velký strom, dostal se za něj a postavil se.

	Pohyboval se tak rychle, jak jen mohl, a přitom zůstal většinou potichu. Ale i tak nebyla mýtina nijak velká a on plně očekával, že Vespoliová už bude až u Mastersonova auta.

	Jenže nebyla. Urazila snad dvě třetiny vzdálenosti a teď tam prostě stála, čelem k Mastersonovi ze vzdálenosti několika metrů, ruce složené na prsou. Baloun zaslechl šramot hovoru, ale vzdálenost a šustící listí mu znemožňovaly odposlouchávat.

	Ale kdyby přepnul svůj uni-link na těsný paprsek, možná by jeho mikrofon mohl zachytit jejich slova. Vzal přístroj do ruky a začal ho nastavovat…

	A pak Vespoliová bez varování prudce rozpažila ruce, pravou ruku spustila k pouzdru a vytáhla zbraň.

	Byla asi v polovině cesty k cíli, když se mýtinou rozlehl zvuk výstřelu. Vespoliová sebou trhla dozadu a nohy se jí podlomily.

	Baloun už byl v pohybu, upustil uni-linku a sebral si ze zad brokovnici. Bylo však pozdě. Příliš pozdě. Ještě když nastavoval hlaveň, ozval se druhý výstřel a náraz kulky podruhé škubla tělem Vespoliové, když dopadla na zhroucenou hromadu.

	Pohnuté listí se ještě třepotalo, když Balounův zpětný výstřel proletěl přes mýtinu a projektily proletěly otevřenými dveřmi a narazily do napůl viditelné postavy. Vznášedlo, které se začalo znovu zvedat na své protizávaží, zaváhalo, protože ruce, které řídily jeho pohyb, byly vyřazeny z ovládání; Baloun znovu vystřelil a tentokrát vznášedlo kleslo zpět k zemi.

	Střely z brokovnice byly docela silné. Přesto by se Masterson dokázal vzpamatovat natolik, aby mohl utéct. Baloun neměl v úmyslu mu ten čas dát. Sprintoval přes mýtinu, celou cestu zlobně nadával a byl připraven vystřelit třetí dávku, kdyby to bylo nutné.

	K jeho hořkému zklamání mu Masterson žádnou takovou výmluvu neposkytl. Ve skutečnosti se začal probouzet z omámení teprve ve chvíli, kdy Baloun dorazil k leteckému vozu. Pistoli, kterou Vespoliovou střelil, stále volně svíral v ruce; Baloun mu ji vytrhl, zastrčil zbraň za vlastní opasek, pak muže popadl za paži a vytáhl ho z vozu. „Jdi k čertu,“ zavrčel, přiblížil se k vrahově tváři, vzdáleně si všiml, že muži teče krev ze rtu, a s lítostí si přál, aby jeho střely způsobily alespoň trochu větší škody.

	Masterson neodpověděl. Baloun to od něj ani nečekal. Stále držel vrahovu paži, strčil ho obličejem do hlíny a listí, pak vytáhl vázací popruh a přitiskl mu zápěstí za záda, přičemž popruh pravděpodobně utáhl trochu víc, než bylo nutné. Pak se s brokovnicí v ruce rozběhl zpátky k Vespoliové.

	Šerifka byla stále naživu, její dech se dostavoval v krátkých záchvěvech. Baloun ji chytil za zápěstí a klíčem jí stiskl uni –   „Vespoliová byla postřelena,“ vyštěkl. „Pošlete sem pohotovost – hned!“

	Nečekal na potvrzení Terry. Stáhl z opasku Vespoliové lékárničku, otevřel ji a popadl tubu s tmelem na rány. „Pomoc je na cestě, šerife,“ procedil mezi zaťatými zuby, když jí rozepínal tuniku a hledal vstupní rány. Jednu měla nad levou plící, druhou těsně pod srdcem, pravděpodobně jí ho prořízla. To není dobré. „Zůstaňte se mnou, ano?“

	„Je to… v pořádku,“ zašeptala a slabě se dotkla jeho ruky, když otevřel tubu s tmelem. „Townsende… je to všechno…“

	„Zůstaňte se mnou, Vespoliová,“ zopakoval a vytlačil tmel na první ránu. „No tak, sakra.“

	„Je to… všechno… v pořádku,“ zopakovala a její hlas už byl téměř příliš tichý, než aby ho slyšel. „Tahle… práce… to všechno… jsem… měla…“

	Baloun zavřel oči a unaveně seděl vedle ní, když se na mýtinu jako anděl pomsty sneslo Terryino hlídkové auto.
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	Flotila překonala hyperstěnu rychlostí osmnáct tisíc kilometrů za sekundu a provedla alfa přechod v zářivě modrém proudu tranzitní energie jako stěna blesků. Před nimi se náhle objevila obzvlášť zářivá primární hvězda G5v soustavy Tomlinson, vzdálená 18,3 světelné minuty od SMS Friedrich der Grosse.

	Gerechtigkeitsgeschwader6, císař Ondřej flotilu pokřtil. Justice Squadron. Třináct lodí v sevřené formaci, s podstatně větší palebnou silou, než jakou kdy Travis viděl. Díval se na displeje, zatímco nechával odeznít přechodovou nevolnost, a doufal, že veškerá smrt a zkáza, kterou tyto lodě představovaly, nebude potřeba.

	Ale byl si docela jistý, že ano.

	Podíval se přes vlajkový můstek Friedricha der Grosse. Lisu bylo snadné spatřit, její mantichorský skafandr vyčníval mezi všemi andermanskými skafandry. Travis si vážil poklony, kterou jemu a Lise císař složil tím, že je nechal cestovat do bitvy s Basaltbergovými silami, a rozhodně uvítal příležitost těžit z hluboké studnice zkušeností Říše. Stále však měl přetrvávající pochybnosti, zda se s Lisou někde v zápalu boje nechtěně nepřipletou do cesty.

	Což v něm vyvolalo větší obavu, která se mu drala na mysl. Jedna jeho část byla vděčná, že má Lisu vedle sebe, ale druhá si až příliš dobře uvědomovala, že ani bitevní lodě nejsou imunní vůči poškození v boji… Kdyby se jí něco stalo…

	Chvíli se jen díval na její profil, všímal si křivky jejích rtů a způsobu, jakým se držela, když se vznášela u můstku. Její oči se soustředily na taktický displej před nimi, jasné a soustředěné, a něco mu na ní připomínalo sokola v okamžiku, než se skloní.

	Jen jednou předtím spolu byli na velitelské palubě na bojových stanovištích, a tehdy to skončilo bez boje. Mohl doufat, že to tak bude i tentokrát, ale šance na to nebyla velká.

	Zhluboka se nadechl a zahnal obavy. Alespoň to, co se stalo jednomu z nich, by se pravděpodobně stalo i tomu druhému. Byla to zvláštní myšlenka, která ho utěšovala, ale takové byly paradoxy života, který si s Lisou zvolili.

	Na displeji se rozsvítila trojice zelených ikon, které se shlukly kolem místa přechodu, a ozval se hudební tón.

	„Potvrzení transpondéru, Herr Graf,“ oznámil senzorový technik. „Drachen, Schwert a Kurzschwert.“

	„Výzva z Drachen, mein Herr,“ řekl korvettenkapitän Westgate téměř ve stejném okamžiku a podíval se přes rameno na Basaltberga, než admirál stačil potvrdit první hlášení.

	„Je dobré vidět, že Korvettenkapitän Scherzer je ve střehu jako vždy,“ komentoval Basaltberg. „Přijměte jeho výzvu.“

	„Jawohl, mein Herr.“

	„Taktická aktualizace, Herr Graf,“ ozval se o chvíli později Fregattenkapitän Schlamme, štábní taktický důstojník Basaltberga, a Travis sledoval, jak se hlavní displej aktualizuje v reakci na nahrávání Korvettenkapitän Gangyi Scherzer na vlajkovou loď. Scherzerův Drachen byl starší z pěti fregat, které byly určeny k hlídkování Tomlinsonových přístupů, zatímco se zbytek flotily připravoval, a bylo zřejmé, že Scherzer neztrácí čas čekáním na návrat flotily.

	„Takže přišly nějaké posily, mein Herr,“ poznamenala náčelník Basaltbergova štábu, Kapitänin Jijun Kranzová.

	Měla pravdu, uvědomil si Travis, když si prohlížel displeje. Podle Scherzerových údajů dorazilo na podporu Preussena a křižníku, který přepadl Rotte, dalších asi dvacet válečných lodí. Bohužel žádná z fregat, které Basaltberg nechal hlídat systém, nebyla v dostatečné blízkosti, aby mohla získat podrobné údaje o nově příchozích. Bylo možné, že se sem zcela nepozorovaně vplížily ještě další posily, i když to bylo při takovém počtu piketů nepravděpodobné.

	To, co bylo spatřeno, však bylo dostatečně působivé. Scherzerovi taktičtí důstojníci předběžně identifikovali nově příchozí jako tři bitevní křižníky, pět lehkých nebo těžkých křižníků a dvanáct trupů torpédoborců.

	Travis si pohladil spodní ret a přemýšlel o číslech. Když k tomu připočteme, co už nepřítel v systému měl, dávali nově příchozí povstalcům padesátiprocentní převahu v počtu platforem. I tak ale poměr palebné síly stále hovořil ve prospěch Gerechtigkeitsgeschwader.

	Pravděpodobně upřednostňoval Andermany, upozornil se Travis. Tři Basaltbergovy křižníky by měly být slušným soupeřem pro čtyři nepřátelské a jeho dvě bitevní lodě – Friedrich der Grosse a Vergeltung – měly převahu nad Preussenem dva ku jedné. Převahu měl i v křižníkových složkách obou sil: tři těžké křižníky a pět velkých fregat třídy Drachen a Reiterei proti pěti trupům křižníků nepřítele.

	Na druhé straně byly fregaty rozmístěny po obvodu hyperlimitu. Pouze tři z nich byly dostatečně blízko, aby se mohly připojit k Basaltbergově formaci, pokud by pokračoval přímo do útoku. Navíc měli povstalci převahu v počtu torpédoborců více než dva ku jedné. Bylo nepravděpodobné, že by to stačilo na vyrovnání palebné síly druhé císařské bitevní lodi, ale zdaleka to nebylo nemožné.

	„Spojte mě s Korvettenkapitän Scherzerem,“ řekl Basaltberg Westgate.

	„Jawohl, mein Herr.“

	O několik okamžiků později se na hlavním displeji komunikátoru objevil malý, švihácký korvettenkapitän.

	„Guten Morgen, Herr Graf,“ řekl a zdvořile sklonil hlavu k Basaltbergovi.

	„Guten Morgen, Fregattenkapitän,“ odpověděl Basaltberg. „Zdá se, že máme před sebou ještě spoustu práce.“

	„To ano, mein Herr,“ souhlasil Scherzer.

	„Jak je podle vás pravděpodobné, že tito lidé vědí, že jste zaznamenal příchod jejich posil?“

	„To se nedá s jistotou říct, mein Herr. Vědí, že jsme tady, a pravděpodobně znají naše počty poměrně přesně, vzhledem k senzorovým platformám, které nepochybně rozmístili. Na druhou stranu jsme udržovali přísnou kontrolu emisí a drželi jsme klíny na minimálním výkonu, takže pochybuji, že přesně vědí, kde kdo z nás byl v okamžiku jejich příletu. Ve skutečnosti je při příletu sledoval Langschwert, jediná loď v dosahu pasivních senzorů jejich alfa translace. Řekl bych, že téměř jistě předpokládají, že jsme zaznamenali jejich příletovou stopu, ale Langschwertův klín byl v té době úplně vypnutý, takže jestli vědí, že jsme byli dostatečně blízko, aby mohli alespoň předběžně spočítat zdroje nebo určit typy lodí, je jiná otázka.“

	Basaltberg přikývl a zvedl obočí na Schlammeho. „Vaše hodnocení, Herr Fregattenkapitän?“ zeptal se štábního taktického důstojníka.

	„Podle toho, co nám právě řekl Fregattenkapitän Scherzer, bych řekl, že je pravděpodobné, že nevědí, že Langschwert byl dost blízko, mein Herr,“ řekl Schlamme. „Vzhledem k tomu, že obvod hypermezery je hodně přes světelnou hodinu, měli jsme nečekaně velké štěstí, že některá z našich lodí byla na místě.“

	„Říká se, že dobří důstojníci si své štěstí vytvářejí sami,“ řekl Basaltberg.

	„Vskutku, mein Herr,“ souhlasil Schlamme. „Předpokládám, že povstalci nevědí, že Langschwert dokázal identifikovat některou z jejich tříd lodí. Zároveň bych ale váhal s taktikou založenou na tomto předpokladu.“

	„A rozhodně vědí, že jsme přijeli,“ podotkl Basaltberg. „Fregattenkapitän Scherzer má pravdu, že museli rozmístit dostatečně citlivé senzorové platformy, aby naši hyperstopu zaznamenali.“

	Chvíli o tom uvažoval, pak se podíval na navigační displej a přikývl.

	„Dobrá tedy. Provedeme plán Alfa. Fregattenkapitän Scherzer, vidím, že Schwert, Drachen a Kurzschwert jsou dostatečně blízko, aby se s námi mohli srovnat v rychlosti. Nebudeme se zdržovat tak dlouho, aby se k nám Langschwert a Reiterei mohli připojit.“

	„Jawohl, mein Herr,“ řekl Scherzer.

	Basaltberg se otočil ke svému náčelníkovi štábu. „Zdá se, že dnes máme hodně práce, kapitánko. Nejlepší bude, když začneme.“

	„Ihned, mein Herr.“ Kranzová se obrátila k Westgateovi. „Korvettenkapitän Westgate, pošlete zprávu.“

	* * *

	„…a proto mi Jeho Veličenstvo nařídilo, abych vám dal tuto poslední příležitost, abyste se okamžitě vzdali svých osob a lodí,“ řekl pochmurně prošedivělý muž s železnou tváří na komunikačním displeji kapitánky Hansenové. „Ti, kdo se dopustili zločinů, se za ně budou zodpovídat. Pokud se nepodřídíte, zaútočí na vás síly pod mým velením a mnoho jednotek – a lidí –, které vám dali důvěru a čest velet, bude zničeno. Očekávám vaši odpověď. Basaltberg, konec.“

	Preussenův můstek na okamžik ztichl. Llyn si všiml, že tvář Hansenové je navenek zcela bez výrazu.

	Llyn však viděl hlouběji než většina ostatních. Dokázal vidět za tvář tichou bolest srdce, která začala s prvním pohledem na Basaltbergovu tvář a jen se prohlubovala, když jí předával své poselství.

	Llyn potají zkontroloval chronometr. Zpráva dorazila do Preussenu za sedmnáct minut, pět minut poté, co rozmístěné průzkumné plošiny ohlásily jeho přílet do Tomlinsonova prostoru. V tuto chvíli mířil do systému stálou rychlostí osmnácti tisíc km/s, což ho stavělo o 1,3 světelné minuty blíž k Tomlinsonu, než byl v době odeslání zprávy. Při této rychlosti by na oběžnou dráhu Tomlinsona dorazil za necelé čtyři a půl hodiny.

	Samozřejmě nemělo smysl jen tak proletět kolem planety a jejích obránců vysokou rychlostí. Ne, v určitém okamžiku zpomalí.

	Otázka zněla kdy.

	„Skrytá cena za zběhnutí,“ zamumlala Quintová po jeho boku.

	„Cože?“ Llyn zamumlal v odpověď.

	Quintová kývla směrem k Hansenové a tváři zamrzlé na displeji komunikátoru. „Obrátit se zády k lidem, se kterými jste strávil celou kariéru,“ řekla. „Nikdy nečekáte, jak moc vás zasáhne, když se na vás takhle podívají nebo vám dají takové ultimátum.“

	Llyn přikývl. Přinejmenším v tomto ohledu bylo mnohem lepší být žoldákem s několika takovými vazbami.

	Nebo agentem Černých operací pro transhvězdnou korporaci bez jakýchkoli vazeb.

	„Co mu řeknete, kapitáne?“ Bajer se vedle ní tiše zeptal.

	Hansenová se k němu otočila a její výraz se viditelně vytrhl ze vzpomínek a vrátil se do přítomnosti. „Promiňte?“

	„Ptal jsem se, co mu chcete říct,“ zopakoval Bajer.

	Llyn se na muže podíval a znovu přemýšlel, jaký vztah ti dva mají. Quintová mu řekl, že Bajer dostal nabídku na vlastní loď, kterou si mohl vybrat z tuctu torpédoborců, které Bryceová přemluvila PFT, aby je dodala Tomlinsonovým povstalcům. Místo toho se ke překvapení Quintové rozhodl zůstat na své pozici výkonného důstojníka Preussenu, kterou zastával po vzpouře.

	Stejně jako ostatní členové posádky bitevní lodi narozeni v Tomlinsonu měl nyní samozřejmě hodnost od Prozatímní svobodné vlády Tomlinsonu a nepoužíval již nenáviděné německé hodnostní tituly. Quintové o tom také řekl Llyn a vyjádřil jeho obavy, že míchání hodností a titulů by mohlo vnést jen trochu písku navíc do toho, co mělo být hladce fungující velitelskou strukturou.

	„Kostky už byly vrženy, veliteli,“ řekla Hansenová a obrátila oči od Bajera ke Quintové a Llynovi. „Teď už jen uvidíme, jak dopadnou.“

	Chřípí se jí rozšířilo, když se zhluboka nadechla. „Nadporučíku Braunsteinová, nahrajte přenos,“ nařídila komunikačnímu důstojníkovi Preussena.

	Braunsteinová klepla na ikonu na své konzoli.

	„Mikrofon živý, meine Kapitänin.“

	* * *

	„Příchozí přenos, Herr Graf,“ ohlásil Korvettenkapitän Westgate.

	„Zobrazte ho,“ odpověděl Basaltberg.

	Na hlavním displeji se objevila tvář hnědovlasé ženy s šedýma očima v uniformě císařského andermanského námořnictva.

	„Odmítám se vzdát sil pod svým velením nebo některého ze svých spojenců, hrabě von Basaltbergu,“ řekla s rozvahou. „Neuznávám vaši autoritu ani autoritu Ondřeje Andermana. Ani já, ani Andermanův personál pod mým velením mu nedlužíme věrnost –“ odmlčela se, „protože mám genetický důkaz, že jsem dcerou Gustava Andermana.“

	Travis cítil, jak se mu rozšiřují oči. Gustavova dcera? Podíval se na Lisu a viděl, že její oči se rozšířily stejně jako jeho vlastní.

	„Ve skutečnosti jsem jeho nejstarší dítě, a proto mi trůn, který Ondřej Anderman momentálně okupuje, právem patří,“ pokračovala Hansenová stejně přísným, neústupným tónem. „Uvědomuji si, že Ondřej Anderman byl uznán zemským sněmem za dědice mého otce. Ale neviděli důkazy, které mám nyní já.“

	Někdo na druhé straně můstku zamumlal slovo, které se nikdy neobjevilo v žádné z Travisových jazykových lekcí. Zdálo se, že si toho Basaltberg nevšiml.

	„Chtěla bych také říct, že můj mladší bratr je právě takový: mladý. Příliš mladý a zcela neprověřený. Já jsem naopak dostatečně prokázala své schopnosti jako velitel lodi a vyšší námořní důstojník. Nejenže jsem právoplatným dědicem Koruny, ale díky svým zkušenostem a výcviku jsem k jejímu nošení mnohem vhodnější.“

	„Proto vás, Herr Graf, z titulu vaší legitimní císařovny vyzývám, abyste se mi vy i váš personál vzdali.“

	Ještě chvíli se dívala do kamery a pak rázně přikývla. „Hansenová-Anderman, konec.“

	A jako by se zlomilo kouzlo, všechny oči na vlajkovém můstku Friedricha der Grosse se obrátily k admirálu Basaltbergovi.

	Dlouhou chvíli tam Basaltberg jen seděl a jeho výraz byl něco mezi ohromením a nedůvěrou.

	Ale jen na chvíli. Jeho tvář ztvrdla a ochladla, luskl prsty a ukázal na Westgatův pult.

	Komunikační důstojník se otřásl, stiskl tlačítko a přikývl.

	„Živý mikrofon, Herr Graf,“ řekl.

	Basaltberg se napřímil a do kamery promluvil velmi, velmi zřetelně.

	„Takovou reakci jsem od vás samozřejmě nečekal, kapitáne Hansenová,“ řekl. „I kdyby tyto důkazy, o nichž tvrdíte, že skutečně existují a skutečně dokazují váš původ, však nemohou omluvit vaše současné činy ani ty, které jim předcházely.“

	„I kdybychom předpokládali, že jste skutečně dcera císaře Gustava, nic to na tom nemění. V dědickém řádu je jasně stanoveno, že Koruna přechází na nejstaršího mužského dědice. To je základní zákon říše, který vychází z königliches Erbrecht původního Pruského království na Staré Zemi a který byl přijat zemským sněmem na popud Jeho Veličenstva. Nemůžete ho změnit jen proto, že jste se dozvěděla, že jste jeho dítě.“

	„Ale i kdybyste měla právní nárok na Korunu, bylo by správné ho předložit zemskému sněmu. Neměla jste porušit svou přísahu důstojníka Císařského andermanského námořnictva a neměla jste se spojit s teroristickými rebely proti autoritě Koruny. Absolutně a tisíckrát neúčastnit se vzpoury, která zabila desítky mužů a žen, a vést ji. Mužů a žen, kteří na rozdíl od vás zemřeli věrní přísaze, kterou složili.“

	„Ze všech těchto důvodů odmítám váš nárok na autoritu nade mnou nebo nad kterýmkoli jiným důstojníkem či vesmírným členem této flotily a znovu vás vyzývám, aby ste se vzdala sama i se svými loděmi.“

	„Nemohu a ani nechci slibovat nic o vašem vlastním osudu, pokud tak učiníte. Pravomoc udělit milost nebo zmírnit trest náleží Koruně, a i když nemohu mluvit za konečné rozhodnutí Seine Majestätu, znám ho dobře. Protože ho znám, vím, že si přinejmenším vyslechne, cokoli mu budete chtít říci na ospravedlnění svých činů.“

	„Ale také bych řekl, že ať už se nakonec rozhodne jakkoli, bude to do značné míry ovlivněno tím, kolik životů proti vám bude muset jeho námořnictvo ještě vynaložit. Když se vzdáte teď, můžete zachránit životy těch, kteří jsou pod vašimi rozkazy… a možná i nějaký zlomek své cti císařského důstojníka.“

	„Naléhavě vás žádám, abyste to velmi, velmi pečlivě zvážila, Kapitänin Hansenová. Pokud budete v tomto postupu pokračovat, pokud v důsledku vašeho jednání přijdou vniveč ještě další andermanské životy, nedáte Seine Majestätu jinou čestnou možnost, než zachovat víru v jeho mrtvé a dohlédnout na to, aby v jejich prospěch byla vykonána spravedlnost. Okno, kdy může udělit milost, pokud se tak rozhodne, se rychle uzavírá.“

	Podíval se zpříma do kamery.

	„Basaltberg, konec.“

	* * *

	„Basaltberg, konec.“

	Chladná, nekompromisní slova padla do ticha Preussenovy velitelské paluby patnáct minut po jejich vyslání.

	Llyn nečekal, že se výraz Hansenové změní, a také se tak nestalo. Určitě musela takovou reakci očekávat od chvíle, kdy zjistila, že Basaltberg velí Ondřejově flotile. Otázkou teď bylo, co na to řekne.

	Čekala snad, že bude čelit někomu jinému? Podle toho, co Jachmann Amosovi řekl o jednom z Gensonnových spiklenců, který stále číhal ve stínu, bylo možné, že zrádce byl v námořnictvu natolik vysoko, že Hansenová očekávala, že mu bude velet místo Basaltberga.

	Případně, pokud by jí sám zrádce nebyl schopen pomoci, možná si myslela, že existují andermanští admirálové, kteří jsou sice stále stoprocentně loajální Koruně, ale přesto by mohli být ochotni útok odložit, dokud její tvrzení neprozkoumají. Určitě se na Postupimi našli vyšší důstojníci, kteří měli obavy o Ondřejovu schopnost zvládnout práci, do níž byl uvržen.

	Ale ať už Hansenová mířila kostkami kamkoli, přišla zkrátka. Basaltberg byl tady, Basaltberg velel a Hansenová teď měla jedinou naději: buď ho zastavit, nebo způsobit jeho silám takové škody, že mu nezbude než ustoupit.

	Llyn věděl, že obojí je stále možné, ale obojí je riskantní. A ani jedno by nebylo příjemné.

	Přinejmenším zpoždění komunikace světelnou rychlostí, poznamenala zatoulaná část jeho mysli, znamenalo, že měla spoustu času na to, aby svou odpověď vymodelovala.

	Narovnala páteř a se zdviženým obočím pohlédla na Braunsteinová.

	„Živý mikrofon, meine Kapitänin,“ odpověděla komunikační důstojník na nevyřčenou otázku a Hansenová se postavila ke kameře.

	„Víte, že to nemohu udělat, hrabě von Basaltberg,“ řekla vyrovnaně. „Dala jsem slovo, že budu stát po boku svých spojenců, ať se děje, co se děje. Ať už si o mých činech nebo mém nároku na trůn myslíte cokoli, porušením tohoto slibu nezradím ani svou vlastní, ani čest svého otce. Jste-li stejně odhodlaní plnit své rozkazy, pak se držte svého kurzu a zapojte se do našeho boje. Moji spojenci a já budeme společně čelit vítězství nebo porážce.“

	„A ať už to dopadne jakkoli, dobře vězte, že každé vítězství proti mně bude draze vykoupeno.“

	„Hansenová-Anderman, konec.“

	Na můstku zavládlo napjaté ticho. Nikdo nepochyboval o tom, co se Hansenová chystá udělat, Llyn to věděl. Ale vědět něco a slyšet to vyslovené nahlas může být hluboce odlišný zážitek.

	Vedle něj se Quintová pohnula. „Myslím,“ řekla tiše, „že je načase, abychom se vrátili do Retribuce. S vaším svolením, kapitáne Hansenová?“

	Zdálo se, že se Hansenová vrátila ze vzdáleného místa. „Povolení uděleno, komodore,“ řekla. „Ujistěte se, že jsou vaše síly připraveny.“

	„Udělám,“ slíbila Quintová.

	„A buďte dobré mysli,“ dodala Hansenová. „Čísla mohou vypadat skličujícím způsobem, ale taková matematika může být ošidná.“

	Usmála se. „Zvlášť když nejsou vidět všechna čísla.“

	* * *

	Vzkaz na složitě vytištěném papíře uvnitř stejně detailně propracované obálky čekal vedle Winterfallova místa u konferenčního stolu, když dorazil na ranní zasedání. Přečetl si jej, schoval do tuniky a vrátil se ke své nové předzasedací rutině, kdy dělil pozornost mezi své poznámky a chrta Sunnu, která si oblíbila ležet na podlaze vedle jeho židle během každodenních zasedání a dychtivě s ním pobíhala, kdykoli šel kamkoli jinam.

	O deset minut později a za hodně škrábání dorazila außenministr Shān a zbytek Andermanů a denní práce začala.

	V jednu hodinu odpoledne Shān odročila oběd s oznámením, že vzhledem k tomu, že se vítr a mraky z minulého týdne konečně rozplynuly, bude polední jídlo podáváno na nádvoří, kde si delegáti budou moci užívat slunečních paprsků a strávit nějaký čas prohlídkou císařských zahrad.

	Winterfall právě dojedl oběd a pozoroval chrtí ošetřovatele, jak házejí míčky a nadšený hlouček psů se za nimi zběsile honí, když se k němu připojil Strossmeyer. „Herr ministře zahraničí,“ pozdravil ho major. „Zdálo se, že jste s výsledky dnešního rána spokojen.“

	„To vskutku potěšily, danke,“ řekl Winterfall. „Jsme téměř hotovi s vytvořením základny pro budoucí obchodní struktury.“

	„Výborně,“ řekl Strossmeyer. „Zajímalo by mě, jestli jste mluvil se svými kolegy o mém možném přistěhování do Mantichory.“

	„Ano,“ řekl Winterfall. „Nemůžeme samozřejmě přijímat žádné formální závazky, ale existují způsoby, jak speciálně kvalifikovaným uchazečům urychlit vstup do Hvězdného království, a máme pocit, že vy byste mezi ně rozhodně patřil.“

	„Výborně,“ řekl Strossmeyer. „A vy jste…?“

	Odmlčel se, když Sunna přiběhla a zjevně se dožadovala pozornosti. Winterfall se k ní přikrčil a pohladil ji, což bylo přerušeno, když zbytek smečky proběhl o tucet metrů dál a Sunna se k nim přidala v jejich běžecké hře.

	„Zdá se, že si vás Sunna oblíbila,“ poznamenal Strossmeyer. „Jaké je vaše tajemství?“

	„Žádné tajemství a jsem stejně překvapený jako vy,“ řekl Winterfall. „Myslel jsem si, že se budou mít před cizinci na pozoru. Přesto moje matka na Mantichoře chová psy – možná Sunna cítí, že je ve mně milovník psů.“

	„Nepřekvapilo by mě to,“ řekl Strossmeyer. „Byl to dopis od císaře, který jsem vás předtím viděl vyřizovat?“

	„Byl, a na jeho vlastním speciálním papíře,“ řekl Winterfall a dotkl se kapsy, kam vzkaz vložil. Skutečná papírová komunikace byla v těchto dnech vzácná, i když vzhledem k posedlosti zesnulého císaře Gustava starozemským Pruskem by fyzický vzkaz neměl být překvapením. „Byl jsem pozván, abych s ním strávil pár minut o samotě v jeho pracovně mezi odpoledním zasedáním a večeří.“

	„V jeho pracovně?“ Strossmeyer na okamžik vytřeštil oči. „Máte vůbec ponětí, jaká je to vzácná pocta?“

	„Tušil jsem to, ano,“ řekl Winterfall. „Teď ještě víc.“

	„Je to místnost, kde císař Gustav trávil své soukromé chvíle,“ řekl Strossmeyer. „Setkával se zde s blízkými přáteli a pracoval na Sternenkriegu, svém definitivním díle o vojenské strategii a filozofii. Je plná památek na jeho život a fotografií jeho spolupracovníků. Kromě jeho soukromé ložnice je to pravděpodobně nejintimnější místo v celém paláci.“

	„Vypadá to, že to dobře znáte.“

	„Císařovi Totenkopfové znají všechno, co souvisí s palácem,“ řekl Strossmeyer s tichou pýchou. „Ano, občas jsem tam stál na stráži. Ale nikdy ne, když byl přítomen císař. Tahle povinnost a výsada patřila jiným. Závidím vám tu čest.“

	„Za předpokladu, že prostě nechce soukromější prostředí, ve kterém by mi mohl něco uložit,“ řekl Winterfall a trochu svraštil obličej.

	„O tom pochybuji,“ řekl Strossmeyer. „Bez ohledu na to by mě pak ale zajímalo, jak dopadlo setkání.“

	„Pokud je to něco, o čem mohu mluvit, rád to udělám,“ slíbil Winterfall. „Když už mluvíme o schůzkách a mluvení, měl bych se raději vrátit do Audienční místnosti a projít si poznámky na příští zasedání.“

	„Myslím, že předtím musíte splnit ještě jeden úkol.“ Strossmeyer kývl Winterfallovi přes rameno. „Sunna se vrátí, aby se před spaním ještě trochu pomazlila.“

	* * *

	Odpolední sezení bylo o něco bouřlivější než dopolední. Zástupce andermanského ministra financí měl pevné představy o tom, jak by měly fungovat dohody o obchodní bilanci, zatímco delegát, kterého Winterfall přivedl z ministerstva financí, měl stejně pevné představy, ale v jiných směrech.

	Mezi Shānem a Winterfallem se však oba muži nakonec dokázali trochu stáhnout ze svých pozic, aniž by došlo ke skutečným výzvám k souboji. Císařství a Hvězdné království měly k dohodě ještě daleko, ale byl to začátek.

	V pět hodin Shān zasedání ukončila a delegáti se rozešli do svých domovů, aby si odpočinuli a připravili se na večerní jídlo.

	A nastal čas na Winterfallovu soukromou schůzku s císařem Ondřejem.

	„Nebojte se, zvládnete to,“ řekl Strossmeyer a doprovodil Winterfalla přes audienční místnost do hudebního sálu a pracovny za ním. „Jen se ukloňte a usmějte a souhlaste s ním. To na jeho otce vždycky fungovalo.“

	„Budu si to pamatovat,“ slíbil Winterfall. „A když se zeptá na něco, na co neznám odpověď, budu předstírat, že Sunna chce pozornost.“

	Strossmeyer se podíval na chrta, který klidně klusal po Winterfallově boku. „Myslím, že se nebudete muset moc přetvařovat,“ řekl. „Podle mého názoru toho psa rozmazlujete.“

	„Moje matka taky vždycky rozmazlovala toho svého,“ řekl Winterfall. „Máme to v rodině.“

	„Stejně jako mnoho dalších věcí.“ Strossmeyer se zastavil a gestem ukázal na dveře přímo před sebou a na dva Totenkopfy, kteří u nich stáli na stráži. „Tady vás nechám. Hodně štěstí a Gott s vámi.“

	„Danke,“ řekl Winterfall. Zhluboka se nadechl a pokračoval vpřed. Přitom se jeden z Totenkopfů odlepil od dveří a na půli cesty se s Winterfallem setkal, aby ho rychle, ale důkladně zkontroloval ručním skenerem. Nenápadný pokyn rukou a druhý strážný otevřel dveře. Winterfall poděkoval kývnutím hlavy a prošel dovnitř se Sunnou po boku.

	Císař Ondřej už tam seděl za stolem starého stylu. Za ním stáli dva mimořádně vysocí Totenkopfové; na židli po císařově levici seděla baronesa Shenoa a její oči se upíraly na Winterfallovu tvář.

	„Guten Abend, Herr Winterfall,“ řekl císař a gestem ukázal na židli před sebou. „Prosím, posaďte se.“

	„Danke, Majestät,“ řekl Winterfall, a trhl sebou, když se posadil. Po všech přípravách a plánování to vypadalo, že celá akce teď skončí neúspěchem a rozpaky.

	A všichni věděli, že za to může Winterfall. Koneckonců to bylo jeho nejasné podezření, které celou věc odstartovalo. Nejenže byl Císař nejspíš zklamaný, ale velmi pravděpodobně byl i naštvaný z toho, do čeho ho jeho host uvrhl. „Hluboce se omlouvám, Majestät, že jsem vás takto připravil o čas.“

	„Plýtváte mým časem?“ Ondřej zvedl obočí. „To sotva, mein Herr.“

	„Ale…“ Winterfall přelétl očima k Marii a zpátky k Ondřejovi. „Ale on měl přece…“

	„Dáte mi něco?“ Ondřej se pevně usmál. „Nein, mein Herr. Podceňujete ho.“ Krátce hvízdl a Sunna, která se právě usadila vedle Winterfalla, se vymrštila zpátky na nohy a klusem oběhla stůl, aby se na mladíka s dychtivým očekáváním podívala. Ondřej jednou rukou pohladil chrta po hlavě a druhou sáhl psovi pod obojek. Chvíli se zdálo, že prsty pátrají, a pak se vynořily a držely plochou hroudu hmoty podobné plastelíně.

	Hrouda se zabudovaným malým elektronickým obvodem.

	Winterfall zíral na plastelínu a zdálo se, že se mu kolem srdce sevřela pěst. Za sebou uslyšel, jak se znovu otevřely dveře…

	„Jediná otázka,“ řekl Ondřej tiše, „je, proč mě tak nenávidíte.“

	Na okamžik bylo v místnosti ticho. Winterfall zůstal nehybně stát tak dlouho, jak jen mohl. Pak, s vědomím, že to přeruší tu chvíli, otočil hlavu.

	Strossmeyer stál za ním, dva Totenkopfové, kteří stáli u dveří, mu stáli po stranách a drželi ho za horní končetiny. Jeden ze strážců, jak si Winterfall všiml s děsivým pocitem blízkosti smrti, držel něco, co vypadalo jako malý vysílač.

	„Špatně jste pochopil, Majestät,“ řekl Strossmeyer a tón jeho hlasu zahalil titul do opovržení. „Necítím k vám nenávist. Ani jsem necítil nenávist k vašemu otci.“

	„Tak proč jste se ho snažil sesadit?“ Ondřej zvedl plastelínu o pár centimetrů. „A proč jste se mě pokusil zabít?“

	„Ze stejného důvodu,“ řekl Strossmeyer. „Z lásky k Říši a jejímu lidu.“

	„Z lásky?“ řekla Marija. V jejím hlase zazněl tichý, smrtelný hněv, z něhož Winterfallovi přeběhl mráz po zádech.

	Strossmeyer přelétl očima po Mariji a pak se znovu podíval na Ondřeje. „Váš otec byl senilní,“ řekl. „Vy jste slabý a nezkušený. Říše může přežít jen se silnými a schopnými vůdci.“

	„A vy jste si myslel, že tohle –“ Ondřej znovu mávl plastelínou, „– způsobí, že by se objevili takoví vůdci?“

	Strossmeyer mu věnoval tenký úsměv. „Ten vůdce už se objevil,“ řekl. „Brzy si přijde na své a získá Korunu, která mu právem náleží.“

	„A kdyby takové naděje selhaly, plánoval jste ze své části utéct?“ zeptal se bez obalu Ondřej. „Ta Říše, o kterém tvrdíte, že ho milujete – vy byste z ní utekl na první dostupné lodi?“

	Strossmeyerova tvář se proměnila ve vytesaný kámen. „Nemusím vám ospravedlňovat své činy, Majestät. Jen zopakuji, že na trůn brzy nastoupí jiný, vhodnější vůdce. A pokud mi Gott dopřeje dech, budu u toho, abych se toho dočkal.“

	„Gott vám dá dýchat, jak se mu zlíbí,“ řekl Ondřej tiše. „Ale nedočkáte se toho, že by váš očekávaný vůdce k něčemu povýšil. Admirál Donnic, o němž jste se domnívali, že jste ho přesvědčili pro svou nerozvážnou věc, svůj neuvážený slib přehodnotil.“

	Strossmeyerův výraz se zlomil na tak dlouho, až se mu ve tváři objevil záblesk překvapení a nedůvěry. „Lžete,“ řekl.

	„Také už nevelí Liegnitzovi,“ pokračoval Ondřej, jako by Strossmeyer nemluvil. „Možná pro tebe bude zajímavé, že ve svém rezignačním dopise uvedl, že právě povstání Tomlinsona a moje reakce na něj ho přesvědčily, že jsem skutečně způsobilý být císařem.“

	Strossmeyer přelétl očima k Winterfallovi a zpátky k Ondřejovi. „Má právo na své názory a rozhodnutí,“ řekl tvrdě.

	„Jako my všichni,“ souhlasil Ondřej. „A vy teď budete mít čas přemýšlet o následcích toho svého.“

	Udělal malé gesto. Dva strážní pevněji sevřeli Strossmeyerovy paže, otočili ho a vpochodovali zpátky do dveří. Jeden z Totenkopfů stojících za Ondřejem vykročil vpřed, opatrně vzal císaři z ruky plastelínu a spěchal za nimi.

	„A tak to končí,“ řekl Ondřej. Když konfrontace skončila, zdálo se, že se na židli trochu skrčil a jeho oči se rozostřily na něco v dálce. Nebo možná na něco v minulosti. „Můj otec měl vždycky podezření, že existuje ještě jeden poslední spiklenec, kterého se vyšetřování nepodařilo vykořenit. Teď si konečně může oddechnout.“ Jeho oči se vrátily a zaostřily na Winterfalla. „Jste nám velmi vděčný, Herr Winterfalle, za váš podíl na odhalení tohoto zrádce. Děkuji vám.“

	„Bylo mi ctí a výsadou, Majestät,“ ujal se slova Winterfall. Takže kromě něj existoval ještě někdo, s kým se Strossmeyer pokoušel manipulovat? Možnost druhého zrádce ho ani nenapadla. „Ach… to byla bomba, že?“

	„Ano, opravdu,“ potvrdil Ondřej a podíval se na své prsty. „Stačí jedna, aby rozbila tuto místnost a všechny v ní. A máte pravdu, předpokládali jsme, že vám ho podstrčí ještě před naším setkáním. Nečekal jsem, že jako svého anděla smrti použije jednoho z mých vlastních chrtů.“ Natáhl ruku a ještě víc Sunnu pohladil po hlavě. „Ať je za to dvojnásobně prokletý.“

	„Souhlasím,“ řekl Winterfall a podíval se na psa. „I když anděl je sotva to slovo, které bych pro něj použil.“

	„Dát nevinnému chrtovi na obojek výbušninu, aby zabil svého pána…“

	„Ne, to čestné označení patří vám, Herr Baron,“ řekl Ondřej tiše. „Přijmout roli návnady v situaci, v níž ani vy, ani vaše vláda nemáte žádnou roli ani odpovědnost, je přátelství hluboké, které by mělo být ctěno a oslavováno z nejvyšší věže.“

	Odmlčel se a zdálo se, že mu po tváři přeběhl stín. „Říkám mělo, protože ve skutečnosti se o vaší odvaze nesmí nikdo mimo tyto místnosti nikdy dozvědět. Lidé se nikdy nesmí dozvědět, že proti jejich císaři bylo spácháno smrtící spiknutí. Rozhodně ne do té doby, než se naučí důvěřovat mně a mé vládě.“

	„Rozumím, Majestät,“ řekl Winterfall. „Abych byl upřímný, stejně jsem si říkal, jak to všechno do té zprávy napíšu.“

	„Další problém vyřešen,“ řekl Ondřej s lehkým úsměvem. Nepatrný, ale vřelý, jaký u něj Winterfall ještě neviděl.

	„Ano,“ řekl Winterfall. „Jednu otázku, Majestät, jestli mohu?“

	„Chcete vědět, co s ním bude?“

	„Jsem si jistý, že se mu dostane spravedlnosti, jakou si žádá,“ řekl Winterfall. „Moje otázka zněla, jak to víte. Mé nejasné pocity o něm rozhodně nestačily. Nedokázal jsem je pořádně vyjádřit. Ani si nejsem jistý, jestli jsem jim sám věřil.“

	Ondřej ukázal na Mariju. „To vy jste ho chytila, Marijo. Řekněte mu to.“

	„To když řekl, že to není tak, že by mu císař Ondřej dal vlastní loď a urychlil jeho cestu,“ řekla Marija. „Přesně to udělal císař Gustav poslednímu ze spiklenců toho neúspěšného převratu. Dotyčný důstojník byl se spiknutím spojen jen okrajově a nakonec se částečně vykoupil, takže místo aby ho císař uvěznil, dal mu ukořistěnou nepřátelskou fregatu a dovolil mu odejít do vyhnanství.“

	Winterfall polkl. „Předpokládám, že to nebylo všeobecně známo?“

	„Vůbec ne,“ řekl Ondřej. „Ale bylo to něco, o čem by poslední z těch spiklenců věděl. Něco, co mu nejspíš posledních osmnáct let hlodalo v duši.“

	Winterfall se zamračil. „Že se váš otec projevil slitování?“

	„Že můj otec vzal Gensonnovi šanci na důstojnou smrt,“ řekl Ondřej.

	„Aha,“ zamumlal Winterfall. „Ne, jeho smrt skutečně nebyla důstojná.“

	„A také tam nebyla žádná čest.“ Ondřej se v křesle napřímil. „A nyní, Herr ministře zahraničí,“ pokračoval formálnějším tónem, „večerní jídlo je za dveřmi. Propouštím vás, abyste se vrátil do své kajuty a k přípravám.“

	„Děkuji, Majestät,“ řekl Winterfall, vstal a uklonil se.

	„A ještě jednou vám děkuji,“ dodal císař. „Jak jsem řekl, většina se nikdy nedozví, co se tu dnes stalo.“

	Znovu se podíval na Mariju. „Ale ti z nás, kteří to udělají, nikdy nezapomenou. To vám, mein Freunde, slibuji.“

	 

	

		KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ



	„Zahajte zpomalování a vypusťte drony,“ nařídil Basaltberg.

	„Jawohl, Herr Admirál,“ řekl Fregattenkapitän Schlamme řízně a podíval se na jednoho ze svých poddůstojníků. „Rozmístěte je,“ řekl.

	Od posledního vzdorovitého vysílání Hansenové uplynuly necelé dvě hodiny a Gerechtigkeitsgeschwader byla v polovině cesty přes řídké pole trosek, které tvořilo vnější pás asteroidů soustavy. Zbývalo ještě něco přes osmdesát sedm milionů kilometrů, tedy necelých pět světelných minut. Eskadra se již otočila na konec a namířila zádi svých jednotek na bod v prostoru, který měl Tomlinson v příštích hodinách obsadit. Jejich klíny se na Basaltbergův rozkaz vrátily nahoru a Travis sledoval displeje, jak lodě začaly zpomalovat rychlostí něco přes dvě stě g.

	Trochu se rozpačitě zavrtěl. Dokonce i mohutné bitevní lodě Friedrich der Grosse a Vergeltung měly zrychlení téměř o dvacet procent větší než i relativně hbitý torpédoborec RMN. Další důkaz toho, jak moc Travisovo námořnictvo zaostává.

	Tomlinsonův zvětšený obraz byl na vizuálním displeji jako kulička, z jedné strany zalitý světlem primární části systému. Ale ta kulička měla růst… a až bude dost velká, začne bitva.

	„Těším se, až uvidím v akci jeden z jejich průzkumných dronů,“ poznamenala Lisa vedle něj.

	„Budeš zklamaná,“ řekl Travis. „Tyhle drony jsou další nejlepší věc, která je neviditelná.“

	„Mluvila jsem obrazně,“ řekla s kombinací předstírané trpělivosti a předstíraného rozčilení, která jí už docela šla.

	„Vlastně, já jsem nebyl,“ řekl. „Jejich technologie stealth je další oblastí, kde jsou o světelné roky před námi. Jakmile drony zhasnou světla, jsou opravdu neviditelné.“

	„Pokud nevíš, kde hledat?“

	„I tak je to problematické,“ řekl Travis. „Viděli jsme ho v akci u Walthera, vzpomínáš? Jakmile se setmělo, nedokázali jsme ho najít na vizualizaci a žádný z našich aktivních systémů ho nikdy nezaznamenal. Dokonce i když se jeho gravitorový klín aktivoval, Casey ho sotva odhalila, a to jsme zase věděli, kde je. Hansenová a její lidé si budou hrát na blázny, když se ho budou snažit zachytit.“

	„Možná,“ řekla Lisa. „Ale nezapomeň, že na rozdíl od Gensonnových lidí Hansenová ví, že Basaltberg má k dispozici alespoň jednoho z nich. Navíc má kompletní specifikace systému, které jí dávají všechny parametry utajení.“

	„Ať už jim to pomůže k čemukoli,“ řekl Travis. „Uznávám, že drony jsou dost slabozraké, zvlášť když mají klíny nahoře. Ale hvězdná loď se těžko skrývá, pokud máte jen mlhavou představu o přibližném objemu, ve kterém máte pátrat. A jak říkáš, druhá strana už ví, že je Basaltberg má, takže ji to nebude stát nic, co se týče překvapení, ani když se aktivuje první z nich.“

	Ve skutečnosti věděl, že počet možných překvapení, která na ně ještě čekají, by měl být poměrně omezený. Dálkové vizuální pozorování už lokalizovalo mnoho lodí Svobodných a nepochyboval, že dron při průletu nad planetou využije své aktivní systémy. I když Tomlinsona mine v dostatečné vzdálenosti, aby se vyhnul úspěšnému zásahu obránců planety, tato vzdálenost mu nezabrání v tom, aby si podrobně prohlédl, kdo na ně čeká.

	Přesto bylo vždy možné něco přehlédnout. I při přísné kontrole emisí a se spuštěným klínem měla číhající loď obvykle tepelnou stopu, ale v dostatečně velké vzdálenosti, aby profil mohl zmizet v pozadí. Andermanská flotila musela jen doufat, že se drony dostanou dostatečně blízko, aby takové číhající lodě odhalily.

	„Vždycky jsem nesnášela to čekání,“ řekla Lisa a její oči se zatvářily odtažitě. Nejspíš si vzpomněla na podobné chvíle na jiných lodích, pomyslel si Travis. „Raději bych to už měla za sebou.“

	„Rozumím,“ řekl Travis. Ačkoli podle jeho názoru se vše odehrálo více než rychle, jakmile se bojovníci konečně dostali na dostřel.

	V tomto případě byla čekací doba delší než obvykle, nebo alespoň delší, než vyžadovala fyzika a geometrie. Tranzit v nejkratším čase by Andermany dovedl k Tomlinsonu za pouhých sedmdesát devět minut, ale vzhledem k tomu, že by je poslal kolem planety a povstaleckých sil rychlostí téměř dvanáct tisíc km/s, neměl téměř žádný smysl. Případně se Basaltberg mohl rozhodnout, že před zahájením zpomalování své flotily ještě osmdesát dva minut zrychlí a na oběžnou dráhu by se dostali pět a čtvrt hodiny po příletu.

	Admirál však nespěchal a místo toho se rozhodl udržovat stejnou rychlost 18 000 km/s, kterou dosáhl přes hyperstěnu, a balisticky se blížil ke svému cíli.

	Čas není můj nepřítel. To řekl Basaltberg oběma Mantichořanům před dvěma dny během soukromého rozhovoru ve své kajutě.

	Měl pravdu. Ať už by do Tomlinsonu dorazily jakékoliv posily, v době, kdy se tam objeví Gerechtigkeitsgeschwader, už by tam byly, a rychlejším útokem, než bylo nutné, by se dalo získat jen málo.

	Naopak, při jejich přibližování bylo třeba dbát zvýšené opatrnosti. O dvacet let dříve byla ve stejné soustavě uvězněna a zničena jiná andermanská bitevní loď, Bayern. Hansenová o tomto incidentu dobře věděla – a samozřejmě věděla, že Basaltberg zná i podrobnosti – a zdálo se nepravděpodobné, že by se pokusila o podobnou strategii. Přesto by bylo moudré postupovat pomalu a osahat si rozmístění její lodi a z toho vyplývající pravděpodobnou strategii.

	Existovala také možnost, že by se povstalci mohli rozhodnout pro útěk, a v takovém případě by jim pomalejší postup Gerechtigkeitsgeschwader případně umožnil zcela uniknout andermanským jednotkám. Nikdo však neočekával, že by to udělali. Ani Svobodní, protože smyslem jejich existence bylo osvobodit Tomlinsona z pod kontroly Andermanů, ani žoldnéři, protože by to byla zrada jejich zaměstnavatelů a špatné pro budoucí obchody.

	A kdyby se všichni ostatní rozhodli zůstat a bojovat, Hansenová by to určitě udělala.

	Stále však zůstávala jedna zásadní otázka, na kterou Basaltberg a jeho štábní důstojníci hledali odpověď, aniž by na ni přišli. Vzhledem k tomu, že kapitán Hansenová velela jediné bitevní lodi povstalců, bylo logické předpokládat, že celkově velí silám Svobodných. Ale ani to nemuselo být samozřejmé. Vzhledem k počtu lodí, o kterých Gerechtigkeitsgeschwader už věděla, mohl žoldnéřům, které si Svobodní najali, velet komodor nebo dokonce admirál a tento výše postavený důstojník mohl pravděpodobně převzít celkové velení obranných sil. To by znamenalo, že všechny Basaltbergovy poznatky o povaze Hansenové a taktických návycích by mohly být k ničemu.

	Stejně jako v mnoha jiných případech ve válce však byla i tato možnost dvousečným mečem. Hansenová byla do celé věci citově zapletená – ať už byla skutečně dcerou Gustava Andermana, nebo ne, zjevně věřila, že je a že ji o Korunu ošidili. Naproti tomu náčelník žoldnéřů by se na situaci mohl podívat nezaujatěji, uznat, jak drtivou sílu proti nim císař Ondřej vyslal, a snažit se o nějakou vyjednanou kapitulaci.

	Podmínky, které byl Basaltberg oprávněn nabídnout, by byly mnohem nižší, než si Svobodní přáli. Ale i ty nejomezenější podmínky by byly lepší než hromadná smrt a zkáza.

	To byl ten nejlepší scénář. V takový výsledek doufali všichni od Basaltberga dolů.

	Nebyl to výsledek, který by kdokoli z nich očekával.

	Ne, povstalci by zůstali a bojovali, což by mělo za následek nehorázné ztráty na životech a zkázu nejen pro bojovníky, ale i pro obyčejné lidi v Tomlinsonu.

	A když se Travis díval přes můstek na Basaltberga, sedícího s hranatými rameny ve svém velitelském křesle, na jehož tváři nebyly patrné žádné známky úzkosti a lítosti, které už musel pociťovat, přemýšlel, jak neslušná bude tato cena.

	* * *

	„Začali zpomalovat, meine Kapitänin,“ ozval se z Preussenova taktického stanoviště Korvettenkapitän Kistler. „Dvě nula dva dva body dvě gravitace.“

	„Potvrzuji, TO,“ řekla Hansenová a její obraz na obrazovce komunikačního systému Retribution se změnil na taktický plán. Llyn pokyn přijal a stejně tak se otočil, aby na displeji Quintové viděl stejný výkres.

	Není divu, že plná červená čára označující předpokládaný vektor Basaltbergu se nyní změnila. Místo toho, aby planetu obešla, končila nyní za dvě a půl hodiny v bodě, který byl stále více než pět milionů kilometrů od Tomlinsonu. Za tímto bodem pokračoval pomalu se posouvající žlutý kužel, který zobrazoval jeho možnou polohu, pokud opět změní směr nebo zrychlení.

	Hansenová si na displeji komunikátoru odfrkla. „Problémy, kapitáne?“ zavolala Quintová.

	„Jen jsem si všimla, že počítač má více možností, komodore,“ řekla Hansenová. „Gotthold Riefenstahl má mnoho vlastností, ale nerozhodnost mezi ně nepatří. Vážně pochybuji, že má v úmyslu letět tak daleko jen proto, aby planetu obešel nebo se zastavil pět milionů kilometrů mimo dosah.“

	„Ale tam by se mohl zastavit,“ podotkla Quintová. „Oddechnout si a zhodnotit situaci.“

	„Ano, to by mohl,“ souhlasila Hansenová. „Když už o tom mluvíme, ujistěte se, že vaši lidé dávají pozor na jejich drony. Pravděpodobně neuvidíte nic, co by Basaltberg nechtěl, abyste viděli, ale vždycky je tu ta možnost. A chci vědět, jak blízko se dostanou k planetě, jestli se to dá nějak zjistit.“

	„Rozumím, kapitáne,“ řekla Quintová. „Uděláme, co bude v našich silách. Mimochodem, gratuluji vám k vašemu postřehu. Říkala jste, že se sem nehodlají hnát, a měla jste pravdu.“

	„Basaltberg je metodický muž, komodore,“ souhlasila Hansenová. „Je si také dobře vědom toho, co se stalo Bayernu. Přiblíží se dostatečně nízkou rychlostí, aby se vyhnul všem léčkám, které bychom mohli nastražit.“

	„A aby nám zabránil v tom, abychom ho do nějaké zavedli,“ řekla Quintová.

	„Správně,“ řekla Hansenová. „Také se nepřiblíží příliš rychle, aby se stáhl, pokud opustíme oběžnou dráhu a zamíříme k Oblaku.“

	„Pochybuji, že by to bylo vysoko na jeho seznamu očekávání,“ podotkla Quintová. „Planeta je jediným skutečně důležitým strategickým cílem v celém hvězdném systému. Pokud budeme ochotni se od ní odpoutat, s radostí se jí zmocní a donutí nás, abychom si ji přišli vzít zpátky.“

	„Zvlášť když Basaltberg není typ, který by chtěl jen zabíjet lidi a rozbíjet věci,“ souhlasila Hansenová. „Kdyby to šlo, byl by víc než šťastný, kdyby to mohl ukončit bez jediné kapky prolité krve.“

	Quintová se podívala na Llyna a on v jejích očích viděl tichou lítost. Její vlastní kousek krvežíznivosti zemřel spolu s Gustavem a stejně jako Basaltberg by jejím cílem bylo co nejčistší vítězství.

	Ale jak se Llyn už dávno naučil, málokdo, pokud vůbec někdo, dostal to, co chtěl.

	„Dokážu se do toho vcítit,“ řekla Quintová. „Bohužel, tuhle možnost už odmítl.“

	„Ano, odmítl,“ souhlasila Hansenová. „Možná, že až mu trochu zkrvavíme nos…“

	„Aktivní senzory, meine Kapitänin!“ Bajer přerušil rozhovor. „Radar a lidar.“

	„Zdroj?“ zeptala se Hansenová.

	„Nula jedna nula, dva nula jedna,“ řekl Bajer.

	Llyn se podíval na taktický plán Retribution. Na tom místě, sotva třicet tisíc kilometrů od Tomlinsonu, se objevila červená ikona nepřátelského gravitorového klínu.

	Zamračil se. Vlastně třicet tisíc kilometrů za Tomlinsonem. Nechal Basaltberg svůj dron planetu přeletět? „Co má za lubem?“ zeptal se tiše.

	Jeho záměrem bylo, aby tuto otázku vyslechla pouze Quintová. Ale komunikační mikrofon byl zřejmě lepší, než si uvědomoval. „Samozřejmě na nás mává velkou vlajkou, pane Llyne,“ odpověděla Hansenová. „Nenechte se mýlit: chtěl, abychom to viděli.“

	„Samozřejmě,“ řekla Quintová, jako by to měl vidět i civilista, který se nevyučil správné námořní strategii. „Basaltberg ví, že my víme, že takovou schopnost má, a má tam dvě bitevní lodě, které jsou obě vybaveny k ovládání dronů. Kdyby nechtěl, abychom viděli tuhle, nezpomaloval by na maximální výkon a neprozrazoval by svou pozici.“

	„V první řadě by se nikdy neaktivoval,“ dodala Hansenová stejným tónem. „Chce, abychom viděli tohle, abychom věděli, že neoperuje ještě hlouběji v systému.“

	„Jako třeba zametání Oblaku?“ navrhl Llyn.

	„Ne nutně,“ řekla Hansenová.

	„To by mohl dělat,“ řekla Quintová. „Ale druhý dron by se mohl stejně tak dobře potloukat kolem Tomlinsona s nulovou relativní rychlostí. Mohl ho vypustit mimo svou translaci alfa, nechat ho zrychlit na vyšší rychlost a pak ho zabrzdit na nulovou rychlost s Tomlinsonem. Pokud by to správně načasoval, nikdy by se neukázal dostatečně silný klín, abychom ho mohli detekovat na vzdálenost vyšší než půl světelné sekundy. Takže by tam mohl sedět právě v této minutě a skrývat se jen sto padesát tisíc kilometrů od nás.“

	„Drží ho připravený v pravé ruce, zatímco mává tímhle v levé, aby odvedl pozornost,“ uzavřela Hansenová.

	„Aha,“ řekl Llyn. Bylo to vlastně víc vysvětlení, než potřeboval, ale naučil se, že nechat lidi dokončit přednášku má dvojí výhodu: přináší jim uspokojení a láká je, aby ho podceňovali. „Takže jestli tam sedí, jak je pravděpodobné, že odhalil naše překvapení?“

	„Jestli nepůjde do aktivních senzorů, tak to není vůbec pravděpodobné,“ ujistila ho Hansenová. „Ne, pokud neuděláme něco, co by upoutalo jeho pozornost. Přinejmenším není pravděpodobnější, že by si něčeho všiml, než si všiml jeho přítel cestou kolem.“

	„Ten je na špatném místě a dívá se na nás ze špatného úhlu, aby něco viděl,“ dodala Quintová. „Zvlášť když by se nejdřív musel probít stíny všech nákladních a servisních plošin.“

	„Rozumím,“ řekl Llyn. „Předpokládám, že budeme muset počkat a uvidíme.“

	„Což bohužel vystihuje většinu válečnictví,“ řekla Quintová s náznakem suchého úsměvu. „Mimochodem, asi za čtyřicet minut budu zamykat rotační sekci. Jestli se chcete najíst nebo udělat cokoli jiného, co je v gravitaci snazší, teď je na to vhodná doba.“

	„Děkuji,“ řekl Llyn, odstrčil se od přepážky a odplul k poklopu. „Vlastně musím něco udělat.“

	„Vraťte se sem co nejdřív,“ řekla Quintová. „Přece byste nechtěl přijít o všechnu tu zábavu.“

	„Ne, to bych nechtěl,“ souhlasil Llyn.

	Ale pak tu byla ještě jedna zábava, o které Quintová nevěděla. Zábava, která se měla odehrát přímo na její lodi.

	Zábava, o kterou Llyn nechtěl přijít. Ani za nic na světě.

	* * *

	Lisa právě hovořila s nadporučíkem Unterbergerovou o koordinaci taktiky mezi loděmi, když se přes vlajkový můstek rozlehl hudební tón.

	„Přicházejí telemetrické údaje z dronu Alfa, Herr Graf,“ oznámil Schlamme.

	„Výborně,“ řekl Basaltberg. Odstrčil se špičkou nohy a vyslal se přes vlajkový můstek k stanovišti taktického důstojníka. Zachytil se držadla, zastavil se a vznášel se tam, sledujíc Schlammeho displej, jak fregattenkapitän stahuje hlášení dronu.

	Lisa se odstrčila od křesla Unterbergerové, zamířila k admirálovi a všimla si, že Travis míří stejným směrem.

	Ale ona se tam dostane první. Travis už koneckonců viděl andermanský dron v akci. Lisa ne, a tak bylo spravedlivé, aby si z omezeného počtu pozorovacích stanovišť vybrala to lepší.

	Zastavila těsně za Basaltbergem a téměř tři sekundy před svým manželem.

	Gerechtigkeitsgeschwader začala zpomalovat před devadesáti pěti minutami, její rychlost se nyní snížila na něco málo přes dvanáct tisíc km/s. Bezpilotní letouny, které se pohybovaly balisticky s počáteční translační rychlostí flotily osmnáct tisíc km/s, dosáhly planety o dvě a půl minuty dříve.

	„Máme dobré pasivní údaje o… vypadá to na čtrnáct jednotek, mein Herr,“ hlásil Schlamme a nahlížel do svitku s údaji. „Potvrzuji Preussen, čtyři křižníky, dva těžké křižníky, tři lehké křižníky a čtyři torpédoborce. Emisní signatury naznačují, že všechny čtyři křižníky jsou třídy Iskra. Jeden z těžkých křižníků je pravděpodobně třída Kenichi, u druhého si CIC není jistý. Žádný z lehkých křižníků ani torpédoborců neodpovídá ničemu v naší databázi, ačkoli Fregattenkapitän Lindauer tvrdí, že přinejmenším jeden z lehkých křižníků by mohl být poměrně silně upravený křižník třídy Bataan.“

	Lisa si pro sebe přikývla. Od Unterbergerové se dozvěděla, že Hong Lindauer, velící důstojník Friedricha der Grosse, je vášnivý lodní kompletář. Pokud tvrdil, že křižník je upravený křižník třídy Bataan, měl nejspíš pravdu.

	„Ale jen čtyři torpédoborce,“ zamumlal Basaltberg.

	„Ja, Herr Graf.“ Schlamme vzhlédl k admirálovi. „Zdá se, že ostatní jsou jinde.“

	„Vskutku ano.“ Basaltberg se podíval na časový displej. „Nepochybně brzy zjistíme kde.“

	Pootočil se, zachytil Lisin a Travisův pohled a kývl směrem k místu, kde u Basaltbergova velitelského křesla čekala náčelník štábu Kranzová. Popostrčil sám sebe a nechal se unášet tím směrem, přičemž oba Mantichořané ho následovali těsně za sebou. „Slyšela jste, kapitänin?“ zeptal se, když se všichni tři opět zastavili.

	„Ja, mein Herr,“ odpověděla Kranzová. Rty se jí krátce sevřely v zamyšlení. „Není to, co jsme čekali.“

	„Ne, není,“ souhlasil Basaltberg. „Zajímavé. Teď bych si přál, abychom naprogramovali dron Alfa na nulovou vzdálenost s planetou. Rád bych si nechal udělat delší průzkum nasazení Kapitänin Hansenové.“

	Lisa si pro sebe přikývla. Dron Alfa splnil svůj úkol – proletěl kolem lodí Hansenové a zapálil všechny aktivní senzory, což mělo dvojí účel – shromáždit co nejvíce dat a zároveň dát povstalcům najevo svou přítomnost. Výhodou bylo, že letěl příliš rychle na to, aby mohl účinně reagovat; nevýhodou bylo, že zpomalení na nulu teď dronu zabere přes dvacet minut. Pokud by Basaltberg chtěl, aby se pak vrátil do blízkosti Tomlinsona pro další data, přidalo by to dalších dvacet minut.

	Což by bylo právě v době, kdy by Gerechtigkeitsgeschwader dosáhla plánované útočné pozice Basaltberga, a také v době, kdy by dron Beta dosáhl vnějšího okraje Oblaku, aby zjistil, co se tam může skrývat.

	Doufali jsme, že Svobodní uvidí Alfu a nevšimnou si Bety. Ne, dokud nebude příliš pozdě.

	„Takže si myslíte, že se ostatní torpédoborce skrývají v Oblaku?“ zeptala se Kranzová.

	„Nevidím žádné jiné místo, kde by je Hansenová mohla ukrýt a kde by byly stále k dispozici pro boj,“ řekl Basaltberg. „Přesto jsem čekal něco lepšího. Něco kreativnějšího než opakování přepadení Bayernu.“

	„Možná to nabízí odpověď na otázku, kdo má kontrolu nad jejich nasazením,“ řekla Kranzová. „Pokud velitel žoldnéřů není obeznámen s incidentem v Bayernu, mohl by se skutečně pokusit o něco podobného.“

	„Promiňte, Herr Admiral,“ řekla Lisa a měla nepříjemný pocit, že mluví z cesty. „Ale myslím, že kapitánka Hansenová se velení nevzdala.“

	„Tohle už jsme řešili, veliteli…“ začala Kranzová.

	Na malé gesto Basaltberga se zastavila. „Vysvětlete mi to, prosím,“ vyzval ji.

	„Kapitänin Hansenová je poháněna vášní,“ řekla Lisa a v duchu si držela palce. V hlavě jí to znělo rozumně a mohla jen doufat, že to tak zůstane, i když to bude znít jako skutečná slova. „Má poslání, horoucí touhu napravit to, co považuje za obrovskou křivdu. Žoldáci jsou tady, protože byli najati a protože je to jejich práce.“

	Mávla rukou směrem ke vzdálené planetě. „Nezáleží na tom, že Hansenová je možná příliš zaujatá, než aby viděl věci jasně. Nezáleží ani na tom, jestli si tuto skutečnost uvědomuje. Tohle je její operace a ona nedovolí, aby jí někdo stál v cestě. Nikomu.“

	„A když na tom velitel žoldnéřů trvá?“ zeptala se Kranzová.

	„Pak je ten velitel mrtvý,“ řekla Lisa bez obalu. „Znám takové lidi, Herr Admirál. Buď splní svůj úkol, nebo při tom zemře. A stejně tak každý, kdo se jí postaví do cesty.“

	Basaltberg chvíli nepromluvil. Pak nepatrně přikývl. „Kapitänin Hansenovou znám celý její život, veliteli, a bohužel musím souhlasit. Říkám bohužel, protože to znamená, že šance na vyjednání kapitulace je malá nebo žádná.“

	Podíval se na taktické údaje. „A protože nevěřím, že Kapitänin Hansenová zkusí něco, o čem ví, že vím. To znamená, že přišla s něčím novým.“

	„Jako například, Herr Graf?“ zeptala se Kranzová.

	„To je ten problém,“ řekl Basaltberg. „Nemám ponětí.“

	* * *

	Llyn čekal v soukromé kuchyni Quintové asi deset minut, když Amos prošel poklopem.

	„Ach, pane Llyne,“ řekl stevard, zjevně překvapený, když viděl, že Llyn sedí klidně v křesle, které postavil k zadní přepážce. „Promiňte, pane, myslel jsem, že jste s komodorem Quintovou na můstku.“

	„Byl jsem,“ potvrdil Llyn. „Teď jsem tady. Proč jste vy tady?“

	„Slyšel jsem oznámení, že se rotační sekce za půl hodiny uzavře,“ řekl Amos. „Říkal jsem si, že komodorovi uvařím čaj, než ztratíme gravitaci. V nulovém G je mnohem těžší ho připravit.“

	„To je od vás velmi pozorné,“ řekl Llyn uznale. „Měl jste nějaký plán, kde přečkáte bitvu?“

	Amos pokrčil rameny, přešel ke sporáku a uvolnil konvici ze zábradlí. „Moje oficiální stanoviště je v kontrole škod na zádi, ale pokusím se dohlížet i na komodorovu kajutu. Uklidím všechno, co se uvolní, a ujistím se, že je připravená na její návrat. Prostě základní pořádek.“

	„To je také velmi chvályhodné,“ řekl Llyn. „I když jestli se věci začnou uvolňovat, celá loď už je nejspíš ve vážných problémech. Nevím, jestli jste dával pozor na komunikaci, ale blíží se k nám těžký průšvih.“

	„To vskutku ano,“ souhlasil Amos střízlivě. Nechal ohřát vodu, pak přešel ke skříňce ve spíži a začal si prohlížet výběr čajů Quintové. „Obávám se, že kapitána Hansenovou čeká nejlepší boj její kariéry. A komodor Quintovou samozřejmě také.“ Podíval se přes rameno na Llyna. „Předpokládám, že máte plán, jak nás dostat z lodi dřív, než se začnou dít všechny ty potíže?“

	„Existuje několik možností,“ řekl Llyn. „Nejjednodušší je zfalšovat rozkaz, který nám umožní přístup k raketoplánu pro nějakou speciální misi nebo pochůzku na Tomlinsonu. Jakmile tam budeme, zmizíme mezi obyvatelstvem, počkáme, až se usadí prach z reakce Nového Berlína na tohle všechno, a pak ještě chvíli počkáme, až Axelrod pošle transport.“

	„To zní rozumně,“ řekl Amos. „Máte pro nás nové identity?“

	„Mám novou identitu,“ řekl Llyn. „Nevěděl jsem, že jste součástí rovnice, když jsem to zařizoval.“

	„Samozřejmě.“ Amos se na něj usmál. „To je v pořádku. Bryceová mi to dohodila, než odešla z Retribuce.“

	„To jsem si také myslel.“

	„Je jedna z nejlepších,“ řekl Amos, vybral si balíček a vrátil se ke konvici. „Pěkná Da Hong Pao, myslím. Dovoz z Postupimi, který si komodor od našeho příjezdu sem docela oblíbila. Kapitán Hansenová by ho nejspíš nesnášela už jen z obecného politického principu. Kdy jste plánoval odjezd?“

	„Vlastně ne,“ řekl Llyn, „neplánoval.“

	Amos se zamračil a zastavil se uprostřed otevírání balíčku čaje. „Co prosím?“

	„Zůstávám,“ řekl mu Llyn. „Quintová to dotáhne do konce. Rozhodl jsem se, že to dotáhnu do konce s ní.“

	„To nebylo v plánu,“ řekl Amos. Jeho nenucený, téměř lehkovážný tón zmizel a na jeho místě zůstalo něco chladného a temného. „My – vy – jsme sem měli dostat žoldáky Quintové, vyvolat dostatečný chaos, který by odvedl pozornost Andermanů od Mantichory na několik příštích let, a nezanechat po sobě žádné stopy.“

	„Nezanechám žádné stopy,“ ujistil ho Llyn.

	„Vaše mrtvé tělo se dá považovat za stopu,“ namítl Amos neomaleně.

	„Nečekám, že Quintová prohraje.“

	„To vy jste mi právě řekl, jak velkou palebnou sílu má admirál Basaltberg.“

	„Klidně můžete jít,“ řekl mu Llyn. „Ty zfalšované rozkazy k raketoplánu, o kterých jsem se zmiňoval, už jsou na místě. Můžete letět, kdy budete chtít. Raději dřív než později by asi bylo nejlepší.“

	„Takhle to nemělo probíhat,“ řekl Amos a jeho hlas ještě trochu potemněl. „A já nemám zájem vrátit se k Axelrodovi jen proto, abych jim řekl, že jsem odjel a nechal vás tady.“

	„Mám vám napsat vzkaz?“

	Amos zúžil oči. „Myslím to vážně, Llyne.“

	„Já taky,“ řekl Llyn. „Jestli chcete, odejděte. Já zůstávám.“

	Amos si oddechl. „Dobře.“ Otočil se k Llyn zády, přistoupil ke skříňce vedle kamen a vytáhl termosku. „Jen nezapomeňte, že jsem vás varoval.“

	„Nezapomenu,“ ujistil ho Llyn. „Mimochodem, neobtěžujte se hledat své jedy. Už jsem je našel a zničil.“

	Amosova tvář byla stále odvrácená. Ale náhlé ztuhnutí jeho zad bylo pro Llyn jediným potvrzením, které potřeboval.

	„Co prosím?“ zeptal se steward až příliš ledabylým hlasem.

	„Jo, a taky mám vaši škrabku,“ dodal Llyn. „Pěkná věcička. Když se někdo otráví po vypití čaje, máte samozřejmě podezření na čaj. Když se ukáže, že je nezávadný, začne se pátrat po něčem jiném, co někdo snědl nebo vdechl. Nikdo nevěnuje pozornost malému škrábnutí, kterého si v tu chvíli nejspíš nevšimla ani oběť.“

	„Musí se to udělat, Llyne,“ řekl Amos a stále se neotáčel. „Musí zemřít.“

	„Je dost pravděpodobné, že to zvládne bitva  i bez vaší pomoci.“

	„Musí zemřít dřív, než se sem dostane Basaltberg,“ doplnil Amos a jeho hlas byl stále klidný. „Tak se povstalecký bojový plán zhroutí, Andermani rychle a snadno zvítězí a status quo zůstane zachován.“

	„Ale pokud Hansenová vyhraje, Říše se zhroutí do chaosu,“ řekl Llyn. „Pak se do popředí dostane Slezsko, Mantichora začne křičet k Havenu o pomoc, Haven se vydá na jejich ochranu a Axelrod to má najednou mnohem těžší s převzetím vlády nad systémem. Ano, slyšel jsem všechny ty prognózy a taky jsem si prošel všechny scénáře.“

	„Pak tedy souhlasíte, že se to musí udělat.“

	„Souhlasím s tím, že Axelrod si myslí, že se to musí udělat,“ řekl Llyn. „Ale pro jednou to nestačí.“

	„To mě mrzí,“ řekl Amos. „Samozřejmě budu muset podat zprávu…“

	A uprostřed výhrůžky se otočil a mrštil termoskou přímo na Llynovu hlavu.

	Byl v polovině svého následného útoku, když ho Llynova střela zasáhla přímo do hrudi a povalila ho na palubu.

	Llyn zvedl ruku většinou včas, aby termosku odrazil, ta se mu odrazila od předloktí a tváře a s rachotem se rozlétla po kuchyni. Zvítězil nad náhlou dvojnásobnou dávkou bolesti, přesto však upřel oči i zbraň na Amose. Na tuhle vzdálenost byly střely s elektrickým výbojem téměř vždy okamžitě smrtící, zatímco zcela tichá vzduchovka, která je vypálila, zaručeně nevzbudila nežádoucí pozornost.

	Přesto bylo teoreticky možné, že Amosovo oblečení ztlumilo náraz natolik, že zůstal naživu. A jestli si Llyn teď něco nemohl dovolit, tak to, že Amose nechá naživu.

	Ale ten druhý zůstal nehybný, bez záškubů, které by naznačovaly, že části jeho nervové soustavy jsou stále funkční. Llyn pro jistotu vystřelil podruhé, tentokrát do Amosových zad, a pak přešel k postavě a přesvědčil se, že muž je skutečně mrtvý.

	Llyn se dlouho díval na tělo a v žaludku měl zvláštní pocit. Během své kariéry zabil mnoho lidí, víc, než si chtěl pamatovat. Ale tato smrt byla vždy nutná pro splnění jeho úkolu. Tohle bylo poprvé, co zabil někoho z Axelrodových lidí.

	Skutečnost, že se Amos prostě snažil splnit svůj úkol, to jen zhoršovala.

	Llyn však neměl na výběr. Quintová byla dobrý velitel a ona do toho šla v dobré víře. Za Axelrodovu investici přinesla hodnotu a v žádném případě si nezasloužila zemřít. Rozhodně ne Amosovou rukou. Rozhodně ne proto, aby zmírnila nejasné budoucí problémy, které nikdo nemohl s rozumnou přesností předpovědět.

	Llyn se ještě nikdy nevzepřel svým nadřízeným. Nikdy. Musel improvizovat, měnit detaily plánu nebo někdy plán úplně zrušit. Ale nikdy nic takového neudělal, pokud to nebylo nezbytně nutné, a vždycky to dělal s ohledem na to, aby našel cestu zpátky kolem bodláčí ke konečnému cíli, který mu byl vytyčen.

	Možná by o tomhle mohl uvažovat stejně. Neodporoval Axelrodovi, ale pouze zabránil dalšímu agentovi udělat tragickou chybu. Rozhodně to nebylo…

	V náhlém hněvu a opovržení vycenil zuby. Láska k dobré ženě bylo tak strašné klišé, že jeho mysl odmítala o tomto pojmu vůbec uvažovat.

	Axelrodovi agenti černé operace neměli žádné emoce. Nemohli si je dovolit. Ani nenávist, zášť nebo radost, a už vůbec ne lásku. Dobří agenti plánovali a prováděli své mise s klidem, efektivitou a oddaností – nic víc, nic míň. Quintová byla jen dalším z dlouhé řady prostředků, které Llyn použil a pak opustil. Měla v sobě zkrátka ještě příliš mnoho užitku na to, aby se jí tak brzy zbavil.

	Z druhé strany kuchyně se ozvalo známé zvonění. Vstal, zkontroloval si pulzující tvář, aby zjistil, zda mu Amosův útok neprolil nějakou krev – neprolil –, přešel k interkomu a zapnul ho. „Llyn.“

	„Quintová,“ ozval se komodorův hlas. „Jen vám připomínám, že za patnáct minut je uzamčení.“

	„Děkuji,“ řekl Llyn. „Potřebujete, abych předtím něco udělal?“

	„Vlastně jsem si říkala, jestli by tam nemohl být Amos a uvařit mi čaj,“ řekla Quintová. „Bude to tu dlouhých pár hodin.“

	„Neviděl jsem ho,“ řekl Llyn a podíval se na tělo. „Ale jestli přijdu na to, jak se používá konvice, rád vám uvařím čaj sám. Chcete něco konkrétního?“

	„Překvapte mě,“ řekla Quintová. „Děkuji.“

	„Brzy tam budu,“ slíbil Llyn.

	Interkom se vypnul.

	Llyn zkontroloval vodu, potvrdil si, že je téměř dostatečně horká, a otevřel balíček čaje, který Amos vybral. Steward znal chutě Quintové ještě lépe než Llyn, a pokud tohle byl ten, který vybral jako poslední nápoj, který kdy vypije, Llyn se s tím rád smířil.

	Než si však uvařil čaj, musel se zbavit těla. Naštěstí už dávno prozkoumal možnosti a udělal potřebné plány.

	Byl ve výtahové kabině s placatkou Quintové v ruce, když se ozval poplach. Věděl, že někdy v budoucnu bude pravděpodobně vyzván, aby vysvětlil Amosovo zmizení, a věděl, že by to vysvětlení mělo být sakra dobré. Ale to byla budoucnost, a než by tato otázka vůbec vyvstala, čekala by ho obrovská bitva.

	A mezitím by byla komodor Quintová naživu.

	Kromě toho tu byla ještě otázka Quintové obvinění zesnulého císaře Gustava z vraždy. Llyn netušil, jak se s tím Andermani nebo císař Ondřej vypořádají, až bude konečně schopna přednést svůj případ.

	Ale docela rád by to zjistil.

	

		KAPITOLA DVACÁTÁ TŘETÍ



	„Devět milionů kilometrů, Herr Graf,“ oznámila Basaltbergova štábní navigátorka Fregattenkapitänin Shuren Hasselreiderová.

	Lisa se podívala na chronometr. Devět milionů kilometrů od Tomlinsonu; čtrnáct minut od prvního hlášení dronu Alfa. Už byl skoro čas, aby Travis opustil vlajkový můstek a zaujal bojovou pozici v CIC.

	„Výborně,“ řekl Basaltberg a obrátil se k Travisovi a Lise. „Poručíku?“

	„Ano, Herr Admirál,“ řekl Travis.

	Lisa se vzchopila. Ať je to přesně ten čas, kdy musí odejít.

	A výraz v manželově tváři, když se k ní otočil, přesně odpovídal tomu, který se tak usilovně snažila skrýt.

	Nejlepší je, když se dostane ke slovu jako první. „Neboj se, budu v pořádku,“ ujistila ho. Jako by takový slib na lodi, která míří do bitvy, znamenal vůbec něco. „Hlavně se sám vyhýbej problémům.“

	„To zvládnu,“ řekl Travis a na oplátku dal stejně zbytečný slib. „A nezapomeň, proč jsme tady.“

	„Aby Andermani dodržovali pravidla Denebské dohody,“ řekla Lisa.

	„A aby Svobodní a žoldáci tam venku udělali totéž,“ dodal Travis. „Můžu dohlížet na tok dat v CIC, ale veškerou komunikaci uslyšíš ty.“

	Lisa přikývla. Což znamenalo, že bude první na horkém křesle, pokud Solární svaz někdy přijde vyšetřit, co se dnes stalo v Tomlinsonu, a císař Ondřej pošle své dva mantichorské pozorovatele, aby svědčili ve prospěch Říše.

	Když se to stalo poprvé, vypadalo to jako skvělá příležitost, možnost vidět andermanskou taktiku a bojové dovednosti v akci. Teď, když se blížila bitva a ve vzpomínkách jim hlodal přízrak drsně vyhlížejících mužů a žen v svazových právnických hábitech, už se to nezdálo tak lákavé.

	Skutečnost, že se s Travisem dostanou do nebezpečí v úplně jiných částech lodi, to jen zhoršovala.

	Ale tak to muselo být. Byli tu proto, aby se ujistili, že všichni dodržují pravidla války; a i když duplicitní pozorování a vzpomínky mohly být užitečné, překrývající se byly lepší.

	Vzhledem k realitě válečných událostí to však mohlo být naposledy, co se viděli.

	Chtěla mu dát pusu na rozloučenou. Opravdu chtěla a bylo vidět, že on také. Ale byli na andermanské lodi, obklopeni úžasnou hloubkou společenské a kulturní rezervovanosti, a ona i Travis si už připadali jako zaostalí, bezelstní bratranci.

	A tak se spokojili s rychlým dotykem rukou a výměnou statečných, ale napjatých úsměvů.

	Pak Travis zmizel a zamířil do CIC a do zadní strojovny bitevní lodi. Lisa se dívala, dokud nezmizel v průlezu, a pak obrátila oči ke korvettenkapitánovi Wuyingovi Habermanovi a rozprostřeným taktickým displejům TO. Měla před sebou úkol a ať už byla nekulturní sestřenice, nebo ne, hodlala ho zatraceně dobře splnit.

	Travis bude v pořádku. Ona bude v pořádku.

	V hloubi mysli však slyšela šeptaná slova zkázy.

	K čertu se všemi těmi pubertálními dramaty a slzavými výlevy.

	* * *

	„Přestali zpomalovat, meine Kapitänin,“ ozval se Kistlerův hlas z reproduktoru můstku Retribution. „Vzdálenost od planety devět milionů kilometrů.“

	„Zajímavé,“ zamumlala Hansenová a její obraz na displeji Retribuce vypadal zamyšleně, zatímco se dívala na své displeje.

	„Je to dobře, nebo špatně?“ zeptal se Llyn tiše Quintové.

	„Ani to nemusí být nutně pravda,“ řekla Quintová, dopila poslední doušek čaje a znovu uzavřela láhev. „Většinou je to jen nečekané.“

	„Aspoň už vím, jak se k nám hodlá přiblížit,“ řekla Hansenová a podíval se na komunikační spojení s Retribution.

	„Seznamte nás s tím, prosím,“ řekla Quintová.

	Llyn se pro sebe usmál. Pro dobro našeho neznalého civilisty mohla dodat. Ale na to byla Quintová příliš nóbl.

	„Zaprvé, nesníží se na nulu, jak jsme původně předpokládali,“ řekla Hansenová. „Což bylo, pravda, vždycky nepravděpodobné. Ale pořád se blíží k šestatřiceti stovkám km/s, což mu dává dostatečnou výhodu zrychlení, aby nás dostihl, pokud se rozhodneme v tomto pozdním termínu běžet do Oblaku.“

	„Pořád si myslí, že bychom to mohli udělat?“ zeptala Quintová.

	„Basaltberg rád pokrývá všechny své základny,“ řekla Hansenová. „Důležitější – a v jeho mysli pravděpodobně prioritnější – je, že může ještě zrušit všechny své zbývající přibližovací rychlosti asi za třicet minut, což by mu umožnilo zastavit postup dříve, než se dostane na dostřel našich střel.“

	„Vypadá to na opatrný typ,“ nadhodil Llyn.

	„To on je,“ souhlasila Hansenová. „Ale nepleťte si opatrnost s bázlivostí. Jakmile se rozhodne pro svůj krok, plně se mu odhodlá.“

	„To zní jako typ velitele, kterého byste měla ráda na své straně,“ poznamenala Quintová.

	„Nemám námitek,“ řekla Hansenová. „Možná až budu císařovna Florence a přijmu jeho rezignaci, může mu Quintessence nabídnout místo.“

	„Nejdříve překonáme tuto překážku,“ řekla Quintová. „Aby Basaltberg nepanikařil. Očekává snad takové chování od svých soupeřů?“

	„Možná to nečekejte,“ řekla Hansenová. „Ale určitě by byl této možnosti otevřený.“

	„Tak tedy.“ Quintová se podívala na Llyna a na rtech se jí objevil úsměv. „Možná je načase, abychom to udělali.“

	„Věřím, že ano,“ souhlasila Hansenová a její obraz na komunikačním displeji se otočil směrem ke komunikačnímu důstojníkovi. „Nadporučíku Braunsteinová, pošlete rozkaz.“

	* * *

	„Vysílání z dronu Beta,“ oznámila Unterbergerová z pozice ATO před obrovským zákresem v bojovém informačním centru Friedricha der Grosse.

	„Potvrzuji,“ ozval se velitel bitevní lodi Fregattenkapitän Lindauer z velitelského křesla po její levici. „Podíváme se, co máme.“

	Na displeji Unterbergerové se začaly objevovat alfanumerické údaje. Travis se vznášel na svém místě za oběma vyššími důstojníky, chvíli se rozhlížel a snažil se vše vstřebat.

	Bylo toho hodně, co musel vstřebat. CIC se nacházelo mezi velitelskou palubou a vlajkovým můstkem bitevní lodi, v sousedství centrály řízení škod, a sloužilo oběma velitelským centrům jako hlavní vyhodnocovatel každého údaje ze senzorů a taktického vysílání z flotily. Každý útržek informací, který sem přišel, se zde zpracovával a poté předával admirálu Basaltbergovi nebo kapitánce Sternbergerové, jak si to některý z těchto vyšších důstojníků vyžádal.

	Podle Travise byl nejzásadnější rozdíl mezi tímto uspořádáním a standardní mantichorskou doktrínou v rozmístění vyšších důstojníků. Bitevní loď byla dost velká na to, aby přežila poškození, které by menší jednotku zničilo nebo zmařilo její misi, a fyzické oddělení CIC od vlajkového můstku i velitelské paluby vytvářelo třetí velitelský uzel, který mohl udržet Friedrich der Grosse v boji, i kdyby Sternbergerová i Basaltberg zahynuli.

	Proto jsou přítomni XO7 Lindauer a ATO Unterbergerová. Nejenže Lindauer mohl v případě potřeby převzít velení, ale jeho umístění v CIC také znamenalo, že byl plně informován o taktické situaci lodi a flotily. Kromě toho měl Lindauer k dispozici další kvalifikované a zkušené oči, které sledovaly tok dat, což znamenalo, že se mohl okamžitě rozhodnout, jestli je třeba Basaltberga nebo Sternbergerovou a informovat o něčem, co přesahuje parametry, které určili.

	Přestože byl Travis ohromen, s některými částmi dohody tiše nesouhlasil. Během jedné z Carrinových orientačních prohlídek během plavby ho překvapilo, že v CIC chybí přímé ovládání lodi na obou velitelských palubách. Dokázal pochopit, že dokud nebude nutné převzít velení, má se zdejší personál plně soustředit na svou primární funkci – zpracovávat informace a předkládat je Basaltbergovi a Sternbergerové na čistých, nepřeplněných displejích optimalizovaných pro rychlé vyhodnocení a reakci. Pokud by však bylo CIC vyzváno k převzetí velení, mohla by tato chybějící možnost přímého řízení zpomalit manévry a reakce lodi.

	Na druhou stranu, jak Carrino vysvětloval – a tentokrát bez obvyklého nánosu dobré nálady – pokud by k takové situaci někdy došlo, bylo by pravděpodobné, že manévrovací schopnosti Friedricha der Grosse by už byly značně omezené.

	Travis se vrátil k displeji Unterbergerové právě ve chvíli, kdy se alfanumerické údaje změnily ve shluk rozzlobených červených ikon na okraji Oblaku. Lindauer si je chvíli prohlížel zúženýma očima a pak stiskl tlačítko.

	„Herr Admirál, meine Kapitänin,“ řekl do mikrofonu, „dron Bravo právě zaznamenal devět – opakuji, devět – gravitorových klínů torpédoborců, které z Oblaku akcelerují rychlostí jedna celá osm čtyři pět km/s2.“

	* * *

	„Takže teď už víme, kde se skrývaly chybějící torpédoborce, Herr Graf,“ poznamenala Kranzová.

	„Ja, víme,“ uznal Basaltberg. „Dohromady minimálně o jednu loď víc, než jsme si mysleli, že mají. Otázkou ovšem je, proč jsou tam, kde jsou.“

	Lisa si nepřítomně přejížděla špičkou prstu po spodním rtu, zatímco studovala plánek vlajkového můstku a ikony, které se objevily současně s Lindauerovou zprávou. Admirál měl dobrý postřeh. Ze současné pozice povstaleckých torpédoborců, 1,23 světelné minuty od Tomlinsonu, by jim trvalo něco přes dvě a půl hodiny, než by se s planetou spojili nulou. Pokud by jim šlo jen o oblet, mohli by toho dosáhnout za méně než osmdesát minut, kdyby kolem ní prolétli rychlostí 9 280 km/s.

	Žádné z těchto čísel ani strategií jí však nedávalo smysl. Gerechtigkeitsgeschwader z vlastního doletu k planetě ukrojila další milion a půl kilometrů, což znamenalo, že i bez zrychlení by Friedrich der Grosse a její společníci dosáhli oběžné dráhy Tomlinsona za pouhých dalších pětatřicet minut. Pokud by lodě ve společnosti planety zamířily vstříc nově zjištěným torpédoborcům a Basaltberg by se vydal za nimi rychlostí dvě stě g oproti své současné rychlosti předbíhání, stále by je dostihl o více než dvě hodiny dříve než protiletící torpédoborce.

	„Na první pohled toto nasazení nedává smysl,“ pokračoval Basaltberg a jeho slova odrážela Lisiny tiché pochybnosti. „Jejich torpédoborce ztratily prvek utajení, a přesto nemohou zasáhnout dřív, než rozhodným způsobem zasáhneme hlavní síly.“

	„Možná, že úvahy velitele Donnellyové Longové o velení kapitánky Hansenové byly chybné,“ nadhodila Kranzová a vrhla rychlý pohled na Lisu.

	„To si nemyslím,“ řekl Basaltberg dřív, než Lisa stačila něco namítnout. „Kdyby chtěl velitel povstalců zopakovat přepadení Bayernu, začali by se od Tomlinsona stahovat nejpozději hodinu po našem příjezdu. Neudělali to.“

	Ukázal na displej. „Ale všimněte si načasování. Odhalili své torpédoborce právě v době, kdy by Kapitänin Hansenová předpokládala, že se k Oblaku přiblíží náš druhý průzkumný dron.“

	„Myslíte, že se nám ukazují záměrně, Herr Admirál?“ zeptala se Lisa.

	„To je docela dobře možné, veliteli,“ řekl Basaltberg. „Mohli by tam upoutat naši pozornost v naději, že nám unikne něco zásadnějšího.“

	„Nebo ten, kdo tomu velí, prostě zpanikařil,“ dodala Kranzová. Očividně ještě nebyla připravená přijmout teorii, že Hansenová stále velí. „Anebo si myslel, že když nás obránci planety dostatečně zraní, že by si s našimi zbytky mohlo poradit mnoho nepoškozených torpédoborců.“

	„To, co by mohli udělat potom, mi připadá jako nerozumný důvod, proč nechat tolik odpalovacích zařízení mimo hlavní boj,“ podotkla Lisa.

	„To ano,“ souhlasil Basaltberg. „Jen musíme mít oči i možnosti otevřené. Jsem si jistý, že dříve nebo později se strategické úvahy povstalců vyjasní.“

	Lisa si odfrkla. „Možná na hrotu raketového klínu.“

	„Velmi pravděpodobně,“ řekl Basaltberg. „Do té doby budeme pokračovat podle plánu.“

	„Takže žádné změny, Herr Graf?“ zeptala se Kranzová.

	„Správně, Kapitänin,“ řekl jí Basaltberg. Odmlčel se, ještě chvíli se díval na displej a pak přikývl. „Ne. Žádné změny.“

	* * *

	Uplynulo dvacet devět minut. Vzdálenost k Tomlinsonu klesla na necelý milion a půl kilometrů.

	A napětí na vlajkové palubě Friedricha der Grosse ztuhlo v cosi hustého, temného a velmi chladného.

	Lisa seděla na vypůjčené židli, na klíně měla helmu a prsty v rukavicích o ni neklidně bubnovala. To napětí znala. Znala ho až příliš dobře. Bylo to očekávání bitvy, ostrost soustředění, naděje na vítězství a hrůza z porážky, poslední šance v duchu projít všechny faktory a možnosti, než žár bitvy vše uvrhne do chaosu a nejistoty a vycvičených reflexů.

	Jenže tady, poprvé ve své kariéře, neměla žádnou roli v tom, co se mělo stát.

	Neměla pod kontrolou ani tu nejmenší část lodi nebo flotily. Neměla žádnou pravomoc, žádnou odpovědnost, žádnou možnost ovlivnit sebemenší část výsledku. Byla pasažérkou, pozorovatelkou, příležitostnou hlásnou troubou.

	Byla mrtvou váhou.

	Nečekala, že se bude cítit takhle. Ale cítila. A vědomí, že se stane něco, co je zcela mimo její kontrolu, ji dusilo.

	Ale byla profesionálka a dělala, co mohla, aby se tak chovala. I kdyby jen proto, aby Andermanům dokázala, že to dokáže.

	„Odpal za minutu,“ ozval se jí ve sluchátku hlas Sternbergerové a na hlavním displeji se objevily hodiny odpočítávající vteřiny, které s neúprosnou přesností odtikávaly dolů.

	„Odpal,“ řekl Schlamme.

	Friedrich der Grosse sebou mírně škubl, když se vznítily fúzní boostery a z jejích zadních odpalovacích zařízení explodovaly čtyři rakety. Vergeltung a bitevní křižníky přidaly k salvě dalších osm střel a o deset vteřin později vypálily znovu.

	„Zpomalují,“ oznámila Hasselreiderová, když z odpalovacích zařízení vyrazila třetí salva, vlny následovaly jedna za druhou tak rychle, jak se odpalovací zařízení stačila nabíjet, a vyrazily směrem k Tomlinsonu.

	„Telemetrie první salvy je dobrá, mein Herr,“ potvrdil Schlamme a Basaltberg přikývl.

	„Rozumím,“ řekl Basaltberg. „Připravte se k nahození lodi.“

	* * *

	„Zahájili palbu,“ řekl Bajer ostře.

	„Ale ne plnou salvu, meine Kapitänin,“ řekl Kistler. „Ukazujeme dvanáct bodových zdrojů a…“ Odmlčel se. „Druhá salva. Pálí vlnově, meine Kapitänin. Tři salvy, každá po dvanácti střelách.“

	„Chápu,“ odpověděla Hansenová. „Opětujte palbu: Palte podle plánu Hohenfriedberg.“

	„Jawohl, meine Kapitänin,“ odpověděl Kistler a z předních odpalovacích zařízení První flotily vyletělo šedesát devět střel.

	„Zpomalují, kapitáne,“ hlásil Bajer.

	„Samozřejmě, že zpomalují,“ řekla Hansenová klidně a sledovala ikony raket, které se řítily k Preussenovi a čekajícím lodím Quintessence. „Kistlere?“

	„Zahajuji druhou salvu,“ potvrdil Kistler.

	* * *

	„Vystřelili,“ oznámila Unterbergerová. „Přilétá jich přes šedesát.“ Odmlčela se na dvanáct sekund. „Druhá salva odpálena,“ doplnila.

	„Potvrzuji,“ ozval se Basaltbergův hlas z reproduktorů CIC. „Hlavní bojovníci, připravte se na můj povel.“

	Travis sledoval ikony, které se plížily přes hlavní zákres CIC. Basaltberg omezil svůj útok na své následné střely, přestože to obráncům umožnilo vypálit v odpověď mnohem větší a mnohem koncentrovanější salvy.

	Ale v tom zdánlivém šílenství byla metoda. Přijetí nižší hmotnosti odpalu umožnilo Basaltbergovi začít zpomalovat v okamžiku, kdy poslední vlna opustila jeho odpalovací zařízení. To znamenalo, že se základní rychlostí Friedricha der Grosse, která se přidala k jejich vlastnímu zrychlení, měly nyní tyto střely účinný dolet 1 410 000 kilometrů, zatímco zpětná palba Hansenové měla maximální dolet pouze 767 800 kilometrů.

	Kdyby Basaltberg udržel původní základní rychlost, dolet by během tří minut, které trvaly pohony Hansenové raket, klesl na 642 000 kilometrů, čímž by se Gerechtigkeitsgeschwader ocitla v dosahu povstaleckých raket. Nyní by se místo toho andermanské lodě nacházely mimo tento dosah, což by jim umožnilo bránit se spíše balistickému útoku než útoku, který by byl pod telemetrickou kontrolou.

	Ale tohle byla válka. Co tato výhoda nakonec znamená, ukáže až několik následujících minut.

	Prostor byl obrovský a střely poháněné gravitorem představovaly relativně malé cíle. Přesto, když se soupeřící střely řítily k sobě a pak kolem sebe, dvě z nich se skutečně střetly čelem a vymazaly se z povrchu vesmíru. Jejich bratři se nenechali odradit a pokračovali ke svým vlastním datům zkázy.

	Útok Gerechtigkeitsgeschwader dosáhl svého cíle jako první. Jedenáct střel se řítilo na zuby bránících se hvězdných lodí a obranná palba jim vyšla vstříc. Protirakety s reaktivním pohonem byly ve srovnání s přilétajícími útočnými ptáky žalostně pomalé, s maximálním doletem z klidu ne více než patnáct set kilometrů, ale poskytovaly povstalcům určitou schopnost plošné obrany. Ačkoli mohly být přilétající střely rychlé, stále musely na těch posledních patnáct set kilometrů běžet v podstatě přímo na cíl.

	Obranné střely se rozletěly směrem ven, pak explodovaly a rozmetaly mračna střepin do cesty útočníkům, přičemž při těchto rychlostech i relativně malý pevný předmět způsobil katastrofální škody. Střely, které se jednoduše nerozbily, mohly pokračovat balisticky dál, ale jejich hodnota ohrožení okamžitě klesla na hodnotu velmi blízkou nule.

	Třetina počáteční salvy Gerechtigkeitsgeschwader zahynula, když střely narazily do těchto mraků malých pevných objektů. Ale zbylých osm křičelo dál, všechny mířily na stejný cíl.

	Preussen.

	Jakmile zbývající rakety proletěly kolem protiraketové barikády, spustil povstalecký autokanón palbu proudů raketových šrapnelů, které kopírovaly útok protiraket, ale v menším měřítku. Dohromady měly Preussen a válečné lodě Quintessence předsunutých třiatřicet autokanónů, což byla impozantní obrana proti jakémukoli raketovému útoku. Ale v tomto případě měla pouze Preussen dostřel, aby dosáhl příchozí palby.

	Dělali, co mohli. Navzdory zničujícímu přívalu obranné palby však dvě ze střel Friedricha der Grosse prorazily. Jedna se řítila po pravoboku Preussenu a vybuchla těsně u její boční stěny. Generátory bočních stěn protestovaly, když do nich narazila megatunová hlavice, ale vydržely.

	Druhá střela však pronikla do klínového hrdla bitevní lodi a explodovala necelý kilometr od jejího trupu.

	* * *

	Na velitelské palubě Preussenu zavyl alarm a těžce pancéřovaná bitevní loď se v agónii vzepjala.

	„Výmetnice raket 1 a 2 jsou mimo provoz!“ vykřikl Kistler. „Bodová obrana tři je vyřazena!“

	„Narušení trupu na rámu šedesát!“ Reagoval nadporučík Vaznys, Preussenův inženýr narozený v Tomlinsonu. „Několikanásobné prasknutí buněk v radiátoru jedna. Radiátor jedna je nyní mimo provoz, kapitáne. A reaktor jedna byl nouzově odstaven!“

	„Potvrzuji,“ řekla Hansenová a nehybně seděla jako balvan v srdci vřavy, zatímco druhá salva dopadla na její loď deset vteřin po první.

	* * *

	„Zvedněte loď,“ nařídil Basaltberg.

	V reakci na to obě bitevní lodě Gerechtigkeitsgeschwader a všechny tři křižníky zvedly své přídě do stoupavé polohy vzhledem k ekliptice soustavy.

	* * *

	Radary a lidary důstojníků řízení palby se musely prokousat zmatkem, který po sobě zanechala první salva, a těžký křižník Crossfire utrpěl výpadek energie a nebyl vůbec schopen včas odpálit, ale dvanáct protistřel se řítilo vstříc druhé salvě Andermanů.

	Paradoxně byly navzdory nižšímu počtu byly ve skutečnosti účinnější než první záchytné střely a s výjimkou pěti útočících střel všechny zneškodnily. Těchto pět pokračovalo v nemilosrdném útoku na Preussen a pak přišly na řadu opět autokanóny.

	Navzdory poškození Preussena a rušení zaměření kanón zničil čtyři ze smrtícího kvinteta. Pátá se jim vyhnula a také vnikla do hrdla klínu bitevní lodi, ale pod strmě se křížícím úhlem, který prošel nad trupem Preussenu. Byla by pokračovala dál, do vnitřního okraje jejího levobočního boku, ale její přibližovací roznětka ji odpálila v okamžiku nejtěsnějšího přiblížení. Bitevní loď se vzepjala jako splašený kůň, když nejvzdálenější okraj obvodu ohnivé koule narazil do jejího předního kladivového čela, a rozblikaly se karmínové kódy kontroly škod.

	„Těžké ztráty v přední místnosti rotoru,“ hlásil Vaznys ostře. „Přední prstenec… přední prstenec je v háji, kapitáne.“

	„Dělo tři a bodová obrana jedna a bodová obrana dvě jsou pryč.“ Kistler se podíval přes můstek na Hansenovou. „Obrana číslo čtyři je jediná, která nám zbyla vpředu, meine Kapitänin,“ dodal s pochmurným hlasem.

	„Rozumím,“ odpověděla Hansenová.

	Taktickou úsek protistřely odpálily protistřely, aby se setkaly s poslední dílem zvlněné salvy Gerechtigkeitsgeschwaderu. Prošlo jimi jen pět lodních zabijáků, ale tři z útočných střel zavyly přímo na Preussen a její obrana zblízka byla jen na čtvrtinové síle. Její jediná zbývající předsunutá bodová obrana přešla do nepřetržité palby a snažila se vyplnit prostor mezi ní a hrozbou pevnou stěnou šrapnelů.

	Dvě z přilétajících střel zasáhly střepiny a zahynuly.

	Třetí ne. Zaútočila na Preussen, znovu nad lodí, ale tentokrát ostře zahnula doprava. Její přibližovací spoušť měla zpoždění, vybuchla až těsně poté, co prošla trupem, výbuch vyřadil generátory bočních štítů na pravoboku, odmontoval raketoplány z předních pevných bodů malých plavidel a otevřel čtyři úseky obytného okruhu do vesmíru. Když se to vezme kolem a kolem, bylo to neuvěřitelné lehké poškození.

	Křižník Black Knight měl méně štěstí. Přežil, ale jen jako trup obklopený prázdnou atmosférou a prstencem roztahujících se záchranných modulů.

	* * *

	„Ztratili jsme spojení s Preussenem,“ řekl komunikační důstojník komodoru Quintové.

	„To není překvapivé,“ odpověděla Quintová zachmuřeně. „Ta loď určitě prošla mlýnkem na maso.“

	Llyn se podíval na displeje Retribuce a v žaludku se mu udělal těžký uzel. „Je to tak špatné, jak to vypadá?“ zeptal se.

	„Je to dost špatné,“ připustila Quintová. „Ale pořád tam je a andermanské bitevní lodě mají pověst odolných. Uvidíme, jak rychle se Hansenové podaří uklidit ten nepořádek a dostat se na sekundární komunikační kanál.“

	„Mělo by to být rychle,“ varoval Llyn. „Bez Preussena se celá věc mnohem rychleji zkomplikuje.“

	„Tady se nebudeme hádat,“ řekla Quintová.

	„Vypálení klínu,“ oznámil taktický důstojník Retribution.

	Llyn se podíval na taktický displej. Všechny střely z první salvy flotily se nyní dostaly do balistické dráhy, dvaatřicet tisíc kilometrů od zpomalujících andermanských lodí a devatenáct tisíc kilometrů od jejich protiraketové zóny.

	Jinými slovy, sedící kachny. Velmi rychlé, velmi smrtící kachny, ale přesto sedící kachny.

	O dvě vteřiny později salva narazila do protiraketové zóny Andermanů a dvaatřicet z nich zemřelo přímo na místě. Zbytek…

	„A sakra,“ řekla tiše Quintová.

	„Cože?“ Llyn se zeptal a hledal na displeji informace, které jeho netrénované oko zjevně přehlédlo.

	„Basaltberg je chytrý,“ řekla Quintová. „Obvyklá obrana pro cíle, které se nevyhýbají střelám nahoru, spočívá v tom, že celou oblast zasypou protiraketami a autokanóny a doufají v nejlepší. Místo toho náš andermanský admirál nechal své hlavní lodě rozložit klíny a otočit střechy k naší palbě, čímž veškerou odpovědnost za protiraketovou obranu přenesl na své stínící jednotky.“

	„Vypadá to rozumně, i když trochu bázlivě,“ řekl Llyn. „Jaké jsou nevýhody?“

	„Nevýhodou je, že kdyby se některý z našich útoků zaměřil na ty menší lodě, bylo by po nich,“ řekla Quintová. „Bez protiraketové clony hlavních lodí by neměly šanci tak velký útok zastavit. Basaltberg vsadil velké procento své váhy na to, že nám Hansenová nařídí soustředit se výhradně na jeho dvě bitevní lodě a zbytek nechá na později.“

	Llyn se ušklíbl. „Což udělala.“

	Quintová přikývla. „Což udělala.“

	„Blíží se druhá salva,“ ozval se taktický důstojník. „Klíny jsou stále aktivní.“

	„Ale všechny stále míří na hlavní lodě,“ řekla Quintová rezignovaně. „A už jsou příliš blízko na to, abychom je mohli změnit na jiné cíle.“

	„Udělala byste něco jinak, kdybyste velela?“ zeptal se Llyn a ztišil hlas.

	„Nejspíš ne,“ připustila Quintová. Zvážněla. „Ale to se asi nikdy nedozvíme.“

	Vznášeli se vedle sebe a sledovali, jak střely následují své sestry a míří do záhuby proti klínům andermanských hlavních lodí.

	* * *

	„Nejméně dva zásahy na Preussen, Herr Graf,“ ozval se hlas Unterbergerové z reproduktoru vlajkového můstku. „Právě vám předávám data.“

	Lisa si všimla, že se v kajutě cosi pohnulo, že trochu polevilo napětí, které naplňovalo a prostupovalo Friedricha der Grosse a všechny v něm.

	Ale jen nepatrně. Zásah byl přece jen velmi pružný pojem, pokud šlo o střely. Dva přímé zásahy by bitevní loď zcela zničily, ale přímé zásahy byly výjimkou, nikoli normou, a CIC stále třídilo data, aby přesně zjistilo, jak rozsáhlé je poškození Preussenu.

	A i kdyby byla tak rozsáhlá, jak všichni doufali, Preussen tam nebyla zdaleka sama.

	„Mohl to být ještě třetí zásah,“ pokračovala Unterbergerová. „Zatím nemáme jasné důkazy. Ale senzory potvrzují prudký pokles síly jejího klínu, což silně naznačuje, že její přední prstenec je úplně dole.“

	„Velmi dobře,“ odpověděl Basaltberg. Podíval se na Kranzovou a Lisu a povytáhl obočí. „Co si o tom myslíte?“ vyzval je.

	„Vypadá to, že je vážně zraněná,“ řekla Kranzová. „A pokud je její prstenec skutečně dole, můžeme předpokládat, že se poškození soustředí dopředu.“

	Pokud by to byla pravda, znamenalo by to obrovský posun v dynamice bitvy, věděla Lisa. Stejně jako Friedrich der Grosse měla i Preussen na přídi čtyři dvouhlavňové odpalovací zařízení a měla mnohem hlubší zásobníky než bitevní křižníky třídy Iskra, které do bitvy přivezli žoldáci Svobodných. S dvaceti náboji ve skříňových odpalovacích zařízeních mohla Iskra v alfa salvě vrhnout úctyhodnou váhu, ale neměla zdaleka takovou trvalou kapacitu jako andermanská bitevní loď. Pokud bylo pár Preussenových odpalovacích zařízení skutečně vyřazeno a pokud už nebyly k dispozici ani ony, ani jejich zásobníky, palebná síla povstalců právě utrpěla značnou ránu.

	„Herr admirál, pasivní senzory nyní naznačují značnou ztrátu atmosféry v Preussenu,“ ozval se Lindauerův hlas z reproduktoru. „Nic přesvědčivého, ale to, že jsme to zaznamenali odsud, by naznačovalo masivní porušení trupu.“

	„Ve spojení se změnou signatury Preussenova gravitoru to naznačuje vážné poškození, Herr Graf,“ řekla Kranzová. „Skutečnost, že ještě nevypálili další salvu, naznačuje, že si palbu schovávají, dokud nebudeme blíž.“

	„Takže: těžce zraněná,“ řekl Basaltberg. „Nebo aspoň dost těžce na to, aby šetřili municí.“ Obrátil se k Hasselreiderové. „Vraťte eskadru na přibližovací profil, Fregattenkapitänin,“ nařídil astrogátorovi. „Ale zůstaňte připraveni na další rozkazy kormidelníka.“

	„Jawohl, Herr Graf,“ odpověděla.

	„A teď,“ pokračoval Basaltberg a podíval se na Lisu, zatímco Gerechtigkeitsgeschwader otáčel své přídě zpět k Tomlinsonu. „Podívejme se, jaká překvapení pro nás Kapitänin Hansenová připravila.“

	***

	„Andermanská flotila postupuje vpřed,“ řekla Quintová. „Vypadá to, že Basaltberg má v úmyslu přiblížit se na dostřel, než znovu zahájí palbu.“

	„Souhlasím,“ řekla Hansenová klidně.

	Klid, který Llyn nemohl neobdivovat. Obraz na komunikačním displeji Quintové nebyl zrovna nejkvalitnější, známka těžkého poškození komunikace, a skutečnost, že si Hansenová nasadila přilbu, naznačovala, že to nebyla jen komunikace, která dostala zabrat.

	Přesto Llyn neviděl žádné napětí nebo přímo strach, který by za podobných okolností pociťoval on. Hansenová byla jistě dost chytrá na to, aby si uvědomila, že je v nesnázích, ale rozhodla se skrývat pochybnosti v sobě a dávat důstojníkům a posádce najevo jen sebedůvěru a odhodlání.

	Podle všeho, co Llyn četl, byl Gustav Anderman stejný. Možná byla Hansenová opravdu jeho dcera.

	„Za předpokladu, že správně identifikoval vaše bitevní křižníky, ví, že jste vypálili dvě třetiny raket,“ pokračovala Hansenová. „Zřejmě si je také vědom, že jsme byli vážně zraněni.“ Ústa se jí na okamžik sevřela, krátký záblesk temnoty v ní vykoukl.

	Llyn opět věděl, že to není překvapivé. Viděl hlášení o ztrátách, která Preussen posílal do Retribuce, a ta čísla nebyla dobrá.

	„Aby neplýtval vlastní palbou na delší vzdálenost,“ uzavřela Hansenová. „Dostane se blíž, kde bude mít lepší pokrytí senzorů a menší zpoždění přenosu telemetrie.“

	„Vždycky jsme věděli, že Basaltbergovy bitevní lodě mu poskytnou potenciálně rozhodující výhodu,“ řekla Quintová. „Nejen v odpalovacích zařízeních, ale i ve schopnosti telemetrie a hloubce zásobníků. S poškozením Preussenu se teď musí cítit dost sebevědomě.“

	„Sebevědomě, ale ne arogantně,“ upozornila Hansenová. „Bude si dávat pozor na překvapení.“ Její obraz se zamračil, očima kmitala sem a tam, pravděpodobně kontrolovala displeje. „Ano,“ zamumlala. „Kdyby Preussen neztratil tolik našich telemetrických spojení, doporučovala bych zadržet palbu, dokud neodstartuje a my nebudeme znát geometrii, ke které se zavázal. Za daných okolností si nejsem jistá, jestli máme takovou možnost.“

	„Souhlasím,“ řekla Quintová a ukázala Llynovi na správný displej s čísly, která už viděla a vyhodnotila. „Při téhle rychlosti nás rychle mine a v tu chvíli bude mít iniciativu opět ve svých rukou.“

	„A podruhé už ho překvapit nemůžeme,“ řekla Hansenová. „Takže se smíříme s tím, že jich tam půjde ještě víc naslepo, a začneme na něj brzy útočit? Nebo budeme doufat, že budeme mít dost času – a bude trvat dost dlouho –, abychom byli rozhodní, až přeletí?“

	„Ze všech důvodů, které jste právě uvedla, hlasuji pro,“ řekla Quintová.

	„Souhlasím,“ řekla Hansenová a kývl na někoho mimo obrazovku. „Střelný plán Bruchmüller.“

	„Jawohl, meine Kapitänin.“

	Llyn přenesl pozornost na taktické displeje Retribuce. Rozkaz Hansenové odešel…

	A odpalovací zařízení na oběžné dráze Tomlinsona, skrytá odpalovací zařízení, která se Basaltbergovu dronu Alfa nepodařilo odhalit, ožila.

	* * *

	„Lieber Gott!“ Unterbergerová zalapala po dechu.

	Travisova hlava se otočila k zákresu a jeho oči se nevěřícně rozšířily. Co to proboha…?

	„Odpálení rakety!“ naléhavě vyštěkla Unterbergerová. „Odhad dvě stě padesát – opakuji, dvě stě pět nula! Oprava – více odpalů. Přicházejí dvě-opakování dvě-salvy.“

	„Opětujte palbu,“ vyštěkl Basaltberg okamžitě. „Všechny lodě, odklon a náklon do dvaceti sekund.“

	„Třetí odpálení!“ Unterbergerová zavolala.

	A v té zmrzlé hrstce vteřin se sedm set padesát střel začalo řítit na Gerechtigkeitsgeschwader.

	

		KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ



	Tentokrát se váhy střel, které si vyměnili, nedaly nijak srovnat. Vůbec nijak. Samotná hustota útoku, který se řítil z Tomlinsona, byla daleko za hranicí toho, co mohl jakýkoli námořní plánovač kdy předpokládat, rozhodně ne od protivníka s tak malým počtem lodí.

	Není to tak zlé, jak to vypadá, snažila se ho uklidnit malá, vzdálená část Travisovy vyděšené mysli. Zbývající telemetrické spoje povstalců nemohly ovládat tolik raket najednou.

	Tato logika však byla jen malou útěchou v porovnání s obrovskou katastrofou, která se na Gerechtigkeitsgeschwader řítila. I když většina raket byla v podstatě v režimu „vystřel a zapomeň“, těch relativně málo, které byly pod kontrolou, nepochybně mířilo na dvě andermanské bitevní lodě.

	Ještě stále zíral na blížící se útok, když Gerechtigkeitsgeschwader zahájila svou odpověď.

	Byl větší než při prvním útoku, tentokrát sedmdesát raket místo šestatřiceti, a za normálních okolností by flotila měla dostatek telemetrických spojení, aby je mohla všechny ovládat. Ale když se na ně řítily rakety povstalců, neodvážily se andermanské lodě vystavit hrdla svých klínů takovému útoku. A tak se chvíli po startu Gerechtigkeitsgeschwader znovu otočila, současně se vychýlila na pravobok a naklonila se vzhůru, aby stočila své klíny do správné polohy.

	Tento krok připravil Basaltberga o kontrolu, kterou by potřeboval pro přesnou palbu, a Travis skutečně sledoval, jak ikony Andermanových střel přecházejí do virtuální podoby, když klín Friedricha der Grosse začal přerušovat telemetrii i senzory. Stejně jako většina povstaleckých střel si i střely Gerechtigkeitsgeschwader budou muset najít cestu ke svým cílům samy.

	Na druhou stranu nehybná pozice povstalců způsobovala, že jejich úhybné manévry byly mnohem méně účinné. Mohlo by to také omezit jejich vlastní kontrolu nad jádrem úderu alfa raket a výrazně snížit přesnost případných následných salv.

	A to si zjevně nemohli dovolit. Tohle byla rozhodující nabídka Hansenové, její nejlepší a nejsilnější odpal Příštích několik minut rozhodne o tom, zda bitvu vyhraje, nebo všechno ztratí.

	První vlna povstaleckých raket se nad Gerechtigkeits-geschwaderem rozbila jako kladivo ukuté v pekle.

	Dvacet tři útočných ptáků se zaměřilo na těžký křižník Schreien. Její třída nesla výkonnou sadu elektronického boje, speciálně navrženou jak k odlákání palby od jednotek vyšší hodnoty, tak k podvržení senzorů střel, které nalákala, a byla vybavena silnou obranou, aby zasáhla všechny střely, které se odmítly nechat podvrhnout.

	Proti tolika hrozbám to však nestačilo, zejména proto, že její pohyblivý klín blokoval její vlastní protistřely a klíny jejích družek jim bránily poskytnout vlastní pomoc při obraně oblasti.

	Pět střel narazilo do jejího klínu a zaniklo. Další dvě zastavila levoboční stěna. Zbývajících šestnáct střel však proletělo napříč a narazilo do hrdla jejího klínu. Její zoufale pálící autokanón zastavil šest z nich; posledních deset explodovalo uvnitř jejího klínu.

	Jeden z nich byl sotva pět set metrů od její přídě, když se aktivovala jeho roznětka.

	Pohltila ji ohnivá koule a radiace, její klín zmizel a bezstarostná prázdnota pohltila její úlomky.

	Torpédoborec Kunlun zahynul o dvě vteřiny později a jeho sesterská loď Xingtian přišla o přední gravitorový prstenec, obě odpalovací zařízení a polovinu bodové obrany, když jí blízký zásah poškodil přední polovinu trupu.

	Levý boční štít Vergeltungu v rozmezí necelé vteřiny dvakrát těsně minul a jeho generátory selhaly. Bitevní loď se otřásla, jak náhlou mezerou v její obraně pronikl výbuch a radiace, ale boční stěna splnila svůj úkol a jen zlomek zuřivosti hlavic prošel skrz. Travis se při sledování telemetrických dat zarazil, ale silný pancíř Vergeltungu pohltil nejhorší poškození a andermanské bitevní lodě měly pro každou boční stěnu třetí generátor. Záložní se probral k životu a vygeneroval náhradní stěnu o poloviční síle, takže její bojová síla zůstala neporušená.

	To bylo vše z kaleidoskopu boje, který Travis stihl spatřit, než zuřivý povstalecký útok dorazil k Friedrichu der Grosse.

	Tucet střel se vyplýtvalo na klín vlajkové lodi. Jedna ne. Jen se škrábla o přední okraj jejího levobočního boku, naklonila se dovnitř a vybuchla u levoboku bitevní lodi. Friedrich der Grosse ji svým vlastním pohybem přenesl dopředu do zóny výbuchu a mohutná loď se šíleně vzpínala, jak ji bičovala tlaková vlna.

	Displeje CIC zhasly a pak se téměř okamžitě vrátily k životu, jakmile se zapnuly záložní zdroje. Na displejích se objevily karmínové kódy poškození.

	„Těžké poškození vpředu!“ Carrinův hlas se ozval v Travisově sluchátku, když se bitevní loď vzepjala. „Selhání kaskády! Výbuchy ve věži…“

	CIC otřásl sekundární šok. Hlas se náhle odmlčel a centrála řízení škod byla náhle dalším pulzujícím kódem poškození. Travis přelétl očima seznam kódů a snažil se zjistit, které další oblasti byly zasaženy…

	Cítil, jak mu zamrzlo srdce. Jeden z kódů označoval poškození vlajkového můstku.

	Tam, kde byla Lisa.

	Než si uvědomil všechny důsledky, byl v polovině cesty ven z úchytů. Vlajkový můstek poškozen – rozsah neznámý – oběti neznámé – komunikace nemožná.

	A Lisa tam byla.

	Travis věděl, že se k ní může dostat. I přes všechny škody musela existovat cesta k vlajkovému můstku, kterou by se tam mohl dostat. Možná nebude schopen nijak pomoci, ale nemohl tu jen tak sedět a čekat, až něco udělá někdo jiný. Škody byly po celé lodi, ale jeho žena byla na vlajkovém můstku a on se k ní potřeboval dostat.

	„CIC, tady Kapitänin,“ uslyšel z reproduktorů hlas Sternbergerové. „Ztratili jsme spojení s vlajkovým můstkem a centrálou poškození.“

	„CIC potvrzuje ztrátu spojení, meine Kapitänin,“ odpověděl Lindauer a jeho hlas zněl téměř klidně.

	Mohl si dovolit být klidný, pomyslel si Travis hořce. Nebyla to jeho žena, kdo uvízl na zdevastovaném vlajkovém můstku. Nebyla to jeho žena, kdo byl zraněn, možná umíral uprostřed bitvy, která se netýkala ani jí, ani jejího námořnictva, ani jejího království.

	A ke své věčné lítosti a pocitu viny byl v přítomnosti Andermanů příliš rozpačitý, než aby jí dal pusu na rozloučenou.

	Odstrčil se od křesla Unterbergerové a zamířil k poklopu, tvář obrácenou k displeji stavu poškození a oči hledající cestu – jakoukoli cestu – k vlajkovému můstku. Ano, mohl by to zvládnout. Ať se děje cokoli, zvládne to.

	„V DCC8 teď potřebujeme oči,“ řekl Sternbergerová. „Nadporučík Stentz je uvězněn v poškozeném prostoru Beta a nemá žádnou komunikaci s opravárenskými četami před rámem jedna devět pět.“

	„Rozumím,“ řekl Lindauer a koutkem oka zahlédl, jak se velící důstojník začíná odpoutávat. „Půjdu já.“

	Travis došel k hlavnímu poklopu CIC, chytil se madla, aby se zastavil, a naposledy se zaměřil na displej poškození…

	Najednou jako by vířící emoce zmizely jako plamen ve vakuu. Červené značky na displeji – posouvající se kódy poškození – řízený chaos rozkazů a hlášení, které slyšel z komunikátoru – naléhavá potřeba kapitánky Sternbergerové, aby se někdo dostal do centrály řízení škod –…

	A v tom okamžiku manžel Travis zmizel a objevil se poručík Travis Uriah Long z mantichorského královského námořnictva.

	„To je v pořádku, Fregattenkapitän Lindauere,“ zavolal na XO přes oddělení. „Jdu na to.“

	Měl dost času, aby si všiml Lindauerova překvapeného výrazu, a pak už prošel průlezem a zamířil krátkou chodbou k DCC, přičemž se snažil vytáhnout z paměti každý střípek, který si o této oblasti mohl z Carrinových orientačních prohlídek zapamatovat.

	Zářící červené světlo nad poklopem DCC signalizovalo vakuum na druhé straně a Travis strávil posledních pět metrů svého plovoucího úprku upevňováním přilby skafandru. Došel k poklopu, chytil se madla, aby se zastavil, a stiskl tlačítko zámku.

	Nic se nestalo.

	Stiskl nouzový vypínač. Poklop se s trhnutím otevřel, ale dojel jen do poloviny, než se zasekl. Zkroutil tělo dolů a do strany, bojoval s náhlými proudy, jak se kolem něj prohnal vzduch z chodby, a prodral se skrz. Zašmátral po úchytu na vzdálenější straně přepážky, až se konečně protáhl kolem zaseknutého průlezu.

	A vynořil se do márnice.

	Nevěděl, co to bylo za podivné poškození, ale něco prorazilo metr dlouhou a dvanáct centimetrů širokou trhlinu ve vnitřní přepážce a rozmetalo úlomky po celém DCC. Rozsekaly jeho desetičlennou posádku jako dementní bzučící pily a v mikrogravitaci se všude vznášely kuličky krve. Dva andermanští poddůstojníci byli stále na nohou a snažili se pomoci zbytku posádky.

	Kousek od přeživších, stále připoutaný k pohovce před hlavními displeji, stál Carrino. Z jeho roztříštěné přilby vytékala krev a přidávala se k ostatním kapičkám, které se na vlně atmosféry, kterou s sebou Travis přinesl, valily k průrvě.

	Travis se posunul přes kupé směrem k pohovce a s novým pocitem ztráty pohlédl na ostatky muže, který ho nespočet hodin provázel po Friedrichu der Grosse a stal se přitom tím nejbližším, co Travis mezi Andermany měl.

	Carrinovi nemohl nijak pomoci. Ale možná by mohl využít poznatky, které mu Carrino vtloukl do hlavy, aby zabránil stejnému osudu ostatních.

	Došel k pohovce, chytil se držadla a podíval se na displeje, přičemž si vzdáleně uvědomoval, že pomalá fontána krve z Carrinovy přilby mu karmínově potřísňuje vakuovou kombinézu. Přejel očima po výstrahách…

	„Sakra,“ zamumlal si pod nosem a žaludek se mu znovu stáhl. Alespoň teď věděl, odkud se vzala ta mezera v přepážce. Plazmové kanály Pět a Sedm se protrhly a unikly do vesmíru, ale ne předtím, než Sedmá prolomila DCC, poslala střepiny napříč prostorem a vysála z něj vzduch.

	Ale bylo to ještě horší. Mnohem horší. Potrubí 9 bylo také poškozeno, ne však prvním zásahem, ale sekundárním poškozením, když Sedmá vybuchla.

	Až na to, že se to nepovedlo. Ve skutečnosti stále dodával energii na devadesát procent projektové kapacity, přestože byl poškozen, protože nikdo mimo DCC nevěděl, že byl zasažen, a nikdo uvnitř DCC ho neodřízl od obvodu.

	Ale tato křehká stabilita nevydržela. Ukazatele strukturální integrity potrubí byly hluboko v červených číslech. Pokud nad ním někdo rychle nezíská kontrolu…

	Odtrhl pevný kabel od Carrinovy přilby a připojil ho ke svému vlastnímu komunikačnímu rozhraní a proud němčiny od dvou poddůstojníků, kteří plácali záplaty na netěsnící skafandry, mu naplnil uši, když se jeho komunikační zařízení přepnulo do vyhrazeného okruhu DCC.

	„Hör auf damit, verdammt!“9 zavrčel.

	Hlavy poddůstojníků v přilbách se k němu prudce otočily. Uvědomil si, že oba byli tak soustředění na své kamarády, že si ho nejspíš ani nevšimli, jak vstoupil do místnosti.

	Dokázal s nimi soucítit. Někteří z nich možná ještě žijí a potřebují si nechat na skafandry nalepit záplaty, než jim zmizí zbytek životodárného kyslíku.

	V boji však bylo třeba dodržovat priority. Povinnost, odpovědnost, větší dobro pro větší počet. A pokud toto větší dobro vyžadovalo, aby někteří jedinci zemřeli, nedalo se nic dělat.

	I kdyby jedním z nich byla něčí milovaná žena.

	Zhluboka se nadechl. „Když jste mrtvý, nikomu nepomůžete,“ odsekl německy. „Tahle loď – celá tahle loď – zemře, pokud se nevrátíte na svá stanoviště.“

	Ukázal na displeje potřísněné krví. „Musíme se dostat na vrchol toho potrubí, než se protrhne. Rozumíte?“

	Zlomek vteřiny na něj Andermani jen zírali. Pak jeden z nich – vrchní bocman podle insignií na přilbě – plácl druhého přes zátylek přilby a oba přelétli na druhou stranu, aby se připojili k Travisovi.

	„Rozumím, mein Herr,“ řekl vrchní bocman, když zabrzdili před dvěma řídicími stanicemi a začali zadávat příkazy. „Kdo jste?“

	„Komandér-poručík Travis Long z mantichorského královského námořnictva,“ řekl Travis. „Byl jsem vzat na palubu jako pozorovatel.“

	„Vrchní bocman Ferber; bocman Pragerová,“ představil poddůstojník sebe a svého kolegu. „Ano, slyšeli jsme o vás. Náš oficír –“ jeho oči na okamžik zalétly ke Carrinovi „– o vás mluvil pochvalně.“

	„Je mi ctí,“ řekl Travis a pozorně sledoval displeje. Stav potrubí 9 se začínal měnit…

	„Říkal, že by z vás byl dobrý andermanský důstojník,“ pokračoval Ferber, podíval se na displeje a pak pokračoval na svou tabuli.

	„Je mi dvojnásobnou ctí,“ řekl mu Travis. „Bohužel nejsem.“

	„Ne, to jste nebyl.“ Ferber se odmlčel a podíval se nejprve na Carrina a pak na Travise. „Ale teď jste.“

	Travis cítil, jak se mu stahuje hrdlo. „Takže kvůli admirálu Basaltbergovi a Říši,“ řekl. „Dostaňme to potrubí pod kontrolu a pak obnovíme spojení s poškozením Beta –“ hlas se mu proti jeho vůli zachvěl „– a vlajkovým můstkem.“

	* * *

	Jediná salva Andermanů dorazila k První flotile.

	Llyn sledoval vývoj útoku s rostoucím pocitem strachu a marnosti. Preussen byla nepřekvapivě hlavním cílem Basaltberga, ale jak Quintová upozornila, obranný klín flotily odřízl veškerou telemetrii a změnil salvu v podstatě ve slepou palbu.

	Ale ať už byla slepá, nebo ne, pořád v ní bylo sedmdesát střel a První flotila byla cílem, který se nevyhnul úniku.

	Quintová nařídila Revenge, aby se postavila mezi Preussen a přicházející palbu, a křižník svými protiraketami a spárovanou bodovou obranou spustil silnou obrannou palbu. Její sestry Retaliation a Spark byly dostatečně blízko, aby také poskytly své protirakety k obraně bitevní lodi, ale příliš daleko na to, aby ji mohly chránit svými bodovými obrannými děly.

	Útočné střely se rozlétly. Více než třicet z nich zničily protirakety. Šestnáct z nich padlo na autokanón. Osmnáct jich najelo přímo do formace První flotily.

	Žádná z nich tentokrát nedoletěla až k Preussenu a bez aktualizace telemetrie v polovině letu většina z těch, které přežily obrannou palbu, minula, navzdory zranitelným hrdlům klínů, které jim byly předloženy.

	Většina, ale bohužel ne všechny. Tři střely dosáhly svého cíle a Revenge a křižník Saber zahynuly stejně velkolepě jako všechny lodě Grafa von Basaltberga.

	* * *

	Gerechtigkeitsgeschwader dokončila změnu kurzu v době, kdy dorazila druhá a třetí mohutná salva povstalců. Drtivá většina přilétajících střel se promarnila proti válečným lodím v jejich propletených klínech, ale i tak jich bylo dost na to, aby pronikly skrz, a stejný manévr, který použil jejich klíny jako ochranné štíty, odřízl i jejich senzory a telemetrické spoje. Nemohly sledovat rakety povstalců ani je zachytit a jejich vlastní odpalovací zařízení byla obrácena směrem od Tomlinsona a lodí, které byly stále rozestaveny proti nim.

	Padaly na ně povstalecké vražedné lodě a některé z nich se museli dostat skrz.

	Bitevní křižník Seydlitz se zapotácel, když vybuchla roznětka a divoká exploze roztříštila jeho přední kladivovou hlavu a sto metrů trupu.

	Jeho sesterská loď Yanwang měla větší štěstí. Přišla o levobok, obě záďová raketová odpalovací zařízení a zadní tepelný chladič, což způsobilo nouzové odstavení zadního reaktoru. Ztráty na personálu byly velké, ale její přední výzbroj zůstala nedotčena.

	Torpédoborec Xiangfei vybuchl.

	Drachen Korvetten kapitäna Scherzera jednoduše zmizela, když po obou jejích stranách téměř současně vybuchly dvě hlavice.

	Bitevní křižník Zhong Kui přišel o raketomet číslo dvě a bodovou obranu číslo jedna, ale ztráty na posádce byly minimální a pracovníci kontroly škod horečně pracovali na obnovení provozu bodové obrany.

	Těžký křižník Landwehr, který měl větší smůlu než jeho sestra Gewalthaufen, se šíleně zakymácel, když se mu propadl přední gravitonový prstenec. O okamžik později kaskádovitý nárůst výkonu vyřadil z provozu i zadní gravitorový prostor. Jen na okamžik… ale v tu chvíli neměla klín a nejméně šest střel ji roztrhalo na kusy.

	Během dvou minut způsobili tomlinsonští povstalci nejtěžší ztráty, jaké kdy císařské andermanské námořnictvo utrpělo.

	* * *

	„Vypadá to, že jsme je tvrdě zasáhli,“ řekla Quintová a studovala displeje, na kterých se zobrazovaly odhadované škody. Její hlas zněl dostatečně klidně, ale Llyn viděla v jejích očích hněv a bolest nad ztrátou Revenge a Sabera.

	„To ano,“ odpověděla ztěžka Hansenová. Její hlas nebyl zdaleka tak kontrolovaný a i na nižším rozlišení sekundárního komunikačního displeje Llyn viděl v jejích očích uštvaný výraz. Nepochybně přemýšlela, kolik mužů a žen, které znala desítky let, právě zabila.

	Samozřejmě věděla, že pokud její nárok na trůn andermanská flotila nepřijme, nevyhnutelně dojde k masakru mezi přáteli a kolegy. Ale vědět v hlavě a cítit v srdci a nitru byly dvě zcela odlišné věci.

	A Llyn se už dávno naučil, že první zkušenost nikdy zcela nepřipraví člověka na druhou.

	„Bohužel jsme na to spotřebovali veškerá naše orbitální překvapení,“ pokračovala Hansenová a její hlas už byl o něco klidnější. „Pro další fázi nám zbývají jen vnitřní zásobníky.“

	„A naše bitevní křižníky mají v zásobnících už jen osm nábojů,“ podotkla Quintová.

	„Navíc Preussen přišla o všechny přední raketové baterie kromě jedné.“ Na displeji se Hansenové sevřely rty. „Musíme jen doufat, že je zasáhneme dostatečně silně.“

	* * *

	„Vlajkový můstek je zpátky v obvodu, mein Herr,“ řekl vrchní bocman Ferber a napůl se otočil k Travisovi. „Hlásí ztráty, ale žádné smrtelné.“

	Zmrzlý kámen, který býval Travisovým srdcem, začal opatrně ožívat. Alespoň Lisa byla naživu.

	Měli však práci a na přemýšlení o ní ještě nebyl čas. „Bocmane Pragerová?“ zavolal.

	„Už to skoro je, pane,“ ozvala se Pragerová z jedné z řídicích desek. Byla mladší než Ferber, ale Ferber ji poslal, aby se postarala o vadné potrubí Patnáct, zatímco on bude pracovat na obnovení komunikace DCC.

	Travis pochopil proč. Shrbená nad prknem, jejíž prsty se pohybovaly s rychlostí a jistotou, jakou viděl jen zřídka, byla zjevně lepší volbou pro závod s časem proti poslednímu z poškozených plazmových vodičů Friedricha der Grosse. Očima přejížděl sem a tam mezi Pragerovou a displeji…

	Posledním příkazem se otevřela pojistka potrubí a zachycená plazma unikla do vesmíru.

	Travis si úlevně povzdechl. Alespoň že loď nevyhodí do povětří její vlastní energetické systémy. „Vynikající práce, oba dva,“ řekl a vyslal na každého z nich stísněný úsměv. „Dost možná jste zachránili loď.“

	„Danke, mein Herr,“ řekl Ferber. „Co dál?“

	„Znovu se spojíme s poškozením Beta a můstkem,“ řekl mu Travis. „Určitě budou mít seznam věcí, které můžeme udělat.“

	

		KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ



	„Herr Graf, máme opět spojení,“ ozval se Westgate.

	„Danke,“ řekl Basaltberg a věnoval Lise a sanitáři, který Hasselreiderovou ošetřoval, poslední, dlouhý pohled.

	„Bude v pořádku,“ ujistila ho Lisa.

	„Dostali jsme se k ní včas, Herr Graf,“ potvrdil sanitář.

	„Dobře,“ řekl Basaltberg. Jeho oči se dotkly Lisiných. „Danke,“ řekl tiše.

	„Bitte,“ řekla Lisa. Pomáhat zdravotníkovi rozříznout astrogátorův skafandr bylo to nejmenší, co mohla udělat.

	Nikdo na vlajkovém můstku nebyl zabit, ale bylo to o fous. Nejhůře dopadla Hasselreiderová, kterou výbuch z plazmového kanálu Sedm odfoukl zpět do prostoru a na několika místech jí do skafandru zasáhl úlomky konzoly. Jen díky rychlé práci Lisy a jednoho ze zdravotníků se jim podařilo její skafandr včas otevřít a zastavit krvácení. Další dvě zranění byla relativně lehká a ostatní zdravotníci už je ošetřovali.

	Což neznamenalo, že by vlajkový můstek nebo samotný Friedrich der Grosse byli zrovna v pořádku. Plazmový výbuch sice nezpůsobil snížení tlaku v tomto prostoru, jako tomu bylo u centrály řízení škod, ale pokud by tato část lodi dostala další zásah a ztratila by izolaci, byla by Hasselreiderová přinejmenším mrtvá. A bylo pravděpodobné, že nebude sama.

	Komunikační sekce vlajkového můstku byla také dočasně ztracena, což s sebou vzalo nejen hlasovou komunikaci, ale i všechny taktické displeje. Když Lisa vzhlédla, viděla, že se displeje začínají probouzet k životu.

	Zavrávorala, když se jí začala vybavovat realita situace Gerechtigkeitsgeschwader. Basaltberg vyrazil do bitvy se šestnácti loděmi. Teď mu zbývalo jen osm bojeschopných jednotek, a Lisa netušila, jak volně Andermani definují pojem bojeschopný.

	Co se týče samotného Friedricha der Grosse…

	Cítila, jak se jí stahuje hrdlo. Na displeji se objevilo poškození vlajkové lodi a bylo ještě horší, než předpokládala. Pouze jedno z předních odpalovacích zařízení zůstalo funkční a telemetrie a komunikační spojení byly vážně poškozené.

	Dobrou zprávou bylo, že tři ze čtyř obranných stanovišť bitevní lodi přežila, i když dvě z nich byla odříznuta od centrálního řízení palby. Tyto dvě budou střílet pouze pod lokální kontrolou a jejich posádky se budou muset při zaměřování spoléhat na vestavěné senzory.

	Tři křižníky Gerechtigkeitsgeschwader byly zredukovány na dva. Seydlitz zůstával teoreticky neporušený, i když podle samotného profilu poškození uvedeného na displeji se Lisa mohla jen divit, co ho drží pohromadě. Přední palebná síla Zhong Kui byla snížena na polovinu, ale alespoň poškození Yanwangu bylo celé na zádi. Basaltbergův jediný zbývající těžký křižník Gewalthaufen byl také nepoškozený, ale jeho torpédoborce byly vykuchány. Schopné boje zůstaly jen nepoškozené Mazu a Kuafu, podporované fregatami Schwert a Kurzschwert, a všechny čtyři dohromady měly jen tolik odpalovacích zařízení jako jedna bitevní loď.

	A když už mluvíme o bitevních lodích…

	Lisa se zamračila a podruhé se podívala na seznam škod. Opravdu mohl Vergeltung projít tou pekelnou palbou bez úhony?

	„Dejte signál všem lodím,“ řekl Basaltberg Westgateovi. „Mrzáci mají zůstat odvráceni od Tomlinsona. Kapitální lodě a nepoškozené jednotky se změní, aby otevřely své klíny, až budeme projíždět. Pak mi zavolejte Kapitän Schwendera.“

	„Ja, Herr Graf,“ řekl komunikační důstojník a otočil se ke své desce.

	„A my, Herr Graf?“ zeptala se významně Kranzová. „Mohu se zeptat, pod kterou hlavičku spadáme?“

	„Můžete se zeptat,“ řekl jí Basaltberg. „Rozhodnu se, až si promluvím s Kapitän Schwenderem.“

	Jeho šéf štábu přikývla, i když podle Lisy toto gesto znamenalo souhlas, aniž by to nutně znamenalo souhlas.

	Na displeji se objevil obraz Kapitän Chao Schwendera. „Schwender, mein Graf,“ řekl formálně.

	„Kapitäne,“ pozdravil ho na oplátku Basaltberg. „Podle toho, co tu vidím, se Vergeltung zdá být nepoškozený. Je to pravda?“

	„Ne tak docela, Herr Admiral,“ řekl Schwender. „Přišli jsme o jeden obranný bod, náš levobok je na terciárním generátoru a máme drobné poškození na zadních telemetrických polích. S touto výhradou jsme však zcela připraveni k boji.“

	„Herr Graf?“ Schlamme mu skočil do řeči. „CIC potvrzuje zničení přinejmenším jednoho z žoldáckých křižníků.“

	„Dobře,“ řekl Basaltberg a ohlédl se na Schwendera. „Takže to budou naše dva křižníky proti jejich a váš Vergeltung proti Preussenu. Názor?“

	„Považuji tuto šanci za zcela přijatelnou, Herr Admiral,“ řekl Schwender. „Zvlášť když víme, že Iskry vyčerpaly většinu munice během prvních dvou salv a že Preussen je těžce zraněná.“

	„To byla i moje analýza,“ řekl Basaltberg. „Gewalthaufen bude mít převahu dva ku jedné, ale palebná síla Vergeltungu by měla více než vyrovnat převahu povstalců v těžkých křižnících. Mazu, Kuafu, Schwert a Kurzschwert se prostě budou muset vypořádat se zbývajícími dvěma lehkými křižníky a torpédoborci, dokud se k nim nedostanete. Teď.“

	Basaltberg se odmlčel, a když znovu promluvil, jeho hlas byl o odstín temnější. „Věřím, že šance jsou nám nakloněny, ale i tak budou těsné. Vzhledem ke stavu přední výzbroje a obrany Friedricha der Grosse hodlám Tomlinsonu při průletu představit pouze jeho záď.“

	„Aha,“ řekl Schwender, čelo se mu svraštilo, ale hlas měl pevný.

	„Bohužel naše senzory a komunikace utrpěly značné škody,“ pokračoval Basaltberg, „což znamená, že odtud nemohu vytvořit a řídit souvislý obraz o boji.“ Zdálo se, že se trochu napřímil. „A to zase znamená, že hlavní koordinace útoku bude na Vergeltungu.“

	„Rozumím, mein Herr,“ řekl Schwender a jeho hlas zněl o něco hlouběji.

	Není divu, pomyslela si Lisa, když si prohlížela strnulost Basaltbergova postoje. Natočení zadní strany Friedricha der Grosse směrem k povstalcům by zdvojnásobilo její zbývající palebnou sílu a umožnilo jí nasadit vlečný návnadový systém.

	Zároveň by to však ještě více omezilo dosah jejích již tak značně poškozených komunikačních spojů. Ať už si Basaltberg přál, aby to skončilo osobně, věděl, že to už není možné.

	Předtím Lisa pocítila frustraci z toho, že se ocitla uprostřed bitvy, v níž měli veškerou kontrolu jiní lidé. Teď musel Basaltberg čelit tomu samému, jen tisíckrát horšímu, aby mohl dokončit svou misi.

	Ještě na Mantichoře, ve dnech před svatbou, si Lisa občas dobírala Travise za jeho neustálé vzpomínky na dobu strávenou s Basaltbergem a Andermany. Soukromě došla k závěru, že její budoucí manžel nejspíš Basaltbergovy schopnosti a charakter přeháněl.

	Teď si poprvé uvědomila, že to neudělal.

	„Dobrá tedy, kapitáne, přebíráte velení,“ řekl Basaltberg formálně. „Máte tři minuty na přípravu. Gott sei mit dir.“

	„Und mit uns allen, Herr Graf. Schwender konec.“

	* * *

	Gerechtigkeitsgeschwader pokračovala směrem k Tomlinsonu a její bojeschopné jednotky se opět otáčely, aby mohly nasadit své předsunuté zbraně a senzory. Nebylo na to mnoho času a Travis a jeho dva poddůstojníci stále bojovali o obnovení komunikace s kontrolou škod Beta, když se v CIC, DCC a na taktických displejích celé eskadry objevila řešení zaměřování.

	Displeje blikaly v karmínové pohotovosti a z komunikační sítě se ozval vyrovnaný hlas Kapitän Schwendera.

	„Vpřed,“ řekl.

	A opět Gerechtigkeitsgeschwader vyplivla smrt do noci.

	* * *

	„Blíží se!“ Kistlerův hlas zněl přes spojení s Preussenem mimořádně chraptivě a Llyn si dokázal představit, jak se TO potí na čele, přestože jeho skafandr reguluje teplotu. „Napočítali jsme třicet šest střel. Doba letu jedna osm nula.“

	„Opětujte palbu,“ odpověděla Hansenová. „A připravte protirakety.“

	„Rakety vypuštěny, příprava druhého odpalu. Protirakety vypuštěny za… dvě minuty.“

	„Velmi dobře.“

	Quintová si cosi brumlala pod nosem a pak se obrátila k Llynovi. „Zranili jsme je, to jo,“ řekla, když na taktickém stanovišti odlétlo od První flotily padesát čtyři střel. „Ale myslím, že jsme jim neublížili dost.“

	„Vypouštíme větší salvu,“ podotkl Llyn.

	„S velkým náskokem,“ souhlasila. „Bohužel čísla a váhový příděl nejsou úplným příběhem. Basaltbergova obrana je téměř jistě lepší než naše a jeho těžké lodě jsou odolnější.“ Ukázala na sekundární taktický úsek. „A co hůř, torpédoborcům a Crossfiru vyschly odpalovací zařízení buněk. Takže nám zbývá jen dvacet šest střel pro druhou salvu a dvanáct pro třetí.“

	„Které vyčerpají odpalovací buňky bitevních křižníků?“

	„Na sto procent,“ potvrdila Quintová.

	Llyn přikývl a cítil napětí hráče, který na stůl vysypává poslední žetony. Pokud první dvě salvy splnily svůj účel, vyhráli.

	Všechna Basaltbergova odpalovací zařízení však byla napájena z vnitřních zásobníků. Všechny lodě, které se První flotile nepodařilo zničit, měly k dispozici mnohem více nábojů.

	„Druhý odpal vypuštěn,“ řekl Kistler.

	Llyn se podíval na taktický úsek, když se druhá, menší salva První flotily vzdalovala. „Trochu mě překvapuje, že je nezadržela o něco déle,“ zamumlal.

	„Určitě chtěla,“ řekla Quintová. „Vždycky byste rád viděl, co udělá první vlna, než vyšlete druhou. Ale v tomhle případě je to v podstatě situace typu odpal, nebo o ně přijdete. Možná zadrží posledních dvanáct, jen pro případ, že by tu ještě byla, aby jim dala cíle. Ale to není o moc víc než pískání do tmy.“

	Pro případ, že by tu ještě byla. „Takže očekáváte, že se Basaltberg zaměří na Preussen?“

	Quintová trochu pokrčila rameny. „Já bych to udělala.“

	„Třetí salva byla odpálena,“ řekl Kistler a jeho hlas už téměř k nepoznání. „Odpálení protistřel. Čtyřicet sekund do dopadu.“

	„A sakra,“ řekla tiše Quintová.

	A na taktickém stanovišti Llyn viděl, jak z andermanských odpalovacích zařízení explodovala čtvrtá salva.

	* * *

	Basaltbergovy lodě vyslaly do vesmíru čtyři salvy – celkem sto čtyřicet čtyři střel – než první z nich dosáhla svého cíle. Lisa se podvědomě napjala a sledovala reakci povstalců.

	Když přišla, byla rozhodně antiklimatická: osmdesát střel ve dvou nerovnoměrných salvách. Zdaleka ne sedm set padesát, které zdevastovaly andermanskou flotilu.

	Basaltbergův odhad byl správný. Tento jediný útok byl pro nepřítele tou nejlepší a poslední nadějí. Teď už jim skoro došla munice.

	Podívala se na taktický úsek. Viděla, že Schwender přesměroval třetí a čtvrtou salvu a změnil cíle z bitevních křižníků a ostatních lodí, které se nepřipojily k druhé salvě, aby se soustředil na hrstku menších lodí, které ještě měly odpalovací zařízení a střely k jejich napájení.

	Vlny střel se míjely a tentokrát nedošlo ke srážkám uprostřed letu.

	Zbývající protirakety povstalců začaly odpalovat, rozmetávat své šrapnely a stavět své hradby v prostoru. První salva Gerechtigkeitsgeschwader narazila do tohoto mraku a prošla jím, dvacet střel přežilo. Propalovaly se na své cíle přes závěrečnou, zoufalou palbu bodového obranného děla.

	A pak už byly zbylé střely čisté a vzbouřeneckou flotilou znovu pochodovala zuřivost termonukleární destrukce v okovaných botách.

	* * *

	Basaltberg zaměřil první salvu téměř výhradně na přeživší křižníky Quintessence a na těžce poškozenou Preussen myslel až dodatečně. Dvě střely se dostaly až ke Sparku a křižník se otřásl, když explodovaly na jeho pravoboku a zasáhly celý pravý bok. Retaliation dostala jen jednu střelu a než vybuchla, byla téměř za ní. Téměř. Vybuchla těsně u jejího levoboku a její zadní kladivová hlava se pod její zuřivostí rozpadla.

	Dělo Retribution zastavilo dvě střely a levoboční stěna utlumila poškození třetí střely. Čtvrtá střela vybuchla, když se aktivovala její roznětka, ale byla příliš daleko na to, aby způsobila významné škody.

	Pouze jedna z přeživších střel mířila na Preussen. Stejně jako Friedrich der Grosse se i loď Hansenové odvrátila a vystavila nepřátelské palbě pouze svůj nepoškozený zadní aspekt. Ale tato jediná střela unikla dvojici autokanónů, které na ni šlehaly plamennými pěstmi, a na rozdíl od Friedrich der Grosse nebyla bitevní loď Hansenové nikdy vybavena systémem návnady. Ta jediná střela se provlékla jehlou kiltu jejího gravitorového klínu a explodovala těsně u její zadní kladivové hlavice, čímž odnesla obě její záďová odpalovací zařízení.

	„Otočte se na pravobok!“ křičela Hansenová, zatímco se její loď zmítala a signály poškození ječely jako zmučené duše, a Preussen se snažila ji poslechnout. Llyn slyšela v hlase Hansenové nenávist, pohrdání sebou samou, že musí otočit klín k nepříteli a krčit se za ním.

	Ale neměla na výběr. Její zadní obrana byla nyní stejně rozbitá jako ta přední a nemohla nasadit svůj jediný přeživší pár odpalovacích zařízení, aniž by vystavila bezbranné hrdlo svého klínu vlnám střel, které k ní stále směřovaly.

	O jedenáct vteřin později, i když andermanské střely trhaly trupy První flotily, přišla řada na Gerechtigkeitsgeschwader.

	* * *

	Jednatřicet střel povstalců z první vlny přežilo protistřely a pokračovalo dál přes autokanónovou ochranu, zatímco se je návnady snažily odlákat stranou. Devatenáct jich prošlo závěrečnou palbou. Pět z nich mířilo na Friedricha der Grosse, čtyři na Vergeltung a zbytek byl rozptýlen mezi lehčí jednotky Basaltberga.

	Obě bitevní lodě se v posledních vteřinách před nárazem naklonily vzhůru. Ze zádi měly méně aktivní obrany, ale geometrie jejich klínů je z tohoto hlediska činila méně zranitelnými a úhel do jejich kiltů mohl být uzavřen menším úhlem náklonu. Přesto se dva z lodních zabijáků vyhnuly klínu Friedricha der Grosse. Jeden vybuchl na jeho levoboku, dostatečně daleko, aby boční stěna absorbovala explozi bez dalšího poškození. Druhý se rozběhl po jeho druhém boku a explodoval těsně u paluby. Výbuch a radiace protrhly jeho boční stěnu, generátor přední boční stěny explodoval v troskách a pravobok uzamčeného obytného prstence se změnil v zmučenou, napůl roztavenou krajinu trosek.

	Lisa slyšela, jak přicházejí nová hlášení o škodách, zatímco hlavní tým DCC – který se nějakým nevysvětlitelným způsobem ocitl pod velením jejího manžela – horečně pracoval na zastavení přílivu zkázy. Zadní reaktor byl vyřazen jen taktak a všechny tři raketoplány vlajkové lodi na pravoboku se jednoduše rozpadly na pevné části. Dalších třicet lidí Friedricha der Grosse zemřelo nebo bylo zraněno a Lisa se přistihla, že se při každé ztrátě trápí.

	Navzdory smrti a zkáze však všechny zbývající zbraňové systémy bitevní lodi přežily bez úhony.

	Vergeltung měl větší štěstí. Pouze jedna ze čtyř střel, které prošly jeho bodovou obranou, se dostala na dostřel. Vybuchla mimo pravobok, ušetřila ochromený levý bok a prošla zcela nepoškozená.

	Zhong Kui také nechala přes svou obranu projít pouze jednu střelu. Ta jediná však vybuchla sotva sto metrů za ní a roztříštila její trup jako rampouch hozený na podlahu z keramobetonu.

	Nikdo nepřežil.

	A pak se druhý odpal Gerechtigkeitsgeschwader vrhl na přeživší povstalce.

	* * *

	Kaskáda destrukce pronikla skrz zcela vyčerpanou bodovou obranu První flotily. Již tak poškozený křižník Spark efektně zahynul a Preussen sotva začala svůj šikmý obrat, když dostala další dva téměř zásahy.

	Poškození přežila tak, jak to dokáže jen bitevní loď. Byl však obrovský rozdíl mezi přežitím a zachováním bojeschopnosti.

	Na displejích Retribuce Llyn viděl, jak Preussenova výmetnice číslo 5 zčervenala a bitevní loď měla jen jedno odpalovací zařízení. Čekal, až Hansenová něco udělá nebo alespoň něco řekne.

	Ale vůdkyně povstalců, žena, která se měla stát císařovnou, pro jednou mlčela.

	Třetí salva Andermanů dopadla na cíl a křižník Retaliation, na který mířilo nejméně pět střel, zahynul stejně velkolepě jako jeho sestra Spark. Křižník třídy Bataan Amphitrite se odpotácel z formace a z jeho napůl roztříštěného trupu se vysypaly záchranné moduly. Torpédoborec Brindle dostal přímý zásah a prostě zmizel.

	Retribution opět přežila, opět se zanedbatelným poškozením, až na to, že ji minuly jen o vlásek a připravil ho o polovinu levého bočního štítu.

	Ale na tom téměř nezáleželo. První flotila byla zredukována na sedm jednotek, z nichž pouze tři – všechny torpédoborce – byly nepoškozené. A kromě válečníka třídy Bataan a těžkého křižníku Crossfire měly všechny do jednoho vyčerpanou munici. To jim dávalo přesně šest provozuschopných odpalovacích zařízení.

	Ale čas na jejich použití už dávno pominul.

	„Všem lodím: vyhnout se!“ rozkázala Quintová.

	Hansenová byla velitel, uvažoval Llyn, a mohla by jednostranný rozkaz Quintové považovat za vzpouru. Ale Hansenová mlčela a Llyn pochyboval, že Quintové záleží na tom, co si myslí. Žoldáci Quintessence byli její a ona nehodlala plýtvat dalšími jejich životy v tažení, které bylo zjevně prohrané.

	Věděli to i její lidé. Už reagovali, zběsile se nakláněli nahoru nebo dolů a zasahovali svými klíny proti čtvrté vlně Basaltbergových střel. Byly lehčí a hbitější než kterákoli bitevní loď a nouzový manévr je zachránil téměř všechny.

	Jedinou výjimkou byl torpédoborec Nebula, který se dostal do bezprostřední blízkosti, což rozbilo dvě třetiny jeho trupu, zabilo téměř polovinu posádky a nouzově vypnulo jeho reaktor. Jeho klín zmizel, takže zůstal otevřený a bezmocný.

	Llyn zíral na displeje, srdce mu tlouklo vteřiny a čekal, až Basaltberg vypálí pátou salvu, která by je všechny dorazila.

	Ale ten útok nepřišel. Andermanská flotila byla stále na dostřel raket, ale útok nepřišel.

	„Quintová?“ zeptal se opatrně Llyn.

	„Dává nám šanci,“ řekla Quintová a v jejím hlase se ozval smutek. Ne kvůli misi, věděl Llyn, nebo dokonce kvůli svým lodím, ale kvůli ztraceným lidem. „Stejně jako my je to profesionál.“

	Gestem vyzvala komunikačního důstojníka k otevřenému mikrofonu. „Všem lodím, tady komodor Quintová. Vypněte klíny. Opakuji, vypněte klíny.“

	„Je po všem.“

	Dlouhou minutu bylo na můstku ticho, až na naléhavé mumlání komunikačního důstojníka, který do svého mikrofonu opakoval a potvrzoval její rozkaz. Llyn sledoval displeje a čekal. Jako první odešel klín Retribuce, ale hned po něm následovaly klíny ostatních lodí Quintessence. Na několik vteřin zůstal aktivní i ten Preussenův a Llyn přemýšlel, jestli se Hansenová chystá své lidi a svou loď vzít do planoucího ohně wagnerovské opery.

	Pak ale zmizel i její klín.

	Llyn se zhluboka nadechl. „Takže to je všechno?“

	„Ne tak docela.“ Quintová se k němu záměrně otočila. „Denebská dohoda stanoví, jak se má zacházet s poraženými žoldáky. Pro civilisty žádná taková pravidla neexistují.“ Pozvedla obočí. „Zvlášť ne pro civilisty, kteří jsou až po uši v provokacích, úplatcích a válečném štvaní.“

	„To jsem slyšel,“ zamumlal Llyn.

	Věděl, že by ji mohl zabít. Mohl ji zabít přímo tady, před zraky jejích důstojníků, aniž by kdokoli z nich cokoli viděl nebo slyšel. Zfalšované rozkazy pro raketoplány stále platily a dost raketoplánů Retribuce bylo stále v dostatečně dobrém stavu, aby mohl uniknout do Tomlinsonu. Dlouho předtím, než by přeletující lodě Basaltberga zpomalily a vrátily se, by byl se svými padělanými doklady ukrytý mezi obyvatelstvem a mohl by volně přečkat Andermany, dokud by ho Axelrod neodvezl domů.

	To všechno mohl udělat. Ale když se podíval do tváře Quintové, věděl, že to neudělá.

	„Jediné, co můžu říct,“ pokračoval, rozhodnutý to alespoň dohrát do konce, „je, že udat mě Andermanům vás bude stát obrovské množství papírování.“

	„A já tak nesnáším papírování,“ řekla. „Takže tady je dohoda.“

	Zdálo se, že se vzpamatovává. „Ve skříni v mé kajutě je uniforma Quintessence ve vaší velikosti. Hned tam pojďte – a oblečte si ji.“

	Llyn cítil, jak se mu na pár milimetrů pootevřela ústa. „Co prosím?“ zeptal se opatrně.

	„Jste poručík Arnold Bax, speciální spojka zapůjčená od Vorpal Blade Mercenaries na Prestonu.“ Rty se jí zkřivily v drobném úsměvu. „Ano, já vím. Ale mělo by to vydržet dost dlouho na to, aby vás repatriovali s námi ostatními. Průkaz a další dokumenty jsou v kapsách.“

	„Já – děkuji,“ řekl Llyn a do jeho nitra pronikl zvláštní pocit. Nikdy neměl rád, když musel přijímat laskavosti. Vlastně se celý život snažil, aby se do takové situace nedostal. Ale tady a teď neměl na výběr.

	A k jeho mírnému překvapení to nebylo zdaleka tak zlé, jak očekával.

	„Není zač,“ řekla. „A teď jděte.“

	„Hned.“

	Začal se otáčet, ale zarazil se, když ho chytila za ruku. „Ještě jedna věc,“ řekla a její hlas zněl podivně. „Předpokládám, že Amos nebude potřebovat uniformu?“

	Llyn se napřímil. „Ne,“ řekl.

	„Proč?“ zeptala se.

	„Protože vás chtěl zabít.“

	Quintová krátce stiskla rty. „Ano, myslela jsem si, že by to tak mohlo být. Bryceová mě chtěla zabít, že?“

	„Tak si vykládala svou práci,“ řekl Llyn. „Můj výklad byl jiný.“

	„To jsem ráda,“ řekla. „No. Basaltberg tu bude někdy v příštích několika hodinách, aby přijal naši kapitulaci. To nejmenší, co pro něj můžeme udělat, je zkusit trochu uklidit.“

	

		KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ



	Nakonec se zdálo, že navzdory poznámky Quintové, se nezdálo, že by na Basaltberga udělala nějak velký dojem čistota nebo její nedostatek v Retribution. Jediné, o co se on a spousta vojáků, které přivedl na palubu, starali, bylo shromáždit důstojníky a posádku Quintessence, zkontrolovat průkazy, zkatalogizovat vybavení a zbraně – funkční i jiné – a převézt všechny a všechno, co se dalo přemístit, do čekajících transportérů.

	V jednu chvíli velká část vojáků zmizela a Llyn zachytil několik útržků rozhovoru, které naznačovaly, že torpédoborci, kteří vyrazili z Oblaku těsně předtím, než se konečně objevila masivní léčka Hansenové, se vzdaly. Vzhledem k tomu, že tyto posádky tvořila směsice Quintessence a Svobodných, musely být rozhovory na jejich palubě před kapitulací hlasité a zajímavé, možná včetně nějaké uvážlivé střelby.

	Ale nezdálo se, že by to mělo vliv na dění na palubě Retribution. Andermani dokončili svou práci, naložili všechny do transportérů, aby se rychle vypravili na jednu z Tomlinsonových vojenských základen, a zpracování začalo.

	V tu chvíli byl na řadě Llyn, aby byl ohromen.

	Axelrod měl v průběhu let co do činění s jinými žoldnéřskými skupinami a Llyn slyšel spoustu hrůzostrašných historek o poražených posádkách, které měsíce nebo dokonce roky živořily ve zpracovatelských táborech, zatímco vítězové pečlivě prověřovali jejich totožnost, kontrolovali, zda nedošlo k válečným zločinům nebo porušení Denebské dohody, které by jim mohly být kladeny za vinu, a jinak všechny utápěli v papírování.

	Andermani se neutopil v papírování. Když už, tak na něm surfovali.

	Úředníci, kteří měli na starosti zpracování, byli rychlí, přesní, organizovaní a efektivní. Vlastně až děsivě efektivní. Během týdne bylo dokončeno první kolo výslechů a Basaltbergovi lidé třídili žoldáky od domácích tomlinsonských povstalců, přičemž zvláštní pozornost věnovali těm z Preussenových důstojníků a posádky, kteří se dopustili vzpoury a zrady.

	S posledními dvěma skupinami by se nepochybně dalo udělat více. Ale pro Quintessenci byla pravidla jasná a přímočará. Sotva osmnáct dní po kapitulaci Quintové se celá rota žoldnéřů nacházela na palubě dvojice vojenských transportů, které mířily do Nového Berlína a ke svému konečnému určení.

	Vzhledem ke Gustavově historii jednoho z nejlepších žoldnéřských velitelů své doby samozřejmě dávalo smysl, že Andermani celou věc dokonale zvládli.

	Během dvoutýdenní plavby do andermanského hlavního města se s Quintovou příliš nesetkal. Důstojníci a členové posádky byli drženi v oddělených sekcích, přičemž přeživší kapitáni Quintessence byli dále odděleni do vlastního bloku. Na jeho uniformu Quintessence se zbytek důstojníků Retribuce díval divně, ale nikdo za Andermany nechodil s podezřením nebo vztyčeným prstem. Buď jim Quintová už napověděla, že je Llyn údajnou žoldáckou spojkou, nebo prostě svému komodorovi důvěřovali natolik, že bez otázek přijali cokoli, co dělala.

	Když žoldnéři dorazili do Postupimi, proběhlo poslední kolo vyřizování, ale bylo mnohem povrchnější než to, kterým Llyn prošel v Tomlinsonu, a za pouhé tři dny byl spolu s ostatními důstojníky propuštěn.

	Jenže pak zjistil, že Quintová byla sama odvezena do paláce Sorgenfrei. Císař Ondřej ji zřejmě pozval na schůzku.

	* * *

	Dvě hodiny, které Llyn čekal před palácem, byly svým způsobem nejdelší v jeho životě. Quintová zoufale toužila zabít Ondřejova otce, a to až do té míry, že si od Llyna vymohla slib, že to udělá za ni, pokud se jí to nepodaří… a teď Gustavův syn a nástupce volal ke konfrontaci.

	Llyn nemohl vědět, kolik informací o posedlosti Quintové Andermani mají. Ale nedokázal si představit, že by soukromá schůzka mohla vést k něčemu jinému než k problémům.

	Už posté si v hlavě promítal všechny možné scénáře, když si všiml, že ona a její dvoučlenný doprovod opouštějí palác a míří k jednomu z východů do zahrady. Když se blížila k bráně, zastavilo u ní auto, které se pravděpodobně chystalo ji někam odvézt.

	Llyn se ujistil, že se na místo setkání dostane jako první.

	Čekal u auta a nevšímal si podezřívavých pohledů řidiče, když ona a její strážci projížděli bránou. „Komodore,“ řekl a udělal krok směrem k ní.

	V první vteřině ho napadlo, jestli nebyla omámená. Měla sklopené oči, svraštělé čelo a ve tváři zvláštní směs zamyšlení a antipatie. Skoro neochotně, pomyslel si, vzhlédla.

	Její výraz se trochu vyjasnil, když uviděla, kdo to je. Ale jen trochu. „Poručíku Baxi,“ pozdravila ho na oplátku. Její hlas byl stejně smíšený jako její výraz. „Andermani mě formálně propustili, abych se vrátila k našemu leteckému parku flotily. Předpokládala jsem, že jste už odletěl s některou z dalších skupin.“

	„Čekal jsem na vás, komodore.“ Pohlédl jí přes rameno na palác. „Vaše schůzka proběhla dobře?“

	„Setkání bylo zajímavé,“ řekla. „Pojďte, můžete jet se mnou.“ Podívala se na své strážce. „Pokud to nevadí,“ změnila to.

	„Jistě, flotillenadmirále,“ řekl jeden ze strážců bez zaváhání. „Pokud oba nastoupíte, můžeme se vydat na cestu.“

	Llyn nečekal, že se Quintová podělí o svůj příběh s trojicí Andermanů, kteří ho poslouchali, a měl pravdu. Ani ona zjevně neměla zájem mluvit o ničem jiném než o záležitostech Quintessence, jakmile se ocitli na palubě vojenského transportéru s poslední skupinou jejích důstojníků, místo toho se soustředila na plány, jakmile shromáždí zbytek svého nyní již skromného majetku.

	Nakonec však pozdě v noci našli v kajutě Quintové soukromí, které si Llyn přál.

	„Co říkal Ondřej?“ zeptal se, když se za nimi poklop uzavřel. „Nabídl vám nějakou kompenzaci za to, co jeho otec udělal vaší matce? Nebo dokonce omluvu?“

	„Ani jedno,“ řekla Quintová a ve tváři se jí opět objevil ten zamyšlený výraz.

	„Samozřejmě že ne,“ řekl Llyn a cítil, jak se mu kroutí rty. „Ale proč by měl být syn čestnější než otec?“

	„Uniká vám podstata,“ řekla Quintová. „Řekl mi, že ji jeho otec nezabil.“

	Llyn si odfrkl. „Takže. Gremlini?“

	Podívala se mu přímo do očí. „Můj otec.“

	Llyn se na ni zadíval. Pro Ondřeje to bylo zjevné vychýlení, uvědomil si až se zpožděním, standardní přehazování něčí viny na někoho jiného.

	Když se však nyní podíval do očí Quintové, s údivem si uvědomil, že by to mohla být pravda.

	„Říká, že Gustav přišel do našeho hotelového pokoje,“ řekla Quintová a její hlas se odmlčel. Llyn viděla, že část z ní tomu věří, zatímco druhá část chtěla tu myšlenku zcela odmítnout. „Ale říká, že to bylo proto, aby mé matce nabídl místo ve své skupině. Několik minut spolu mluvili, tiše a všichni velmi civilizovaně. Dost tiše na to, abych nic z toho přes dveře ložnice neslyšela. Pak odešel.“

	Tváří jí projela vlna staré bolesti. „A pak se můj otec, který to všechno poslouchal, zbláznil. To jeho jsem slyšela křičet na matku, ne Gustava.“ Zavřela oči. „A to on ji zabil.“

	Dlouhou chvíli seděli mlčky vedle sebe. Llyn se chtěl zeptat na některé otázky, chtěl pátravě šťourat do okrajů Ondřejova vyprávění.

	Ale teď na to nebyl čas. Ještě ne.

	„Pak přišel do ložnice a řekl mi, že to udělal Gustav,“ řekla Quintová. „Šli jsme na policejní stanici, on sepsal výpověď a vrátili jsme se do hotelu, dokud nebyl čas odejít.“

	„A Gustav?“

	„Policii trvalo tři dny, než ho vypátrala,“ řekla Quintová. „Není divu – slavil se svými lidmi a netušil, že ho někdo hledá. Než ho našli a sepsali jeho výpověď, byli jsme pryč. Než provedli skutečné vyšetřování, byli jsme už na jiné akci.“

	„A mimo dosah?“

	„Mimo dosah, a Condotta Group si stejně nikdy nepotrpěla na osobní zodpovědnost mimo práci,“ řekla Quintová trpce. „Ondřej mi říkal, že se nás jeho otec několikrát pokusil vystopovat, ale vím, že můj otec změnil jména nejméně jednou a skupiny Merc nejméně dvakrát, než mi bylo osmnáct. A nepamatuju si, že bychom se někdy dostali do Gustavovy blízkosti.“

	„Je to velká galaxie,“ připustil Llyn.

	„A je v ní spousta lidí, kteří chtějí, aby za ně bojoval někdo jiný,“ zavrtěla hlavou Quintová. „Já nevím, Llyne. Mohl by lhát skrz naskrz – ukázal mi Gustavovu kopii policejní zprávy, ale tyhle věci se dají zfalšovat. Jde jen o to… proč by se obtěžoval? Když je Gustav mrtvý, proč by se namáhal? To je pověst toho starého muže tak důležitá?“

	„Někdy,“ řekl Llyn. „Znám lidi, jejichž veřejná image byla to jediné, co měli. Moje otázka asi zní, proč by Gustav, který vaší rodině nabídl pozici, způsobil, že se tvůj otec takhle úplně zbláznil?“

	„Neposlouchal jste,“ řekla Quintová. „Nabídl mé matce místo, se mnou, jako součástí balíčku.“ Sípavě si povzdechla. „Zřejmě si myslel, že můj otec je příliš labilní.“

	„Ale ona ho přece odmítla, ne?“

	„Samozřejmě,“ řekla Quintová. „Ale předpokládám, že i pouhé naslouchání bylo podle mého otce zradou. A vypořádal se s tím jediným způsobem, který znal.“

	V kajutě se rozhostilo další ticho, tentokrát delší. „A ještě jedna ironie,“ řekla Quintová. „Poté, co jsem si pro sebe připravila celou tu jízdu na horské dráze…“ Zavrtěla hlavou. „Ondřej mi nabídl práci.“

	Llyn na ni zíral. „Děláte si legraci?“

	„Říše zřejmě nedávno přišlo o spoustu kvalifikovaných důstojníků,“ řekla s náznakem suchého humoru, který od ní už dlouho neslyšel. „Říkal, že pokud budu ochotná stát se andermanským občanem a projít dvouletou zkušební dobou a výcvikem, mohu nastoupit rovnou jako vyšší důstojník. Stejnou nabídku by učinil i komukoli z Quintessence, koho bych mu doporučila.“

	„Hodláte tu práci vzít?“

	„Ne,“ řekla Quintová, „alespoň ne teď. Musím se zamyslet nad zbytkem svých lidí, zjistit, co se dá dělat, abych je dostala na jiné pozice nebo usadila jinde. Ale ta nabídka je zřejmě časově neomezená.“ Lehce se na něj usmála. „Chcete, abych vás doporučila?“

	Llyn se usmál. „Myslím, že v galaxii není dost ironie na to, abychom se do toho pustili.“

	„Myslela jsem, že ne.“ Zhluboka se nadechla. „Nevím, kdo jste, Llyne, ani pro koho pracujete, a vlastně ani nevím, o co tady šlo. Ale váš zaměstnavatel postavil Quintessence zpátky na nohy a já si toho vážím.“

	Llyn si odfrkl. A pak je samozřejmě Basaltberg zase srazil k zemi.

	Ale takový byl život žoldáka. To bylo riziko, které podstupovali.

	A i když dohoda z Denebu vyžadovala, aby se Quintová vzdala válečných lodí, které přivezla na Tomlinson – tedy toho, co z nich zbylo – výměnou za repatriaci posádek, stále měla nebojové lodě své flotily a dva torpédoborce, které tam byly ponechány, aby dohlížely na závislé osoby a další civilisty. Nebylo to nic moc, ale trocha uvážlivého najímání jejích lodí a jejích lidí a mohla začít budovat svou organizaci.

	„A taky jsem se trochu uzavřela do sebe,“ pokračovala Quintová. „Každopádně. Budu muset probrat náš další cíl se svými důstojníky, ale můžete s námi zůstat, dokud nedorazíme na nějaké místo, které vám bude vyhovovat.“

	„Děkuji,“ řekl Llyn. „Postarám se, abych pro vás nebyl přítěží déle, než je nutné.“

	„Žádný problém.“ Znovu se na něj usmála, tentokrát o něco uvolněněji. „A kdybyste někdy narazil na další válečné lodě, které se ztratily v papírech, dejte mi vědět.“

	„Budete první,“ slíbil Llyn.

	A vlastně, jakmile Axelrod konečně převezme Mantichoru, může se docela dobře stát, že tu bude jedna nebo dvě válečné lodě, kterých se budou chtít zbavit.

	Něco k zamyšlení.

	* * *

	„A tak se opět setkáváme,“ řekl císař Ondřej a pohlédl přes stůl na shromážděné hosty.

	Marija tiše seděla, sledovala jeho pohled a vzpomínala, kdy se takto sešli naposledy: Admirál Basaltberg, Kancléřka von Schwarzer Flügel, Außenminister Yuèguìshù Shān, Admiral der Flotte Bergová a velitelka Friedricha der Grosse Kapitänin Sternbergerová. Tentokrát to nebyl stůl na palubě bitevní lodi, ale personál byl stejný.

	A když byli naposledy spolu, Ondřej jim vyhrožoval, že je všechny do jednoho nechá popravit za zradu.

	Všichni si tu hrozbu jistě pamatovali. A skutečnost, že měli pravdu, když se císař neúčastnil bitvy – a Marija plně věřila, že měli pravdu –, nic nemění na tom, že skutečně neuposlechli Ondřejův přímý rozkaz.

	A co víc, byla si docela jistá, že i Ondřej věděl, že mají pravdu.

	Ale to nemusí mít žádný význam.

	Marija věděla, že existují vůdci, kteří nikdy neustoupí ze svých pozic. Někdy to bylo z tvrdohlavosti, někdy ze strachu, že by je jejich protivníci považovali za slabé nebo nerozhodné, někdy proto, že byli pevně přesvědčeni, že mají pravdu, a k čertu s logikou nebo rozumem.

	Ondřej si byl dobře vědom toho, že ho někteří považují za příliš slabého na to, aby vládl, a podivný nárok Hansenové na trůn jen podtrhoval jeho mládí a nezkušenost.

	Někdy se s Marií dělil o své myšlenky a plány. Tentokrát ne. Ať už chtěl tomuto shromáždění říct cokoli, Marija to uslyší ve stejnou dobu jako oni.

	„Předpokládám, že si všichni pamatujete naše poslední setkání,“ řekl Ondřej. „Jistě si vzpomínáte, že jsem chtěl okamžitě zaútočit na tomlinsonské zrádce. Všichni jste se jako jeden muž postavili proti tomuto rozkazu a trvali jste na tom, abych se vrátil do Postupimi a do bezpečí, než se vrátím, abych je postavil před soud, Nyní se zdá, že kvůli tomuto zdržení bylo mnoho dalších dobrých mužů a žen nuceno položit život za Říši.“

	Odmlčel se a znovu se rozhlédl kolem stolu. Marija zatajila dech a všimla si tiché strnulosti v postojích ostatních a jejich pečlivě kontrolovaných výrazů.

	„Nicméně,“ pokračoval Ondřej, „říkám, že by se to zdálo, protože nikdo z nás opravdu neví, co by se stalo, kdybys zaútočil, jak jsem si přál. Víme, že povstalci dostali během zdržení další lodě, ale nevíme s konečnou platností, kolik jejich sil už bylo připraveno. A co je nejdůležitější, neznáme stav masivní raketové léčky, která málem stála celé síly admirála Basaltberga. Kdyby i jen velké procento z nich bylo na místě už v té době, nikdo z nás by tu teď nemusel být.“

	Znovu se odmlčel, ale tentokrát Marija viděla, že se mu na tváři objevil náznak úsměvu. „Císař si nemůže dovolit, aby jeho slovo bylo bezdůvodně porušováno,“ řekl. „Ale stejně tak si císař nemůže dovolit ignorovat rozumnou radu, ať už ji v zápalu okamžiku vyhodnotí jako rozumnou, nebo ne.“

	Zvedl obočí. „A císař si rozhodně nemůže dovolit zničit hlasy, které mu tuto radu nabídly.“

	„Předpokládám, že alespoň někteří z vás sem dnes přišli v očekávání, že uslyší rozsudek nad vámi. Místo toho se vám omlouvám a děkuji. Nevíme, jak by dřívější bitva dopadla, ale víme, že můj život a stabilita říše by byly ohroženy. Proto odvolávám tresty, kterými jsem vám hrozil, a žádám vás o odpuštění za svůj ukvapený a neuvážený projev.“

	„Jste náš císař, Majestät,“ řekla kancléřka vážně a tíha její dlouhé služby se mísila s úlevou. „Ale jako všichni Gottovi služebníci jste i vy člověk. Vždy vám odpustíme vaše chyby, pokud vy stejně tak odpustíte nám.“

	„Děkuji,“ řekl Ondřej. „A teď vám dovolím vrátit se k vašim povinnostem. Ale…“

	Zvedl varovně prst. „Za tři týdny se ožením se svou milovanou. Krátce poté očekávám, že se narodí následník císařského trůnu.“

	„Jestli mě pak ještě někdy budete chtít držet mimo bitvu, budete si muset vymyslet novou výmluvu.“

	* * *

	A tak se muž, který byl císařem, a žena, která se ho snažila nahradit, konečně setkali.

	Nebylo to tak, jak Hansenová očekávala. Představovala si triumfální návrat do Nového Berlína, kdy flotillenadmirál von Jachmann oznámí její přílet, hrabě von Basaltberg s velkou částí své flotily doprovodí Preussen na oběžnou dráhu a admirál Donnic na palubě bitevní lodi Liegnitz zajistí, aby zbytek flotily hlavního města zůstal v klidu. Představovala si kancléřku a Staatsministerium shromážděné na uvítanou jejímu raketoplánu a triumfální cestu do paláce Sorgenfrei. Představovala si, jak ji Ondřej pokorně vítá, když přísahá věrnost nové císařovně, a jak stojí stranou, když nastupuje na trůn, který jí právem náleží.

	Ale Jachmann byl mrtvý a jeho vražda byla zločinem, který se nyní pravděpodobně nikdy nevyřeší. Basaltberg odmítl ji i její nároky a rozbil její lodě na pokroucené úlomky trosek a mrtvá těla. Její tomlinsonští spojenci byli zajati, mrtví nebo rozprášeni, armáda systematicky rozebírala jejich základny a zabavovala jim zásoby zbraní. Jestli se někdo z ministrů Říše postavil na její podporu, neslyšela o tom ani slovo. Tajemný spojenec, který si najal žoldáky z Quintessence a posílal jí informace a zbraně, zmizel, jako by nikdy neexistoval.

	A mladý muž – příliš mladý muž – sedící před ní neprojevil ani špetku pokory, když se chystal vynést rozsudek.

	Ani tady to nešlo podle jejích představ.

	„Je to ironie, vážně,“ řekl Ondřej s jakousi melancholií ve tváři, když se dívali přes dvoumetrovou propast, která je dělila. „Celou dobu, co jsem vyrůstal, jsem toužil mít bratra nebo sestru. Ale nikdy se to nestalo. Musel jsem se spokojit s přátelstvím sester, jako byla Marija, a s omezeným časem, který jsem mohl trávit s rodiči, a s chrty.“

	Jeden ze dvou psů, kteří se usadili u nohou trůnu, trochu pookřál, jako by věděl, že Ondřej mluví o něm. Na chvíli se tam zastavil a pak znovu složil hlavu.

	„Víte, proč moji rodiče nikdy neměli další děti?“ zeptal se Ondřej.

	„Nemám tušení,“ řekla Hansenová. Zaváhala, ale to malé rýpnutí bylo příliš lákavé, než aby mu odolala. „Možná na to Gustavova nižší síla nestačila. S mojí matkou rozhodně neměl žádné potíže.“

	„Ironií osudu to bylo právě kvůli obavám z této situace,“ pokračoval Ondřej, jako by nemluvila. „Můj otec četl o chaosu, který pravidelně propukal ve staré Evropě, kdy mezi sebou sourozenci bojovali o vládu nad různými zeměmi. Viděl moderní obdobu, kdy nečekaně zemřel velitel žoldnéřů a jeho nejlepší poručíci roztrhali organizaci ve snaze získat a upevnit svou moc. Můj otec si myslel, že pro Říši bude bezpečnější, když zůstanu jedináčkem.“

	Smutně se na ni usmál. „Nikdy jsem nečekal, že se můj sen a jejich noční můra takhle spojí.“

	„Ještě není pozdě,“ řekla Hansenová. Vlastně asi bylo, ale neměla co ztratit, když to zkusila. „Určitě už jste viděl důkaz DNA, že jsem vaše starší nevlastní sestra. To mi dává oprávněný nárok na trůn, na kterém sedíte. A myslím, že se oba shodneme na tom, že jsem pro tu práci vhodnější.“

	„Na tu práci.“ Ondřej se znovu usmál, ale tentokrát v něm byl jen led. „To je všechno, co si myslíte, že to je? Práce?“

	„Mám více životních zkušeností,“ řekla Hansenová. „Více vojenského výcviku…“

	„Ano, viděl jsem důkazy,“ přerušil ho Ondřej. „Předpokládám, že pochází od majora Strossmeyera z Totenkopfu.“

	„Ano, to on mi je přinesl,“ řekla Hansenová a cítila, jak se jí zužují oči. Ondřej neměl o Strossmeyerovi vědět.

	„Věděla jste, že se vás chystá opustit?“ zeptal se Ondřej. „Jakmile bylo jasné, že přepadení otcovy cortège selhalo, začal pracovat na Mantichořanech, aby mu umožnili se tam přistěhovat.“

	Hansenová se na něj zadívala. Strossmeyer ji chtěl opustit? To je směšné. Slíbil, že bude pracovat tady na Postupimi, aby získal podporu mezi Totenkopfem a vládními úředníky v rámci příprav na její návrat.

	„I když si trochu upravil časový rozvrh, když jsme mu nabídli příležitost mě zavraždit,“ pokračoval Ondřej, úsměv mu pohasl a led se změnil v žulu. „Zřejmě se rozhodl, že než uteče, může dokončit práci, kterou jste začala.“

	„Nikdy jsme vás nechtěli zabít,“ trvala na svém Hansenová. „Chtěli jsme vás jen umístit do vazby, zatímco soudy a Landtag10 budou projednávat můj nárok.“

	„Do vazby,“ zopakoval Ondřej. „To byla stejná záminka, jakou použili zrádci, kteří se pokusili sesadit mého otce. Vzpomínáte si na to, že? Protože já rozhodně ano.“

	Hansenová zatnula zuby. „To byl pokus o převrat,“ řekla. „Tohle bylo jiné.“

	„Ne,“ řekl Ondřej. „Protože to nebyl útok jen na mě. Byl to útok na strukturu Andermanské říše.“

	Trochu si povzdechl. „Vnímáte císařský trůn jako práci, sestro. Ale je to mnohem víc než to. Císař je symbolem, duší národa, příkladem, ke kterému by lidé měli vzhlížet.“ Jeho oči ztvrdly. „K duši Andermanské říše nepatří vzpoura, zrada a vražda.“

	„To je pravda.“

	Výmluvy a vysvětlování, které v srdci Hansenové už dlouho doutnaly, se jí draly do krku. Když se však zadívala do Ondřejovy tváře, zůstaly nevysloveny.

	Protože už to zjevně nemělo smysl.

	„Kdybyste ty důkazy před rokem v klidu přinesla mému otci – našemu otci –, mohlo to být jinak,“ pokračoval Ondřej. Do jeho hlasu se vrátil smutek, ale ocel a žula jím zůstaly nedotčeny. „Kdybyste mi je přinesla před půl rokem, mohlo dojít k soudnímu jednání, o kterém jste mluvila.“

	„Ale ty jste neudělala ani jedno. Místo toho jste snažila zmocnit trůnu násilím a za cenu tisíců Andermanů, kteří k vám vzhlíželi jako ke svému veliteli.“

	„Vaše jednání mi nedalo na výběr, Kapitänin Florence Hansenová. Ve jménu Andermanské říše vás odsuzuji k smrti.“

	Zvedl oči k Totenkopfům, kteří drželi její pouta. „Odveďte ji.“

	A když ji strážní odváděli zpátky do cely, Hansenovou napadlo, jestli se nemýlila. Jestli snad Ondřej skutečně má odhodlání a bezohlednost, které jsou nezbytné k tomu, aby se stal císařem.

	A i to bylo také něco, co si nepředstavovala.

	

		KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ



	Před sedmi měsíci, ještě na Mantichoře, byl admirál Basaltberg nečekaným, ale vítaným hostem na svatbě Lisy a Travise.

	Proto se zdálo jak vhodné, a zároveň i správné, aby Travis, Lisa a Winterfall byli hosty na svatbě císaře Ondřeje.

	Travis přemýšlel, jak přesně lze skloubit rozdílné čínské a německé vlivy v říši: zda se budou doplňovat, nebo se budou střetávat, zda jeden zcela ovládne druhý, zda bude výsledek krásný, matoucí, nebo trapný.

	Nemusel si dělat starosti.

	Obřad byl krásný. Ženich byl mladý a pohledný, mnohem hezčí než Travis. Nevěsta zářila, i když méně než Lisa. Královské zahrady před palácem Sorgenfrei, kde se obřad konal, byly precizně upravené; hudba, květiny a požehnání byly bezchybné. Seznam hostů, kteří zaplnili prostor, byl bezpochyby z nejvyšší vrstvy andermanské autority a kultury.

	Na tak honosném pozadí se Travis cítil naprosto nepatřičně. Uvědomil si, že kdyby tušil, kdo je většina zdejších lidí, nejspíš by se cítil ještě víc zastrašeně.

	Naštěstí, i když měl pocit, že on a ostatní jsou vetřelci, nikdo jiný tento názor nesdílel. On a Lisa seděli při obřadu spolu s Basaltbergem a všichni, s nimiž přišel do styku, se na něj buď usmívali, nebo mu drobně pokyvovali na pozdrav. Ztratil Winterfalla mezi zbytkem davu, ale Basaltberg mu řekl, že jeho bratr byl pozván, aby seděl s ministryní zahraničí, außenministryní Yuèguìshù Shān, a její skupinou.

	Vzhledem k závěrečnému maratonu diplomatických a obchodních jednání, která zabrala většinu Winterfallova času měsíc po bitvě, se s ním Travis moc neviděl. Ale proslýchalo se, že císař osobně zasáhl do dvou nebo tří sporných bodů, přičemž jeho rozhodnutí byla obecně ve prospěch Mantichory. Zdálo se, že nikdo neví proč, a Travis se těšil, že během cesty domů bratra na toto téma vyzpovídá.

	* * *

	„Doufám, že sis dělal poznámky, Gavine,“ poznamenala Lisa, když všichni tři stáli u jednoho ze stolů stranou a jejich talíře a poháry se tísnily na desce stolu.

	„Jsem si jistý, že celý obřad byl zaznamenán,“ připomněl jí Winterfall. „Jestli chceš, můžeme ti pořídit kopii, kterou si můžeš vzít domů.“

	„Ale já to pro sebe nepotřebuju,“ řekla Lisa a její bezelstný výraz, který Travis až příliš dobře znal, se mísil s podtónem nevinnosti, který také dobře znal. „Myslím na tebe. Jednou se budeš ženit a o takovéhle svatbě by se mluvilo po celé Mantichoře.“

	„A pak ještě něco,“ souhlasil Travis a přeskočil rozpustilost – která mu stejně nešla ani zdaleka tak dobře – ve prospěch přímé nevinnosti. „Jsem si jistý, že by to na ni a její rodinu udělalo dojem.“

	„Tohle že je moje mlhavá budoucí nevěsta?“ zeptal se Winterfall. „Nepředpokládám, že bys mě chtěl poučit o jejím jménu?“

	„No, jestli nevíš, kdo to je, tak my určitě ne,“ řekl Travis a sledoval, jak Lisa opatrně vylovila z talíře dalšího zabaleného korýše a téměř s úctou si ho vložila do úst. Na samotnou svatbu nehleděla – víc než obřad na ni zjevně zapůsobily tyhle drobné křehké krásky.

	„Mluv za sebe, Travisi,“ řekla Lisa a její slova byla tlumená, jak mluvila kolem svého sousta. Zjevně ještě nebyla se hrou úplně hotová. „A co ta baronka Crystal Pineová, o které jsi pořád mluvil na cestě sem?“ zeptala se.

	Winterfall zamrkal. „Nechtěl jsem o ní mluvit pořád dokola. Každopádně jsme s Olgou jen kolegové.“

	„To musí být o něco víc, když už jí říkáš Olga,“ podotkla Lisa.

	„No tak,“ namítl Winterfall a k Travisovu překvapení se zdálo, že se skutečně kroutí. Předpokládal, že Lisa jen škádlí, ale teď si říkal, jestli se jí náhodou opravdu nepodařilo zasáhnout nerv. „Sotva ji znám.“

	„Sotva nebo ne, je ti třiapadesát roků,“ připomněla mu Lisa. „Když si nedáš pozor, tak ti vyprší čas na jiné možnosti.“

	„A kdo jsi ty, má panenská teta dohazovačka?“ Winterfall odvětil. „Vážím si tvého zájmu, ale já si umím poradit sama.“

	Lisa poslala Travisovi významný pohled. „Nejlepší obrana…?“ pobídla ho.

	„Dobrý útok,“ dokončil Travis aforismus a začalo ho to bavit. Neměl možnost svého staršího bratra popichovat dost často. Ale Lisa měla na takové věci talent. „Chce tím říct, že…“

	„Já vím, co tím myslí,“ zavrčel Winterfall. „A já jsem…“ Odmlčel se, jeho oči přešly na něco za Travisem a jeho tvář se náhle změnila. „Ano?“ řekl úplně jiným hlasem.

	„Ministr zahraničí baron Winterfall?“

	Travis se otočil. Metr za ním stál černě oděný Totenkopf.

	„To jsem,“ potvrdil Winterfall.

	„Pozdravuje vás Seine Majestät, pane ministře zahraničí,“ řekl voják. „Vaše přítomnost a přítomnost vašich společníků –“ očima přelétl k Travisovi a Lise – „je žádána. Následujte mě, bitte.“ Aniž by čekal na odpověď, otočil se a vyrazil zpět davem.

	„Pojďte,“ řekl Winterfall, odložil talíř a pohár a vydal se za vojákem.

	Travis předpokládal, že pozvánka byla na nějakou skupinovou akci a že se po vstupu do paláce připojí k některým z přítomných významných Andermanů. Vstupní hala však byla až na několik ostražitých Totenkopfů opuštěná, stejně jako nádherný Mramorový sál za ní. Jejich průvodce je z Mramorového sálu otočil doleva, prošli ještě jednou místností a nakonec se dostali k zavřeným dveřím, které lemovali po stranách další dva Totenkopfové.

	„Seine Majestät vás očekává,“ řekl, zastavil se a gestem ukázal před sebe.

	Travis se podíval na Winterfalla a dostal mikroskopické pokrčení ramen, než se Winterfall vydal ke dveřím. Travis ho následoval, Lisa mu byla po boku. Jeden z Totenkopfů otevřel dveře a uvedl je dovnitř.

	Tam konečně našli dav, který Travis očekával. Jistě, byl to malý dav, ale to, co mu chybělo na počtu, více než vynahradila jeho prestiž.

	Císař Ondřej tam seděl na sametem potažené pohovce pod jedním z dvojice obrovských zrcadel a po jeho boku stáli další dva Totenkopfové. U jeho nohou ležel na podlaze schoulený pár chrtů a podřimoval; vedle něj na pohovce spočívala plochá obdélníková krabice. Po Ondřejově pravici stáli za stráží admirál Basaltberg a starší žena ve vojenské uniformě, kterou Travis předběžně identifikoval jako kancléřku, kancléřku Schwarzer Flügel, nejvyšší vládní úřednici. Za třemi Mantichořany, kteří vstoupili do místnosti, stáli další dva Totenkopfové.

	„Zdravím vás, vážení hosté,“ zvolal Ondřej a vyzval je, aby přistoupili. „Přistupte, prosím. Náš společný čas se krátí a já bych si s vámi rád promluvil, než zítra opustíte Nový Berlín a vydáte se na dlouhou cestu domů.“

	„Je nám ctí, Majestät,“ řekl Winterfall, sklonil hlavu v nízké úkloně a znovu se vydal vpřed. Pokud ho přítomnost Basaltberga a Schwarzer Flügela překvapila nebo znepokojila, nedal to nijak najevo. „Dovolte, abychom vám poblahopřáli k dnešnímu svatebnímu dni a také k velkorysé pohostinnosti vás, vaší vlády a zejména Andermanů.“

	„Danke,“ řekl Ondřej s úsměvem. „I když si troufám říct, že mantichorská definice pohostinnosti je zajímavá. Chtít po hostech, aby vystavili své životy smrtelnému nebezpečí, je sotva součástí diplomatického kodexu.“

	Travis vrhl na Winterfall postranní pohled. Říkal snad Ondřej, že i jeho život byl v ohrožení?

	„Proto jsem vás sem pozval,“ pokračoval Ondřej. „Oficiální dary už byly předány a uloženy na palubě Damokla a Diactora, abyste je odvezl své královně. Chtěl jsem však vyjádřit svou osobní vděčnost několika osobními dary. Barone Winterfalle, předstupte.“

	Winterfall snad po půlvteřinovém zaváhání vyhověl. Ondřej pokynul a Schwarzer Flügel opustila Basaltbergův bok a přešla k němu.

	„Za vaši roli při ochraně císařova života,“ pronesla, „a za váš podíl na odhalení a ukončení poslední kapitoly temné noci andermanských dějin vám tímto uděluji Hausorden von Anderman, ocenění za občanskou statečnost a zásluhy.“

	A k Winterfallovu zjevnému překvapení Schwarzer Flügel vytáhla červenobílou stuhu a připnula ji na slavnostní tuniku. „Für Gott und den Kaiser,“ pronesla.

	„Danke, Kanzlerin Schwarzer Flügel,“ řekl Winterfall a naklonil k ní hlavu. „Danke, Majestät,“ dodal, otočil se a ještě hlouběji se Ondřejovi uklonil.

	Ondřej na oplátku přikývl a pokynul mu, aby ustoupil. „Poručíku Travisi Uriahu Longu: předstupte.“

	Travis cítil, jak se mu zrychluje tep, a sledoval, jak Schwarzer Flügel ustupuje a Basaltberg zaujímá její místo. „Za vaši roli při záchraně Friedricha der Grosse,“ řekl admirál, „a za celkovou statečnost tváří v tvář nepříteli vám tímto uděluji Orden von Tischendorf.“ Vytáhl další stuhu, tentokrát zelenobílou, a připevnil ji pod skromnou řadu mantichorských medailových stuh na Travisově uniformě.

	Což bude vypadat divně, varovala malá část Travisova mozku, vzhledem k tomu, že rozměry stuh neodpovídaly. Ale na to mělo přijít vedení RMN, ne on.

	„Danke, Herr Admiral,“ řekl a zopakoval pohyby a gesta, která viděl u svého bratra. „Danke, Majestät.“

	Ondřej na oplátku přikývl. Travis začal ustupovat, ale na císařovo malé gesto se zastavil. „Byl to můj otec, kdo vás pozval do Nového Berlína a kdo si přál se s vámi setkat,“ řekl, natáhl se vedle sebe a zvedl obdélníkový balíček. „Ta příležitost byla bohužel promarněna, ale na jeho památku bych rád, abyste dostal tohle.“ Natáhl balíček. „Prosím, otevřete ho.“

	Travis se zamračil, přistoupil blíž a vzal si od něj krabici. Teď viděl, že je to kovová nádoba s víkem, na jejímž černém povrchu je jemně vyrytá andermanská císařská pečeť. Vyvážil ji na pravé dlani a levou rukou odklopil víko.

	Uvnitř byla kniha. Skutečná, papírová, tištěná kniha. A na obálce…

	„Sternenkrieg,“ řekl Ondřej tiše. „Otcovo pojednání o válčení a filozofii. V mnoha ohledech jeho životní dílo. Toto je část prvního výtisku a bylo by mi ctí, kdyby se stal dědictvím vašeho rodu a potomků.“

	„Ta čest je na mně, Majestät,“ řekl Travis a zadrhávaly se mu slova, když užasle hleděl na knihu. Takový dar…

	„Možná si ji ovšem budete chtít přečíst, než ji uložíte do rodinného archivu,“ dodal Ondřej s mírným úsměvem. „Bylo mi řečeno, že Hvězdné království by potřebovalo další instrukce ohledně strategie a taktiky.“

	„To rozhodně ano, Majestät,“ souhlasil Travis. Otevřel obálku knihy.

	A cítil, jak se mu oči ještě více rozšířily. Nebyla to jen vzácná papírová kniha. Dokonce ani ne jen první vydání. Byla také nadepsaná.

	Pro poručíka Travise Uriáše Longa, jménem těch Andermanů, kterým pomohl zachránit život – císaře Gustava II.

	Zamračil se. Gustav II.? Podíval se na Ondřeje.

	„Čtete správně,“ řekl císař. „Myslel jsem si, že byste mohl ocenit, kdybychom vás trochu předem upozornili, protože příští týden nebudete přítomen oficiálnímu vyhlášení. Ano, rozhodl jsem se vládnout pod jménem Gustav II. jako výraz kontinuity ve vedení Andermanů i jako upozornění pro celou galaxii.“

	Oči mu ztvrdly. „Musí vědět – všichni – že Říše nelze podceňovat, odmítat ani si s ním zahrávat. Naši budoucí nepřátelé to ke své lítosti poznají. Naši budoucí přátelé –“ oči změkly – „to poznají ke své útěše a uklidnění.“

	„Rozumím, Majestät,“ podařilo se Travisovi. „Doufám, že Říše a Hvězdné království se vždycky ocitnou v tom druhém seznamu.“

	„Já také, komandér-poručíku,“ řekl Ondřej. „Můžete ustoupit.“

	„Danke, Majestät,“ řekl Travis a vrátil se na své místo mezi Lisou a Winterfallem.

	„A nyní ukončeme naši slavnostní schůzi posledním představením,“ řekl Ondřej. Zapískal a dva podřimující chrti vyskočili na nohy a odhopkali k mantichorským. „Předpokládám, Herr Winterfalle, že tohohle poznáváte?“

	„To vskutku ano, Majestät,“ řekl Winterfall, natáhl ruku a pohladil jednoho ze psů po hlavě. „To je moje stará přítelkyně Sunna.“

	„Ta, která vám pomohla porazit zrádce,“ řekl Ondřej. „Jako osobní projev vděčnosti bych chtěl, aby byla vaše.“

	Winterfallovy ruce ztuhly uprostřed psí hlavy a jeho oči se rozšířily, když se podíval na Ondřeje. „Majestät?“

	„A tohle je její druh Glenr,“ řekl Ondřej a přesunul pozornost na Lisu. „Také si vážíte psů, komandére Donnellyová Longová?“

	„Velmi, Majestät,“ ujistila ho Lisa, nabídla Glenrovi ruku k očichání a pak psa pohladila po hlavě.

	„Pak je Glenr váš,“ řekl Ondřej. „Nerad bych rozdělil pár a jsem si jistý, že ty a váš švagr spolu musíte trávit spoustu času.“

	Travis se podíval na Lisu a přemýšlel, co na to řekne. Ale ona se jen usmála a přikývla. „Jsme dvojnásobně poctěni vaším darem, Majestät. Postaráme se o to, aby Sunna a Glenr jeden druhému nikdy nezůstali sami.“

	„Nic jiného bych od vás nečekal,“ řekl Ondřej. „A protože se pan Winterfall zmínil, že jeho matka chová psy, rád bych jí jako dárek poslal chovný pár štěňat.“

	„Bude nadšená a poctěná, Majestät,“ ujistil ho Winterfall. „Ještě jednou jsme vám zavázáni.“

	„Výborně,“ řekl Ondřej. „Všichni čtyři psi budou dnes večer dopraveni na vaše lodě spolu s dostatečným množstvím zásob a příslušenstvím na cestu. A nyní se můžete vrátit na recepci. Užijte si jídlo a pití a hudbu a ohňostroj, které budou následovat. Přeji vám příjemnou a bezpečnou cestu domů a doufám, že se někdy v budoucnu opět setkáme.“

	„I my se na ten den budeme těšit, Majestät,“ řekl Winterfall.

	„A ještě jedna věc.“ Ondřej ukázal na Lisu. „Pochopil jsem, veliteli, že jste si naše Gebäckgarnelen11 obzvlášť oblíbila.“

	Travis se na Lisu podíval včas, aby viděl, jak jí zrůžověly tváře. „Ja, Majestät, mám,“ přiznala.

	„Máte vynikající vkus,“ řekl Ondřej a usmál se. „Užijte si, prosím, co hrdlo ráčí.“

	Za chvíli už byli opět před palácem na slunci a voňavém vzduchu. „Pokaždé, když si myslím, že mě Andermani nemohou překvapit,“ poznamenal Winterfall, „zjistím, že stojím zaražený. Úžasný člověk. Úžasní lidé.“

	„V jedné věci má naprostou pravdu,“ řekl Travis. „Hvězdné království rozhodně chce být v kolonce přátel Říše.“

	„Jen doufám, že to tak vidí všichni na Mantichoře,“ upozornil Winterfall. „V parlamentu jsou někteří, kteří by se jimi mohli cítit jen trochu zastrašeni. Někdy se to projevuje nevrlostí a odmítáním.“

	„Nevšímej si jich,“ řekla Lisa. „Královna Alžběta je srovná do latě. Moje otázka zní, jestli má baronka Crystal Pineová ráda psy.“

	„To se asi dozvíme,“ řekl Winterfall. „Možná dokonce zjistíme, jestli má ráda Gebäckgarnelen.“

	„Jak?“ zeptala se Lisa. „Chceš si říct o recept?“

	„Ne, jen se vsadím, že až se vrátíme, najdeš na palubě Damokla bleskově zmrazený kontejner s tímhle materiálem,“ řekl Winterfall.

	„Jasně,“ řekla Lisa suše. „Tu sázku beru, Herr ministře.“

	* * *

	Jak se ukázalo, oba se mýlili. Zabalení měkkýši byli místo na Damokla doručeni na Diactoros.

	A ve skutečnosti jich byly dva kontejnery.

	* * *

	„Je to bordel,“ řekla lady Calvingdellová ztěžka. „A jsem si jistá, že se to bude jen zhoršovat.“

	Baloun, který seděl naproti ní, měl hroznou chuť se zeptat, jestli ho viní z vraždy někoho jiného. Ale zdravý rozum a pud sebezáchovy zvítězily. „Slyšel jsem, že Crystal Pineová odešla do ústraní,“ nadhodil jí.

	„To, do čeho se dostala, je domácí vězení,“ řekla Calvingdellová bez obalu. „Můj bože, Townsende. Poslala jsem vás, abyste vyšetřil smrt vévody Serisburga, a ne abyste sundal úřadujícího peera a kopl Sněmovnu lordů do zadní části nad kolenem.“

	Baloun znovu zvažoval, že jí připomene, že to nebyl on, kdo měl nohu v té konkrétní botě. Opět však zvítězila ta lepší část statečnosti. „Takže to chápu tak, že ji Masterson nakonec prozradil?“

	Calvingdellová se na něj ještě chvíli dívala a pak sklopila oči k tabletu. „Ne tolika slovy,“ řekla a část frustrace z ní vyprchala. „Nikdy mu neřekli, kdo si ho najal, takže na ni nemohl ukázat prstem přímo. Ale schovával si nějaké finanční záznamy pro případ, že by potřeboval páku na další postup, a skutečnost, že ona jediná získala vyvražděním celé rodiny, stačila k tomu, aby dostal příkaz k prohlídce jejích vlastních záznamů. Nakonec se vyšetřovatelům podařilo najít dostatek souvislostí, aby obvinění obstálo.“

	„Byl skutečně ze Solárního svazu?“ zeptal se Baloun. „Vím, že to říkal, ale nikdy jsem nezjistil, jestli je to pravda.“

	„Kdo ví?“ Calvingdellová zavrtěla hlavou. „Máme připravenou zprávu, kterou pošleme s další lodí mířící tím směrem, ale bude trvat nejméně pár let, než dostaneme odpověď. Ale vzhledem k tomu, že vévodův vůz byl solariánský model a Masterson byl zřejmě jedním z lidí, kteří pomohli Serisburga přemluvit, aby ho vůbec koupil, hádám, že to byla pravda.“

	„Což naznačuje, že celá ta věc byla připravená už dlouho,“ podotkl Baloun.

	„Nejméně deset let,“ souhlasila Calvingdellová pochmurně. „Možná víc. Crystal Pineová opravdu chtěla to křeslo ve sněmovně lordů.“

	„To jsem pochopil,“ řekl Baloun. „Jaký dopad to na nás bude mít?“

	„Myslíte SIS osobně, nebo Hvězdné království obecně?“

	„Můžete začít tím prvním,“ řekl Baloun a v duchu si držel palce. Kdyby ONI volala po kolektivní hlavě SIS, ale rozhodla se, že se spokojí s jeho…

	„Nikdo s námi není spokojený,“ řekla Calvingdellová. „Naše charta nám nedovoluje šťourat se ve vnitřních záležitostech, i když Mastertonova sebeidentifikace jako Solariana tuto hranici trochu rozmlžuje. Přesto rozvědka tuhle výmluvu využívá, aby se nás pokusila odstavit, nebo alespoň dostat pod jejich dohled. Ale vzhledem k tomu, co jsme zjistili, jim na tom opravdu nezáleží. Pravděpodobně to jen odloží do své sbírky věcí, které na nás plánují navršit, jakmile zjistí, že hromada je dost velká. Pomohla i skutečnost, že vás vyhodili ze SIS, a tudíž vás nemám pod kontrolou.“

	Baloun se tomu musel usmát. Nebyl pod její kontrolou. Malá návštěva Flory Taylorové – doplněná sfinžskou whisky – a její odhalení, co po něm Calvingdellová v Serisburgu vlastně chce, byly zjevně irelevantní. „Zvlášť když mají v Královském vyšetřovacím oddělení takový pěkně velký terč, nejprve za to, že Mastersona vůbec vzali do svých řad, a pak za to, že celé vyšetřování zpackal?“ navrhl.

	„Ano, velké, tlusté a šťastné cíle jsou zřejmě to jediné, co je ONI schopna zasáhnout,“ zavrčela Calvingdellová. „A když k tomu připočteme nepohyblivé cíle, je to jasné. Uvědomte si, že kdyby jste se pohnul o jediný den dřív, byl byste jedním z těch velkých, tlustých a tak dále. Čekali jen na to, až uděláte něco podezřelého.“

	„To jsem si myslel,“ řekl Baloun. Takže bývalý poddůstojník, který si prvních pár týdnů hrál na pozorovatele ptáků v hostinci Three Corners, byl z ONI. Baloun si byl jistý, že ano, ale bylo příjemné mít potvrzení. „Jak vůbec věděli, že tam jsem?“

	„Nebuďte tak skromný,“ zavrčela Calvingdellová. „Od té doby, co jste vrátil ze Slezska, vás všichni sledují. Proto jsem vás musela vyhodit, abych vás dostala k tomuhle případu.“

	„Myslíte předstírat, že mě chcete vyhodit, že?“

	Calvingdellové se trochu našpulil ret. „To se ještě uvidí,“ řekla vyhýbavě. „Jestli se to přežene dost rychle, nejspíš vás dostanu zpátky dovnitř. Pokud ne… no, na stole je několik možností. S některými lidmi jednáme. Možná bychom vám mohli dát dovolenou.“

	„Při vší úctě, mylady, nechci dovolenou,“ řekl Baloun tvrdě. „Chci se vrátit do práce.“

	„A my vás chceme zpátky.“ Calvingdellová se slabě usmála. „I když jste někdy pěkný otrava. Jen se snažte být trpělivý.“

	„Když musím,“ povzdechl si Baloun. Takže jeho kariéra v Delfách byla možná v háji. Přesto pomohl dopadnout vraha. To se musí počítat.

	I kdyby se to nikdo jiný nedozvěděl.

	„Předpokládám, že za to nedostanu žádnou zásluhu?“ zeptal se.

	„Vzhledem k tomu, že už máte na zádech namalovaný terč, opravdu o ni stojíte?“

	„Nejspíš ne,“ připustil Baloun. „Každopádně zástupkyně Lassalineová si to zaslouží. Je těžké dělat dobrou vyšetřovací práci, když jsou podezřelí lidé, které znáte a máte rádi. Odvedla skvělou práci.“

	„Souhlasím.“ Calvingdellová trochu povytáhla obočí. „Možná bychom ji měli najmout a vás nechat na jejím místě v Serisburgu.“

	„Raději bych zápasil s hexapumami na karnevalu,“ řekl Baloun. „I když zmrzlina z Whistlestopu je docela dobrá. Tak jak vypadá časový plán?“

	„Bůh ví,“ řekla Calvingdellová a zavrtěla hlavou. „Podniky Crystal Pineové se budou muset rozpustit a Koruna pravděpodobně převezme její baronství, jako to udělala se Serisburgem. Královna bude muset vymyslet, jak s držbou naložit, ale obsadit místo v ve sněmovně lordů bude dost snadné.“

	„Padesátý čtvrtý investor v původní korporaci?“

	„Správně,“ přitakala Calvingdellová. „V průběhu let se občas mluvilo o změně současného limitu pro členství ve Sněmovně lordů a hádám, že tohle by mohlo tuto diskusi posunout do popředí. Takže by to mohlo být zajímavé.“

	„I když v nejbližší budoucnosti si s tím nejspíš nemusím dělat starosti.“

	„Ne, pokud se nehodláte oženit do šlechtického rodu,“ souhlasila Calvingdellová. „Dobrá, můžu udělat tohle. Jestli chcete, můžu vás zaměstnat jako sekundárního analytika.“

	„Sekundární analytik,“ řekl Baloun na rovinu. „Třídí papíry a čísla, která už vytřídili jiní lidé.“

	„Je to nezbytná práce,“ řekla Calvingdellová. „Oči navíc a tak. Navíc to nevyžaduje bezpečnostní prověrku, protože se k datům dostanete až poté, co projdou klasifikačním procesem.“

	„Určitě bychom nechtěli zatěžovat zdroje ONI obnovením mé prověrky,“ řekl Baloun kysele. „Předpokládám, že i nižší plat?“

	„Zacházelo by se s vámi úplně stejně jako s ostatními našimi sekundáři,“ řekla Calvingdellová. „To by museli. Chcete to, nebo ne?“

	Baloun si povzdechl. „Jistě,“ řekl. „Aspoň můžu každý den přijít a dát Floře někoho, kdo ji bude dráždit. Dokážu si představit, že těch posledních pár měsíců měla dost nudný život.“

	„Podařilo se jí přežít,“ řekla Calvingdellová. „Dobře. Dejte mi pár dní na to, abych vyřídila papírování, a v pátek byste měl být zpátky u svého stolu.“

	„Díky,“ řekl Baloun. „Vážím si toho.“

	„Vážím si toho, že jste dopadl vraha mého přítele,“ řekla Calvingdellová a ve tváři se jí mihla stará bolest. „A nebojte se. Dříve nebo později to utichne, ONI zapomene a já vás budu moci plně dosadit do funkce.“

	Široce se usmála. „A podívejte se na to z té lepší stránky. Zatímco váš přítel Long se k smrti nudil, seděl na luxusních státních večeřích a poslouchal dlouhé andermanovské projevy, vy jste vyšetřoval zločin, chytil vraha a málem se utopil.“

	„A nechat se zastřelit.“

	„A nechat se zastřelit,“ souhlasila Calvingdellová. „Pro jednou budete vy ten, kdo bude vyprávět napínavý příběh.“

	
EPILOG

	Travisovi se zdálo, že cesta domů z Postupimi ubíhá rychleji než Diactorova předchozí cesta opačným směrem. Částečně to bylo tím, že neměl obavy z toho, co je čeká na druhém konci, částečně tím, že netrávil deset vyčerpávajících hodin denně tím, že si do mozku cpal německá slovíčka a gramatiku.

	A součástí toho, tou nejlepší částí, bylo, že díky hladkému chodu Damokla a tomu, že velící důstojník byl považován za hrdinu, měl kapitán Marcello spoustu času, který mohla Lisa trávit na Diactorosu se svým manželem.

	Je pravda, že většinu tohoto času strávili také tím, že se starali o čtyři chrty, kteří s nimi cestovali. Marcello se na derviše, kteří byli oběma štěňaty, podíval jen jednou a rázně je odmítl pustit do blízkosti své lodi. Vzhledem k omezenému volnému prostoru na palubě každé lodi, včetně Diactorosu, bylo docela náročné najít místa, kde by zvířata mohla spálit část své bezbřehé energie.

	Dospělí psi se naštěstí zdáli být lépe ovladatelní nebo alespoň rozuměli základním povelům poslušnosti a byli ochotni je dodržovat. Ještě větší štěstí bylo, že Winterfall prokázal, že si s nimi umí poradit. Zvládl spoustu péče, krmení a údržby, a než dorazili k Mantichoře, měl i štěňata trochu vycvičená.

	Travis doufal, že bude mít po cestě čas si s bratrem promluvit a možná začít budovat vztah, který nikdy neměli a který si Travis vždycky přál. K jeho úlevě byl Winterfall nejen ochotný se o to pokusit, ale skutečně se zdálo, že o to má stejný zájem.

	Samozřejmě ani jeden z nich nečekal, že tyto rozhovory budou probíhat nad dvojicí skákajících a pozornost vyžadujících psů, kolem nich a skrze ně. Ale kupodivu to fungovalo. Ve skutečnosti jim přítomnost psů, kteří je trochu rozptylovali, možná pomohla překonat některé nepříjemné části jejich rozhovorů.

	Lisa byla ochotná věnovat bratrům všechen čas, který potřebovali, pokud bude mít čas na svého manžela.

	Všichni tři také strávili spoustu času tím, že seděli a diskutovali o císaři Gustavovi II., Andermanech a o tom, jaká bude budoucnost vztahů mezi Hvězdným královstvím a Říší. Témata byla všelijaká, i když se samozřejmě nic nevyřešilo.

	Přesto si psi užívali pozornosti navíc.

	Jejich příjezd domů byl poznamenán tlumeným, většinou lhostejným povšimnutím veřejnosti, následovaly porady za zavřenými dveřmi s kabinetem a admiralitou, po nichž následovaly horečné diskuse mezi oběma skupinami. Winterfall strávil spoustu času s těmi prvními, Travis a Lisa strávili stejné množství času s těmi druhými.

	Travisovo setkání s Balounem bylo svým způsobem mírně zábavné. Oba plně očekávali, že vrcholem jejich prvního setkání u oběda bude vyprávění o posledním půlroce, a oba pak byli z vyprávění toho druhého na větvi.

	Pro Travise bylo nejhorší částí Balounova příběhu odhalení zrady baronky Crystal Pineové. Týdny poté čekal, až jeho bratr řekne něco o ženě, kterou nazýval přítelkyní, nebo alespoň promluví o tom, co si myslí o jejím pádu.

	Winterfall o tom nikdy nemluvil. Travis, který to vzal na vědomí, se nikdy nezeptal.

	Tři týdny po návratu domů na ně dopadla poslední bomba.

	* * *

	Travis seděl u jednoho z počítačů v delfské místnosti 2021 a dočasně se vrátil do SIS, aby pracoval na zprávě, kterou si objednala lady Calvingdellová, když celou místností otřásl řev z Balounova směru.

	Během osmi vteřin se zvedl ze židle a přešel přes volné prostranství, čímž předběhl další dva agenty SIS, kteří byli u svých počítačů, a dokonce i lady Calvingdellovou. „Co se děje?“ vyhrkl a rychle si svého přítele prohlédl. Nezdálo se, že by se něco dělo špatně nebo neobvykle, až na jeho zachmuřená ústa a doutnající oheň v očích. „Baloune?“ vybídl ho.

	„Procházel jsem nahrávky, které jste přinesl z repatriace Quintessence,“ řekl Baloun nepřirozeně bezvýrazným hlasem. „Chtěl jsem se podívat, jestli o nich není v našich záznamech nějaká zmínka.“ Kývl na počítač. „To je jejich šéf, že?“

	Travis se zamračil a obešel ho, aby si ho lépe prohlédl. Obraz na obrazovce ukazoval dvě osoby, komodora Quintovou a muže, kterého nepoznával, oba v uniformách Quintessence. „Ano, to je komodor Catt Quintová,“ identifikoval ji. „Nevím, kdo je ten muž.“

	„Ale ano, víš,“ řekl Baloun a v hlase mu zazněla frustrace. „Dovol mi, abych to o pár snímků vrátil.“

	Obraz sebou mírně trhl… znovu trhl… žena se napůl otočila k muži… muž se usmál… Baloun ho znovu zastavil. „Řekni mi, že se mýlím.“

	Travis se zamračil o něco víc. Dobře, teď se ten muž usmíval. Proč by to mělo něco změnit?

	A pak mi to najednou došlo.

	„Ne,“ vydechl. „Ne, to nemůže být on. Usměvavý?“

	„Bingo,“ řekl Baloun temně. „Hádám, že mu nestačilo vést operace proti Mantichoře. Teď chce destabilizovat i Andermanskou říši.“

	„Vytáhněte všechno, co o něm máme,“ nařídila Calvingdellová. „Promluvím s Dapplelakem a Winterfallem a uvidíme, jak rychle dokážeme zorganizovat loď, kterou pošleme za císařem Ondřejem.“

	„Gustavem II,“ zamumlal Travis.

	„Komukoli,“ řekla Calvingdellová netrpělivě. „Jestli o tomhle muži ještě nevědí, měli by si to sakra urychlit. Kdo to sakra je?“

	„Já bych se spokojil s tím, co by sakra chtěl,“ řekl Baloun.

	„Nespokojím se s ničím menším,“ odsekla Calvingdellová. „Od této chvíle jste, Townsende, plně obnoven. Začněte dávat dohromady všechno, co o panu Usměvavém víme, a připravte to k odeslání do Nového Berlína. Long vám to pomůže přeložit do němčiny – nechci, aby je brzdily nějaké jazykové překážky. Vůbec netuší, do čeho se pouštějí.“

	„Možná ne, mylady,“ řekl Travis a v žaludku se mu udělal nový uzel. „Ale to ani Usměvavý. Císař Gustav jasně řekl, že si s ním a Andermany nebude nikdo zahrávat. Pokud si Usměvavý nedá pozor, může se z něj stát první lekce této politiky.“

	„Doufám, že ne,“ řekl Baloun.

	„Doufáte, že ne?“ zeptala se Calvingdellová.

	„Přesně tak, mylady.“ Baloun ukázal na usmívající se obrázek, který stále zamrzl na obrazovce. „My jsme ti, se kterými začal.“

	„Je jenom fér, abychom to byli my, kdo s ním skoncuje.“

	
Poznámky

		[←1]
	 Při prvním použití občas přeloženo. Pozn. překl.



		[←2]
	 Vlajková loď je válečná loď, na níž je vztyčena vlajka vlajkového důstojníka (od komodora výše), respektive loď, na níž se momentálně nachází velitel bojového uskupení, kterému z titulu této funkce některé z pravomocí vlajkového důstojníka náleží.



		[←3]
	 středisko bojových informací



		[←4]
	 Drobne ???



		[←5]
	 Sam Browne je kožený opasek s podpůrným popruhem, který prochází přes pravé rameno („Dohoda“), nosí jej vojenští a policejní důstojníci. Je pojmenován po siru Samuelu J. Brownovi (1824–1901), generálovi britské indické armády, který jej vynalezl. Pozn. překl.



		[←6]
	 „Eskadra spravedlnosti“



		[←7]
	 the CO and XO  =velitel (velící důstojník) a výkonný důstojník



		[←8]
	 centrála řízení oprav



		[←9]
	 Přestaňte s tím, zatraceně



		[←10]
	 Zemský sněm



		[←11]
	 Krevety a garnáty
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